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aux Etats-Unis d'Amirique, avec annexes, sign' i
Londres, le 27 mars 1941, et ichanges de notes de ]a
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No. 4784. - AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED KINGDOM AND THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE BASES LEASED TO THE UNITED STATES
OF AMERICA (AND EXCHANGES OF NOTES) TOGETHER WITH
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM, CANADA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE DEFENCE OF NEWFOUNDLAND. LONDON,
MARCH 27TH, 1941.

No. i.

Whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
in consultation with the Government of Newfoundland, are desirous at this time of further effectuat-
ing the declarations made on their behalf by His Excellency the Most Honourable the Marquess
of Lothian, C.H., His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, in his communica-
tion of the 2nd September, 1940, 2 to the Secretary of State of the United States of America,
a copy of which is set out in Annex I hereto and made a part hereof ;

And whereas it is agreed that leases in respect of the naval and air bases to be leased to the
United States of America in Newfoundland, Bermuda, Jamaica, St. Lucia, Antigua, Trinidad
and British Guiana, respectively, shall forthwith be executed substantially in the forms of the
leases set out in Annex II hereto, which are hereby approved, and that a similar lease in respect
of a base in the Bahamas shall be executed as soon as possible ;

And whereas it is desired to determine by common agreement certain matters relating to the
lease of the said bases, as provided in the communication of the 2nd September, 1940, and the reply
thereto of the same date from the Honourable Cordell Hull, Secretary of State of the United States,
set out in Annex I and made a part hereof ;

And whereas it is desired that this Agreement shall be fulfilled in a spirit of good neighbourliness
between the Government of the United Kingdom and the Government of the United States of
America, and that details of its practical application shall be arranged by friendly co-operation;

The undersigned, duly authorised to that effect, have agreed as follows

Article I. - GENERAL DESCRIPTION OF RIGHTS.

(i) The United States shall have all the rights, power and authority within the Leased Areas
which are necessary for the establishment, use, operation and defence thereof, or appropriate
for their control, and all the rights, power and authority within the limits of territorial waters
and air spaces adjacent to, or in the vicinity of, the Leased Areas, which are necessary to provide
access to and defence of the Leased Areas, or appropriate for control thereof.

(2) The said rights, power and authority shall include, inter alia, the right, power and authority

(a) To construct (including dredging and filling), maintain, operate, use, occupy
and control the said Bases ;

Came into force March 27th, 1941.
2 Vol. CCIII, page 202, of this Series.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4784. - ACCORD I ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI ET DES tTATS-UNIS D'AMflR1QUE RELATIF AUX BASES
CRDRES A BAIL AUX ETATS-UNIS D'AMPRIQUE (ET RCHANGES
DE NOTES), AVEC UN PROTOCOLE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME-UNI, DU CANADA ET DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE CONCERNANT LA DE FENSE DE TERRE-NEUVE. LONDRES,
LE 27 MARS 1941.

NoI.

Attendu que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
en consultation avec le Gouvernement de Terre-Neuve, est d~sireux de poursuivre pr6sentement
la mise h effet des d6clarations faites en son nom par Son Excellence le Tr~s Honorable Marquis
de Lothian, C.H., Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6, dans sa commu-
nication, en date dul 2 septembre 1940 2, adress6e au Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique,
et dont copie figure hi l'annexe I ci-jointe et fait partie int6grante du pr6sent accord ;

Et attendu qu'il est convenu que les baux affrents aux bases navales et adriennes qui seront
lou6es aux Etats-Unis d'Am6rique ai Terre-Neuve, . Bermude, a la Jamaique, "a Sainte-Lucie, k
Antigua, hi la Trinit6 et en Guyane britannique respectivement, seront sign~s immddiatement,
leur teneur 6tant celle des formes de baux figurant A l'annexe II ci-jointe, qui sont approuv6es
par les prdsentes, et qu'un bail analogue concernant une base dans les iles Bahama sera sign6 ds
que faire se pourra ;

Et attendu qu'il est jug6 d6sirable de r6gler, d'un commun accord, certaines questions relatives
au bail desdites bases, comme le pr6voient la communication du 2 septembre 194o et la r6ponse,
en date du m~me jour, de l'Honorable Cordell Hull, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis, figurant
hi l'annexe I et faisant partie int6grante du pr6sent accord ;

Et attendu qu'il est jugs ddsirable que le pr6sent accord soit ex6cut6 dans un esprit de bon
voisinage entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
et que les dttails de son application pratique soient d6termin6s par une coop6ration amicale;

Les soussign~s, dfiment autoris6s Ai cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. - INDICATIONS GI,NtRALES SUR LES DROITS EN CAUSE.

(I) Les Etats-Unis auront, dans la limite des zones c6d6es -h bail, tous les droits, pouvoirs
et autorit6 qui sont n6cessaires pour l'am6nagement, l'utilisation, le fonctionnement et la d6fense
de ces zones ou qui sont appropri6s pour leur contr6le, ainsi que tous les droits, pouvoirs et autoritd,
dans les limites des caux territoriales et des espaces aeriens limitrophes on voisins des zones c6d6es
h bail, qui sont n6cessaires pour assurer l'acc~s et la d6fense desdites zones ou qui sont appropri6es
pour leur contr6le.

(2) Lesdits droits, pouvoirs et autorit6 comprendront, notamment, les droits, pouvoirs et
autorit6 permettant :

a) D'6riger des constructions (y compris les op6rations de draguage et de comblement),
d'assurer l'entretien, l'am6nagement, l'utilisation, l'occupation et le contr6le desdites
bases ;

1 Entr6 en vigueur IC 27 mars 1941.
2 Vol. CCIII, page 202, de cc rccucil.
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(b) To improve and deepen the harbours, channels, entrances and anchorages,
and generally to fit the premises for use as naval and air bases ;

(c) To control, so far as may be required for the efficient operation of the Bases,
and within the limits of military necessity, anchorages, moorings and movements of
ships and waterborne craft and the anchorages, moorings, landings, take-offs, movements
and operations of aircraft ;

(d) To regulate and control within the Leased Areas all communications within,
to and from the areas leased ;

(e) To install, maintain, use and operate under-sea and other defences, defence
devices and controls, including detecting and other similar facilities.

(3) In the exercise of the above-mentioned rights, the United States agrees that the powers
granted to it outside the Leased Areas will not be used unreasonably or, unless required by military
necessity, so as to interfere with the necessary rights of navigation, aviation or communication
to or from or within the Territories, but that they shall be used in the spirit of the fourth clause
of the Preamble.

(4) In the practical application outside the Leased Areas of the foregoing paragraphs there
shall be, as occasion requires, consultation between the Government of the United States and the
Government of the United Kingdom.

Article II. - SPECIAL EMERGENCY POWERS.

When the United States is engaged in war or in time of other emergency, the Government
of the United Kingdom agree that the United States may exercise in the Territories and surrounding
waters or air spaces all such rights, power and authority as may be necessary for conducting any
military operations deemed desirable by the United States, but these rights will be exercised with
all possible regard to the spirit of the fourth clause of the Preamble.

Article III. - NON-USER.

The United States shall be under no obligation to improve the Leased Areas or any part thereof
for use as naval or air bases, or to exercise any right, power or authority granted in respect of the
Leased Areas, or to maintain forces therein, or to provide for the defence thereof ; but if and so
long as any Leased Area, or any part thereof, is not used by the United States for the purposes
in this Agreement set forth, the Government of the United Kingdom or the Government of the
Territory may take such steps therein as shall be agreed with the United States to be desirable
for the maintenance of public health, safety, law and order, and, if necessary, for defence.

Article IV. - JURISDICTION.

(z) In any case in which:
(a) A member of the United States forces, a national of the United States or a

person who is not a British subject shall be charged with having committed, either within
or without the Leased Areas, an offence of a military nature, punishable under the law
of the United States, including, but not restricted to, treason, an offence relating to
sabotage or espionage, or any other offence relating to the security and protection of
United States naval and air Bases, establishments, equipment or other property or to
operations of the Government of the United States in the Territory; or

(b) A British subject shall be charged with having committed any such offence
within a Leased Area and shall be apprehended therein ; or

(c) A person other than a British subject shall be charged with having committed
an offence of any other nature within a Leased Area,

NO 4784
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b) D'am~liorer et d'approfondir les ports, chenaux, entr~es et mouillages et, de
faron g~n~rale, d'adapter les ieux & leur utilisation comme bases navales et a~riennes ;

c) De contr6ler, dans la mesure n~cessaire pour le fonctionnement efficace des bases
et dans les limites des n6cessit~s militaires, les mouillages, amarrages et mouvements
des navires et bateaux, ainsi que les mouillages, amarrages, atterrissages, d~collages,
mouvements et op6rations des a6ronefs ;

d) De r~glementer et de contr6ler, dans les limites des zones ctd~es A bail, toutes
les communications intdrieures, ainsi que celles A destination ou en provenance desdites
zones,

e) D'installer, d'entretenir, d'am~nager et d'utiliser des d~fenses sous-marines et
autres, des dispositifs de ddfense, de contr6le et de direction, y compris des dispositifs
d'alarme et de d~tection et autres installations analogues.

(3) Dans 'exercice des droits susmentionn6s, les Etats-Unis conviennent que les pouvoirs
qui leur sont accord~s en dehors des zones c~d~es; & bail ne seront pas utilis~s d6raisonnablement
ni, en dehors des n6cessit6s militaires, de faqon h empiter sur les droits n6cessaires de la navigation,
de l'aviation ou des communications h destination ou en provenance des Territoires ou dans ces
Territoires, mais que ces pouvoirs seront utilis6s dans l'esprit de la quatri~me clause du Pr~ambule.

(4) Pour ce qui concerne l'application pratique, en dehors des zones c~d6es h bail, des para-
graphes ci-dessus, des consultations auront lieu, le cas 6chl6ant, entre le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article II. - POUVOIRS SPI'CIAUX EN CAS DE CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES.

Si les Etats-Unis sont engagds dans une guerre, ou en toutes autres circonstances exceptionnelles,
le Gouvernement du Royaume-Uni convient que les Etats-Unis pourront exercer, dans les Territoires
et dans les eaux et espaces a6riens environnants, tous les droits, pouvoirs et autorit6 n6cessaires
pour la conduite d'op6rations militaires quelconques jug6es d6sirables par les Etats-Unis; toutefois,
ces droits seront exercds en tenant compte, dans toute la mesure possible, de l'esprit de la quatriLme
clause du Prdambule.

Article III. - NON-USAGE.
Les Etats-Unis ne seront pas tenus d'apporter des am6liorations aux zones cdd6es . bail ou

hL une partie quelconque de ces zones en vue de leur utilisation comme bases navales ou adriennes,
ni d'exercer aucun des droits, pouvoirs ou autorit6 accordds en ce qui concerne ces zones, ni d'y
maintenir des forces armntes, ni d'en assurer la d6fense ; mais, tant que l'une quelconque des zones
c~d6es hi bail, ou une partie de ces zones, ne sera pas utilisde par les Etats-Unis pour les fins 6nonc~es
dans le pr6sent accord, le Gouvernement du Royaume-Uni ou le gouvernement du Territoire pourront
y prendre telles mesures qui, d'accord avec les Etats-Unis, seront jug6es ddsirables pour le maintien
de ]a sant6, de la s6curit6, de la loi et de 1ordre publics et, en cas de n6cessit6, pour ]a d~fense.

Article IV. - JURIDICTION.

(i) Dans tous les cas oh
a) Un membre des forces des Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis, ou une

personne qui n'est pas sujet britannique, sera inculp6 d'avoir commis, soit dans les zones
c6des , bail, soit en dehors de ces zones, in crime ou d6lit de caractre militaire, punissable
en vertu des lois des Etats-Unis, y compris (mais non pas exclusivement) un acte de trahi-
son, un crime ou dlit en matire de sabotage ou d'espionnage, ou tout autre crime ou
d6lit intressant Ia sdcurit6 et la protection des bases navales et a~riennes des Etats-Unis,
de leurs installations, de leur matdriel ou autres biens, ou intressant les opdrations du
Gouvernement des Etats-Unis dans le Territoire ; ou

b) Un sujet britannilue sera inculp6 d'avoir commis Fun de ces crimes ou d~lits
dans une zone c6d6e ii bail et y sera appr~hend6 ; ou

c) Une personne autre qu'un sujet britannique sera inculp6e d'avoir commis un
crime ou d~lit de toute autre nature dans une zone c~d~e A bail,

No. 4784
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the United States shall have the absolute right in the first instance to assume and exercise jurisdiction
with respect to such offence.

(2) If the United States shall elect not to assume and exercise such jurisdiction the United
States Authorities shall, where such offence is punishable in virtue of legislation enacted pursuant
to Article V or otherwise under the law of the Territory, so inform the Government of the Territory
and shall, if it shall be agreed between the Government of the Territory and the United States
Authorities that the alleged offender should be brought to trial, surrender him to the appropriate
authority in the Territory for that purpose.

(3) If a British subject shall be charged with having committed within a Leased Area an
offence of the nature described in paragraph (i) (a) of this Article, and shall not be apprehended
therein, he shall, if in the Territory outside the Leased Areas, be brought to trial before the courts
of the Territory ; or, if the offence is not punishable under the law of the Territory, he shall, on
the request of the United States Authorities, be apprehended and surrendered to the United States
Authorities, and the United States shall have the right to exercise jurisdiction with respect to
the alleged offence.

(4) When the United States exercises jurisdiction under this Article and the person charged
is a British subject, lie shall be tried by a United States court sitting in a Leased Area in the Territory.

(5) Nothing in this Agreement shall be construed to affect, prejudice or restrict the full
exercise at all times of jurisdiction and control by the United States in matters of discipline and
internal administration over members of the United States forces, as conferred by the law of the
United States and any regulations made thereunder.

Article V. - SECURITY LEGISLATION.

The Government of the Territory will take such steps as may from time to time be agreed
to be necessary with a view to the enactment of legislation to ensure the adequate security and
protection of the United States naval and air Bases, establishments, equipment and other property,
and the operations of the United States under the Leases and this Agreement and the punishment
of persons who may contravene any laws or regulations made for that purpose. The Government
of the Territory will also from time to time consult with the United States Authorities in order
that the laws and regulations of the United States and the Territory in relation to such matters
may, so far as circumstances permit, be similar in character.

Article VI. - ARREST AND SERVICE OF PROCESS.

(i) No arrest shall be made and no process, civil or criminal, shall be served within any
Leased Area except with the permission of the Commanding Officer in charge of the United States
forces in such Leased Area ; but should the Commanding Officer refuse to grant such permission
he shall (except in cases where the United States Authorities elect to assume and exercise jurisdiction
in accordance with Article IV (i) ) forthwith take the necessary steps to arrest the person charged
and surrender him to the appropriate authority of the Territory or to serve such process, as the
case may be, and to provide for the attendance of the server of such process before the appropriate
court of the Territory or procure such Ferver to make the necessary affidavit or declaration to
prove such service.

(2) In cases where the courts of the United States have jurisdiction under Article IV, the
Government of the Territory will on request give reciprocal facilities as regards the service of process
and the arrest and surrender of alleged offenders.

(3) In this Article the expression " process " includes any process by way of summons,
subpcena, warrant, writ or other judicial document for securing the attendance of a witness, or
for the production of any documents or exhibits, required in any proceedings civil or criminal.
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les Etats-Unis auront, en premier lieu, un droit absolu d'assumer et d'exercer leur juridiction en
cc qui concerne cc crime ou d6lit.

(2) Si les Etats-Unis ddcident de ne pas assumer ni exercer cette juridiction, les autoritds
des Etats-Unis, lorsque le crime ou d6lit en question sera punissable d'apr~s des dispositions lgales
6dictdes, en execution de rarticle V ou autrement, aux termes des lois du Territoire, en informeront
le gouvernement du Territoire et, s'il est convenu entre le gouvernement du Territoire et les autorit6s
des Etats-Unis que l'inculp6 devrait passer en jugement, elles le remettront, h cet effet, h. l'autorit6
compdtente du Territoire.

(3) Si un sujet britannique est inculp6 d'avoir commis, dans une zone cd6e hi bail, un crime
ou ddlit de la catdgorie indiqude an paragraphe (i) a) du prdsent article et n'est pas apprdhend6
dans cette zone, il passera en jugement, s'il se trouve dans le Territoire en dehors de la zone . bail,
devant les tribunaux du Territoire ; ou, si le crime ou ddlit n'est pas punissable en vertu des lois
du Territoire, il sera, sur la demande des autorit6s des Etats-Unis, appr6hend6 et remis auxdites
autoritds, et les Etats-Unis auront le droit d'exercer leur juridiction en cc qui concerne l'inculpation
susmentionne.

(4) Lorsque les Etats-Unis exerceront leur juridiction en vertu du pr6sent article et que
1'inculp6 sera un sujet britannique, celi-ci sera jug6 par un tribunal des Etats-Unis sidgeant dans
une zone h bail du Territoire.

(5) Aucune disposition du pr6sent accord ne sera interprdtde comme affectant, pr6judiciant,
ou restreignant le plein exercice, en tout temps, de ]a juridiction et du contr6le des Etats-Unis
pour les questions de discipline et d'administration intrieure, en cc qui concerne les membres
des forces des Etats-Unis, lans les conditions oii cette juridiction et cc contr6le sont confdr6s par
les lois des Etats-Unis et par tons rc~glements 6dictds en vertu de ces lois.

Article V. - LGISLATION EN MATIIRE DE SICURITi.

Le gouvernement du Territoire prendra les mesures qui pourront de temps At autre 6tre jug6es
n6cessaires en vue de la promulgation des mesures l6gales destin6es A assurer la s6curit6 et la protec-
tion addquate des bases navales et a6riennes des Etats-Unis, de leurs installations, mat6riel et
autres biens, ainsi que les actes et op6rations des Etats-Unis en vertu des baux concdd6s ou du
pr6sent accord, et les sanctions h infliger aux personnes qui pourront contrevenir aux lois ou r~gle-
ments 6dictds hi cet effet. Le gouvernement du Territoire aura 6galement, de temps h autre, des
consultations avec les autorit6s des Etats-Unis afin quc les lois et r(%glements pertinents des Etats-
Unis et du Territoire puissent, dans toute la mesure oii les circonstances le permettront, revftir
un caractre analogue.

Article VI. - ARRESTATIONS ET SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES.

(i) Aucune arrestation ne sera oprde et aucune signification d'actes judiciaires, au civil ou
au criminel, ne sera faite dans une zone hi bail sans la permission du Commandant des forces des
Etats-Unis dans ladite zone ; si celui-ci refuse d'accorder l'autorisation, il devra (sauf dans les
cas ofi les autoritds des Etats-Unis ddcideront d'assumer et d'exercer la juridiction conformdment
h Particle IV (i) ) prendre immddiatement les mesures n6cessaires pour appr6hender l'inculp6
et pour le remettre t l'autorit6 comp6tente du Territoire ou pour faire signifier Facte judiciaire
en question, selon le cas, et pour assurer ]a pr6sence du porteur d'assignation devant le tribunal
compdtent du Territoire, ou pour prendre les dispositions pertinentes afin que cc porteur prdsente
l'affidavit ou la d6claration n6cessaire, attestant que la signification a t6 effectude.

(2) Dans les cas oil les tribunaux des Etats-Unis seront comptents en vertu de l'article IV,
le gouvernement du Territoire, sur demande qui lui sera adressde, assurera, par rdciprocit6, des
facilitds analogues en cc qui concerne la signification d'actes judiciaires ainsi que l'arrestation et la
remise d'inculpds.

(3) Dans le pr6sent article, le terme ,, actes judiciaires ,) comprend tout acte sous forme
d'assignation, citation, mandat d'amener, exploit ou ordre, ou tous autres documents judiciaires
visant Ia prdsence d'un tdmoin on la production d'actes ou pikes 6t conviction exigds dans une
instance quelconque, civile ou criminelle.
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Article VII. - RIGHT OF AUDIENCE FOR UNITED STATES COUNSEL.

In cases in which a member of the United States forces shall be a party to civil or criminal
proceedings in any court of the Territory by reason of some alleged act or omission arising out
of or in the course of his official duty, United States counsel (authorised to practise before the
courts of the United States) shall have the right of audience, provided that such counsel is in the
service of the Government of the United States and appointed for that purpose either generally
or specially by the appropriate authority.

Article VIII. - SURRENDER OF OFFENDERS.

Where a person charged with an offence which falls to be dealt with by the courts of the Territory
is in a Leased Area, or a person charged with an offence which falls under Article IV to be dealt
with by courts of the United States is in the Territory but outside the Leased Areas, such person
shall be surrendered to the Government of the Territory or to the United States Authorities, as
the case may be, in accordance with special arrangements made between that Government and
those Authorities.

Article IX. - PUBLIC SERVICES.

The United States shall have the right to employ and use all utilities, services and facilities,
roads, highways, bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation belonging to,
or controlled or regulated by, the Government of the Territory or the Government of the United
Kingdom, under conditions comparable to and no less favourable than those applicable from time
to time to the Government of the United Kingdom.

Article X. - SURVEYS.

(i) The United States shall have the right, after appropriate notification has been given
to the Government of the Territory, to make topographic and hydrographic surveys outside the
Leased Areas in any part of the Territory and waters adjacent thereto. Copies, with title and
triangulation data, of any surveys so made will be furnished to the Government of the Territory.

(2)  Notification and copies will be given to the United States Authorities of any such surveys
carrie out by the Government of the United Kingdom or the Government of the Territory.

Article XI. - SHIPPING AND AVIATION.

(I) Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft placed or established in the
Leased Areas and the territorial waters adjacent thereto or in the vicinity thereof shall conform
to the system in use in the Territory. The position, characteristics and any alterations thereof
shall be notified in advance to the appropriate authority in the Territory.

(2) United States public vessels operated by the War or Navy Departments, by the Coastguard
or by the Coast and Geodetic Survey, bound to or departing from a Leased Area shall not on entering
or leaving the Leased Area or the territorial waters in the vicinity thereof be subject to compulsory
pilotage or to light or harbour dues in the Territory. If a pilot is taken pilotage shall be paid for
at appropriate rates.

(3) British commercial vessels may use the Leased Areas on the same terms and conditions
as United States commercial vessels.

(4) It is understood that a Leased Area is not a part of the territory of the United States
for the purpose of coastwise shipping laws so as to exclude British vessels from trade between the
United States and the Leased Areas.

(5) Commercial aircraft will not be authorised to operate from any of the Bases (save in case
of emergency or for strictly military purposes under supervision of the War or Navy Departments)
except by agreement between the United States and the Government of the United Kingdom ;
provided that in the case of Newfoundland such agreement shall be between the United States
and the Government of Newfoundland.
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Article VII. - DROIT POUR UN CONSEIL JURIDIQUE DES ETATS-UNIS D'LTRE ENTENDU.

Dans les cas ohi un membre des forces des Etats-Unis sera partie & une instance civile ou crimi-
nelle devant un tribunal quelconque du Territoire, A. raison d'un acte on d'une omission dont il
se serait rendu coupable dans l'exercice de ses fonctions officielles ou & l'occasion de ces fonctions,
un conseil juridique des Etats-Unis (autoris6 b. exercer devant les tribunaux des Etats-Unis)
aura le droit d'6tre entendu, sous r~serve que ce conseil soit au service du Gouvernement des
Etats-Unis et ait t d6sign6 A cette fin, de manire g~n6rale ou h titre sp6cial. par l'autorit6
comp~tente. Article VIII. - REMISE DES DILINQUANTS.

Lorsqu'une personne inculp~e d'un crime ou ddlit relevant des tribunaux du Territoire se
trouvera dans une zone h bail, ou lorsqu'une personne inculp6e d'un d6lit relevant de P'article IV
et dont auront A connaltre les tribunaux des Etats-Unis, se trouvera dans le Territoire mais en
dehors des zones A bail, cette personne sera remise au gouvernement du Territoire ou aux autorit6s
des Etats-Unis, selon le cas, conform6ment aux arrangements sp6ciaux intervenus entre ledit
gouvernement et lesdites autorit6s.

Article IX. - SERVICES PUBLICS.

Les Etats-Unis auront le droit d'employer et d'utiliser tous les services et facilitds de caract~re
public, les routes et chemins, ponts, viaducs, canaux et autres voies analogues de transport apparte-
nant au gouvernement du Territoire ou au Gouvernement du Royaume-Uni, ou contr6lds ou r6gis
par eux, dans des conditions comparables A celles qui pourront 6tre applicables au Gouvernement
du Royaume-Uni, et non moins favorables.

Article X. - PLANS ET LEVtS.

(i) Les Etats-Unis auront le droit, apr~s notification dfiment faite au gouvernement du Terri-
toire, de procdder A des lev~s topographiques et hydrographiques en dehors des zones A bail dans
une partie quelconque du Territoire et des eaux limitrophes. Des copies, avec titre et canevas de
triangulation, de tons les levds ainsi effectu~s seront fournies an gouvernement du Territoire.

(2) II sera adress6 aux autorit6s des Etats-Unis notification et copie de tous levis de ce genre
effectu~s par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par le gouvernement du Territoire.

Article XI. - NAVIGATION MARITIME ET AVIATION.

(i) Les feux, et autres aides A la navigation des navires et des a~ronefs, situ6s ou 6tablis dans
les zones A bail et dans les eaux territoriales limitrophes ou dans leur voisinage, seront conformes
au syst~me utilis6 dans le Territoire. Leur position, leurs caract~ristiques ainsi que toutes modifica-
tions 6ventuelles seront pr~alablement notifi~es A l'autorit6 comp6tente du Territoire.

(2) Les navires publics des Etats-Unis affr6t~s par les D~partements de la Marine ou de la
Guerre, par le Service des Gardes-c6tes ou par le Service c6tier et gdod~sique, h. destination ou
en partance d'une zone A bail, ne seront pas, soit A leur entr6e dans la zone A bail ou dans les eaux
territoriales avoisinantes, soit A leur d6part, assujettis an pilotage obligatoire ni au paiement des
droits de phare ou de port dans le Territoire. Si les services d'un pilote sont utiliss, ces services
seront r~munrs aux taux appropris.

(3) Les navires marchands britanniques pourront utiliser les zones & bail aux m~mes termes
et conditions que les navires marchands des Etats-Unis.

(4) Il est entendu qu'une zone A bail ne fait pas partie du territoire des Etats-Unis pour ce
ui concerne les lois sur le cabotage, en ce sens que les navires britanniques ne seront pas exclus
u commerce entre les Etats-Unis et les zones A bail.

(5) La navigation adrienne commerciale ne sera autoris~e, en partance de l'une quelconque
des bases (sauf, en cas d'urgence ou pour des fins strictement militaires, sous la surveillance des
D~partements de la Guerre ou de la Marine), que par accord entre les Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni ; il est entendu que, dans le cas de Terre-Neuve, cet accord interviendra entre
les Etats-Unis et le Gouvernement de Terre-Neuve.
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Article XII.- MOTOR TRAFFIC.

(I) Standard and test types of motor vehicles as determined by the United States shall not
be prevented from using roads in a Territory by reason of non-compliance with any law relating
to construction of motor vehicles.

(2) No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for use in a Territory
of motor vehicles belonging to the Government of the United States.

Article XIII. - IMMIGRATION.

(i) The immigration laws of the Territory shall not operate or apply so as to prevent admission
into the Territory, for the purposes of this Agreement, of any member of the United States Forces
posted to a Leased Area or any person (not being a national of a Power at war with His Majesty
the King) employed by, or under a contract with, the Government of the United States in connection
with the construction, maintenance, operation or defence of the Bases in the Territory ; but suitable
arrangements will be made by the United States to enable such persons to be readily identified
and their status to be established.

(2) If the status of any person within the Territory and admitted thereto under the foregoing
paragraph shall be altered so that he would no longer be entitled to such admission, the United
States Authorities shall notify the Government of the Territory and shall, if such person be required
to leave the Territory by that Government, be responsible for providing him with a passage from
the Territory within a reasonable time, and shall in the meantime prevent his becoming a public
responsibility of the Territory.

Article XIV. - CUSTOMS AND OTHER DUTIES.

(i) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be charged on

(a) Material, equipment, supplies or goods for use in the construction, maintenance,
operation or defence of the Bases, consigned to, or destined for, the United States Authori-
ties or a contractor ;

(b) Goods for use or consumption aboard United States public vessels of the Army,
Navy, Coast Guard or Coast and Geodetic Surveys ;

(c) Goods consigned to the United States Authorities for the use of institutions
under Government control known as Post Exchanges, Ships' Service Stores, Commissary
Stores or Service Clubs, or for sale thereat to members of the United States forces, or
civilian employees of the United States being nationals of the United States and employed
in connection with the Bases, or membeis of their families resident with them and not
engaged in any business or occupation in the Territory ;

(d) The personal belongings or household effects of persons referred to in sub-para-
graph (c), and of contractors and their employees being nationals of the United States
employed in the construction, maintenance or operation of the Bases and present in the
Territory by reason only of such employment.

(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies or goods mentioned
in paragraph (i) in the event of reshipment from the Territory.

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment, supplies or goods
pass through other parts of the Territory en route to or from a Leased Area.

(4) Administrative measures shall be taken by the United States Authorities to prevent the

resale of goods which are sold under paragraph (i) (c), or imported under paragraph (I) (d),
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Article XII. - TRAFIC AUTOMOBILE.

(i) Il ne sera pas interdit aux types normaux et aux types d'essai de vhicules h moteur, tels
qu'ils sont fixes par les Etats-Unis, d'utiliser les routes d'un Territoire pour la raison qu'ils ne sont
pas conformes h une loi quelconque visant la construction des vliicules automobiles.

(2) Aucune taxe on redevance ne sera per~ue, pour l'immatriculation ou l'autorisation de
circuler dans in Territoire, en ce qui concerne les vchicules 'h moteur appartenant au Gouvernement
des Etats-Unis.

Article XIII. - IMMIGRATION.

(i) Les lois du Territoire relatives i l'immigration ne seront pas appliqudes de fa on ,A empcher
l'admission dans le Territoire, aux fins du present accord, d'un membre quelconque des forces des
Etats-Unis affect6 t une zone h bail ou de toute personne (qui ne sera pas un ressortissant d'une
Puissance en guerre avec Sa Majest6 le Roi) employde par le Gouvernement des Etats-Unis, ou
en vertu d'un contrat de cc Gouvernement, pour la Construction, l'entretien, le fonctionnement
ou la d6fense des bases situ6es dans le territoire ; toutefois, des dispositions convenables seront
prises par les Etats-Unis pour que lesdites personnes soient ais~ment identifides et pour que leurstatut soit dfiment 6tabli.

(2) Si le statut d'une personne quelconque se trouvant dans le Territoire et admise dans cc
Territoire en vertu du paragraphe prdcddent se modifie de telle sorte que cette personne n'aurait
plus droit h i6tre ainsi admise, les autoritds des Etats-Unis en aviseront le gouvernement du
Territoire et, si la personne en question est tenue de quitter le Territoire par ordre de cc gouverne-
ment, ellcs lui assureront tin passage, au d6part du Territoire, dans un laps de temps raisonnable,
et elles veilleront, dans 1intervalle, t ce que le Territoire n'ait pas ,i assumer de responsabilit6
publique t l'gard de l'int6ress6.

Article XIV. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES.

(I) Aucun droit d'importation, d'accise, de consommation ou autre droit, taxe ou imposition
ne sera perqu :

a) Sur le mat6riel, les appareils, fournitures on marchandises, destin6s h tre
employds . a construction, h 1 entretien, au fonctionnement ou A ]a ddfense des bases,
et qui seront adress6s ou expddiss aux autorit~s des Etats-Unis ou h un entrepreneur ;

b) Sur les marchandises destiudes h 6tre utilis6es ou consommdes h bord des navires
publics des Etats-Unis dcpendant de l'Armde, dc la Marine, du Service des Gardes-c6tes,
ou du Service c6tier et gdod6sique ;

c) Sur les marchandises exp6dides aux autoritds des Etats-Unis pour l'usage
d'6tablissement plac6s sous le contr6le du Gouvernement et connus comme bureaux de
poste, services d'approvisionnement des navires, magasins du Commissariat ou (( service
clubs )), on pour y Wtre vendues aux membres des forces des Etats-Unis ou autres employ~s
civils des Etats-Unis qui sont des ressortissants des Etats-Unis et qui sont employ6s
dans les bases, ou aux membres de leur famille qui rsident avec eux et qui n'exercent
aucune activit6 commerciale ou industrielle ni aucune occupation dans le Territoire ;

d) Sur les effets personnels ou de m6nage des personnes mentionn~es ,t l'alin6a c),
ainsi que des entrepreneurs ou de leurs employ6s qui sont des ressortissants des Etats-Unis
et qui travaillent h la construction, A 1 entretien on an fonctionnement des bases et dont
la pr6sence dans le Territoire n'est due qu',t cet emploi.

(2) Aucune taxe d'exportation ne sera per~ue sur le materiel, les appareils, fournitures ou
marchandises, mentionnds an paragraphe (i), en cas de r6exp~dition hors du Territoire.

(3) Le prdsent article sera applicable, mtme si le mat6riel, les appareils, fournitures on
marchandises en question traversent d'autres parties du Territoire, en provenance ou h. destination
d'une zone i bail.

(4) Des mesures administratives seront prises par les autoritds des Etats-Unis en vue d'empcher
la revente des marchandises vendues en vertu du paragraphe (i) c), on import6es en vertu du
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of this Article, to persons not entitled to buy goods at such Post Exchanges, Ships' Service Stores,
Commissary Stores or Service Clubs, or not entitled to free importation under paragraph (i) (d) ;
and generally to prevent abuse of the Customs privileges granted under this Article. There shall
be co-operation between such Authorities and the Government of the Territory to this end.

Article XV.- WIRELESS AND CABLES.
(i) Except with the consent of the Government of the Territory, no wireless station shall

be established or submarine cable landed in a Leased Area otherwise than for military purposes.

(2) All questions relating to frequencies, power and like matters, used by apparatus designed
to emit electric radiation, shall be settled by mutual arrangement.

Article XVI. - POSTAL FACILITIES.
The United States shall have the right to establish United States Post Offices in the Leased

Areas for the exclusive use of the United States forces, and civilian personnel (includin& contractors
and their employees) who are nationals of the United States and employed in connection with the
construction, maintenance, operation or defence of the Bases, and the families of such persons,
for domestic use between United States Post Offices in Leased Areas and between such Post Offices
and other United States Post Offices and Post Offices in the Panama Canal Zone and the Philippine
Islands.

Article XVII. - TAXATION.

(i) No member of the United States forces or national of the United States, serving or em-
ployed in the Territory in connection with the construktion, maintenance, operation or defence
of the Bases, and residing in the Territory by reason only of such employment, or his wife or minor
children, shall be liable to pay income tax in the Territory except in respect of income derived
from the Territory.

(2) No such person shall be liable to pay in the Territory any poll tax or similar tax on his
person, or any tax on ownership or use of property which is inside a Leased Area, or situated outside
the Territory.

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to pay income tax in
the Territory in respect of any profits derived under a contract made in the United States with the
Government of the United States in connection with the construction, maintenance, operation
or defence of the Bases, or any tax in the nature of a licence in respect of any service or work for
the United States in connection with the construction, maintenance, operation or defence of the
Bases.

Article XVIII.- BUSINESSES AND PROFESSIONS.

Unless the consent of the Government of the Territory shall have been obtained:
(i) No business shall be established in a Leased Area ; but the institutions referred

to in Article XIV (i) (c), offering goods, under a prohibition against re-sale, exclusively
to the persons mentionedin the said Article XVI (I) (c), shall not be regarded as businesses
for the purposes of this Article ;

(2) No person shall habitually render any professional services in a Leased Area,
except to, or for, the Government of the United States or the persons mentioned in Article
XIV (I) (c).

Article XIX. - FORCES OUTSIDE LEASED AREAS.

(i) United States forces stationed or operating outside the Leased Areas under separate
agreement with the Government of the United Kingdom or the Government of the Territory shall
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paragraphe (i) d) du pr6sent article, & des personnes qui n'ont pas le droit d'acheter des marchandises
auxdits bureaux de poste, services d'approvisionnement des navires, magasins du Commissariat
ou a service clubs )), ou qui n'ont pas droit h la libre importation pr6vue au paragraphe (i) d)
et, de fa~on g6n~rale, pour emp~cher tout abus en mati~re de privileges douamers accordls con-
form~ment au present article. Lesdites autorit~s et le gouvernement du Territoire collaboreront A
cet effet.

Article XV. - TILAGRAPHIE ET TILIPI[ONIE SANS FIL ET CABLES.

(I) Sauf avec le consentement du gouvernement du Territoire, aucune station de t6ldgraphie
et t~l.plionie sans fil ne sera 6tablie et aucun cable sous-marin ne sera pos6 dans une zone A
bail, sinon pour des fins militaires.

(2) Toutes les questions relatives & la fr~quence, h la puissance, etc., utilis6es par les appareils
radiodlectriques seront r6gl6es par voic d'arrangement mutuel.

Article XVI. - FACILITIS POSTALES.

Les Etats-Unis auront le droit d'6tablir des bureaux de poste des Etats-Unis, dans les zones
& bail, pour l'usage exclusif des forces des Etats-Unis et des membres du personnel civil (y compris
les entrepreneurs et leurs employ6s), qui sont des ressortissants des Etats-Unis et qui travaillent
h la construction, A l'entretien, au fonctionnement ou A la d6fense des bases, ainsi que pour celui
des familles de ces personnes, pour l'usage intrieur entre les bureaux de poste des Etats-Unis
dans les zones & bail ainsi qu'entre ces bureaux de poste et les autres bureaux de poste des Etats-Unis
et les bureaux de poste de la Zone du Canal de Panama et des iles Philippines.

Article XVII. - IMP6TS.

(i) Les membres des forces des Etats-Unis, ou les ressortissants des Etats-Unis qui servent
ou sont employds dans le Territoire en ce qui concerne la construction, 1entretien, le fonctionnement
ou la d6fense des bases, et dont la rtsidence dans le Territoire nest due qu'A cet emploi, ainsi cjue
leurs femmes ou enfants mineurs, n'auront pas h acquitter d'irnp6t sur le revenu dans le Territoire,
sauf pour les revenus provenant du Territoire.

(2) Aucune des personnes susindiqudes ne sera tenue d'acquitter, dans le Territoire, une
taxe decapitation ou taxe personnelle analogue quelconque, ni aucune taxe affdrente A la
propridt6 ou & l'utilisation de biens situds & l'intdrieur d'une zone h bail ou hors du Territoire.

(3) Aucune personne r~sidant habituellement aux Etats-Unis ne sera assujettie "k l'imp6t
sur le revenu dans le Territoire pour tous b6ndfices provenant d'un contrat conclu aux Etats-Unis,
avec le Gouvernement des Etats-Unis au sujet de la construction, de l'entretien, du fonctionnement
ou de la d6fense des bases, ni & aucune taxe, ayant le caractre d'une licence, pour tous services
ou travaux effectuds, pour le compte des Etats-Unis, en mati~re de construction, d'entretien, de
fonctionnement ou de ddfense des bases.

Article XVIII. - ENTREPRISES ET PROFESSIONS.

A moins que le consentement du gouvernement du Territoire n'ait 6t0 obtenu:
(i) Aucune entreprise ne sera 6tablie dans une zone AL bail ; cependant, les 6tablisse-

ments mentionn~s A l'article XIV (i) c) qui offrent des marchandises, avec interdiction
de revente, exclusivement aux personnes mentionn~es audit article XI V(i) c), ne seront
pas consid6r6s comme des entreprises aux fins du pr6sent article.

(2) Aucune personne ne rendra, de faqon habituelle, des services professionnels dans
une zone A bail, sauf A l'6gard ou pour le compte des Etats-Unis ou des personnes mention-
ndes A l'article XIV (i) c).

Article XIX. - FORCES SE TROUVANT EN DEHORS DES ZONES A BAIL.

(i) Les forces des Etats-Unis stationnes ou operant hors des zones A bail en vertu d'un accord
distinct avec le Gouvernement du Royaume-Uni ou avec le gouvernement du Territoire, jouiront
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be entitled to the same rights and enjoy the same status as United States forces stationed within
the Leased Areas.

(2) The United States shall be under no obligation to maintain forces outside the Leased
Areas by virtue of any such agreement.

Article XX. - HEALTH MEASURES OUTSIDE LEASED AREAS.

The United States shall have the right, in collaboration with the Government of the Territory
and, where necessary, with the Local Authority concerned, to exercise, without other consideration
than just compensation to private owners, if any, such powers as such Government and Local
Authority and the Government of the United Kingdom may possess of entering upon any property
in the vicinity of the Leased Areas for the purpose of inspection, and of taking any necessary
measures to improve sanitation and protect health.

Article XXI. - ABANDONMENT.

The United States may at any time abandon any Leased Area or any part thereof, without
thereby incurring any obligation, but shall give to the Government of the United Kingdom as
long notice as possible and in any case not less one year, of its intention so to do. At the expiration
of such notice the area abandoned shall revert to the Lessor. Abandonment shall not be deemed
to have occurred in the absence of such notice.

Article XXI. - REMOVAL OF IMPROVEMENTS.

The United States may at any time before the termination of a lease, or within a reasonable
time thereafter, take away all or any removable improvements placed by or on behalf of the United
States in the Leased Area or territorial waters.

Article XXIII. - RIGHTS NOT TO BE ASSIGNED.

The United States will not assign or underlet or part with the possession of the whole or any
part of any Leased Area, or of any right, power or authority granted by the Leases or this Agreement.

Article XXIV. - PossEssIo,.

(I) On the signing of this Agreement, leases of the Leased Areas, substantially in the forms
respectively set out in Annex II hereto, shall be forthwith executed, and all rights, power, authority
and control under such leases and under this Agreement (including transfer of possession where
it shall not previously have been transferred) slall thereupon become effective immediately, and
pending execution of such Leases they may be exercised ad interim and possession of the Leased
Areas shall be immediately given so far as the location thereof is then ascertained. Where the
precise location of a portion of any Leased Area is not ascertainable until more detailed descriptions
are available, possession of such portion shall be given as rapidly as possible. This Article shall
not require occupiers of buildings in a Leased Area to be removed from such buildings until reasonable
notice to vacate has been given and expired, due regard being had to the necessity of obtaining
alternative accommodation.

(2) The foregoing paragraph shall not apply in relation to the Bahamas, but a lease of the
Leased Area therein, in terms similar to those of the leases set out in Annex II hereto, and subject
to such special provisions as may be agreed to be required, will be granted to the United States
of America as soon as the location of that area shall have been agreed, whereupon this Agreement
shall apply thereto.
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des mimes droits et bdndficieroiit du m6me statut que les forces des Etats-Unis stationn6es dans
les zones h bail.

(2) Les Etats-Unis ne seront pas tenus de maintenir des forces hors des zones A bail en vertu
d'un accord de cc genre.

Article XX. - MESURES SANITAIRES EN DEHORS DES ZONES A BAIL.

Les Etats-Unis auront le droit, en collaboration avec le gouvernement du Territoire et, en
cas de n6cessit6, avec l'autorit6 locale comp6tente, d'exercer, sans ahtre indemnit6 qu'une com-
pensation 6quitable aux propridtaires privds, s'il en est, les pouvoirs que ce gouvernement ou cette
autorit6 locale, ainsi que le Gouvernement du Royaume-Uni, peuvent ddtenir pour pdn6trer dans
toute propri6t6 sise dans le voisinage des zones hi bail aux fins d 'inspection, et pour prendre toutes
mesures ndcessaires en vue d'am6liorer les conditions sanitaires et de prot6ger la sant6.

Article XXI. - ABANDON.

Les Etats-Unis pourront, en tout temps, abandonner une zone hi bail, ou une partie de cette
zone, sans encourir, cc faisant, aucune obligation, mais ils donneront au Gouvernement du Royaume-
Uni un pr6avis aussi long que faire se pourra, et, en tout cas, d'au moins un an, quant Ai leurs
intentions dans cc sens. A l'expiration de ce prdavis, la zone ainsi abandonne fera retour au Bailleur.
En 1 absence du pr6avis susindiqu6, l'abandon ne sera pas consider6 comme s'dtant produit.

Article XXI. - ENLIVEMENT DES AMf"IORATIONS.

Les Etats-Unis pourront, en tout temps avant l'expiration d'un bail ou dans un d6lai raisonnable
aprs cette expiration, enlever, en totalit6 ou en partie, toutes les am6liorations mobiles qui auront

t6 6tablies par les Etats-Unis, ou pour leur compte, dans la zone hi bail ou dans les eaux territoriales.

Article XXIII. - NON-CESSION DES DROITS.

Les Etats-Unis ne procdderont & aucune cession, sous-location ou renonciation h la possession
de la totalit6 ou d'une partie quelconque d'une zone h bail ou d'un droit, pouvoir ou autorit6
quelconque accord6 par les baux ou par le prdsent accord.

Article XXIV. - ENTRAE EN POSSESSION.

(i) A la signature du prsent accord, les baux des zones h bail, dans la teneur et dans les formes
respectivement reproduites & l'annexe H ci-jointe, seront imm6diatement sign6s et validds, et tous
les droits, pouvoirs, autorit6 et contr6le ddcoulant des baux en question et du pr6sent accord (y
compris le transfert de possession lorsqu'il n'aura pas 6t6 effectua ant6rieurement) prendront imm-
diatement effet; en attendant la signature des baux, ceux-ci pourront 6tre exerc6s ad interim, et
possession des zones h. bail sera immddiatement donnde, pour autant que leur emplacemelnt sera
alors ddtermin6. Lorsque l'emplacement exact d'une partie d'une zone t bail ne pourra 6tre ddtermin6
avant que des indications plus d6tailldes ne soient disponibles, il sera donn6 possession de cette partie
aussi rapidement que faire se pourra. Aux termes du pr6sent article, les occupants d'immeubles
sis dans une zone h bail ne seront pas obligds de quitter lesdits immeubles avant qu'un prdavis
raisonnable ne leur ait t6 donn6 A cet effet et ne soit venu t expiration, compte dfment tenu de
la ndcessit6 de se procurer d'autres locaux.

(2) Le paragraphe prcdent ne sera pas applicable en cc qui concerne les iles Bahama, mais
un bail relatif t la zone sise dans ces les, con~u en des termes analogues t ceux des baux figurant
t l'annexe II ci-apr~s et comportant telles dispositions sp6ciales qui, d'un commun accord, pourront
8tre reconnues ndcessaires, sera accord6 aux Etats-Unis d(%s que l'emplacement de cette zone aura
td convenu et, hi partir de cc moment, le prdsent accord sera applicable & la zone en question.
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Article XXV. - RESERVATIONS.

(i) All minerals (including oil) and antiquities and all rights relating thereto and to treasure
trove, tinder, upon or connected with the land and water comprised in the Leased Areas or otherwise
used or occupied by the United States by virtue of this Agreement, are reserved to the Government
and inhabitants of the Territory ; but no rights so reserved shall be transferred to third parties,
or exercised within the Leased Areas, without the consent of the United States.

(2) The United States-will permit the exercise of fishing privileges within the Leased Areas
in so far as may be found compatible with military requirements, and in the exercise of its rights
will use its best endeavours to avoid damage to fisheries in the Territory.

Article XXVI. - SPECIAL PROVISIONS FOR INDIVIDUAL TERRITORIES.

The provisions contained in Annex III hereto shall have effect in relation to the Territories
to which they respectively appertain.

Article XXVII. - SUPPLEMENTARY LEASES.

The United States may, by common agreement, acquire by supplementary lease for the
unexpired period of the Lease granted in a Territory, such additional areas, sites and locations
as may be found necessary for the use and protection of the Bases upon such terms and conditions
as may be agreed, which shall, unless there are special reasons to the contrary, be on the basis
of those contained in this Agreement.

Article XXVIII. - MODIFICATION OF Tills AGREEMENT.

The Government of the United States and the Government of the United Kingdom agree
to give sympathetic consideration to any representations which either may make after this Agreement
has been in force a reasonable time, proposing a review of any of the provisions of this Agreement
to determine whether modifications in the light of experience are necessary or desirable. Any
such modifications shall be by mutual consent.

Article XXIX.

The United States and the Government of the Territory respectively will do all in their power
to assist each other in giving full effect to the provisions of this Agreement according to its tenor
and will take all appropriate steps to that end.

During the continuance of any Lease, no laws of the Territory which would derogate from
or prejudice any of the rights conferred on the United States by the Lease or by this Agreement
shall be applicable within the Leased Area, save with the concurrence of the United States.

Article XXX. - INTERPRETATION.

In this Agreement, unless the context otherwise requires, the following expressions have the
meanings hereby respectively assigned to them :

- Lease " means a lease entered into in pursuance of the communications set out
in Annex I hereto, and in relation to any Territory means a lease entered into in respect
of an area therein.

Leased Area " means an area in respect of which a lease is or will be entered into.
Base " means a base established in pursuance of the said communications.
Territory " means a part of His Majesty's dominions in which a lease is entered

into in pursuance of the communications set out in Annex I hereto ; and " the Territory
means the Territory concerned.
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Article XXV. - R1.SERVES.

(z) Toutes les substances mindrales (y compris le p6trole) et antiquit6s, et tous les droits
affdrents h ces substances et antiquitds ainsi qu'h tous les tr~sors ddcouverts fortuitement, sur
et sous les terres et eaux comprises dans les zones h bail ou autrement utilisdes ou occupies par les
Etats-Unis en vertu du prdsent accord, sont r~serv6s au gouvernement et aux habitants du Terri-
toire ; cependant, les droits ainsi r~serv~s ne pourront 6tre transfords A des tiers, ni exerc6s dans
]a limite des zones AL bail, sans le consentement des Etats-Unis.

(2) Les Etats-Unis permettront l'exercice des privileges de pche dans les zones A bail, pour
autant que ceux-ci seront jugds compatibles avec les besoins militaires, et, dans l'exercice de leurs
droits, ils s'efforceront, autant que possible, d'viter tous d~gAts aux p~cheries du Territoire.

Article XXVI. - DISPOSITIONS SPILCIALES POUR LES DIVERS TERRITOIRES.

Les dispositions 6nonc6es h l'annexe III ci-apr~s auront effet en ce qui concerne les Territnires
respectifs auxquelles elles se rapportent.

Article XXVII.- BAUX ADDITIONNELS.

Les Etats-Unis pourront, d'un commun accord, acqudrir, par le moyen d'un bail additionnel
pour la p6riode non expirde du bail accord6 dans un Territoire, tels zones, lieux et emplacements
supplmentaires qui pourront 6tre jug~s n~cessaires pour l'utilisation et la protection des bases,
aux termes et conditions dont il pourra 6tre convenu et qui, sauf raisons contraires sp6ciales, seront
fond6s sur les termes et conditions que contient le present accord.

Article XXVIII. - MODIFICATION DU PRP-SENT ACCORD.

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni conviennent d'examiner
avec sympathie toutes observations que Fun ou l'autre Gouvernement pourrait formuler, lorsque
le present accord aura 6t6 en vigueur pendant un laps de temps raisonnable, en vue d'un nouvel
examen de l'une quelconque des dispositions de l'accord afin de d~terminer si, 5 la lumi~re de
1'experience, des modifications sont ncessaires ou d~sirables. Toutes modifications de cc genre
seront effectu~es par consentement r~ciproque.

Article XXIX.

Les Etats-Unis et le gouvernement du Territoire feront, chacun de son c~td, tout cc qui sera
en leur pouvoir pour s'aider rdciproquement . donner plein effet aux dispositions du present accord,
conformdment h sa teneur, et prendront, A cette fin, toutes mesures convenables.

Pendant la durde d'un bail quelconque, aucune des lois du Territoire qui porterait atteinte
ou pr6judice h 1 un des droits confdr~s aux Etats-Unis par le bail ou par le present accord ne sera
applicable dans la zone h bail, sauf avec 1 assentiment des Etats-Unis.

Article XXX. - INTERPR1TATION.

Dans le present accord, h moins que le contexte n'exige une autre interpretation, les expressions
ci-apr~s auront le sens qui leur est attribu6 ci-dessous :

((Bail)) signific un bail conclu en exdcution des communications figurant . l'annexe I
ci-apr~s et, par rapport h un Territoire quelconque, un bail conclu au sujet d'une zone
situ~e dans cc Territoire.

( Zone c~de h bail ) signifie une zone pour laquelle un bail a t6 ou sera conclu.
((Base ) signifie une base 6tablie en exdcution des susdites communications.
((Territoire )) signifie une partie des territoires de Sa Majest6 dans laquelle un bail

est conclu en execution des communications figurant h. l'annexe I ci-apr~s, et ( le Terri-
toire ,) signifie le territoire en question.
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The United States Authorities " means the authority or authorities from time
to time authorised or designated, by the Government of the United States of America,
for the purpose of exercising the powers in relation to which the expression is used.

" United States forces " means the naval and military forces of the United States
of America.

" British subject " includes British protected person.

Signed in London in duplicate this twenty-seventh day of March, 1941.

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Winston S. CHURCHILL.

CRANBORNE.

MOYNE.

On behalf of the Government of the United States of America
John G. WINANT.

Charles FAHY.

Harry J. MALONY.

Harold BIESEMEIER.

ANNEX I.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING UNITED STATES DESTROYERS AND NAVAL AND AIR FACILITIES

FOR THE UNITED STATES IN BRITISH TRANSATLANTIC TERRITORIES.

No. i.- THE MARQUESS OF LOTHIAN TO MR. CORDELL HULL.

SIR, WASHINGTON, September 2nd, 1940.
I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for

Foreign Affairs, to inform you that in view of the friendly and sympathetic interest of His Majesty's
Government in the United Kingdom in the national security of the United States and their desire
to strengthen the ability of the United States to co-operate effectively with the other nations
of the Americas in the defence of the Western Hemisphere, His Majesty's Government will secure
the grant to the Government of the United States, freely and without consideration, of the lease
for immediate establishment and use of Naval and Air bases and facilities for entrance thereto
and the operation and protection thereof, on the Avalon Peninsula and on the southern coast
of Newfoundland, and on the east coast and on the Great Bay of Bermuda.

Furthermore, in view of the above and in view of the desire of the United States to acquire
additional Air and Naval bases in the Caribbean and in British Guiana, and without endeavouring
to place a monetary or commercial value upon the many tangible and intangible rights and pro-
perties involved, His Majesty's Government will make available to the United States for immediate
establishment and use Naval and Air bases and facilities for entrance thereto and the operation
and protection thereof, on the eastern side of the Bahamas, the southern coast of Jamaica, the
western coast of St. Lucia, the west coast of Trinidad, in the Gulf of Paria, in the Island of Antigua,
and in British Guiana within fifty miles of Georgetown, in exchange for Naval and Military equip-
ment and material which the United States Government will transfer to His Majesty's Government.

All of the bases and facilities referred to in the preceding paragraphs will be leased to the
United States for a period of ninety-nine years free from all rent and charges other than such
compensation to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to compensate
the owners of private property for loss by expropriation or damage arising out of the establishment
of the bases and facilities in question.
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Les Autorit6s des Etats-Unis ,, signifie l'autorit6 ou les autoritds habilit~es ou
d~sign~es de temps h autre par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vue de
l'exercice des pouvoirs par rapport auxquels 1'expression est utilis~e.

C( Les forces des Etats-Unis ), signifie les forces navales et militaires des Etats-Unis
d'Am6rique.

Le terme (( sujet britannique ) comprend les prot6gds britanniques.

Sign6 Londres, en double exemplaire, ce vingt-sept mars 1941.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Winston S. CHURCHILL.
CRANBORNE.

MOYNE.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
John G. WINANT.

Charles FAHY.

Harry J. MALONY.

Harold BIESEMEiER.

ANNEXE I.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT DES DESTROYERS DES ETATS-UNIS ET DES FACILITAS NAVALES

ET APRIENNES POUR LES ETATS-UNIS DANS DES TERRITOIRES BRITANNIQUES TRANSATLANTIQUES.

i. - LE MARQUIS DE LOTHIAN A M. CORDELL HULL.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 seplembre 1940.

J'ai rhonneur, d'ordre du Principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de porter h votre connaissance que, 6tant donn6 l'amiti6 et l'intrft sympathique que prend le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni h la s~curit nationale des Etats-Unis, et son
d6sir de renforcer les moyens dont disposent les Etats-Unis pour cooplrer efficacement avec les
autres nations des Am~nques A la dtfense de l'hmisphre occidental, le Gouvernement de Sa
Majest6 assurera l'octroi au Gouvernement des Etats-Unis, librement et sans indemnit6, d'un
bail pour l'6tablissement et l'usage imm6diats de bases navales et adriennes, et de facilit~s pour
l'acc~s . ces bases, leur fonctionnement et leur protection, sur la p~ninsule d'Avalon et sur la c6te
mridionale de Terre-Neuve, ainsi que sur la c6te orientale et sur la Grande Baie de Bermude.

De plus, en raison des considdrations qui prkc~dent et du d~sir des Etats-Unis d'acqu6rir
des bases adriennes et navales suppl6mentaires dans les Antilles et en Guyane britannique, et sans
chercher h assigner une valeur mon6taire ou commerciale aux nombreux droits et biens mat6riels
et immat6riels qui sont en cause, le Gouvernement de Sa Majest6 mettra & la disposition des Etats-
Unis des emplacements pour l'6tablissement et l'usage immddiats de bases navales et a6riennes
et des facilitds pour l'accs, le fonctionnement et la protection de ces bases, sur la c6te orientale
des Bahama, sur la cbte mridionale de la Jamaique, sur la cbte occidentale de Sainte-Lucie, sur
la c6te ouest de la Trinit6 dans le golfe de Paria, dans File d'Antigua, et en Guyane britannique, &
moins de cinquante milles de Georgetown, en 6change de l'6quipement et du matlriel navals et
militaires que le Gouvernement des Etats-Unis transfdrera au Gouvernement de Sa Majest6.

Toutes les bases et facilit6s mentionn6es aux paragraphes prcddents seront cdddes &' bail
aux Etats-Unis pour une p6riode de quatre-vingt-dix-neuf ans, libres de tous loyeK et charges
autres que les compensations dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6 d'un commun accord,
en vue d'indemniser les propri6taires de biens privds des pertes subies par eux pour cause d'expro-
priation ou de dommages r6sultant de l'tablissement des bases et des facilit~s en question.
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His Majesty's Government in the leases to be agreed upon will grant to the United States for
the period of the leases all the rights, power and authority within the bases leased, and within
the limits of the territorial waters and air s paces adjacent to or in the vicinity of such bases, necessary
to provide access to and defence of such bases and appropriate provisions for their control.

Without prejudice to the above-mentioned rights of the United States authorities and their
jurisdiction within the leased areas, the adjustment and reconciliation between the jurisdiction
of the authorities of the United States within these areas and the jurisdiction of the authorities
of the territories in which these areas are situated shall be determined by common agreement.

The exact location and bounds of the aforesaid bases, the necessary seaward, coast and anti-
aircraft defences, the location of sufficient military garrisons, stores and other necessary auxiliary
facilities shall be determined by common agreement.

His Majesty's Government arc prepared to designate immediately experts to meet with experts
of the United States for these purposes. Should these experts be unable to agree in any particular
situation except in the case of Newfoundland and Bermuda, the matter shall be settled by the
Secretary of State of the United States and His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs.

I have, &c. LOTHIAN.

No. 2. - MR. CORDELL HULL TO THE MARQUESS OF LOTHIAN.

EXCELLENCY, WASHINGTON, September 2nd, 1940.

I have received your note of September 2nd, 1940, of which the text is as follows

(As in No. i.)

I am directed by the President to reply to your note as follows:
" The Government of the United States appreciates the declarations and the generous

action of His Majesty's Government, as contained in your communication, which are
destined to enhance the national security of the United States and greatly to strengthen
its ability to co-operate effectively with the other nations of the Americas in the defense
of the Western Hemisphere. It therefore gladly accepts the proposals.

" The Government of the United States will immediately designate experts to meet
with experts designated by His Majesty's Government to determine upon the exact
location of the Naval and Air bases mentioned in your communication under acknowledg-
ment.

" In consideration of the declarations above quoted, the Government of the United
States will immediately transfer to His Majesty's Government fifty United States Navy
Destroyers generally referred to as the twelve-hundred-ton type.

Accept, &Cordell HULL.

ANNEX II.

FORMS OF LEASES.

I. NEWFOUNDLAND.

This Indenture of Lease made the day of

nineteen hundred and forty-one, between His Excellency Sir Humphrey Walwyn, K.C.S.I.,
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Le Gouvernement de Sa Majest6, dans les baux dont il sera convenu, accordera aux Etats-Unis,
pour ]a durde de ces baux, dans les bases donies h bail et dans les limites des eaux territoriales
et des espaces a~riens limitrophes ou voisins de ces bases, tous les droits, pouvoirs et autorit6 qui
seront n~cessaires pour assurer l'acc~s et la d6fense de ces bases ainsi que les dispositions appropri6es
pour leur contr6le.

Sans pr6judice des droits susmentionnds des autorit6s des Etats-Unis et de leur juridiction
dans les zones c~d~es h bail, les mesures d'ajustement et de conciliation entre la juridiction des
autorit6s des Etats-Unis dans ces zones et la juridiction des autorits des territoires oii sont situdes
ces zones, seront d~termin~es d'un commun accord.

L'emplacement exact et les limites des bases susmentionn6es, les d6fenses maritimes, c6tikres
et antia~riennes n6cessaires, l'tablissement de garnisons militaires suffisantes, d'approvisionne-
ments, ainsi que de toutes autres facilit~s auxiliaires ncessaires, seront d~terminds d'un commun
accord.

Le Gouvernement de Sa Majest6 est pr~t ,h d~signer immdiatement des experts qui se ren-
contreront avec des experts des Etats-Unis aux fins susindiqu~es. Si ces experts ne pouvaient se
mettre d'accord sur un emplacement particulier, sauf dans le cas de Terre-Neuve et de Bermude,
]a question sera r~gle par le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis et par le Secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires trang&es.

J'ai I'honneur, etc. LOTHIAN.

2. - M. CORDELL HULL AU MARQUIS DE LOTHIAN.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 2 septentbre 1940.

J'ai re~u votre note du 2 septembre 1940, qui a la teneur ci-apr~s:

(Suit le texte de la note NO i.)

Je suis charg6 par le Pr6sident de r6pondre comme suit h votre note:
,( Le Gouvernement des Etats-Unis apprfcie les dclarations et la d6cision g~nreuse

du Gouvernement de Sa Majest6 qui ressortent de vos communications et qui sont destin6
Ai accroltre la s6curit6 nationale des Etats-Unis et h renforcer considtrablement les moyens
dont ils disposent pour cooprer efficacement avec les autres nations des Am6riques &
la d~fense de l'hmisphre occidental. En consequence, il est heureux d'accepter les
propositions en question.

) Le Gouvernement des Etats-Unis dtsignera imm6diatement des experts qui se
rencontreront avec les experts d~signis par le Gouvernement de Sa Majest6 pour determiner
'emplacement exact des bases navales et a~riennes mentionn~es dans votre communication

h laquelle rfpond la prfsente note.
,, En consideration des ddclarations pr6cit6es, le Gouvernement des Etats-Unis

transf6rera imm6diatement au Gouvernement de Sa Majest6 cinquante destroyers de la
Marine des Etats-Unis g6n6ralement d6sign6s comme 6tant du type de 1.200 tonnes.

Veuillez agrder, etc.
Cordell HULL.

ANNEXE II

FORME DES BAUX.

. TERRE-NEUVE
Le present acte de bail 6tabli le jour de mil neuf cent quarante et un, entre Son

Excellence Sir Humphrey Walwyn, K.C.S.I., K.C.M.G., C.B., D.S.O., Gouverneur et Comman-

No. 4784



36 Socide' des Nations - Recuel des Traitis. 1941

K.C.M.G., C.B., D.S.O., Governor and Commander-in-Chief in and over the Island of Newfoundland
and its Dependencies, in Commission, hereinafter referred to as the Newfoundland Government,
of the first part, and the United States of America, of the other part :

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to) between His Majesty's
Ambassador at Washington and the Secretary of State of the United States of America, His Majesty's
Government in the United Kingdom undertook to secure the grant to the United States of America
of the lease of certain Naval and Air bases and facilities in certain localities, including Newfoundland,
for a period of ninety-nine years, free from all rent and charges other than compensation to be
mutually agreed on to be paid by the United States in order to compensate the owners of private
property for loss by expropriation or damage arising out of the establishment of the said bases
and facilities ;

And whereas in furtherance of the said Notes an Agreement between the Government of the
United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day of March,
nineteen hundred and forty-one ;

And whereas in compliance with the undertaking of the Government of the United Kingdom
hereinbefore referred to the Newfoundland Government has agreed to demise and lease the several
pieces or parcels of land hereinafter described ;

Now this Indenture witnesseth that in consideration of the premises the Newfoundland
Government hath demised and leased and by these presents doth demise and lease unto the United
States of America all those six several pieces or parcels of land (hereinafter referred to as the Leased
Areas) described in the Schedule to these presents and delineated on the plans 1 hereto annexed :

To have and to hold the same for the full end and term of ninety-nine years to begin and to
be computed from the date of these presents free from the payment of all rent and charges other
than compensation as aforesaid.

And the United States of America agrees that it will not during the term hereby granted use
the L ased Areas nor permit the use thereof except for the purposes specified and on the terms
and conditions contained in the aforesaid Notes and Agreement, which are incorporated in and
form part of these presents except such parts thereof as refer specifically to territory other than
Newfoundland.

SCHEDULE.

(i) Beginning at the intersection of the shoreline northwest of Placentia with latitude 470 i6'
N., thence due east approximately 7,300 feet to longitude 530 58' 18" W. ; thence in a northeasterly
direction approximately 8,2oo feet to latitude 470 t 12" N., longitude 530 57' 25" W. ; thence
in a northwesterly direction approximately 4,200 feet to the intersection of the shoreline with
longitude 530 57' 58" W.; thence along the shoreline to the point of beginning, including therein
the Peninsula of Argentia lying between Little Placentia Harbour and Placentia Bay, the entire
site containing approximately 2,6se acres ; there is reserved from the foregoing all those areas,
contained within a right-of-way of the Newfoundland Railway, its wharf, property and station
at Argentia, as may be mutually determined to be essential to the operation of tie said Railway.

(2) Beginning at the intersection of The Boulevarde, along the northwest shore of Quidi
Vidi Lake, with the road approximately perpendicular thereto at the Rose residence known as
Grove Farm Road ; thence approximately 6oo yards northwest along the road and its extension;
thence generally north on an irregular line along, but not including, the southeast edge of the
golf course ; thence generally north to the junction of the White Hills Roads ; thence southeast
along the northernmost of these roads to The Boulevarde ; thence generally southwest to point of
beginning.

(3) An area about 300 feet wide on the eastern boundary of the municipal park between
The Boulevarde and the shoreline of Quidi Vidi Lake, the two last above described areas containing
approximately 16o acres.

I Plans to these Forms of Leases not reproduced.
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dant en chef de Pile de Terre-Neuve et de ses Ddpendances, par d6lgation, ci-apr~s d~sign6 comme
le Gouvernement de Terre-Neuve, d'une part, et les Etats-Unis d'Amdrique, d autre part :

Attendu que, par les notes changdes, le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe I 'accord ci-apr6s mentionn6), entre l'Ambassadeur de Sa Majest6 h Washington et
le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni s'est engag6 h assurer l'octroi, aux Etats-Unis d'Amrique, du bail de certaines bases et facilitds
navales et a6riennes en certains lieux, y compris Terre-Neuve, pour une p6riode de quatre-vingt-
dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges autres que les compensations dont le paiement par les
Etats-Unis sera fix6 d'un commun accord en vue d'indemniser les propriftaires de biens privds
des pertes subies par eux pour cause d'expropriation ou de dommages resultant de '6tablissement
des bases et facilitds en question

Et attendu que, h la suite desdites notes, un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et les Etats-Unis d'Amrique a t6 sign6 le vingt-sept mars mil neuf cent quarante et un ;

Et attendu que, conform6ment h l'engagement susmentionn6 du Gouvernement du Royaume-
Uni, le Gouvernement de Terre-Neuve a convenu de c6der et louer A. bail les diverses parcelles
de terre, ci-apr~s d6signdes ;

En consdquence, l prdsent acte atteste que, 6tant donn6 ce qui pr6c~de, le Gouvernement de
Terre-Neuve a c6d6 et loue t bail, et, par le prdsent acte, cede et loue A bail aux Etats-Unis d'Am6ri-
que les six parcelles de terre (ci-apr~s ddsigndes comme les zones c6des hi bail) spdcifides dans la
Liste jointe au pr6sent acte et ddlimitdes sur les plans 1 ci-annex~s :

Pour avoir et ddtenir lesdites parcelles pour la pleine et enti~re durde de quatre-vingt-dix-neuf
ans At compter de la date du prdsent acte, libres du paiement de tous loyer et charges autres que
les compensations susindiqu6es.

Et les Etat:-Unis d'Am6rique conviennent que, pendant la pdriode ainsi accordde, ils n'utilise-
ront les zones c6des &i bail et n'en permettront l'usage que pour les fins spcifies et aux termes
et conditions 6noncds dans les notes et l'accord susdits qui sont incolpords au prdsent acte et en
font partie int6grante, sauf les passages de ces documents qui ont trait expressdment h. des territoires
autres que Terre-Neuve.

LISTE.

(i) A partir de l'intersection de la ligne du rivage, au nord-ouest de Placentia, avec la latitude
470 6' N., de 1h droit vers l'est environ 7.300 pieds jusqu'h la longitude 530 58, 18" 0. ; de l, en
direction nord-est, environ 8.200 pieds jusqu'& Ia latitude 470 17' 12" N., longitude 530 57' 25" 0. ;
de 1A, en direction nord-ouest, environ 4.200 pieds jusqu'L l'intersection de la ligne du rivage avec
la longitude 530 57' 58" 0. ; de l, le long de la ligne du rivage jusqu'au point de d6part, y compris
la pdninsule d'Argentia situie entre Little Placentia Harbour et la baie de Placentia, la superficie
totale 6tant d environ 2.61o acres ; sont except6s de ce qui prc~de, tous les emplacements auxquels
s'6tend une jouissance de passage du Chemin de fer de Terre-Neuve, y compris ses quai, biens et
station h Argentia, et qui pourront tre ddterminds d'un commun accord comme 6tant essentiels
pour l'exploitation dudit Chemin de fer.

(2) A partir de l'intersection de The Boulevarde, le long de la rive nord-ouest du lac Quidi
Vidi, avec ]a route approximativement perpendiculaire, A la rtsidence Rose, connue comme Grove
Farm Road ; de IAi, environ 6oo yards vers le nord-ouest le long de la route et de son prolongement ;
de I, en direction g6n6rale nord et en ligne irrdgulire le long (mais A l'exclusion) de 1'extrdmit6
sud-est du terrain de golf ; de 1A, en direction gdn6rale nord jusqu'I la bifurcation des White Hills
Roads ; de lh, en direction sud-est, le long de la plus septentrionale de ces routes jusqu'h The
Boulevarde ; de I, en direction g6n6rale sud-ouest, jusqu au point de d6part.

(3) Une superficie d'environ 300 pieds de large h la limite orientale du parc municipal entre
The Boulevarde et la rive du lac Quidi Vidi, les deux zones indiques immddiatement ci-dessus
ayant une superficie d'environ 16o acres.

1 Les plans affdrents aux modules de bail ne sont pas reproduits.
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(4) An area of approximately 700 feet by 1,400 feet on the crest of the White Hills about
1/2 mile east of the White Hills Road with a connecting strip about 6o feet wide across the property
of Arthur Cooke.

(5) Beginning at a point on the shoreline of St. George's Bay eastward of the town of Stephen-
ville and about 1,350 feet southeast of the small natural outlet of Blanche Brook, which outlet
is about i6,ooo feet northwest of Indian Head Light at the entrance of St. George's Harbour ;
thence north 500 3o' east a distance of about 1,285 feet to a point on the west shoreline of Stephenville
Pond at its northwest outlet ; thence following the general westerly shoreline of Stephenville Pond
northeasterly to a point on said shoreline which bears north 250 15' east and is approximately
3,700 feet from the last described point ; thence north 70 45' east a distance of 1,970 feet to a point;
thence north 470 west a distance of 4,220 feet to a point ; thence south 430 west a distance of about
6,85o feet to the shoreline of St. George's Bay (this course touches the shoreline of Blanche Brook
at a point about 900 feet northeast from St. George's Bay) ; thence southeasterly following the
general shoreline of St. George's Bay for a distance of about 5,000 feet to the point of beginning.

(6) From a point at the intersection of the centre lines of Signal Hill Road and Middle Battery
Road ; thence south 440 17' 41.3" east along Middle Battery Road for a distance of 268.11 feet; thence
south 540 9' 41.3" east along Middle Battery Road for a distance of 95.36 feet to the point which
is the point of commencement ; thence from the point of commencement south 180 39' 3" and west
for a distance of 201.44 feet ; thence south 120 4' 2" and west for a distance of 12 feet; thence along
the north shoreline of St. John's Harbour southward and eastward for a distance of 1,025 feet;
thence north 260 26' 47.57" east for a distance of 5o feet to the centre line of Middle Battery Road ;
thence along Middle Battery Road north 570 5' 32.43" west for a distance of 246.17 feet ; thence
north 850 57' 28.49" west for a distance of 182.86 feet ; thence north 730 i6' 50.1" west for a distance
of 165.95 feet; thence north 550 29' 29.31" west for a distance of 243.87 feet; thence north 5409' 41.3"
west for a distance of I99.67 feet, to the point of commencement.

The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto shall
with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the
description contained in the Schedule hereto and the plans annexed hereto. One copy of each such
document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall be deposited
with the Government of Newfoundland.

In witness whereof
The Great Seal of the Island of Newfoundland has been affixed to these presents at St. John's

in the Island aforesaid.
By His Excellency's Command.

Commissioner /or Home A fairs.

And the United States of America has caused these presents to be executed on its behalf
by , the day and the year first above written.

2. BERMUDA.

This lease made the day of
nineteen hundred and forty-one between His Majesty The King of the one part and the United
States of America of the other part.

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to) His Majesty's Government
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(4) Une superficie, d'environ 700 pieds sur 1.400 pieds, sur la crete des White Hills, environ
un demi-mille OL 1Vest de la White Hills Road avec une bande de communication d'environ 6o pieds
de large ht travers la propri6t6 d'Arthur Cooke.

(5) A partir d'un point sur la ligne du rivage de la baie de Saint-George ?i l'est de la vile de Stephen-
ville et environ 1.350 pieds au sud-est du petit d6bouch6 naturel de Blanche Brook, d6bouch6 sis
L environ i6.ooo pieds au nord-ouest de l'Indian Head Light & l'entr6e du port de Saint-George ; de
lh, nord 500 30' est, sur une distance d'environ 1.285 pieds, jusqu'&i un point situ6 sur la rive occi-
dentale de Stephenville Pond h son d6bouch6 nord-ouest ; de 1A, en suivant la ligne g6n6rale de
la rive occidentale de Stephenville Pond en direction nord-est jusqu'h un point sur ladite rive
situ6 nord 250 15' est et environ & 3.700 pieds du point susindiqu6 ; de lhi, nord 70 45' est sur une
distance de 1.970 pieds jusqu'?i un point ; de lI, nord 470 ouest sur une distance de 4.220 pieds
jusqu'h un point ; de lii, sud 430 ouest sur une distance d'environ 6.850 pieds jusqu' la ligne du
rivage de la baie de Saint-George (en touchant la ligne du rivage de Blanche Brook t un point situ6
&. 900 pieds environ au nord-est de la baie de Saint-George) ; de M~, en direction sud-est, suivant la
ligne g6nrale de rivage de la baie de Saint-George sur une distance d'environ 5.000 pieds
jusqu'au point de d6part.

(6) D'un point situ6 h l'intersection des lignes m~dianes de Signal Hill Road et de Middle
Battery Road ; de lh, sud 440 17' 41,3" est, le long de Middle Battery Road sur une distance de
268,1 pieds ; de 5o, sud 540 9' 41,3" est le long de Middle Battery Road sur une distance de 95,36
pieds Isquau point de dpart ; de x, depuis le point de d6part, sud 18o 39"3" et vers louest sur
une dis ance de 201,44 pieds; de l, sud 120 4' 2" et ouest sur une distance de 12 pieds ; de l, le
long de la ligne du rivage nord de Saint-John's arbour en direction sud et est sur une distance de
1.025i pieds ; de Ih, nord 260 26' 47,57" est, sur une distance de 50 pieds, jusqu'A la ligne m~diane
de Middle Battery Road ;de lh, le long de Middle Battery Road, nord 570 5' 32,43" ouest sur une
distance de 246,17 pieds de lh, nord 850 57' 28,49" ouest sur une distance de 182,86 pieds; de
lh, nord 730 16' 50,1" ouest sur une distance de 165,95 pieds ; de lh, nord 550 29' 29,31" ouest sur
une distance de 243,87 pieds ; de lh, nord 540 9' 41,3" ouest sur une distance de 199,67 pieds,
jusqu'au point de d6part.

Les bornes et limites exactes des terres dont la description g6n6rale figure dans ia Liste qui
prl e, seront tabies, avec toute la rapidit6 convenable, au moyen deev6s effectu6s par es
Etats-Unis d'Am~rique, et seront alors dlcrites et traces dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exenplaire, lesquels, une fois adopts et signs au nom des
parties, remplaceront la description donne mians la Liste qui pr~clde et dans les plans ci-annex6s.
Un exemplaire de chacun de ces documents et plans sera conserv par les Etats-Unis et apautre
sera dpos6 auprs du Gouvernement de Terre-Neuve.

En foi de quoi
Le Grand Sceau de l'ile de Terre-Neuve a 6t0 appos6 sur le present acte h Saint-John dans

l'ile susmentionn6e.
Par ordre de Son Excellence.

Commissaire aux A//aires inldrieures.

Et les Etats-Unis d'Am~rique ont fait signer le pr6sent acte en leur nomn par

le jour et l'ann~e figurant au debut dudit.

2. BERMUDE

Le pr~sent bail 6tabli Ie jour de mil neuf cent quarante et un, entre Sa Majest6
le Roi, d'une part, et les Etats-Unis d'Am6rique, d'autre part.

Attendu que, par les notes 6lhang6es le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe A 'accord ci-apr~s mentionn6), le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni

NO. 4784



40 Socidtd des Nations - Recuei des Trait&. 1941

in the United Kingdom made, and the Government of the United States accepted, proposals for
the grant to the Government of the United States, freely and without consideration, of the lease
of naval and air bases and facilities connected therewith, in certain localities, including the east
coast and the Great Bay of Bermuda, for a period of ninety-nine years free from all rent and charges
other than compensation to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to
compensate the owners of private property for the loss by expropriation or damage arising out
of the establishment of the said bases and facilities :

And whereas in furtherance of such proposals an Agreement between the Government of
the United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day
of March, nineteen hundred and forty-one :

Now, therefore, His Majesty.doth hereby demise to the United States of America, free from
all rent and charges other than compensation as hereinbefore mentioned, all that property described
in the Schedule hereto and delineated on the plan[s] annexed hereto, to hold unto the United
States of America for a term of ninety-nine years commencing on the date hereof, for the purposes
specified in the aforesaid Notes and with the rights, powers and authority and on the terms and
conditions contained in the aforesaid Agreement (except such parts thereof as relate specifically
to territory other than Bermuda), which Agreement (except as aforesaid) shall be regarGed as
incorporated in and made part of this lease.

2. The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto
shall with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the des-
cription contained in the Schedule hereto and the plan[s] annexed hereto. One copy of each such
document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall be deposited
with the Governor of the Bermudas.

3. The Government of the United States will not use the said property, or permit the use
thereof, except for the purposes specified in the aforesaid Notes and Agreement.

In witness whereof His Majesty The King has caused the Public Seal of the Colony of the
Bermudas to be affixed hereto and the United States of America has caused these presents to be
executed on its behalf by , the
day and the year first above written.

SCHEDULE.

Reference : Ordinance Survey Map, Sheets i and 2, 1898-9, scale six inches equals one mile
(enclosures (B) and (C), H.O. 27).

(i) Long Bird Island, including adjoining islands in Ferry Reach, and causeway to mainland
south of Mullet Bay, the entire area containing approximately eighty acres.

(2) Beginning at Stokes' Point on the shoreline of St. George's Harbour ; thence generally
east and south along the shoreline to the western edge of Higgs' Bay ; thence due south about
one hundred and seventy-five feet to the road between Stokes' Point and St. David's lighthouse ;
thence generally east along, but excluding, the said road to the road junction about three hundred
and forty feet southeast of Burcher's Point ; thence generally southeast along, but excluding,
the said road to a point about one hundred and fifty feet northwest of its terminus on Ruth s
Bay ; thence east about seven hundred and twenty-five feet to the shoreline south of Cove Point ;
thence south along the shoreline to Ruth's Point ; thence generally west along the shoreline to
point of beginning; also Cave Island, Sandy Island, Little Roufi'd Island, Jones' Island, Round
Island, Long Island, Grace's Island, Westcott Island, and adjacent unnamed islands in Castle
Harbour ; the entire area containing approximately two hundred and sixty acres ; provided that
the highway between Stokes' Point and Higgs' Bay shall be excluded.
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a fait, et le Gouvernement des Etats-Unis a accept6, des propositions visant l'octroi au Gouvernement
des Etats-Unis, librement et sans compensation, du bail de certaines bases navales et ariennes
et do facilit~s y aff6rentes, cn certains lieux, y compris la c6te orientale et la Grande Baje de Bermude,
pour une p~riode de quatre-vingt-dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges autres que les com-
pensations dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6 d'un commun accord en vue d'indemniser
les propriftaires dc biens priv&s des pertes subies par eux pour cause d'expropriation ou de dommages
rdsultant de 1'6tablissement des bases et des facilit~s en question ;

Et attendu que, h la suite de ces propositions, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Am6rique a 60 sign6 le vingt-sept mars nil neuf cent quarante et un :

En consequence, Sa MajestO, par le present acte, donne et c~de At bail aux Etats-Unis d'Amdrique,
libres de tous loyer et charges autres que les compensations susmentionndes, tous les biens immo-
biliers d&rits dans la Liste ci-jointe et d61imitds sur le plan (les plans) ci-annex6(s), durant une
p6riode de quatre-vingt-dix-neuf ans & compter de ]a date du pr6sent acte, pour les fins sp~cifi6es
dans les notes susdites, et avec les droits, pouvoirs et autorit6 et aux ternies et conditions 6nonc6s
dans le susdit accord (sauf dans les parties de cet accord qui ont express6ment trait h. des territoires
autres que Bermude), ledit accord (sauf ]a r6serve qui pr& de) 6tant consid&6 comme incorpor6
au present bail et comme en faisant partie int~grante.

2. Les bornes et limites exactes des biens dont Ia description g~n6rale figure dans la Liste
ci-jointe, seront tablies, avec toute la rapidit6 convenable, au moyen de leves effectu6s par les
Etats-Unis d'Am6rique, et seront alors d6crites et traces dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exemplaire, lesquels, une fois adopt6s et sign~s au nom
des parties, remplaceront la description donn&e dans IaListe ci-jointe et dans le plan (les plans)
ci-annex6(s). Un exemplaire do chacun de ces documents et plans sera conserv6 par les Etats-Unis
d'Am~rique et l'autre sera ddpos6 aupr6s du Gouverneur des Bermudes.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'utilisera lesdits biens ou n'en permettra l'usage qu,
pour les fins sp~cifies dans les notes et l'accord susmentionn~s.

En foi de quoi Sa Majest6 le Roi a fait apposer sur le pr~sent acte le Sceau Public de la Colonie
des Bermudes et les Etats-Unis d'Amdrique ont fait signer le present acte en leur nom par

le jour et I ann6e figurant au debut dudit.

LISTE.

R~f6rence : Carte d'6tat-major, Feuilles I et 2, 1898-9, 6chelle: six pouces 6galent un mille
(pi&es jointes (B) et (C), H.O. 27).

(i) Long Bird Island, y compris les fles limitrophes situ6es dans Ferry Reach et la chauss6e
menant ,i la terre ferme au sud do Mullet Bay, 1'ensemble de cette zone ayant une superficie d'environ
quatre-vingts acres.

(2) A partir do Stokes' Point sur la ligne du rivage do St. George's Harbour; de l- , en direction
g6n~rale est et sud le long do Ia ligne du rivage jusqu'A l'extr~mit6 occidentale de Higgs' Bay ;
de IA, droit au sud, sur une distance d'environ cent soixante-quinze pieds, jusqu'A la route entre
Stokes' Point et Ie phare do Saint-David ; de lh, en direction g6ndrale est, le long (mais h 1'exclusion)
do ladite route, jusqu'au croisement do ioutes situ6 It environ trois cent quarante pieds au sud-est
de Burcher's Point ; de li, en direction g~n~rale sud-est, le long (mais h 1exclusion) de ladite route,
jusqu'A un point situ6 &t environ cent cinquante pieds au nord-ouest do son terminus sur Ruth's
Bay ; do lI, vers 1'est, sur une distance d environ sept cent vingt-cinq pieds, jusqu' la ligne du
rivage au sud de Cove Point ; de IA, vers le sud, le long de la ligne du rivage, jusqu'h Ruth's Point ;
de lIt, en direction g~n6rale ouest, le long de Ia ligne du rivage jusqu'au point de d6part ; 6galement
Cave Island, Sandy Island, Little Round Island, Jones' Island, Round Island, Long Island, Grace's
Island, Wescott Island, et les les limitrophes non d6nomm6es so trouvant dans Castle Harbour
l'ensemble de cette zone ayant une superficie de deux cent soixante acres approximativement;
6tant entendu quo la route entre Stokes' Point et Higgs' Bay sera exclue.
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(3) Cooper's Island and all the islands and cays between Ruth's Point on St. David's Island
and Cooper's Island, containing a total of approximately seventy-seven acres.

(4) Tucker's Island and Morgan's Island and the immediately adjacent cays, in Great Sound,
containing a total of approximately fifty acres.

(5) Reference : Map prepared in 1898 by Lieutenant Savage. Beginning at a point on the
shoreline about 2,500 feet southeast of the Somerset Bridge at the junction of a property line with
the centre of the cove, proceed about 200 feet southwesterly along the said property line to a property
line, thence about 630 feet southeasterly along property line to a property line, thence about 120
feet southwesterly along the said property line to a property line, thence about 620 feet south
southeasterly along property line to an intersection of the said property line with the south boundary
of the right-of-way of the " King's Point Road " so-called, thence about 28o feet northeasterly
along the said south boundary of right-of-way of" King's Point Road" so-called, to an intersection
with the west boundary of the right-of-way of the " George's Bay Road " so-called, thence about
675 feet in a generally south southeasterly direction along the said west boundary line of right-of-
way of " George's Bay Road" so-called, around the bend in the said road to an intersection with
a property line, thence about 2,1oo feet in a south southeasterly direction along broken property
lines to a junction with the shore line in the cove about 6oo feet north of " Monkey Hole, " thence
beginning northeasterly around shoreline to the point of beginning, an area of about 78 acres.

3. JAMAICA.

This lease made the day of
nineteen hundred and forty-one, between the Governor of the Colony of Jamaica on behalf of
His Majesty The King of the one part and the United States of America of the other part.

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to), His Majesty's Government
in the United Kingdom made, and the Government of the United States accepted, proposals for
the grant to the Government of the United States, in exchange for naval and military equipment
and material transferred by the United States to His Majesty s Government, of the lease of naval
and air bases and facilities connected therewith, in certain localities, including the southern coast
of Jamaica, for a period of ninety-nine years free from all rent and charges other than compensation
to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to compensate the owners of
private property for the loss by expropriation or damage arising out of the establishment of the
said bases and facilities :

And whereas in furtherance of such proposals an Agreement between the Government of the
United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day of March,
nineteen hundred and forty-one :

Now, therefore, the Governor of Jamaica on behalf of His Majesty doth hereby demise to
the United States of America, free from all rent and charges other than compensation as hereinbefore
mentioned, all that property described in the Schedule hereto and delineated on the plan[s] annexed
hereto, to hold unto the United States of America for a term of ninety-nine years commencing
on the date hereof, for the purposes specified in the aforesaid Notes and with the rights, powers
and authority and on the terms and conditions contained in the aforesaid Agreement (except such
parts thereof as relate specifically to territory other than Jamaica), which Agreement (except as
aforesaid) shall be regarded as incorporated in and made part of this lease.

2. The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto
shall with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the
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(3) Cooper's Island et toutes les iles et cayes entre Ruth's Point, sur St. David's Island et
Cooper's Island, soit une superficie totale d'environ soixante-dix-sept acres.

(4) Tucker's Island et Morgan's Island et les cayes imm~diatement limitrophes dans Great
Sound, soit un total d'environ cinquante acres.

(5) R6f6rence : carte pr6pare en 1898 par le lieutenant Savage. A partir d'un point sur la
ligne du rivage, h environ 2.500 pieds au sud-est de Somerset Bridge h. I intersection d'une ligne
de propri6t6 avec le centre de l'anse, puis environ 200 pieds dans la direction du sud-ouest le long
de cette ligne de propri6t6 jusqu'h une ligne de proprit6, de 1, environ 630 pieds en direction sud-est
le long de cette ligne de propriht6 jusqu'b. une ligne de propri~t6 ; de li, environ 12o pieds en direction
sud-ouest le long de cette ligne de proprit6 jusqu' une ligne de propri6t6 ; de 1R, environ 620
pieds en direction sud-sud-est le long de la ligne de propri6t6 jusqu' 1'intersection de cette ligne
de propri6t6 et de la limite sud de la servitude de passage de ]a route dite King's Point Road; de
l1, environ 280 pieds en direction nord-est le long de cette limite sud de la servitude de passage
de la route dite Kings Point Road jusqu son intersection avec la limite ouest de la servitude de
passage de la route dite George's Bay Road ; de li, environ 675 pieds en direction g~nrale sud-sud-
est, le long de cette linite ouest de la servitude de passage de George's Bay Road ; en suivant
le tournant de ladite route jusqu'A son intersection avec une ligne de proprift6 ; de IA, environ
2.100 pieds en direction sud-sud-est le long de lignes de propri6t6 irr~gulires jusqu" l'intersection
avec la ligne du rivage dans l'anse situ~e h environ 6oo pieds au nord de Monkey Hole ; de lh,
vers le nord-est, le long de la ligne du rivage jusqu'au point de d6part, soit une superficie d'environ
78 acres.

3. JAMAIQUE

Le present bail, 6tabli le jour de
mil neuf cent quarante et un entre le Gouverneur de la Colonie de la Jamaique au nom de Sa Majest6
le Roi, d'une part, et les Etats-Unis d'Amfrique, d'autre part.

Attendu que, par les notes 6chang~es le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe ,h l'accord ci-apr~s mentionn6), le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a fait, et le Gouvernement des Etats-Unis a accept6, des propositions visant l'octroi au Gouvernement
des Etats-Unis, en 6change d'6quipement et de inateriel navals et militaires transforms par les
Etats-Unis au Gouvernement de Sa Majest6, d'un bail concernant des bases navales et a6riennes
et les facilit~s y affrentes, en certains lieux, y compris la c~te m~ridionale de la Jamaique, pour
une priode de quatre-vingt-dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges autres que les compensations
dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6 d'un commun accord en vue d'indemniser les propritai-
res priv~s des pertes subies par eux pour cause d'expropriation ou de dommages r6sultant de
1'6tablisseinent des bases et des facilit~s en question

Et attendu que, h la suite de ces propositions, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Am6rique a 6t0 sign6. le vingt-sept mars mil neuf cent quarante et un :

En consequence le Gouverneur de la Jamaique, au nom de Sa Majest6, donne et c~de h bail
aux Etats-Unis d'Am6rique, par le pr6sent acte, libres de tous loyer et charges autres que la com-
pensation susmentionn&e, tous les biens immobiliers dtcrits dans la Liste ci-jointe et d6limit~s
sur le plan (les plans) ci-annex6(s) afin que les Etats-Unis d'Am6rique les d6tiennent pendant une
dur~e de quatre-vingt-dix-neuf ans, h compter de la date du present acte, pour les fins sp6cifi~es
dans les notes susdites, avec les droits, pouvoirs et autorit6 et aux termes et conditions 6nonc6s
dans le susdit accord (sauf dans les parties de cet accord qui ont express6ment trait & des territoires
autres que la Jamaique), ledit accord (sauf la reserve qui prcede) 6tant consid6r6 comme incorpor6
au pr6sent bail et comme en faisant partie int6grante.

2. Les bornes et limites exactes des biens dont la description g~n~rale figure dans la Liste
ci-jointe, seront 6tablies, avec toute la rapidit6 convenable, au moyen de levis effectu6s par les
Etats-Unis d'Am6rique et seront alors d~crites et traces dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exemplaire, lesquels, une fois adopt6s et sign6s au nom des
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description contained in the Schedule hereto and the plan[s] annexed hereto. One copy of each
such document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall
be deposited with the Governor of Jamaica.

3. The Government of the United States will not use the said property, or permit the use
thereof, except for the purposes specified in the aforesaid Notes and Agreement.

In witness whereof the Governor of Jamaica, on behalf of His Majesty The King, has caused
the Broad Seal of the said Colony to be affixed hereto, and the United States of America has caused,
these presents to be executed on its behalf by
the day and the year first above written.

SCHEDULE.

(i) The waters of, and approaches to, Portland Bight, including Galleon Harbour, and
Goat (Great and Little) Islands and the adjacent cays ; the land area included therein being appro-
ximately two square miles.

Reference : Chart H.O. 1683.
(2) Beginning at a point (about longitude seventy-seven degrees, zero minutes, thirteen

seconds, west ; latitude seventeen degrees, fifty-seven minutes, forty-eight seconds, north) on
the road between Hartlaud's Post Office about one-fourth of a mile south of the railroad crossing ;
thence along a southeast line a distance of three statute miles ; thence due south to the shoreline
on Manatee Bay ; thence generally west and northwest along the shoreline to the small inlet about
one-fourth of a mile northwest of Church Pen Gully outlet ; thence north to an intersection with
the road between Bushy Park Station and the village of Old Harbour ; thence generally east to
the crossing of the road between Bushy Park Station and Hartland's Station with Coleburn's
Gully ; thence generally northeast along (but excluding) this road to the point of beginning ; the
entire tract containing approximately thirty-four square miles.

Reference : Map of the Plains of St. Catherine, scale two inches equal one mile.
(3) Beginning at the point on the southern shoreline of Portland Ridge (peninsula) where

it is intersected by longitude seventy-seven degrees, twelve minutes, thirty seconds, west (approxi-
mately longitude seventy-seven degrees, thirteen minutes, west, on the Map of Jamaica, 1926,
P.W.D.) ; thence north along this longitude to the northern shoreline of Portland Ridge ; thence
generally east, south and west along the shoreline to point of beginning ; the entire tract containing
approximately eighteen square miles.

Reference : Chart H.O. 1683 ; and Map of Jamaica, corrected to 1926, P.W.D. scale one inch
equals 2.698 miles.

(4) Pigeon Island (an area of about fifty acres).
Reference : Chart H.O. 1683.
(5) Beginning at the point on the improved road between Rest and May Pen where it crosses

the canal running southeast from Rhymsberry to Manningsfield, along the road generally southwest
for a distance of one statute mile ; thence generally southeast for one statute mile ; thence generally
northeast to the canal ; thence along (but cxcluding) the canal northwest to point of beginning
the ent're tract containing approximately one square mile.

Reference : Chart H.O. 1683 : Map of Jamaica, corrected to 1926, P.W.D. scale one inch
equals 2.698 miles.

(6) Beginning at the point where the road between Dunkeld (approximately mile post 47)
and Mandeville crosses the Jamaica Government Railroad, generally northwest along (but excluding)
the railway right-of-way approximately eight hundred yards to fence line of Martin's Hill; thence
west of south about one thousand yards to fence line ; thence generally east along meandering fence
line to fence corner ; thence generally north along fence line to its intersections with the railway
right-of-way ; thence generally northwest along the said right-of-way to point of beginning, the
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parties, remplaceront la description donn6e dans la Liste ci-jointe et dans le plan (les plans) ci-
annex6(s). Un exemplaire de chacun de ces documents et plans sera conserv6 par les Etats-Unis
d'Am~rique et l'autre sera dtpos6 aupr6s du Gouverneur de la Jamayque.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'utilisera lesdits biens ou n'en permettra l'usage que
pour les fins sp~cifies dans les notes et l'accord susmentionn~s.

En foi de quoi, le Gouverneur de la Jamaique, au nom de Sa Majest6 le Roi, a fait apposer
sur le present acte le Grand Sceau de ladite Colonie, et les Etats-Unis d'Am6rique ont fait signer,
le pr6sent acte en leur nom par
le jour et l'ann6e figurant au d6but dudit.

LisTE.

(i) Les eaux et acc~s de Portland Bight, y compris Galleon Harbour, et Goat (Great and Little)
Islands et les cayes limitrophes ; la superficie des terres ici comprises 6tant d'environ deux milles
carr6s.

R16f~rence : Carte marine H.O. 1683.
(2) A partir d'un point (environ longitude soixante-dix-sept degr~s, z6ro minute, treize secondes,

ouest ; latitude dix-sept degr6s, cinquante-sept minutes, quarante-huit secondes, nord), sur la
route entre Hartland's Post Office h environ un quart de mille au sud du passage h niveau de la
voie ferr6e ; de li, le long d'une ligne sud-est, sur une distance de trois milles terrestres ; de lh,
droit au sud, jusqu'h la ligne du rivage sur Manatee Bay ; de lt, en direction g~n~rale ouest et nord-
ouest, le long de la ligne du rivage, jusqu'h la petite anse h environ un quart de mille au nord-ouest
du d~bouch6 de Church Pen Gully ; de lh, vers le nord, jusqu'h l'intersection de la route entre Bushy
Park Station et le village de Old Harbour ; de l , en direction g6n6rale est, jusqu'b l'intersection
de la route entre Bushy Park Station et Hartland's Station avec Coleburn's Gully ; do l, en direction
g6nerale nord-est le long (mais hi 1'exclusion) de cette route jusqu'au point de d6part ; 1'ensemble
contenant environ trente-quatre milles carr6s.

R~f6rence : Carte des Plains of St. Catherine; 6chelle : deux pouces 6galent un mille.
(3) A partir de la ligne du rivage de Portland Ridge (p6ninsule) au point d'intersection avec

la longitude soixante-dix-sept degr~s, douze minutes, trente secondes, ouest (approximativement
longitude soixante-dix-sept degr6s, treize minutes, ouest, sur la Carte de la Jamalque, 1926,
P.W.D.) ; de 1I, vers le nord, suivant cette longitude, jusqu'A, la ligne du rivage nord de Portland
Ridge ; do IA, en direction g6n6rale est, sud et ouest, le long do la ligne du rivage jusqu'au point de
d6part ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ dix-huit milles carr~s.

Rf~rence : Carte marine H.O. 1683, et Carte do la Jamaique, rectifide jusqu" 1926, P.W.D.;
6chelle : un pouce 6gale 2,698 milles.

(4) Pigeon Island (superficie d'environ cinquante acres).
R~ftrence : Carte marine H.O. 1683.
(5) A partir du point do la route anilior~e entre Rest et May Pen, oil celle-ci traverse le canal

courant en direction sud-est do Rhymsberry h Manningsfield, le long de la route, en direction
g6n6rale sud-ouest, stir une distance d'un mille terrestre ; de lh, en direction g~n~rale sud-est sur
une distance d'un mille terrestre ; de 1h, en direction g6n6rale nord-est, jusqu'au canal ; de l,
le long (reais 5. l'exclusion) du canal, en direction nord-ouest, jusqu'au point de d~part ; la superficie
d'ensemble 6tant d'environ un mille carr6.

Wf~rence : Carte marine 11.0. 1683 ; Carte de la Jamaique, rectifi~e jusqu'h 1926, P.W.D.
6c&helle : un pouce 6gale 2,698 milles.

(6) A partir du point oi la route entre Dunkeld (approximativement borne milliaire 47) et
Mandeville traverse le Chemin do for du Gouvernement do la Jamalque, en direction g~nrale
nord-ouest, le long (mais h l'exclusion) do la servitude de passage du chemin do for, approximative-
ment sur une distance do huit cents yards jusqu'h la ligne do cl6ture do Martin's Hill ; do li, ouest-
q uart-sud-ouest, sur une distance d'environ un millier do yards jusqu'A, la ligne de cloture ; de
,,, en direction g6n6rale est, le long des sinuosit6s do la ligne de cl6ture jusqu'bt 1angle do la cl6ture;
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entire tract containing approximately two hundred and twenty-five acres ; provided that the
highway through this tract shall be excluded.

Reference : Untitled land map of area north of Mandeville, scale four inches equal one mile
and map of the Parish of Manchester, scale one inch equals one mile.

4. SAINT LUCIA.

This Lease made the day of nineteen
hundred and forty-one between His Majesty The King of the one part and the United States of
America of the other part.

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to) His Majesty's Government
in the United Kingdom made, and the Government of the United States accepted, proposals for
the grant to the Government of the United States, in exchange for naval and military equipment
and material transferred by the United States to His Majesty s Government, of the lease of naval
and air bases and facilities connected therewith, in certain localities, including the Western coast
of Saint Lucia, for a period of ninety-nine years free from all rent and charges other than compensa-
tion to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to compensate the owners
of private property for the loss by expropriation or damage arising out of the establishment of
the said bases and facilities :

And whereas in furtherance of such proposals an Agreement between the Government of the
United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day of March,
nineteen hundred and forty-one :

Now, therefore, His Majesty doth hereby demise to the United States of America, free from
all rent and charges other than compensation as hereinbefore mentioned, all that property described
in the Schedule hereto and delineated on the plan [si annexed hereto, to hold unto the United States
of America for a term of ninety-nine years commencing on the date hereof, for the purposes specified
in the aforesaid Notes and with the rights, powers and authority and on the terms and conditions
contained in the aforesaid Agreement (except such parts thereof as relate specifically to territory
other than Saint Lucia), which Agreement (except as aforesaid) shall be regarded as incorporated
in and made part of this lease.

2. The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto
shall with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the descrip-
tion contained in the Schedule hereto and the plan [s] annexed hereto. One copy of each such
document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall be deposited
with the Governor of the Windward Islands.

3. The Government of the United States will not use the said property, or permit the use
thereof, except for the purposes specified in the aforesaid Notes and Agreement.

In witness whereof His Majesty The King has caused the Public Seal of the Colony of Saint
Lucia to be affixed hereto, and the United States of America has caused these presents to be executed
on its behalf by , the
day and the year first above written.

SCHEDULE.

(I) Reference: H.O. Chart 1261.
Beginning at the point of intersection of the low water line of the shore of Gros Islet Bay,

an arm of the Caribbean Sea, and the extension of the southern boundary line of the Gros Islet
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de 1,M, en direction g~n~rale nord, le long de la ligne de clbture, jusqu'A son intersection avec la
servitude de passage du chemin de fer ; de 1h, en direction g~n~rale nord-ouest, le long de ladite
servitude de passage jusqu'au point de depart ; la superficie d'ensemble tant d'environ deux cent
vingt-cinq acres ; dtant entendu que, sur toute cette superficie, la route sera exclue.

R~f~rence: Carte terrestre, sans titre, de la region sise au nord de Mandeville; chelle : quatre
pouces 6galent in mille ; et Carte de la paroisse de Manchester ; 6chelle : un pouce 6gale un mile.

4. SAINTE-LUCIE

Le present bail 6tabli le jour de
mil-neuf cent quarante et un, entre Sa Majest6 le Roi, d'une part, et les Etats-Unis d'Am6rique,
d'autre part.

Attendu que, par les notes c6chang~es le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe & 1'accord ci-apr~s mentionn6), le Gouvernement de Sa MajestW dans le Royaume-Uni a
fait, et le Gouvernement des Etats-Unis a accept6, des propositions visant I'octroi au Gouvernement
des Etats-Unis, en 6change d'6quipement et de mat~riel navals et militaires transfdras par les
Etats-Unis au Gouvemement de Sa Majest6, d'un bail concernant des bases navales et a~riennes
et les facilit~s y aff6rentes, en certains lieux, y compris la c6te occidentale de Sainte-Lucie, pour
une ptriode de quantre-vingt-dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges autres que les compensations
dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6 d'un conmun accord en vue d'indemniser les propri&-
taires privds des pertes subies par eux pour cause d'expropriation ou de dommages r6sultant de
l'tablissement des bases et des facilit~s en question :

Et attendu que, A la suite de ces propositions, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Am~rique a W sign6 le vingt-sept mars mil-neuf cent quarante et un :

En consequence, Sa Majest6 donne et cMe par le prdsent acte aux Etats-Unis d'Am~rique,
libres de tous loyer et charges autres que les compensations susmentionn6es, tous les biens immo-
biliers d~crits dans ]a Liste ci-jointe et dalimit~s sur le plan (les plans) ci-annex6(s), afin que les
Etats-Unis d'Am6rique les dtiennent pendant une duroe de quatre-vingt-dix-neuf ans h. compter
de la date du present acte, pour les fins sp~eifi~es dans les notes susdites, avec les droits, pouvoirs
et autorit6 et aux termes et conditions 6nonc6s dans le susdit accord (sauf dans les parties de cet
accord qui ont expressfment trait h des territoires autres que Sainte-Lucie), ledit accord (sauf
]a reserve qui pr6chde) 6tant consider6 comme incorpor6 au present bail et comme en faisant partie
int~grante.

2. Les bornes et linites exactes des biens dont la description g6n6rale figure dans la Liste
ci-jointe seront 6tablies, avec toute la rapidit6 convenable, au moyen de levis effectu6s par les
Etats-Unis d'Amfrique et seront alors ddcrites et frac6es dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exemplaire, lesquels, une fois adoptfs et sign~s au nom des
parties, remplaceront ]a description donn~e dans la Liste ci-jointe et dans le plan (les plans) ci-
annexd(s). Un exemplaire de chacun de ces documents et plans sera conserv6 par les Etats-Unis
d'Ain6rique et rautre sera d6pos6 aupres du Gouverneur des Iles du Vent.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'utilisera lesdits biens, on n'en permettra l'usage, que
pour les fins sp~cifi6es dans les notes et l'accord susmentionn6s.

En foi de quoi, Sa Majest6 le Roi a fait apposer sur le pr6sent acte le Sceau Public de la Colonie
de Sainte-Lucie, et les Etats-Unis d'Am6rique ont fait signer le prdsent acte en leur nom par

le jour et l'ann6e figurant
au d~but dudit.

LISTE.

(i) Rdf~rence : H.O. Carte marine 1261.
A partir du point d'intersection de Ia ligne des basses eaux du rivage de Gros Islet Bay, bras

de la mer des Caraibes, et de Ia prolongation de la iinite sud du cimeti~re de Gros Islet, suivant
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Cemetery, proceed along this southern boundary line of said Gros Islet Cemetery across the public
high road and through the Reduit estate to a point in the Reduit estate a distance of approximately
seven hundred and eighty-nine feet, said line bearing south sixty-one degrees twenty-three minutes
east ; thence through the said Reduit estate on a line bearing due south a distance of about twenty-
nine hundred feet to a point within said Reduit estate ; thence through said Reduit estate on a
line bearing due west a distance of about thirteen hundred and six feet to a point on the Choc-Gros
Islet highroad ; thence along the westerly edge of the said Choc-Gros Islet highroad on a line bearing
south twenty degrees fifteen minutes west, a distance of about four hundred and seventy-six feet
to a point ; thence on a line bearing south one degree three minutes east a distance of about two
hundred and seventy-seven feet to a point; thence on a line bearing south forty-seven degrees
thirty-five minutes west a distance of about two hundred and sixty-nine feet to a point; thence on
a line bearing south twenty-seven degrees forty minutes east, a distance of about four hundred
and forty-two feet to a point; thence alon5 the southerly boundary of the said Reduit estate and the
northerly boundary of Richard Bojettes property on a line bearing south eighty-seven degrees
zero minutes west, a distance of about five hundred and forty-two feet; thence along said southerly
boundary of said Reduit estate and the easterly boundaries of David Similien's and Mde. E.
Corosmain's lands on a line bearing north nineteen degrees zero minutes west, a distance of about
seven hundred and forty-five feet to the northern point of said Mde. E. Corosmain's lands; thence
along the said southerly boundary of the said Reduit estate and the westerly boundary of the said
Mde. E. Corosmain's lands on a line bearing south thirty degrees fifteen minutes west, a distance
of about six hundred and fifty-two feet to the southeastern corner of lands of the heirs of Richard
Africain ; thence along the said southern boundary of the said Reduit estate and the eastern bound-
ary of the said heirs of Richard Africain's lands on a line bearing north sixteen degrees zero minutes
west, a distance of about five hundred and four feet to a point ; thence on a line bearing north
nineteen degrees thirty-four minutes west, a distance of about six hundred and sixty-one feet to the
northeastern corner of the lands of the said heirs of Richard Africain ; thence along the said
southerly boundary of the said Reduit estate and the northerly boundary of the lands of the said
heirs of Richard Africain on a line bearing north sixty-two degrees two minutes west, a distance
of about 746 feet to a point on the easterly line of the lands of Henri Claude et al. and forming
the northwestern corner of the lands of the said heirs of Richard Africain and the southwestern
corner of the said Reduit estate : thence along the easterly boundary of the lands of the said Henri
Claude et al. and the westerly boundary of the lands of the said heirs of Richard Africain on a line
bearing south four degrees fifty-eight minutes west, a distance of about 345 feet to the southeastern
boundary of the property of the said Henri Claude et al. ; thence along the southerly boundary
of the lands of the said Henri Claude et al. and the northerly boundaries of the lands of the said
heirs of Richard Africain and the heirs of Christophe Ambroise on a line bearing south 69 degrees
55 minutes west, a distance of about 1,027 feet to the intersection of said line with the low water
line of the shore of the Caribbean Sea ; thence in a northerly and easterly direction along the low
water line of the shore of the Caribbean Sea and Gros Islet Bay to the point of beginning ; the entire
tract containing approximately 245 acres.

(2) Reference : map of Saint Lucia, scale i inch equals 400 feet, prepared by Department
Engineer, Puerto Rican Department, dated the 16th November, 1940.

Beginning at a point on the shoreline of Anse Pointe Sable about 2,700 feet southwest of Point
Sable ; thence south 86 degrees-oo minutes west a distance of 2,700 feet to a point ; thence due
north 950 feet to a point ; thence south 87 degrees-oo minutes west a distance of approximately
i,ooo feet to a point on Vieuxfort River (the boundary crossing Vieuxfort-Castries road at a
point about 750 feet northerly from a railroad crossing near a Vieuxfort sugar mill) ; thence northerly
along Vieuxfort River, a distance of approximately 3,700 feet to a point (this point being 400 feet
lip-stream from a road bridge or ford southwest of Tourney Village) ; thence parallel to, and 750
feet northwest of, the centre line of northeast-southwest runway (as finally located after survey),
this line having a bearing of a pproximately north 38 degrees-oo minutes east and a distance of
about 8,400 feet to a point which lies 8oo feet south of a bridge or culvert on the Vieuxfort-Castries
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cette limite sud dudit cimeti~re de Gros Islet en traversant ]a grande route publique et . travers
le domaine Reduit jusqu'h un point situ6 dans le domaine Reduit, sur une distance d'environ sept
cent quatre-vingt-neuf pieds, le rel~vement 6tant sud soixante et un degr6s, vingt-trois minutes
est ; de 1A, h. travers ledit domaine Reduit, suivant une ligne droit vers le sud, sur une distance
d'environ deux mille neuf cents pieds, jusqu'b un point situ6 dans ledit domaine Reduit ; de lh,
h travers cc m6me domaine Reduit, droit t l'ouest, sur une distance d'environ treize cent six
pieds, jusqu'?t un point situ6 sur la grande route Choc-Gros Islet ; de IA., le long du bord ouest de
ladite grande route Choc-Gros Islet, suivant une ligne, le rel~vement 6tant sud vingt degr~s quinze
minutes ouest, sur une distance d'environ quatre cent soixante-seize pieds jusqu'A un point ; de
lI, suivant une ligne, le rel~vement tant sud un degr6 trois minutes est, stir une distance d'environ
deux cent soixante-dix-sept pieds jusqu'& un point ; de lh, suivant une ligne, le rel~vement dtant
sud quarante-sept degrs trente-cinq minutes ouest, sur une distance d'environ deux cent soixante-
neuf pieds jusqu'h un point ; de lh, suivant une ligne, le relkvement 6tant sud vingt-sept degr~s
quarante minutes cst, sur une distance d'environ quatre cent quarante-deux pieds jusqu'6L un point;
de 1I, le long de la limite sud dudit domaine Reduit et de la linite nord de la propri~t6 Richard
Bojette suivant tine ligne, le rel6vement 6tant sud quatre-vingt-sept degr(s z6ro minute ouest, sur
une distance d'environ cinq cent quarante-deux pieds ; de lh, le long de cette limite sud du domaine
Reduit et de la limite est des terres de David Similien et de Mde. E. Corosmain, suivant une ligne.
le relkvement 6tant nord dix-neuf degr6s zero minute ouest, sur une distance d'environ sept cent
quarante-cinq pieds jusqu',k la pointe nord desdites terres de Mde. E. Corosmain ; de lh, le long

e ladite limite sud dudit domaine Reduit et de la limite ouest desdites terres de Mde. E. Corosmain,
suivant une ligne, le rel~vement 6tant sud trente degr&s quinze minutes ouest, sur une distance
d'environ six cent cinquante-deux pieds jusqu'h 'angle sud-est des terres des h6ritiers de Richard
Africain ; de li, le long de ladite limite sud dudit domaine Reduit et de la limite est des terres desdits
h6ritiers de Richard Africain, suivant une ligne, le rel~vement 6tant nord seize degrs zero minute
ouest, sur une distance d'environ cinq cent quatre pieds jusqu'A un point; de lh, suivant une ligne,
rel~vement nord dix-neuf degr6s trente-quatre minutes ouest, sur une distance d'environ six cent
soixante et un pieds jusqu'& l'angle nord-est des terres desdits h~ritiers de Richard Africain ; de
IM, le long de ladite limite sud dudit domaine Reduit et de la limite nord des terres desdits h6ritiers
de Richard Africain suivant une ligne, le relvement 6tant nord soixante-deux degr~s deux minutes
ouest, sur une distance d'environ 746 pieds jusqu'A un point situ6 sur la limite est des terres de
Henri Claude et autres et formant l'angle nord-ouest des terres desdits h~ritiers de Richard Africain
et l'angle sud-ouest dudit domaine Reduit ; de Mb, le long de la limite est des terres dudit Henri
Claude et autres et de la limite ouest des terres desdits h~ritiers de Richard Africain, suivant une
ligne, le rel~vement 6tant sud quatre degr~s cinquante-huit minutes ouest, sur une distance d'environ
345 pieds jusqu'h la limite sud-est de la propri6t6 dudit Henri Claude et autres ; de lU, le long de
la limite sud des terres dudit Henri Claude et autres et des limites nord des terres desdits h&itiers
de Richard Africain et des hdritiers de Christophe Ambroise, suivant une ligne, le rel~vement 6tait
sud 69 degr6s 55 minutes ouest, sur une distance d'environ 1.027 pieds jusqu'1 l'intersection de
cette ligne avec la ligne des basses eaux du rivage de la mer des Caraibes ; de l&, en direction nord
et est, le long de la ligne des basses eaux du rivage de la mer des Caraibes et de Gros Islet Bay
jusqu'au point de dtpart ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ 245 acres.

(2) R~f~rence : Carte de Sainte-Lucie, 6chelle : un pouce 6gale 400 pieds, pr6pare p~ar l'Ing&
nieur du Drpartement, D~partement de Porto-Rico, en date du I6 novembre 1940.

A partir d'un point stir la ligne du rivage d'Anse Pointe Sable, h environ 2.700 pieds au sud-
ouest de Point Sablec; de lh, sud 86 degr~s oo minute ouest, sur ine distance de 2.700 pieds jusqu'h
un point ; de Ih, droit vers le nord, sur une distance de 950 pieds jusqu'& un point ; de l., sud 87
degr~s oo minute ouest, sur une distance d'environ i.ooo pieds, jusqu'& un point sur la rivire
de Vieuxfort (la limite traversant la route Vieuxfort-Castries en un point situ6 Ai environ 750 pieds
au nord d'un passage h niveau du chemin de fer pros d'une sucrerie de Vieuxfort) ; de IM, en direction
nord, le long de la rivire de Vieuxfort, sur une distance d'environ 3.700 pieds jusqu'A. un point
(ce point 6tant situs A 400 pieds en amont d'un pont de route ou gu6 au sud-oucst du village de
Tourney) ; de lU, parall lcment A (et 750 pieds au nord ouest de) la ligne m6diane de la piste nord-
ouest sud-ouest (telle qu elle sera finalement d6limitee par les levrs), le rel~vement 6tant d'environ
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road (this bridge is located at the first sharp turn in the road at a distance of about two and one-third
miles north of Vieuxfort Village) ; thence south 81 degrees-3o minutes east a distance of about
3,400 feet to a point on the shoreline south of Port des Savannes, this line being located generally
along a ridge which approaches the shoreline about 9,ooo feet north of Point Sable; thence following
southward along the shoreline a distance of about two and one-quarter miles to point of beginning;
the entire tract containing approximately one thousand acres.

(3) [An area along the Vieuxfort Bay with a frontage of i,ooo feet and a depth of about 500
feet, not to include any part of the settled area of Vieuxfort Village.]

(4) [An area of about io acres in Vieuxfort Valley north of the area described in paragraph
(2) of this Schedule suitable for construction of a dam and reservoir for water supply.]

(5) Maria Island.
(6) c A way-leave for water lines from reservoir to the area described in paragraph (2) of thisSchedule.f

5. ANTIGUA.

This lease made the day of
nineteen hundred and forty-one between His Majesty The King of the one part and the United
States of America of the other part.

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to) His Majesty's Government
in the United Kingdom made, and the Government of the United States accepted, proposals for
the grant to the Government of the United States, in exchange for naval and military equipment
and material transferred by the United States to His Majesty's Government, of the lease of naval
and air bases and facilities connected therewith, in certain localities, including the Island of Antigua,
for a period of ninety-nine years free from all rent and charges other than compensation to be
mutually agreed on to be paid by the United States in order to compensate the owners of private
property for the loss by expropriation or damage arising out of the establishment of the said bases
and facilities :

And whereas in furtherance of such proposals an Agreement between the Government of the
United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day of March,
nineteen hundred and forty-one :

Now, therefore, His Majesty doth hereby demise to the United States of America, free from
all rent and charges other than compensation as hereinbefore mentioned, all that property described
in the Schedule hereto and delineated on the plan [s] annexed hereto, to hold unto the United States
of America for a term of ninety-nine years commencing on the date hereof, for the purposes specified
in the aforesaid Notes and with the rights, powers and authority and on the terms and conditions
contained in the aforesaid Agreement (except such parts thereof as relate specifically to territory
other than the Island of Antigua), which Agreement (except as aforesaid) shall be regarded as
incorporated in and made part of this lease.

2. The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto
shall with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the des-
cription contained in the Schedule hereto and the plan[s] annexed hereto. One copy of each F.uch
document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall be deposited
with the Governor of the Leeward Islands.
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nord 38 degr6s oo minute est," et sur une distance d'environ 8.400 pieds, jusqu'h tin point situ6 h
8oo pieds au sud d'un pont ou ponceau sur la route Vieuxfort-Castries (ce pont tant situd au
premier tournant accentua de ]a route, & une distance d'environ deux milles un tiers au nord du
village de Vieuxfort) ; de lh, sud 81 degrds 30 minutes est, sur une distance d'environ 3.400 pieds,
jusqu', un point de la ligne du rivage au sud de Port des Savannes, cette ligne suivant, d'une faqon
gdn6rale, une cr~te qui se rapproche de la ligne du rivage ,& environ 9.0oo pieds au nord de Point
Sable ; dejl, en direction sud, le long de la ligne du rivage, sur une distance d'environ deux milles
un quart, jusqu'au point de dlpart ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ un millier d'acres.

(3) (Une zone le long de Vieuxfort Bay, ayant un front de mer de T.ooo pieds et une profondeur
d'environ 5oo pieds, de fa on ; ne pas inclure une fraction quelconque de la rdgion colonisde du
village de Vieuxfort.]

(4) JUne superficie d'environ io acres dans Vieuxfort Valley, au nord de la zone ddcrite au
paragraphe (2) de la prdsente Liste, convenant A la construction d'un barrage et rdservoir pour
I'approvisionnement en eau.]

(5) Maria Island.
(6) [Un droit de passage pour les conduites d'eau allant du r6servoir A la zone ddcrite au

paragraphe (2) de la prdsente Liste.]

5. ANTIGUA

Le prdsent bail 6tabli le jour de
mil neuf cent quarante et un, entre Sa Majestd le Roi, d'une part, et les Etats-Unis d'Am6rique,
d'autre part.

Attendu que, par les notes 6changdes le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe "& 1accord ci-apr6s mentionn6), le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a fait, et le Gouvernement des Etats-Unis a accept6, des propositions visant l'octroiau Gouvernement
des Etats-Unis, en 6change d'dquipement et de mat6riej navals et militaires transfdrms par les
Etats-Unis au Gouvernement de Sa Majestd, d'un bail concernant des bases navales et a6riennes
et les facilitds y aff6rentes, en certains lieux, y compris File d'Antigua, pour une p6riode de quatre-
vingt-dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges autres que les compensations dont le paiement
par les Etats-Unis sera fix6 d'un commun accord en vue d'indemniser les propri6taires priv6s des
pertes subies par eux pour cause d'expropriation ou de dommages r6sultant de l'dtablissement
des bases et des facilitds en question :

Et attendu que, A la suite de ces propositions, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Amlrique a t6 sign6 le vingt-sept mars mil neuf cent quarante et un :

En cons6quence, Sa Majest6 donne et c6de A bail, par le pr6sent acte, aux Etats-Unis d'Amdri-
que, libres de tous loyer et charges autres que les compensations susmentionmdes, tous les biens
immobiliers d~crits dans ]a Liste ci-jointe et ddlimit6s sur le plan (les plans) ci-annexd(s), afin
que les Etats-Unis d'Am6rique les dtiennent pendant une durde de quatre-vingt-dix-neuf ans
h compter de la date du prdsent acte, pour les fins sp6cifies dans les notes susdites, avec les droits,
pouvoirs et autorit6 et aux termes et conditions 6noncs dans le susdit accord (sauf dans les parties
de cet accord qui ont expressdment trait & des territoires autres que l'ile d'Antigua), ledit accord
(sauf la r~serve qui pr6cde) 6tant consid6r6 comme incorpord au pr6sent bail et comme en faisant
partie intgrante.

2. Les bornes et limites exactes des biens dont la description gdndrale figure dans la Liste
ci-jointe seront 6tablies, avec toute la rapiditd convenable, au moyen de levis effectu6s par les
Etats-Unis d'Amerique et seront alors ddcrites et traces dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exemplaire, lesquels, une fois adopt~s et signds au nom
des parties, remplaceront Ia description donne dans la Liste ci-jointe et dans le plan (les plans)
ci-annex6(s). Un exemplaire de chacun de ces documents et plans sera conserv6 par les Etats-Unis
d'Am6rique et I autre sera d~posd aupr6s du Gouverneur des Iles sous le Vent.
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3. The Government of the United States will not use the said property, or permit the use
thereof, except for the purposes specified in the aforesaid Notes and Agreement.

In witness whereof His Majesty The King has caused the Public Seal of the Presidency of
Antigua to be affixed hereto and the United States of America has caused these presents to be
executed on its behalf by , the
day and the year first above written.

SCIEDULE.

Reference : Map of Island of Antigua, 189i.
(i) Beginning at an existing old boundary stone whose latitude is north 17 degrees

5 minutes 17.18 seconds and longitude west 6I degrees 45 minutes 19.35 seconds located
between Codrington's and Crabb's estates; thence running south 5 degrees 8 minutes west,
a distance of 7.60 feet to a point ; thence running north 81 degrees 44 minutes west, a distance
of 1,328 feet to a point ; thence north 7o degrees 33 minutes west, a distance of 307 feet to a
point ; thence north 78 degrees 28 minutes west, a distance of 1,830 feet to a point on tile
low water line in Parham Harbour, the latitude and longitude of said point being respectively
north 17 degrees 5 minutes 23.63 seconds and west 61 degrees 45 minutes 54.39 seconds ; thence
in a general northerly direction along the meanderings of the low water line along the west shore
of Crabb's Peninsula to the most northerly point thereof and along the meanderings of the low
water line along the east shore of Crabb's Peninsula to a point whose latitude is north 17 degrees
5 minutes 33.98 seconds and longitude west 6i degrees 45 minutes 17.78 seconds ; thence south
5 degrees 8 minutes west, a distance of 1.700 feet to the old boundary stone which is the point of
beginning ; the entire tract containing approximately 43o acres ; also Rat and Mouse Islands.

(2) Beginning at a point on the east-west road five hundred yards west of High Point factory;
thence north about five-eighths of a mile to the shoreline of Judges' Bay ; then east, south, and
southeast along the shoreline to Barnacle Promontory, thence south and west along the shoreline
to the mouth of the unnamed stream south of Millar ; thence west along the said stream about
five-eighths of a mile; thence north about nine hurdred and fifty yards to base of Date Hill and
the eastern edge of Winthorpe's village (the village being excluded) ; thence due north about three-
eighths of a mile to the point of beginning ; the entire tract of land containing approximately one
and two-fifths square miles ; excepting and excluding from this tract the residential part of the
Millar estate.

6. TRINIDAD.

This lease made the day of
nineteen hundred and forty-one between His Majesty The King of the one part and the United
States of America of the other part.

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to) His Majesty's Government
in the United Kingdom made, and the Government of the United States accepted, proposals for
the grant to the Government of the United States, in exchange for naval and military equipment
and material transferred by the United States to His Majesty's Government, of the lease of naval
and air bases and facilities connected therewith, in certain localities, including the West coast
of Trinidad, for a period of ninety-nine years free from all rent and charges other than compensation
to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to compensate the owners of
private property for the loss by expropriation or damage arising out of the establishment of the
said bases and facilities
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'utilisera lesdits biens, ou n'en permettra l'usage, que
pour les fins sp~cifi6es dans les notes et dans l'accord susmentionn~s.

En foi de quoi, Sa Majest6 le Roi a fait apposer sur le present acte le Sceau Public de la Pr6si-
dence d'Antigua, et les Etats-Unis d'Am6rique ont fait signer le prdsent acte en leur nom par

le jour et l'annde figurant au ddbut dudit.

LISTE.

R 6frence : Carte de lile d'Antigua, 1891.

(i) A partir d'une vieille borne de dt.marcation existante, dont la latitude est nord 17 degr~s
5 minutes 17,J8 secondes, et longitude ouest 61 degr6s 45 minutes 19,35 secondes, sise entre les
domaines Codrington et Crabb ; de 1h, vers le sud, 5 degr~s 8 minutes ouest, sur une distance
de 7,6o pieds, jusqu'A un point ; de 1l, nord 81 degrds 44 minutes ouest, sur une distance de
1.328 pieds, jusqu'h un point; de Mi, nord 70 degr6s 33 minutes ouest, sur une distance de 307 pieds,
jusqu h un point; de IA, nord 78 degr6s 28 minutes ouest, sur une distance de 1.830 pieds, jusqu'A
un point situ6 sur la ligne des basses eaux de Parham Harbour, la latitude et la longitude de
ce point 6tant respectivement nord 17 degres 5 minutes 23,63 secondes et ouest 6I degrds
45 minutes 54,39 secordes ; de IA, en direction gdnrale nord, le long des sinuositds de la ligne
des basses eaux en suivant le rivage ouest de Crabb's Peninsula, jusqu'au point le plus septentrional
de cette p6ninsule, puis, selon les sinuositds de la ligne des basses eaux, le long du rivage est de
Crabb's Peninsula, jusqu'hi un point dont la latitude est nord 17 degrs 5 minutes 33,98 scondes
et la longitude ouest 61 degr6s 45 minutes 17,78 secondes ; de lik, sud 5 degres 8 minutes ouest,
sur une distance de 1.700 pieds, jusqu'h la vicille borne de d6marcation qui constitue le point de
dtpart ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ 43o acres ; 6galement Rat et Mouse Islands.

(2) A partir d'un point situ6 sur la route est-ouest & cinq cents yards & l'ouest de l'usine de
High Point ; de ft, nord sur une distance d'environ cinq huiti mes de mille, jusqu'A la ligne de
rivage de Judges' Bay ; puis, est, sud, et sud-est, le long de la ligne du rivage, jusqu'h Barnacle
Promontory ; de 1h, sud et ouest, le long de la ligne du rivage, jusqu' l'embouchure du cours d'eau
non d6nomm6 au sud de Millar ; de 1,, ouest, le long dudit cours d'eau, sur une distance d environ
cinq huiti~mes de mille ; de 1h, nord, sur une distance d'environ neuf cent cinquante yards, jusqu' L
la base de Date Hill et jusqu'h l'extr6mit6 orientale de Winthorpe's Village (le village 6tant exclu)
de IA, droit au nord, sur environ trois huiti~mes de mille, jusqu'au point de d6part ; la superficie
d'ensemble 6tant d'environ un mille carr6 et deux cinqui6mes de mille carr6 ; la partie rsidentielle
du domaine Millar 6tant except6e et exclue de cette superficie.

6. LA TRINIT

Le pr6sent bail 6tabli le jour de
mil nouf cent quarante et un, entre Sa Majest6 le Roi, d'une part, et les Etats-Unis d'Amdrique
d'autre 'part.

Attendu que, par les notes 6chang6es le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe A l'accord ci-apr~s mentionn6), le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a fait, et le Gouvernement des Etats-Unis a accept6, des propositions visant l'octroi au Gouvernement
des Etats-Unis, en 6change d'6quipement et de materiel navals et militaires transferas par les
Etats-Unis au Gouvernement de Sa Majest6, d'un bail concernant des bases navales et adriennes
et les facilit6s y aff6rentes, en certains lieux, y compris la c6te occidentale de la TrinitO, pour une
p6riode de quatre-vingt-dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges autres que les compensations
dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6 d'un commun accord en vue d'indemniser les propri6-
taires privds des pertes subics par eux pour cause d'expropriation ou de dommages resultant de
l'tablissement des bases et des facilit6s en question
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And whereas in furtherance of such proposals an Agreement between the Government of the
United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day of March,
nineteen hundred and forty-one:

Now, therefore, His Majesty doth hereby demise to the United States of America, free from
all rent and charges other than compensation as hereinbefore mentioned, all that property described
in the Schedule hereto and delineated on the plan [s] annexed hereto, to hold unto the United States
of America for a term of ninety-nine years commencing on the date hereof, for the purposes specified
in the aforesaid Notes and with the rights, powers and authority and on the terms and conditions
contained in the aforesaid Agreement (except such parts thereof as relate specifically to territory
other than Trinidad), which Agreement (except as aforesaid) shall be regarded as incorporated
in and made part of this lease.

2. The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto
shall with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the
description contained in the Schedule hereto and the plants] annexed hereto. One copy of each
such document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall
be deposited with the Governor of Trinidad and Tobago.

3. The Government of the United States will not use the said property, or permit the use
thereof, except for the purposes specified in the aforesaid Notes and Agreement.

In witness whereof His Majesty The King has caused the Public Seal of the Colony of Trinidad
and Tobago to be affixed hereto and the United States of America has caused these presents to be
executed on its behalf by ,the
day and the year first above written.

SCHEDULE.

(i) Beginning at the intersection of the shoreline west of St. Pierre with longitude sixty-one
degrees, thirty-five minutes, fifty-seven seconds, west, proceed northerly approximately sixty-seven
hundred feet along the ridge of the hill to the triangulation station marked elevation ten hundred
and twenty-four ; thence due north twenty-eight hundred feet ; thence due west approximately
fifty-two hundred feet to the junction with the west side of Tucker Valley Road ; thence northerly
approximately seven hundred feet along the said road to the junction with the west side of the
road of the branch road marked on the map in yellow; thence northwesterly and westerly approxi-
mately eleven thousand two hundred feet along the said branch road and the bridle path extension
thereof, to the end of the said bridle path; thence northwest approximately fourteen hundred
feet to the shoreline; thence along the said shoreline, starting southwesterl , around Entrada Point
and Point Dalgada to a point on the shore one hundred feet southwest of te western end of Hart's
Cut ; thence on a straight line through the triangulation station marked elevation four hundred
and sixty-two to the shoreline ; thence around Point Gourde to the point of beginning ; and, in
addition thereto, Gasparillo Island and the Five Islands ; the several areas totalling approximately
twelve square miles ; Provided that the area known as La Retraite shall be excluded. Reference
Map of Trinidad and Tobago. Scale 1-50,000. Sheet A.

(2) Beginning at the road junction approximately 2,ooo links east of the Guanapo River
crossing of the eastern road (approximate co-ordinates : 477,8oo links east, 431,400 links north) ;
thence generally north along boundary line of Guanapo Reserve approximately 7,000 links to
angle in boundary line ; thence west about 4,500 links to intersection with Guanapo River ; thence
generally north along Guanapo River to boundary of Guanapo Reserve; thence generally east
along Guanapo Reserve boundary to point at 446,900 links north and 478,700 links east ; thence
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Et attendu que, A la suite de ces propositions, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Am~rique a W sign6 le vingt-sept mars mil neuf cent quarante et un :

En cons6quence, Sa Majestd donne et c~de & bail par le present acte aux Etats-Unis d'Amrique,
libres de tous loyer et charges autres que les compensations susmentionn~es, tous les biens immo-
biliers d~crits dans la Liste ci-jointe et d~limit~s sur le plan (les plans) ci-annex6(s), afin que les
Etats-Un.s d'Am6rique les d~tiennent pendant une durle de quatre-vingt-dix-neuf ans A compter
de ]a date du pr6sent acte, pour les fins spdcifi6es dans les notes susdites, avec les droits, pouvoirs
et autorit6 et aux termes et conditions dnonc~s dans le susdit accord (sauf dans les parties de cet
accord qui ont expressdment trait h des territoires autres que la Trinit6), ledit accord (sauf la
rtserve qui prdcede) dtant consid~r6 comme incorpor6 au present bail et comme en faisant partie
int~grante.

2. Les bornes et limites exactes des biens dont la description g~ndrale figure dans la Liste
ci-jointe seront dtablies, avec toute ]a rapidit6 convenable, au moyen de lev6s effectu6s par les
Etats-Unis d'Amdrique et seront alors d~crites et trac6es dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exemplaire, lesquels, une fois adopt6s et sign~s au nom des
parties, remplaceront la description donnde dans ]a Liste ci-jointe et dans le plan (les plans)
ci-annex6(s). Un exemplaire de chacun de ces documents et plans sera conservd par les Etats-Unis
d'Amdrique et lautre sera d6pos6 aupr6s du Gouverneur de la Trinit6 et de Tabago.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'utilisera lesdits biens, ou n'en permettra l'usage, que
pour les fins spdcifi~es dans les notes et dans r'accord susmentionnds.

En foi de quoi, Sa Majest6 le Roi a fait apposer sur le present acte le Sceau Public de la Colonie
de la Trinit6 et de Tabago, et les Etats-Unis d'Arnrique ont fait signer le prdsent acte en leur nom
par le jour et l'ann6e figurant au debut dudit.

LISTE.

(i) A partir du point d'intersection de la ligne du rivage A louest de Saint-Pierre et de la longitude
soixante et un degr~s, trente cinq-minutes, cinquante-sept secondes, ouest, en direction nord, sur
une distance d environ six mille sept cents pieds, le long de la crate de la colline, jusqu'l. la station
de triangulation & la cote mille vingt-quatre ; de l, droit au nord, sur une distance de deux mille
huit cents pieds; de lh, droit h l'ouest, sur une distance d'environ cinq mille deux cents pieds, jusqu'h
la jonction avec le c6t6 ouest de Tucker Valley Road ; de 1h, en direction nord, sur une distance
d'environ sept cents pieds, le long de ladite route, jusqu1 la jonction avec le c6t6 ouest de la route
secondaire, marqude sur la carte en jaune ; de IA, en direction nord-ouest et ouest, sur une distance
d'environ onze mile deux cents pieds, le long de ladite route secondaire et de la piste cavali~re qui
]a prolonge, jusqu' 1'extr~mit6 de cette piste cavali~re ; de 1M, vers le nord-ouest, sur une distance
d environ mille quatre cents pieds, jusqu h la ligne du rivage ; de 1L, le long de cette ligne du rivage,
en direction sud-ouest, autour de Entrada Point et de Point Dalgada, jusqu'h un point situ6 sur
le rivage, A cent pieds au sud-ouest de l'extr~mitd occidentale de Hart's Cut ; de lb., en ligne droite
A travers la station de triangulation, cote quatre cent soixante-deux, jusqu'& la ligne du rivage ;
de Mk, autour de Point Gourde, jusqu'au point de ddpart ; et, en outre, Gasparillo Island et les Five
Islands ; les diverses superficies atteignant un total d'environ douze milles carr~s; 6tant entendu
que la zone connue comme La Retraite sera exclue. Rdf~rence: carte de la Trinit6 et de Tabago.
hchelle I-5o.ooo. Feuille A.

(2) A partir de la bifurcation de routes, environ 2.000 links V rest de 'endroit oh la rivire
Guanapo traverse la route orientale (coordonn~es approximatives : 477.8oo links est, 431.4oo links
nord) ; de IA, en direction g~n~rale nord, le long de la ligne de d~limitation de Guanapo Reserve,
environ 7.000 links jusqu' l'angle de cette ligne ; de l, vers l'ouest, sur une distance d'environ
4.500 links, jusqu'A l'intersection avec la rivi~re Guanapo ; de lA, en direction gdnrale nord, le
long de ]a rivire Guanapo, jusqu'A la ligne de ddlimitation de Guanapo Reserve ; de lM, en direction

I Centi~me partie de chalne d'arpenteur = 7,92 pouces = 0,20 cm. (Note du traducteur.)
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east approximately 2o,8oo links; thence south approximately 9,ooo links to north-west corner
of Guaico Valencia Reserve ; thence southeast along Reserve boundary to co-ordinate line 430,000
links north ; thence east along this line about 7,500 links to intersection with road ; thence south-
east generally parallel with road between Valencia and Sangre-Grande Town to corner of Reserve;
thence along Reserve boundary to point on boundary at 522,400 links east and 413,500 links north;
thence southeast about 3,500 links to point on Reserve boundary ; thence generally south, west,
and north along the Reserve boundary to point at about 489,000 links east and 411250 links north;
thence generally north across Aripo River to southwest corner of Cumuto Reserve ; thence generally
north along Reserve boundary to co-ordinate line 420,000 links north; thence west along this
line about ioooo links ; thence north to point of beginning ; the entire tract containing approxi-
mately eighteen square miles; provided that the existing Eastern Main Road and the Trini-
dad Government Railway within the parcel shall be excluded. Reference: Map of Trinidad and
Tobago. Scale i-5o,ooo. Sheets B, C and E.

(3) Beginning at road crossing northeast of Longdenville at about 409,500 links east and
366,6oo links north ; thence north along (but excluding) road about 2,ooo links ; thence east about
4,500 links ; thence south about 3,000 links ; thence east about 11,400 links to road ; thence south
along (but excluding) road about 4,500 links to road junction ; thence southeast along (but excluding)
trail about 3,900 links to stream line ; thence southwest about 4,5oo links to Ravine Sable ; thence
generally west along Ravine Sable to crossing of improved road; thence northwest to road junction;
thence generally north along (but excluding) road to point of beginning ; the entire tract containing
approximately two square miles. Reference : Map of Trinidad and Tobago. Scale I-5o,ooo. Sheet D.

(4) Beginning at point on road from Mature to Toco where Primera Pria River crosses it ;
thence generally northeast along (but excluding) the road to the Saliboa River ; thence generally
south along the bank of the Saliboa River to the shore of Saline Bay ; thence along the shoreline
of Saline Bay to the mouth of the Primera Pria River ; thence to point of beginning ; the entire
tract containing approximately ninety-six acres. Reference : Map of Trinidad and Tobago. Scale
i-5o,ooo. Sheet C.

7. BRITISH GUIANA.

This lease made the day of
nineteen hundred and forty-one between the Colony of British Guiana of the one part and the
United States of America of the other part.

Whereas by Notes exchanged on the second day of September, nineteen hundred and forty
(copies of which are appended to the Agreement hereinafter referred to) His Majesty's Government
in the United Kingdom made, and the Government of the United States accepted, proposals for
the grant to the Government of the United States, in exchanqe for naval and military equipment
and material transferred by the United States to His Majesty s Government, of the lease of naval
and air bases and facilities connected therewith, in certain localities, including British Guiana
within fifty miles of Georgetown, for a period of ninety-nine years free from all rent and charges
other than compensation to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to
compensate the owners of private property for the loss by expropriation or damage arising out
of the establishment of the said bases and facilities :

And whereas in furtherance of such proposals an Agreement between the Government of
the United Kingdom and the United States of America was signed on the twenty-seventh day of
March, nineteen hundred and forty-one:
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g6n~rale est, le long de la ligne de ddlimitation de Guanapo Reserve, jusqu';, un point situ6 & 446.9oo
links nord et 478.700 links est ; de 1h, vers 1'est, sur environ 20.8oo links ; de I, vers le sud, sur
environ 9.ooo links, jusqu'h l'angle nord-ouest de Guaico Valencia Reserve ; de Ih, vers le sud-est,
le long de ]a ligne de ddmarcation de la R~serve, jusqu'. la coordonnde 430.000 links nord ; de
1h, vers l'est, le long de cette coordonnde, sur environ 7.500 links, jusqu'& l'intersection avec la
route ; de lUt, vers le sud-est, en direction gndrale parall~le h la route entre Valencia et Sangre-
Grande Town, jusqu'& l'angle de la R~serve ; de 1h, le long de ]a ligne de d~limitation de la R6serve,
jusqu', un point de cette ligne situ6 . 522.400 links est et 413.500 links nord ; de IA, en direction
sud-est, sur environ 3.500 links, jusqu'h un point de la ligne de d~limitation de la Rdserve ; de
IA, en direction g~n~rale sud, ouest et nord, le long de la ligne de d~limitation de la R6serve, jusqu'A
un point situ6 A. environ 489.ooo links est et 411.250 links nord ; de IM, en direction gdnlrale nord,
en traversant la rivi~re Aripo, jusqu'h l'angle sud-ouest de Cumuto Reserve ; de l, en direction
g6n6rale nord, le long de la ligne de d6limitation de la R~serve, jusqu'A la coordonnde 420.000 links
niord ; de 1h, vers lYouest, le long de cette coordonnde, sur environ io.ooo links ; de 1,h, vers le nord,
jusqu'au point de d6part ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ dix-luit milles carr~s ; 6tant
entendu que l'Eastern Main Road existante et le Chemin de fer du Gouvernement de la TrinitY,
dans les limites de cette parcelle, seront exclus. R6f6rence : carte de la Trinit6 et de Tabago.
Echelle 1-5o.ooo. Feuilles B, C et E.

(3) A partir du croisement de routes nord-est de Longdenville, A environ 409.500 links est
et 366.6oo links nord; de lU, vers le nord, le long (mais A. l'exclusion) de la route, sur une distance
d'environ 2.000 links ; de l, vers l'est, sur environ 4.500 links ; de 1A, vers le sud, sur environ 3.000
links ; de 1A, vers lest, sur environ 11.400 links, jusqu'A la route ; de IA, vers le sud, le long (mais
A l'exclusion) de la route, sur environ 4.500 links, jusqu'A la bifurcation de routes ; de 1A, vers le
sud-est, le long (mais A l'exclusion) de la piste, sur environ 3.900 links, jusqu'A la ligne d'eau ;
de 1A, vers le sud-ouest, sur environ ,.50o links, jusqu'& Ravine Sable ; de Uet, en direction g~n~rale
ouest, le long de Ravine Sable, jusqu au croisement de la route am~lior~e ; de 1U, en direction nord-
ouest, jusqu'A, la bifurcation de routes ; de UA, en direction gn6rale nord, le long (mais h l'exclusion)
de la route, jusqu'au point de d6part ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ deux milles carrds.
Rdffrence : carte de la Trinitd et de Tabago. Echelle 1-50.000. Feuille D.

(4) A partir du point, situ6 sur la route allant de Mature A Toco, oti la rivifre Primera Pria
traverse la route ; de lh, en direction g~n~rale nord-est, le long (mais h l'exclusion) de la route,
jusqu'h la rivi~re Saliboa ; de lU, en direction g6ntrale sud, le long de la rive de la rivire Saliboa,
jusqu'au rivage de Saline Bay ; de I , le long de la ligne du rivage de Saline Bay, jusqu'& l'embouchure
de la rivi&e Primera Pria ; de 1h, jusqu'au point de d6part ; la superficie d'ensemble 6tant d'environ
quatre-vingt-seize acres. R~frence : carte doe la Trinitd et de Tabago. Echelle I-5o.ooo. Feuille C.

7. GUYANE BRITANNIQUE

Le pr6sent bail, 6tabli le jour de
mil neuf cent quarante et un, entre la Colonie de la Guyane britannique, d'une part, et les Etats-Unis
d'Am~rique, d'autre part.

Attendu que, par les Notes 6chang~es le deux septembre mil neuf cent quarante (dont copie
est jointe & 1 accord ci-apr~s mentionn6), le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a
fait, et le Gouvernement des Etats-Unis a accept6, des propositions visant l'octroi au Gouvernement
des Etats-Unis, en 6change d'dquipement et de mat6riel navals et militaires transf6rrs par les
Etats-Unis au Gouvernement de Sa Majest6, d'un bail concernant des bases navales et a6riennes
et les facilitds y afftrentes, en certains lieux, y conipris la Guyane britannique, h moins de cinquante
miles de Georgetown, pour une pdriode de quatre-vingt-dix-neuf ans, libre de tous loyer et charges
autres que les compensations dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6 d un commun accord
en vue d'indemniser les propriftaires privds des pertes subies par eux pour cause d'expropriation
ou de dommages rrsultant de 16tablissement des bases et des facilitls en question ;

Et attendu que, A la suite de ces propositions, un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Amrique a r6 sign6 le vingt-sept mars mil neuf cent quarante et un :
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Now, therefore, the Colony of British Guiana doth hereby lease to the United States of America,
free from all rent and charges other than compensation as hereinbefore mentioned, all that property
described in the Schedule hereto and delineated on the plan[s] annexed hereto, to hold unto the
United States of America for a term of ninety-nine years commencing on the date hereof, for the
purposes specified in the aforesaid Notes and with the rights, powers and authority and on the
terms and conditions contained in the aforesaid Agreement (except such parts thereof as relate
specifically to territory other than British Guiana), which Agreement (except as aforesaid) shall be
regarded as incorporated in and made part of this lease.

2. The exact metes and bounds of the property generally described in the Schedule hereto
shall with all convenient speed be established by Survey conducted by the United States of America,
and shall then be described and delineated in a document or documents and a plan or plans in
duplicate, which, when agreed and signed on behalf of the parties hereto, shall supersede the descrip-
tion contained in the Schedule hereto and the plan[s] annexed hereto. One copy of each such
document and plan shall be retained by the United States of America and the other shall be deposited
with the Governor of British Guiana.

3. The Government of the United States will not use the said property, or permit the use
thereof, except for the purposes specified in the aforesaid Notes and Agreement.

In testimony whereof the parties have hereto set their hands the day and the year first above
written.

SCHEDULE.

(i) Beginning at a point on the right (east) bank of the Demerara River one thousand yards
southwest of the road junction at Hyde Park ; thence about one and one-half miles along the
meandering line generally parallel to, and about one thousand yards southwest of, the unimproved
road running generally southeast from Hyde Park ; thence northeast about ninety-five hundred
feet ; thence northwest about eight thousand feet to a point fifteen hundred feet east of the Demerara
River ; thence generally southwest about forty-five hundred feet to the said unimproved road ;
thence northwest along (but excluding) the said road to the right (east) bank of the Demerara
River ; thence southwest along the bank of the river to the point of beginning, the entire tract
containing approximately two and one-half square miles. (Reference : Plan of the Sea Coast
of British Guiana, in two sheets, 1925.)

(2) Beginning at the intersection of the shoreline of the east bank of the Essequibo River
with latitude 60 29' I4" north at a point marked " Quarry End " as shown on British Admiralty
chart No. 2783 published the 26th September, 1929, and entitled " Essequibo River Amarikuru
Island to Bartica ", proceed in a due east direction approximately 8,ooo feet ; thence due south
a distance of approximately 8,ooo feet ; thence due west a distance of approximately 5,8oo feet
to the north bank of Makauria Creek ; thence in a northwesterly direction along the north bank
of Makauria Creek to the intersection of the said north bank with the shoreline of the east bank
of the Essequibo River ; thence in a generally northerly direction along the shoreline of the east
bank of the Essequibo River to the point of beginning, the entire tract containing approximately
1,40o acres.

ANNEX III.

SPECIAL PROVISIONS FOR INDIVIDUAL TERRITORIES.

(A) - Special Provisions appertaining to Bermuda.

(i) The United States will not close the existing channels from Ferry Point Bridge to St.
George's Harbour or from St. George's Harbour through Stocks Harbour to Tucker's Town, unless
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En conslquence, la Colonie de la Guyane britannique donne et code A bail, par le prsent acte,
aux Etats-Unis d'Am~rique, libres de tous loyer et charges autres que les compensations susmen-
tionn~es, tous les biens immobiliers d6crits dans la liste ci-jointe et ddlimit6s sur le plan (les plans)
ci-annex6(s), afin que les Etats-Unis d'Amrrique les d6tiennent pendant une dure de quatre-
vingt-dix-neuf ans Ai compter de la date du prsent acte, pour les fins sp6cifi6es dans les notes susdites,
avec les droits, pouvoirs et autorit6 et aux termes et conditions 6nonc6s dans le susdit accord (sauf
dans les parties de cet Accord qui ont express6ment trait Ai des territoires autres que la Guyane
britannique), ledit accord (sauf la rserve qui pr6cede) dtant considr comme incorpor6 au present
bail et comme en faisant partie int6grante.

2. Les bornes et limites exactes des biens dont la description g~n6rale figure dans la Liste
ci-jointe seront 6tablies avec toute la rapidit6 convenable, au moyen de lev~s effectu~s par les
Etats-Unis d'Ain6rique, et seront alors d6crites et trac6es dans un document, ou des documents,
et sur un plan, ou des plans, en double exemplaire, lesquels, une fois adopts et sign6s au nom des
parties, remplaceront la description donn6e dans la Liste ci-jointe et dans le plan (les plans) ci-an-
nex6(s). Un exemplaire de chacun de ces documents et plans sera conserv6 par les Etats-Unis d'Am6-
rique et l'autre sera d6pos6 auprs du Gouverneur de la Guyane britannique.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'utilisera lesdits biens, ou n'en permettra l'usage, que
pour les fins sp6cifi6es dans les notes et dans l'accord susmentionns.

En foi de quoi les parties ont appose leur signature sur le present acte, le jour et l'anne figurant
au ddbut dudit.

LISTE.

(i) A partir d'un point sur la rive droite (est) de la rivire Demerara, hi un millier de yards
au sud-ouest de la bifurcation de routes h. Hyde Park ; de lit, sur une distance d'environ un mile
et demi le long de la ligne sinueuse parall~le, en direction g6ntrale, &t la route non am~lior6e partant
de Hyde Park vers le sud-est, et ht environ un millier de yards au sud-ouest de ladite route ; de
lUt, en direction nord-est, sur une distance d'environ neuf mille cinq cents pieds ; de lit, en direction
nord-ouest, sur environ huit mille pieds, jusqu'it un point situd ht mille cinq cents pieds it l'est dc
la rivi~re Demerara ; de lh, en direction gdndrale sud-ouest, stir environ quatre mille cinq cents
pieds, jusqu'it ladite route non am~liorne ; de lh, vers le nord-ouest, le long (mais it l'exclusion)
de ladite route, jusqu'it la rive droite (est) de la rivi~re Demerara ; de lh, vers le sud-ouest, le long
du bord de cette rtvire, jusqu'au point de depart ; ]a superficie d'ensemble 6tant d'environ deux
milles et demi carr6s. (Rfrence : plan de la c6te maritime de la Guyane britannique, en deux
feuilles, 1925).

(2) A partir de l'intersection de la ligne de la rive est de la rivi~re Essequibo avec la latitude
60 29' 14" nord, en un point marqu6 (( Quarry End)) sur la carte marine de 1'Amiraut6 britannique
No 2783, publide le 26 septembre 1929 et intitul6e (( Essequibo River Amarikuru Island to Bartica s;
puis, dro it I l'est, sur une distance d'environ 8.ooo pieds ; de lit, droit au sud, sur environ 8.ooo
pieds ; de l , droit ,i louest, sur environ 5.800 pieds, jusqu'it la rive nord de Makauria Creek ;
de li, en direction nord-ouest, le long de la rive nord de Makauria Creek jusqu'i l1intersection de
cette rive nord avec la ligne de la rive est de la rivi~re Essequibo ; de lit, en direction g6n~rale
nord, le long de la ligne de la rive est de la rivi~re Essequibo, jusqu'au point de d~part ; la superficie
d'ensemble 6tant d environ 1.4oo acres.

ANNEXE III

DISPOSITIONS SPtCIALES CONCERNANT LES DIVERS TERRITOIRES.

(A)- Dispositions spdcialcs concernant Bermude.

(i) Les Etats-Unis ne fermeront pas les chenaux existants, de Ferry Point Bridge, jusqu'it
St. George's Harbour et de St. George's Harbour, it travers Stocks Harbour, jusqu'it Tucker's Town,
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it first provide alternative channels to give facilities at least as adequate as those given by the
present channels.

(2) In its application to Bermuda, Article I (2) (e) of this Agreement shall be construed
as including the right, power and authority to install, maintain, use and operate under-sea and
other defences, defence devices and controls, including detecting and other similar facilities, in
the entrance of Castle Harbour ; but the United States will not close the channels through Castle
Roads to the open sea.

(3) The United States shall have the right to construct a causeway between Tucker's Island
and King's Pointin Sandys Parish, but a channel will be preserved and maintained between Tucker's
Island and King s Point sufficient for such vessels as now use the channel at present existing.

(4) - (a) In respect of the waters in the vicinity of Morgan's Island and Tucker's Island
the United States shall have the right, power and authority to fill the whole or any part of the
area generally described as follows :

Beginning at the most northerly point of Tucker's Island, a line drawn easterly for a distance
of twenty-one hundred feet, passing through a point approximately fifty feet north of the most
northerly point of Morgan's Island, to a point ; thence southeasterly along a line tangent to Morgan's
Island to its most southeasterly point ; thence a line to the most southwesterly point of Morgan's
Island ; thence a line to the most southerly point of Tucker's Island ; thence following the shoreline
of Tucker's Island to the point of beginning.

(b) The United States shaU also have the right, power and authority to fill any indentations
in the shoreline in the vicinity of King's Point in Sandys Parish in order to straighten the
shoreline.

(5) The United States will not interrupt highway communication between Hamilton Parish
and St. George's Island ; and if its works or operations shall prevent the continued use of the present
highway facilities between Blue Hole and the Swing Bridge on St. George's Island, and it does
not provide alternative facilities, as satisfactory as the said present facilities, directly between
those points, it will provide such alternative facilities between the main north shore road at Bailey's
Bay and the main road at Mullet Bay, and will for that purpose construct and maintain a suitable
drawbridge between Coney Island and Ferry Point.

(6) Except when the United States is engaged in war, or in time of other emergency, the
United States will not use motor vehicles outside the Leased Areas except so far as the Government
of Bermuda shall agree to such use.

(B) - Special Provision appertaining to Jamaica.

Without prejudice to the rights of the Government of the United Kingdom, the United States
shall have the right to repair, restore or construct, on the site of the old naval station at Port Royal
on the Palisadoes Peninsula, shops, storehouses, piers, wharves, graving docks and other similar
facilities useful and convenient for the supply, maintenance and repair of naval vessels, auxiliaries
and similar craft. Such facilities may be used jointly and on equal terms, within the limits of their
capacity, when and as conditions permit, by the United States and the Government of the United
Kingdom. The United States will, in exercising such right, preserve features of historic interest
so far as practicable.

(C) - Special Provision appertaining to St. Lucia.

The United States will maintain existing highways traversing the Leased Areas and will permit,
without restrictions except such as may be necessary for military reasons, the use thereof without
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A. moins d'assurer, au pr6alable, l'utilisation d'autres chenaux pr~sentant des facilit6s au moins
aussi grandes que celles des chenaux actuels.

(2) Dans son application A Bermude, 'article premier (2) e) du prdsent Accord sera interprtd
comme comportant les droits, pouvoirs et autorit6s permettant d'installer, d'entretenir et d'utiliser
des defenses sous-marines et autres, des dispositifs de defense, de contr6le et de direction, y compris
des installations d'alarme et de d6tection et autres installations analogues, dans l'entr6e de Castle
Harbour. Toutefois, les Etats-Unis ne fermeront pas les chenaux menant, A travers Castle Roads,
jusqu'A la haute mer.

(3) Les Etats-Unis auront le droit de construire une chaussde entre Tucker's Island et King's
Point, dans la paroisse de Sandys ; toutefois, un chenal suffisant pour les navires et bateaux qui
utilisent & pr6sent le chenal actuel sera conserv6 et maintenu, entre Tucker's Island et King's
Point.

(4) - a) En ce qui concerne les caux situ6es dans le voisinage de Morgan's Island et de Tucker's
Island, les Etat-Unis auront les droits, pouvoirs et autorit6 permettant de combler, en totalit6
ou en partie, la superficie d6crite de faqon g~n6rale comme suit :

A partir du point le plus septentrional de Tucker's Island, une ligne tir~e vers l'est sur une
distance de deux mille cent pieds, passant par un point situd A environ cinquante pieds au nord
du point le plus septentrional de Morgan's Island, jusqu'? un point ; de 1h, en direction sud-est,
le long d'une ligne tangente A Morgan's Island jusqu'au point de cette ile situ6 le plus au sud-est ;
de 1,, une ligne jusqu'au point extreme sud-ouest de Morgan's Island ; de 1,, une ligne jusqu'au
point m6ridional extreme de Tucker's Island ; de 1h, en suivant la ligne du rivage de Tucker's
Island, jusqu'au point de depart.

b) Les Etats-Unis jouiront aussi des droits, pouvoirs et autorit6 permettant de combler toutes
les 6chancrures de la c6te dans le voisinage de King's Point, paroisse de Sandys, afin de redresser
la ligne du rivage.

(5) Les Etats-Unis n'interrompront pas les communications par route entre la paroisse de
Hamilton et St. George's Island ; si les travaux ou op6rations auxquels ils proc6deront emp~chent
l'utilisation des communications actuelles par route entre Blue Hole et Swing Bridge, sur St. George's
Island, et, si les Etats-Unis n'assurent pas d'autres moyens de communication, aussi satisfaisants
que ceux qui existent &i pr6sent, directement entre ces points, ils assureront d'autres communications
entre la principale route du rivage nord t Bailey's Bay et la route principale t Mullet Bay, en
construisant et en entretenant, hL cette fin, un pont basculant appropri6 entre Coney Island et
Ferry Point.

(6) Sauf dans le cas oh ils seraient engag6s dans une guerre ou dans d'autres circonstances
exceptionnelles, les Etats-Unis n'utiliseront pas de vWhicules & moteur en dehors des zones cdd6es
A. bail, sauif avec l'assentiment du Gouvernement de Bermude.

(B) - Disposition spdciale concernant la fain aque.

Sans prijudice des droits du Gouvernement du Royaume-Uni, les Etats-Unis auront le droit
de r~parer, rtablir ou construire, sur l'emplacement de l'ancienne station navale de Port Royal,
dans la plninsule dite Palisadoes Peninsula, des magasins, entrep6ts, jetdes, quais, bassins de radoub,
docks de car~nage et autres installations analogues, utiles et convenables pour le ravitaillement,
l'entretien et la rparation des navires et bateaux de guerre et des navires et bateaux auxiliaires
ou analogues de la marine. Ces installations pourront 8tre utilis6es conjointement et dans des condi-
tions d'6galit6, suivant leurs possibilitfs et selon les circonstances, par les Etats-Unis et par le
Gouvernement du Royaume-Uni. Dans 'exercice de ce droit, les Etats-Unis sauvegarderont,
autant que possible, les bfAtiments et particularit~s d'intdrft historique.

(C) - Disposition spdciale concernant Sainte-Lucie.

Les Etats-Unis entretiendront les routes existantes qui traversent les zones h bail et permettront,
sauf les restrictions qui seraient n6cessaires pour des raisons d'ordre militaire, leur utilisation, sans
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payment by the Government of the United Kingdom, the Government of St. Lucia and members
of the public ; or may, if it so desires, in substitution for such highways, construct for such use
highways outside the Leased Areas.

(D) - Special Provision appertaining to Antigua.

The United States will grant, without cost, to the present owner of the High Point estate
a licence for the continued occupation, during the lifetime of the said owner, of any portion of
the residential part of the said estate which on final survey may fall within the Leased Area.

(E) - Special Provisions appertaining to Trinidad.

(i) Should the United States determine that it is necessary to remove the quarantine station
from the Five Islands, the United States will pay just compensation for such removal, the amount
of such compensation to be mutually agreed upon.

(2) The United States shall have the following rights;
(a) To impound, take and use the waters of and in the watershed of the Aripo. River

north of the Cumuto area for the requirements of the United States forces from time to
time stationed at or employed in the Leased Areas, and for all other necessary purposes
connected with the construction, maintenance, operation and defence of the Bases estab-
lished in Trinidad by the United States;

(b) To construct, maintain and operate dams, reservoirs and other necessary works
and facilities for the purposes aforesaid ;

(c) To lay and maintain pipe-lines in and from the watershed across the lands of
Trinidad for the purpose of carrying the said waters to the said Bases, and to be afforded
all wayleaves necessary for this purpose;

(d) To take and do all such measures, acts and things as may from time to time be
necessary to control the areas comprised in the said watershed in order to safeguard, or
prevent the pollution of, the said waters or otherwise to ensure their purity ;

(e) To take on lease on the same terms as are contained in this Agreement or to
occupy such areas of land, whether in Crown or private ownership, as may from time
to time be necessary for any of the purposes aforesaid, without consideration other than
compensation to be mutually agreed on to be paid by the United States in order to com-
pensate the owners of private property, if any, for loss by expropriation or damage, the
amount of such compensation to be determined in accordance with the procedure adopted
for assessing compensation to such owners for loss by expropriation or damage arising
out of the establishment of the Bases :

Provided that the Government of Trinidad shall be entitled to take and use so much of the waters
of and in the said watershed as the United States may from time to time determine to be in excess
of the actual requirements of the United States ; and that any dams or other works established
by the United States shall be so constructed as to be capable of extension in order to enable the
said surplus waters to be made available to the Government of Trinidad.

(3) The United States shall have the right to establish necessary defences in the entrance
waters of the Gulf of Paria on certain islands of the Dragon's Mouth and on the mainland at the
Serpent's Mouth, the terms and conditions of the leases for the areas required for these installations
to be those set out in this Agreement. If the Government of the United Kingdom shall determine
to install additional defences on the outer promontories of the Leased Areas the United States
agrees to surrender areas of such extent and on such terms as may be mutually agreed.

(4) Whenever required and after notification to the Governor of Trinidad, the United States

shall have control over an anchorage, to be known as the United States Fleet Anchorage, comprising
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paiement, par le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de Sainte-Lucie et le public.
S'ils le ddsirent, ils pourront, en remplacement de ces routes, construire, pour le m~me usage, des
routes situdes en dehors des zones A bail.

(D)- Disposition spdciale concernant Antigua.

Les Etats-Unis accorderont, sans frais, an propridtaire actuel du domaine de High Point une
licence lui permettant de continuer d'occuper, de son vivant, toute fraction de la partie rdsidentielle
dudit domaine qui, lors des levds ddfinitifs, pourrait 6tre incluse dans la zone cdd6c A bail.

(E) - Dispositions spdciales concernant,'la Trinild.

(i) Si les Etats-Unis d~cident qu'il est ndcessaire de d~placer la station de quarantaine se
trouvant dans les Five Islands, les Etats-Unis verseront une indemnit6 6quitable pour ce ddplace-
ment, le montant de l'indemnit6 6tant fixd d'un commun accord.

(2) Les Etats-Unis auront le droit :
a) De capter, prendre et utiliser les caux de la rivire Aripo et du bassin de cette

rivire, au nord de la rdgion de Cumuto, pour les besoins des forces des Etats-Unis qui
pourraient, A un moment quelconque, 6tre stationn6cs ou employes dans les zones c~des
& bail, ainsi que pour toutes autres fins ndcessaires concernant l'am6nagement, 1'entretien,
l'utilisation et la ddfense des bases 6tablies dans ile de la Trinit6 par les Etats-Unis ;

b) De construire, entretenir et utiliser des barrages, r6servoirs et autres ouvrages
et facilits nccessaires pour les fins susmentionndes ;

c) De poser et d'entretenir des conduites, dans l'aire d'alimentation et en provenance
de cette aire, h travers les terres de la Trinit6 pour amener lesdites eaux jusqu'aux dites
bases, et de recevoir tous les droits de passaqe ndcessaires A cet effet;

d) De prendre toutes mesures et dispositions et de faire toutes choses qui pourront,
A un moment quelconque, 6tre ndcessaires pour contr6ler les r6gions comprises dans 1'aire
d'alimentation afin de protger ces caux d'emp6cher leur pollution ou d'assurer, par
d'autres moyens, leur puret6 ;

e) De prendre A bail, aux m6mes conditions que celles qui sont dnoncdes dans le
prdsent accord, ou d'occuper telles parcelles (biens de la Couronne ou propridtds privles)
qui pourront, A un moment quelconque, 8tre ndcessaires pour l'une des fins susmentionndes,
sans autres compensations que celles dont le paiement par les Etats-Unis sera fix6, d'un
commun accord, en vue d'indemniser, les propridtaires privds, le cas dchdant, des pertes
encourues pour cause d'expropriation ou de dommages le montant de cette compensation
devant 6tre ddtermind conformdment h la procddure adoptde pour l'6valuation des indem-
nitds & verser auxdits propridtaires dans le cas de pertes pour cause d'expropriation ou
de dommages rdsultant de l'dtablissement des bases ;

I est entendu que le Gouvernement de la Trinitd aura le droit, dans ladite aire d'alimentation,
de prendre et d'utiliser ]a quantitd d'eau que les Etats-Unis considdreront comme dtant en excddent
des besoins effectifs des Etats-Unis ; tous les barrages ou autres ouvrages 6tablis par les Etats-
Unis seront construits de fagon h pouvoir dtre agrandis afin de permettre la mise & la disposition
du Gouvernement de la Trinitd de 1'excddent d'eau en question.

(3) Les Etats-Unis auront le droit d'dtablir les ddfenses ndcessaires dans les eaux d'entrde
du golfe de Paria sur certaines les de Dragon's Mouth et sur la terre ferme & Serpent's Mouth,
les clauses et conditions des baux affdrents aux superficies ndcessaires pour ces installations dtant
les mdmes que celles qui sont dnoncdes dans le prdsent accord. Si le Gouvernement du Royaume-Uni
ddcide d'installer des ddfenses suppldmentaires sur les promontoires extdrieurs des zones cdddes
A bail, les Etats-Unis conviennent de rdtrocdder les parcelles dont 1'dtendue et les conditions de
rdtrocession seront fixdes d'un commun accord.

(4) Toutes les fois que cela sera ndcessaire, et apr6s notification adressde au Gouverneur de
la Trinitd, les Etats-Unis auront le contr6le d'un mouillage, qui sera connu comme le Mouillage

No. 4784



64 Socie'td des Nations - Recuei des Traites. 1941

the whole or any part of an area in the Gulf of Paria lying north of the line (extended) of the present
dredged channel to Port of Spain and west of the longitude of Cumana Point, of about 12 square
miles in depths of more than 5 fathoms with additional anchorage in less depths. When not required
by the United States, the control of the whole or any part of the area shall revert to the Government
of Trinidad, on due notification, until such time as the Government of Trinidad is notified that
control is again required. The notifications mentioned above shall contain a description of the
area required or not required as the case may be. The provisions of this Agreement applicable to
Leased Areas shall, during the period of United States control, apply to the anchorage to the full
extent necessary or appropriate for the establishment, use, operation, defence and control thereof.

(5) From such areas and under such terms and conditions as may be mutually agreed by
the Government of the United States and the Government of Trinidad, the Government of Trinidad
shall be permitted within the Leased Areas to win stone, gravel and sand for public works ; provided
that such permission shall not be exercised so as to interfere with the construction, maintenance,
operation or defence of the Bases and shall be subject to such restrictions as may be demanded
by military necessity.

(6) - (a) The Government of the United Kingdom shall secure the grant to the United
States of a lease for a period of twelve months of 1,2oo feet of existing wharfage and two of the
existing transit sheds on the waterfront at Port of Spain ; provided that when the said wharfage
and sheds are not being used by the United States they shall be placed at the disposal of the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Trinidad upon request by the latter. Pending
the execution of such lease, the United States shall have the use of the saidwharfage and sheds
under the conditions aforesaid.

(b) The United States may during the period of the above lease extend the existing wharfage
at Port of Spain westward for a distance not exceeding 3,000 feet, and shall be granted a lease of
such extension for the unexpired period of the lease of the Leased Areas; provided that if the
Government of Trinidad shall construct for transfer to the United States alternative wharfage
outside of Port of Spain which shall be satisfactory in all respects to the United States, then the
United States will surrender in exchange to the Government of Trinidad, on terms to be mutually
agreed, its rights under the lease of the said wharfage in Port of Spain.

(7) The United States will afford access to the Macqueripe Bay area to the Government
of Trinidad and members of the public by way of the existing road or by such other road as may
be constructed, subject only to such restrictions as are demanded by military necessity and proper
police control.

(8) If the Eastern Main road to Salive Bay is completed by the United States, the United
States will, subject only to such restrictions as are demanded by military necessity, afford the
Government of Trinidadand members of the public free use thereof. The United States will afford
like use of any road that may be constructed by the United States from Port of Spain to the Cumuto
area.

(F) - Special Provision appertaining to British Guiana.

(i) In its use of the Demerara and Essequibo Rivers, the United States shall not obstruct
the navigation thereof.

(2) From such areas and under such terms as may be mutually agreed by the Government
of the United States and the Government of British Guiana, the Government of British Guiana
shall be permitted within the Leased Areas to win stone for public works ; provided that such
permission shall not be exercised so as to interfere with the construction, maintenance, operation
or defence of the Bases and shall be subject to such restrictions as may be demanded by military
necessity.
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de la Flotte des Etat-Unis, comprenant la totalit6 ou une partie quelconque d'une zone du golfe
de Paria sise au nord de la ligne (prolong6e) du chenal dragu6 actuel menant & Port of Spain et
L l'ouest de la longitude de Cumana Point, cette zone ayant environ 12 milles carr~s dans des pro-

fondeurs de plus de 5 brasses, avec mouillage suppl6mentaire dans des profondeurs moindres.
Lorsque cette zone ne sera pas ndcessaire aux Etats-Unis, le contr6le de la totalit6 ou d'une partie
quelconque de ladite zone fera retour au Gouvernement de !a Trinit6, apr6s avis dflment notifi~s
jusqu'au moment oil le Gouvernement de la Trinit6 sera inform6, que ce contr6le est h nouveau
demand6. Les notifications inentionn~es ci-dessus renfermeront une description de la zone requise
ou non requise, selon le cas. Les dispositions du prdsent accord applicables aux zones c~d~es b
bail scront, pendant la pdriode oii les Etats-Unis exerceront leur contr6le, applicables au mouillage
en question, dans toute ]a mesure ncessaire ou convenable pour l'tablissement, l'utilisation, la
d6fense et le contr6le de ce mouillage.

(5) Dans les secteurs et aux conditions qui seront fixds, d'un commun accord, par le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement de la Trinit6, ce dernier Gouvernement aura l'autorisation,
h l'intdrieur des zones c6des h bail, d'extraire de ]a pierre, du gravier et du sable pour les travaux
publics ; sous rcserve que cette autorisation ne sera pas utilis6e de fa~on .1 entraver 1 amdnagement,
l'entretien, 1 utilisation ou la d6fense des bases et qu elle sera assujettie aux restrictions que pourront
exiger les n6cessit6s d'ordre militaire.

(6) - a) Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera l'octroi aux Etats-Unis d'un bail pour
une p~riode de douze mois, concernant 1.200 pieds de quais existants et deux des hangars de transit
existants sur le front de mer h Port of Spain ; sous reserve que lesdits quais et hangars, lorsqu'ils
ne seront pas utiliss par les Etats-Unis, seront mis h la disposition du Gouvernement du Royaume-
Uni et du Gouvernement de la Trinitd, sur la demande de ce dernier. En attendant la signature
du bail en question, les Etats-Unis auront l'usage desdits quais et hangars dans les conditions
susmentionndes.

b) Les Etats-Unis pourront, pendant la dur~e du bail susindiqu6, d~velopper les quais existants,
h. Port of Spain, dans la direction de l'ouest sur une longueur ne d~passant pas 3.000 pieds, et il
leur sera accord6 un bail aff6rent ,h cc prolongement, pour la p6riode restant h courir du bail des
zones c~des h bail, sous r6serve que, si le Gouvernement de la Trinit6 construit, en vue de les
transf6rer aux Etats-Unis, d'autres quais h Port of Spain, qui, ,h tous 6gards, donneront satisfaction
aux Etats-Unis, les Etats-Unis, dans ce cas, rdtrocdderont, en 6chlange, au Gouvernement de la
Trinit6, h des conditions fix6es d'un commun accord, les droits qu'ils d~tiennent en vertu du bail
aff~rent auxdits quais de Port of Spain.

(7) Les Etats-Unis assureront au Gouvernement de la Trinit6 et au public l'acc~s h Macqueripe
Bay, au moyen de la route existante ou de telle autre route qui pourra Ctre construite, sous la seule
r6serve des restrictions exig~es par les n~cessit~s d'ordre militaire et pour les besoins d'un contr6le
de police appropri6.

(8) Si l'Eastern Main road nenant ,& Saline Bay est achevde par les Etats-Unis, les Etats-Unis,
sous la seule r~serve des restrictions exig~es par les n~cessit6s d'ordre militaire, assureront au
Gouvernement de ]a Trinit6 et ail public ]a libre utilisation de cette route. Les Etats-Unis assu-
reront, de m~me, l'usage de toute route qui pourra 6tre construite par les Etats-Unis entre Port
of Spain et la r~gion de Cumuto.

(F) - Dispositions spdciales concernant la Guyane britannique.

(i) En utilisant les rivi~res Demerara et Essequibo, les Etats-Unis ne mettront pas d'obstacles
it la navigation sur ces rivi~res.

(2) Dans les secteurs ct aux conditions qui pourront Ctre fix6s d'un commun accord par le
Gouvernement des Etats-Unis et par le Gouvernement de la Guyane britannique, cc dernier Gou-
vernement aura 1 autorisation, t I int6rieur des zones c~des t bail, d'extraire de la pierre pour
les travaux publics, sous r6serve que cette autorisation ne sera pas utilisrc de manikre t entraver
l'amdnagement, l'entretien, l'utilisation ou la defense des bases et qu'elle sera assujettie aux restric-
tions que pourront exiger les n~cessit6s d'ordre militaire.

5 No. 4784



66 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1941

No. 2. - MR. WINSTON CHURCHILL TO MR. WINANT.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, March 27th, 1941.

I have the honour to inform your Excellency that, in signing this day the Agreement concerning
the lease of Bases, it is the intention of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland that, upon the resumption by Newfoundland of the constitutional status
held by it prior to the 16th February, 1934, the words" the Government of the United Kingdom, "
wherever they occur in relation to a provision applicable to Newfoundland in the said Agreement,
shall be taken to mean, so far as Newfoundland is concerned, the Government of Newfoundland,
and the Agreement shall then be construed accordingly.

2. If the Government of the United States agree to this interpretation, I would suggest
that the present Note and your Excellency's reply to that effect be regarded as placing on record
the understanding of the two Contracting Governments in this matter.

I have, &c.
Winston S. CHURCHILL.

No. 3. MR. WINANT TO MR. WINSTON CHURCHILL.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

YOUR EXCELLENCY, LONDON, March 27th, 1941.

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's date, the
terms of which are as follows :

"YOUR EXCELLENCY,

" I have the honour to inform your Excellency that, in signing this day the Agreement
concerning the lease of Bases, it is the intention of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland that, upon the resumption by Newfoundland of
the constitutional status held by it prior to the 16th February, 1934, the words ' the
Government of the United Kingdom,' wherever they occur in relation to a provision
applicable to Newfoundland in the said Agreement, shall be taken to mean, so far as
Newfoundland is concerned, the Government of Newfoundland, and the Agreement
shall then be construed accordingly.

" 2. If the Government of the United States agree to this inteipretation, I would
suggest that the present Note and your Excellency's reply to that effect be regarded
as placing on record the understanding of the two Contracting Governments in this
matter. "

2. In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government of the United
States accepts the interpretation of the Agreement concerning the lease of Bases signed this day
as set forth in your Excellency's Note and, in accordance with thr' suggestion contained therein,
your Excellency's Note and this reply will be regarded as placing on record the understanding
between the two Contracting Governments in this matter.

I have, &c.
John G. WINANT.
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NO 2. - M. WINSTON CHURCHILL A M. WINANT.

FOREIGN OFFICE.

EXCELLENCE, LC 27 mars 1941.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, en signant ce jour l'accord
concernant la cession A bail de bases, il est dans l'intention du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que, lors de la reprise par Terre-Neuve du statut
c-nstitutionnel qu'elle possddait ant~rieurement au i6 f~vrier 1934, les mots (( le Gouvernement
du Royaume-Uni )), chaque fois qu'ils se prcsentent en relation avec une disposition applicable
h Terre-Neuve dans ledit accord, soient considdr~s comme signifiant, en ce qui concerne Terre -
Neuve, le Gouvernement de Terre-Neuve, et ]'accord sera alors interprdt6 en consdquence.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis se rallie &. cette interprdtation, je proposerais que la
prsente note et la rponse de Votre Excellence & cet effet soient consid~res comme enregistrant
l'entente intervenue, en cette matire, entre les deux Gouvernements contractants.

Veuillez agr6er, etc.
Winston S. CHURCHILL.

No 3. - M. WINANT A M. WINSTON CHURCHILL.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

EXCELLENCE, LONDRES, le 27 mars 1941.

J'ai l'honneur d'accuser rcception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

EXCELLENCE,

)) J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, en signant ce
jour 1'accord concernant a cession &i bail de bases, il est dans l'intention du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que, lors de la reprise par
Terre-Neuve du statut constitutionnel qu'elle possddait ant~rieurement au i6 fdvrier
1934, les mots ac le Gouvernement du Royaume-Uni c, chaque fois qu'ils se prcsentent
en relation avec une disposition applicable .i Terre-Neuve dans ledit accord, soient
considdr6s comme signifiant, en ce qui concerne Terre-Neuve, le Gouvernement de Terre-
Neuve, et 1'accord sera alors interprt6 en consdquence.

2 2. Si le Gouvernement des Etats-Unis se rallie &i cette interpretation, je proposerais
que la prsente note et la r~ponse de Votre Excellence 6L cet effet soient considres comme
enregistrant l'entente intervenue, en cette mati~re, entre les deux Gouvernements
contractants. )

2. En rdponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis
accepte l'interprdtation de l'accord concernant la cession h bail de bases, sign6 ce jour, telle qu'elle
est 6nonce dans la note de Votre Excellence et que, conformdment t la suggestion formule, la
note de Vot . Excellence et la pr~sente r6ponse seront considdrdes comme enregistrant l'entente
intervenue, en cette mati~re, entre les deux Gouvernements contractants.

Veuillez agrcer, etc.
John G. WINANT.
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No. 4. - MR. WINANT TO MR. WINSTON CHURCHILL.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

EXCELLENCY, LONDON, March 27th, 1941.

I have the honour to inform your Excellency that my Government has agreed to the following
understanding in respect of Article XVI of the Agreement signed this day between our respective
Governments concerning the lease of Bases :

(i) Mails passing between United States Post Offices shall not be subject to censorship
except by the United States.

(2) In connection with the establishment of any United States Post Offices in a
Leased Area, the United States will arrange administratively, for such time as Great
Britain may be at war, for the examination of all non-official incoming or outgoing mail
destined for or originating in a Leased Area.

(3) The use of these Post Offices will be strictly limited to persons entitled under
Article XVI to use them, and any mail deposited in such a Post Office which may be
found by the United States examiners to be from a person not entitled to use it will, if
required, be made available to the authorities of the Territory for examination.

(4) Should the United States be at war and Great Britain be neutral, the British
Government will ensure that a similar procedure is adopted, with respect to incoming
or outgoing mail destined for or originating in the Territory in which a Leased Area is
located, to safeguard the interests of the United States in the Leased Area.

(5) The United States and British authorities will collaborate to prevent their
respective mails, in the Leased Areas or in the Territories in which they are located, being
used prejudicially to the security of the other.

(6) There will be no examination of official mail of either Government by the other
under any conditions.

2. If your Excellency's Government agrees to this understanding, I would suggest that the
present Note and your reply to that effect be regarded as placing it on record.

I have, &c. John G. WINANT.

No. 5. - MR. WINSTON CHURCHILL TO MR. WINANT.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, March 27th, 1941.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's date
concerning censorship, the terms of which are as follows

" EXCELLENCY,
" I have the honour to inform your Excellency that my Government has agreed to

the following understanding in respect of Article XVI of the Agreement signed this day
between our respective Governments concerning the lease of Bases :

" (I) Mails passing between United States Post Offices shall not be subject
to censorship except by the United States.
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No 4. - M. WINANT A M. WINSTON CHURCHILL.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIIRIQUE.

EXCELLENCE, LONDRES, le 27 mars 1941.

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement a fait
sienne l'interprdtation ci-apr(s de l'article XVI de l'accord, signd cc jour entre nos Gouvernements
respectifs, au sujet de la cession & bail de bases :

(i) Les courriers 6changds entre les bureaux de poste des Etats-Unis seront soumis
seulement ?L la censure des Etats-Unis.

(2) En cc qui concerne 'dtablissement de bureaux de poste des Etats-Unis dans une
zone c~de 6. bail, les Etats-Unis prendront des dispositions d'ordre administratif, pour
la p6riode durant laquelle la Grande-Bretagne sera en guerre, en vue de l'examen, au
d6part et h l'arrivde, de tous les courriers non officiels destinds h une zone A bail ou prove-
nant d'une telle zone.

(3) L'usage de ces bureaux de poste sera strictement limitd aux personnes ayant
le droit de les utiliser en vertu de l'article XVI, et tout courrier, ddpos6 dans l'un de ces
bureaux de poste, qui, d'apr~s les constatations des censeurs des Etats-Unis, 6manera
d'une personne qui n'est pas autorisde h utiliser cc bureau de poste sera, le cas 6ch~ant,
mis & la disposition des autoritds du territoire, aux fins d'examen.

(4) Si les Etats-Unis 6taient en guerre et que la Grande-Bretagne soit neutre, le
Gouvernement britannique assurera I application d'une procddure analogue en ce qui
concerne I'arrivde et le dpart du courrier destin6 au territoire dans lequel se trouve
une zone c6de h bail ou provenant de cc territoire, en vue de sauvegarder les intrcts
des Etats-Unis dans la zone cdde A bail.

(5) Les Etats-Unis et les autorit~s britanniques coop~reront en vue d'emp6cher que
leurs courriers respectifs, dans les zones c~des hi bail ou dans les territoires oii se trouvent
ces zones, soient utilis6s do faqon pr6judiciable pour Ja sdcurit6 de l'autre pays.

(6) Dans aucun cas il n'y aura d'examen du courrier officiel de l'un des deux Gou-
vernements par l'autre Gouvernement.

2. Si le Gouvernement de Votre Excellence se rallie h cette interprdtation, je proposerais
cque la prdsente Note et votre rdponse h cette effet soient considdr~es comme enregistrant
1entente intervenue en cette mati~re.

Veuillez ag~er, etc. John G. WINANT.

No 5. - M. WINSTON CHURCHILL A M. WINANT.

FOREIGN OFFICE.

EXCELLENCE, Le 27 mars 1941.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de cc jour, qui concerne
la censure postale et qui a la teneur ci-apr~s

EXCELLENCE,

J J'ai l'honneurde porter, la connaissance de Votre Excellence que monGouvernement
a fait sienne l'interpr6tation ci-aprts de l'article XVI de l'accord, sign6 ce jour entre
nos Gouvernements respectifs, au sujet de la cession h bail de bases :

). (I) Les courriers 6cliang6s entre les bureaux do poste des Etats-Unis seront
soutmis seulement h ]a censure des Etats-Unis.
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(2) In connection with the establishment of any United States Post Offices
in a Leased Area, the United States will arrange administratively, for such time as
Great Britain may be at war, for the examination of all non-official incoming or
outgoing mail destined for or originating in a Leased Area.

" (3) The use of these Post Offices will be strictly limited to persons entitled
under Article XVI to use them, and any mail deposited in such a Post Office which
may be found by the United States examiners to be from a person not entitled to
use it will, if required, be made available to the authorities of the Territory for
examination.

" (4) Should the United States be at war and Great Britain be neutral, the
Bri Government will ensure that a similar procedure is adopted, with respect
to incoming or outgoing mail destined for or originatingin the Territory in which
a Leased Area is located, to safeguard the interests of the United States in the Leased
Area.

" (5) The United States and British authorities will collaborate to prevent
their respective mails, in the Leased Areas or in the Territories in which they are
located, being used prejudicially to the security of the other.

" (6) There will be no examination of official mail of either Government by
the other under any conditions.
" 2. If your Excellency's Government agrees to this understanding, I would suggest

that the present Note and your reply to that effect be regarded as placing it on record. "

2. In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree to this understanding, and, in accordance
with your Excellency's suggestion, your Excellency's Note and this reply will be regarded as placing
on record the understanding between the two Governments in this matter.

I have, &c.
Winston S. CHURCHILL.

No. 6.

PROTOCOL.

The undersigned plenipotentiaries of the Governments of Canada, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America having been authorized
by their respective Governments to clarify certain matters concerning the defence of Newfoundland
arising out of the Agreement signed this day concerning the Bases leased to the United States,
have drawn up and signed the following Protocol :

i. It is recognised that the defence of Newfoundland is an integral feature of the
Canadian scheme of defence, and as such is a matter of special concern to the Canadian
Government, which has already assumed certain responsibilities for this defence.

2. It is agreed therefore that, in all powers which may be exercised and in such
actions as may be taken under the Agreement for the use and operation of United States
bases dated the 27th March, 1941, in respect of Newfoundland, Canadian interests in
regard to defence will be fully respected.

No 4784
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, (2) En ce qui concerne l'dtablissement de bureaux de poste des Etats-Unis
dans une zone ctde & bail, les Etats-Unis prendront des dispositions d'ordre admi-
nistratif, pour la pdriode durant laquelle la Grande-Bretagne sera en guerre, en vue
de I'examen, au d6part et & l'arriv~e, de tous les courriers non officiels destines & une
zone bail ou provenant d'une telle zone.

" (3) L'usage de ces bureaux de poste sera strictement limit6 aux personnes ayant
le droit de les utiliser en vertu de 1'article XVI, et tout courrier, ddpos6 dans l'un
de ces bureaux de poste, qui, d'apr~s les constatations des censeurs des Etats-Unis,
6manera d'une personne qui n'est pas autoris6e h. utiliser ce bureau de poste sera,
le cas dch~ant, mis & la disposition des autoritds du territoire, aux fins d'examen.

) (4) Si les Etats-Unis 6taient en guerre et que la Grande-Bretagne soit neutre,
le Gouvernement britannique assurera lFapplication d'une procedure analogue en
cc qui concerne 1'arriv5e et le d~part du courrier destin6 au territoire dans lequel
se trouve une zone cUdde 6. bail ou provenant de ce territoire, en vue de sauvegarder
les intdr~ts des Etats-Unis dans la zone c6d~e ;k bail.

" (5) Les Etats-Unis et les autorit~s britanniques coop6rcront en vue d'emp6cher
que leurs courriers respectifs, dans les zones c6d~es h bail ou dans les territoires ou
se trouvent ces zones, soient utilisds de fa~on pr~judiciable pour ]a sdcurit6 de 1'autre
pays.

, (6) Dans aucun cas il n'y aura d'examen du courrier officiel de l'un des deux
Gouvernements par l'autre Gouvernement.
)) 2. Si le Gouvernement de Votre Excellence se rallie A cette interpretation, je

proposerais que la presente Note et votre r~ponse 5. cet effet soient considdres comme
enregistrant l'entente intervenue en cette mati~re. n

2. En rdponse, j'ai l'honneur d'inforner Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se rallie AL cette interpretation et, conformment
A votre suggestion, votre note et la prtsente rtponse seront considfres comme enregistrant l'entente
intervenue, en cette mati~re, entre les deux Gouvernments.

Veuillez agrfier, etc. Winston S. CHURCHILL.

No 6.

PROTOCOLE

Les pl~nipotentiaires soussign~s, des Gouvernements du Canada, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, et des Etats-Unis d'Am6rique, ayant 6t0 autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs & dclaircir certaines questions concemant la ddfense de Terre-Neuve
et d6coulant de l'accord, sign6 cc jour, au sujet des bases c6des & bail aux Etats-Unis, ont dress6
et sign6 le Protocole ci-aprs :

i. I1 est reconnu que la d6fense de Terre-Neuve fait partie int6grante du syst~me
de d6fense canadien et, en tant que telle, constitue une question qui int6resse particuli6re-
ment le Gouvernement canadien, lequel a ddjh assumd certaines responsabilit~s pour cette
ddfense.

2. En consdquence, il est convenu que, dans tous les pouvoirs qui pourront 8tre
exercds et dans toutes les decisions qui pourront Otre prises en vertu de l'accord, dat6
du 27 mars 1941, et visant l'utilisation et le fonctionnement de bases des Etats-Unis,
en ce qui concerne Terre-Neuve, les intdr~ts canadiens relatifs aux questions de ddfense
seront pleinement respectds.
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3. Nothing in the Agreement shall affect arrangements relative to the defence
of Newfoundland already made by the Governments of the United States and Canada
in pursuance of recommendations submitted to those Governments by the Permanent
Joint Board on Defence-United States and Canada.

4. It is further agreed that in all consultations concerning Newfoundland arising
out of Articles I (4), II and XI (5) of the Agreement, or of any other Articles involving
considerations of defence, the Canadian Government as well as the Government of
Newfoundland will have the right to participate.

Done in triplicate, in London, the 27th day of March, i941.

On behalf of the Government of Canada:

Vincent MASSEY.

L. W. MURRAY.
L. B. PEARSON.

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Winston S. CHURCHILL.

CRANDORNE.

MOYNE.

On behalf of the Government of the United States of America:

John G. WINANT.

Charles FAHY.

Harry J. MALONY.

Harold Bi-SEMEmR,
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3. Aucune stipulation de l'accord n'affectera les dispositions concernant la dtfense
de Terre-Neuve qui ont d~j. 6t6 prises par les Gouvernements des Etats-Unis et du
Canada en ex6cution des recommandations pr6sentdes h ces Gouvernements par le Conseil
mixte permanent de Ddfense-Etats-Unis et Canada.

4. II est convenu, en outre, que, dans toutes les consultations concernant Terre-
Neuve et ddcoulant des articles premier (4), II et XI (5) de l'accord, ou de tons autres
articles relatifs aux questions de d6fense, le Gouvernement canadien, aussi bien que le
Gouvernement de Terre-Neuve, auront un droit de participation.

Fait en triple exemplaire h Londres, le 27 mars 1941.

Pour le Gouvernement du Canada

Vincent MASSEY.
L. W. MURRAY.

L. B. PEARSON.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Winston S. CHURCHILL.

CRANBORNE.

MOYNE.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

John G. WINANT.

Charles FAHY.

Harry J. MALONY.

Harold BIESEMEJER.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ESPAGNE

Accord additionnel relatif i un emprunt. Signe
i Madrid, le 7 avril 1941.

Textes officiels anglais et estagnol communiquds par le secrttaire d'Etat aux

A aires dtrang&es do Sa MajesM en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 6 iuin 1941.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SPAIN

Supplementary Loan Agreement. Signed at
Madrid, April 7 th, 1941.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State /or Foreign Aflairs in Great Britain. The registration took place
June 6th, 1941.
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No. 4785. - SUPPLEMENTARY
LOAN AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND
THE SPANISH GOVERNMENT.
SIGNED AT MADRID, APRIL
7TH, 1941.

Whereas the Loan Agreement signed at
Madrid on the eighteenth day of March, nineteen
hundred and forty 2, between THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and THE GOVERNMENT
OF TIE SPANISI STATE (hereinafter referred to
as " the Loan Agreement ") provides for the
making of advances by the Government of
the United Kingdom to the Spanish Govern-
ment for the purposes, and subject to the
conditions, specified in that Agreement;

And whereas the Agreement regarding trade
and payments signed at Madrid on the same
day 3 between the aforesaid Governments (here-
inafter referred to as " the Payments Agree-
ment ") provides for the payment of interest
on the amounts so advanced and for the repay-
ment of the said amounts out of the sums
paid to the credit of the Sterling Current
Account opened under the provisions 'of the
Payments Agreement ;

And whereas the Government of the United
Kingdom desire to afford further assistfance
to the Spanish Government in the work of
reconstruction in which the Spanish Government
are engaged ;

Now, therefore, the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Spanish
State have agreed as follows

Article I.

(i) The Government of the United Kingdom
undertake to advance to the Spanish Govern-
ment sums not exceeding in the aggregate
£2,500,000, which shall be expended in such
manner as the two Contracting Governments
may agree.

1 Came into force, April 8th, 1941.
2 Vol. CCIII, page 1,19 of this Series.
3 Vol. CCIII, page 157 of this Series.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANisH TEXT.

No 4785. - CONVENIO SUPLEMEN-
TARIO 1 DE EMPRE STITO ENTRE
EL GOBIERNO DEL ESTADO
ESPANOL Y EL GOBIERNO DEL
REINO UNIDO. FIRMADO EN
MADRID, EL 7 DE ABRIL DE
1941.

Considerando que el Convenio de Empr6stito
firmado en Madrid el 18 de marzo de 1940 2

entre EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPAIROL y
EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA GRAN
BRETA]RA Y NORTE DE IRLANDA (de aquf en
adelante designado (( el Convenio de Empr~sti-
to ),) estipula la concesi6n de anticipos por parte
del Gobierno del Reino Unido al Gobierno
espafiol a los fines y bajo las condiciones estipu-
lados en dicho Convenio ;

Considerando que el Convenio relativo a
Comercio y Pagos firmado en Madrid en la
misma fecha 3 entre los Gobiernos antes citados
(de aquf en adelante designado el (( Convenio
de Pagos ),) estipula el pago de intereses sobre
los importes anticipados y la devoluci6n de
dichos importes con cargo a las sumas abonadas
en )a cuenta corriente en esterlinas abierta de
acuerdo con, las disposiciones del Convenio de
Pagos y,

Considerando que el Gobierno del Reino
Unido desea prestar mayor asistencia al Go-
bierno espahiol en ]a tarca de reconstrucci6n
que dste ha emprendido,

el Gobierno del Estado Espahiol y el Gobierno
del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte
de Irlanda han convenido lo siguiente:

Articulo i.

(i) El Gobierno del Reino Unido se compro-
mete a anticipar al Gobierno espafiol sumas
que no excedan de un total de dos millones y
medio de libras (2.500.000) que serin invertidas
en la forma que convengan los dos Gobiernos
contratantes.

1 Entr6 en vigucur le 8 avril 1941.
2-Vol. CCIII, page 149, (Ic cc recucil.
a Vol. CCIII, page 157, de cc recucil.
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(2) The provisions of Article 3 of the Loan
Agreement shall apply to this Article, in the
same manner in every respect as the said
provisions apply to the payment of interest on,
and the repayment of the capital of, any sums
advanced to the Spanish Government by the
Government of the United Kingdom under the
provisions of Article I of the Loan Agreement.

Article 2.

The Payments Agreement shall be amended
as follows :

(a) In sub-paragraph (i) of paragraph
(i) (a) of Article 3 there shall be inserted
after the words " the Loan Agreement,"
where they first occur, the words " as
extended by Article i of an Agreement
signed oil the seventh day of April, nine-
teen hundred and forty-one, between the
two Contracting Governments (hereinafter
referred to as ' the Supplementary Loan
Agreement ')"

(b) In the said sub-paragraph (i) there
shall be inserted after the words " under
the terms of the Loan Agreement " the
words " or of the Supplementary Loan
Agreement "; and

(c) In the said paragraph (i) (a) there
shall be added at the end the words " and
of the Supplementary Loan Agreement".

Article 3.
This Agreement shall enter into force on the

eighth day of April nineteen hundred and
forty-one.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agree-
ment and affixed thereto their seals.

Done at Madrid, in duplicate, this seventh
day of April, nineteen hundred and forty-one,
in the English and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

On behalf of the Government of
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:
(L. S.) Samuel HOARE.

On behalf of the Government of
the Spanish State:
(L. S.) R. Serrano SUPER.

No. 4785

(2) Las disposiciones del articulo 3 delConvenio de Empr6stito se a1icarn a este
articulo en id6ntica forma en todos sus extremos
en que las mencionadas disposiciones se aplican
al pago de intereses y devoluci6n de capital de
cualquier suma anticipada por el Gobierno del
Reino Uniido al Gobierno espafiol de acuerdo
con el contenido del artfculo i del Convenio
de Empr6stito.

ArlIculo 2.

El Convenio de Pagos se modificari ccrno
sigue :

a) En el sub-pirrafo (i) del pArrafo (i)
(a) del articulo 3, se insertarA despuvs de
las palabras ((el Convenio de Empr6stito ),
cuando primeramente se citan, las palabras
((como se amplia por el arttculo I dcel
Convenio firmado el siete de abril de 1941
entre los dos Gobiernos contratantes (de
aqui en adelante denominado ,Convenio
Suplementario de Emprdstito ))) ;

b) En el citado sub-pirrafo (i) se inser-
tara despu6s de las palabras ( bajo los
t6rminos del Convenio de Empr6stito) ,las
palabras (o del Convenio Suplementario
de Empr6stito ) ; y

c) En el citado p~rrafo (i) (a), al final,
se afiadirin las palabras (( y del Convenio
Suplementario de Empr6stito.

Articulo 3.
Este Convenio entrar, en vigor el dia ocho

de abril de mil novecientos cuarenta y uno.

En virtud de lo cual, los abajo firmantes
debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente
Convenio y estampado sus sellos respectivos.

Dado en Madrid por duplicado, a siete de
abril de mil novecientos cuarenta y uno, en
idiomas espailol e ingls, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno del Estado
Espafiol :
(L. S.) R. Serrano SURER.

Por el Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia y Norte de
Irlanda :
(L. S.) Samuel HOARE.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4785. - ACCORD ADDITIONNEL ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'1ITAT
ESPAGNOL, RELATIF A UN EMPRUNT. SIGNI] A MADRID,
LE 7 AVRIL 1941.

Attendu que I'Accord d'Emprunt, sign6 h Madrid le I8 mars 1940 entre LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI Dr GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
ESPAGNOL (ci-aprs d~sign6 comme ac l'Accord d'Emprunt c) pr6voit l'octroi d'avances par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement espagnol, pour les fins et aux conditions
sp6cifi~es dans ledit accord ;

Et attendu que l'Accord concernant les 6changes commerciaux et les paiements, sign6 A Madrid,
le meme jour, entre les Gouvernements pr6cit6s (ci-apr6s ddsign6 comme (( 'Accord de Paiements c)
prvoit le paiement d'intdrts sur les avances en question, ainsi que le remboursement de ces avances
au moyen des sommes vers~es au credit du Compte courant en sterling ouvert en vertu des dispo-
sitions de l'Accord de Paiements ;

Et attendu que le Gouvernement du Royaume-Uni dcsire fournir une aide suppl6mentaire
au Gouvernement espagnol clans l'ceuvre de reconstruction oh celui-ci est engag6 ;

En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de 'Etat espagnol sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
(i) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h avancer au Gouvernement espagnol des

sommes ne d6passant pas un chiffre global de 2.5oo.0oo livres sterling, qui seront ddpens~es de la ma-
nitre dont pourront convenir les deux Gouvernements contractants.

(2) Les dispositions de l'article 3 de l'Accord d'Emprunt seront applicables au pr6sent article,
de la mme faqon, At tous 6gards, que lesdites dispositions s'appliquent aux paiements d'int6r~ts
et aux remboursements de capital aff~rents aux sommes avanc~es au Gouvernement espagnol
par le Gouvernement du Royaume-Uni en vertu des dispositions de l'article premier de 'Accord
d'Emprunt.

Article 2.
L'Accord de Paiements sera amend6 comme suit:

a) A ralin~a (i) du paragraphe (i) a) de l'article 3 seront ins6rs, apr~s les mots
S'Accord d'Emprunt )c, dans le passage ohi ces mots figurent pour la premiere fois, les

mots suivants : cc tel qu'il a t6 6largi en vertu de l'article premier d'un Accord sign6, le
sept avril mil neuf cent quarante et un, entre les deux Gouvernements contractants
(ci-apr~s d~sign6 comme ccl'Accord additionnel d'Emprunt ) cc;

b) Dans ce m~me alinda (i) seront ins6r~s, aprs les mots c en vertu des clauses de
1'Accord d'Emprunt c, les mots c ou de l'Accord additionnel d'Emprunt ) et

c) Dans ledit paragraphe (i) a) seront ajoutis, & la fin, les mots ,c et de 'Accord
additionnel d'Emprunt )c.

Article 3.
Le prsent accord entrera en vigueur le huit avril mil neuf cent quarante et un.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autorisds t cet effet par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leur cachet.

Fait h Madrid, en double exemplaire, ce sept avril mil neuf cent quarante et un, en langue
anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Pour le Gouvernement de 'Etat espagnol
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: (L. S.) R. Serrano SURER.

(L. S.) Samuel HOARE.
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tTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET UNION SUD-AFRICAINE

Traiti modifiant, en ce qui concerne leur appli-
cation i l'Union Sud-Africaine, certaines
dispositions du traiti pour le riglement
pacifique des litiges conclu, le j5 septembre
1914, entre les Etats-Unis d'Amerique et ]a
Grande-Bretagne. Signi i Washington, le
2 avril 1940.

Texte ofciel anglais communiqui par 1'envoyd extraordinaire et ministre pidni-
jotentiaire des Etats-Unis d'Atnirique a Berne. L'enregistrement a eu
lieu le 19 iUin 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND UNION OF SOUTH AFRICA

Treaty amending in Their Application to the
Union of South Africa Certain Provisions
of the Treaty for the Advancement of
Peace concluded between the United States
of America and Great Britain on September
j5th, 1914. Signed at Washington, April
2nd, 1940.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne. The registration
took place June I 9 th, 1941.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4786. - TREATY 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE UNION OF
SOUTH AFRICA AMENDING IN
THEIR APPLICATION TO THE
UNION OF SOUTH AFRICA CER-
TAIN PROVISIONS OF THE
TREATY FOR THE ADVANCE-
MENT OF PEACE BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND GREAT BRITAIN,
SIGNED SEPTEMBER 15TH, 1914.
SIGNED AT WASHINGTON,
APRIL 2ND, 1940.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and His MAJESTY THE KING nF
GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, acting for the UNION OF SOUTH AFRICA,
being desirous, in view of the present constitu-
tional position and international status of the
Union of South Africa as an independent State,
to amend in their application to the Union of
South Africa certain provisions of the Treaty
for the Advancement of Peace between the
President of the United States of America and
His Majesty the King of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
signed at Washington, September 15th, 1914,2
have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of
the United States of America; and

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS

'The exchange of ratifications took place at
Washington, March 11th, 1941.

2 British and Foreign State Papers, Vol. io8,
page 384.

No 4786. - TRAITE 1 ENTRE LES
IZTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
L'UNION SUD-AFRICAINE, MO-
DIFIANT, EN CE QUI CONCERNE
LEUR APPLICATION A L'UNION
SUD-AFRICAINE, CERTAINES
DISPOSITIONS DU TRAITfl
POUR LE REGLEMENT PACIFI-
QUE DES LITIGES, CONCLU, LE
15 SEPTEMBRE 1914, ENTRE
LES IZTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LA GRANDE-BRETAGNE.
SIGNIR A WASHINGTON, LE
2 AVRIL 1940.

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE
et SA MAJEST, LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,
au nom de L'UNION SUD-AFRICAINE, d6sireux,
6tant donn6s la situation constitutionnelle et
le statut international actuels de l'Union Sud-
Africaine en tant qu'Etat inddpendant, d'amen-
der, dans leur application h l'Union Sud-Afri-
caine, certaines dispositions du Trait6 pour le
r~glement pacifique des litiges, conclu entre le
Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique et Sa
Majest6 le Roi du Royaume-Uni d3 Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au del& des Mers, Empereur des Indes,
et sign6 le 15 septembre 1914 2, h. Washington,
ont, h cet effet, dlsign6 comme leurs plnipo-
tentiaires :

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE:

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique ; et

SA MAJESTIf LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

1 L'dchange des ratifications a eu lieu hi Wash-
ington, le ii mars 1941.

I Dn MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traids, troisi6me s6rie, tome IX, page io.
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BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR
THE UNION OF SOUTiH AFRICA:

Mr. Ralph William CLCSE, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
the Union of South Africa at Washington;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
due and proper form, have agreed upon and
concluded the following articles

Article I.

Article II of the Treaty for the Advancement
of Peace between the President of the United
States of America and His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, signed at Washing-
ton, September 15th, 1914, is hereby superseded
in respect of the Union of Soutb Africa by the
following :

Insofar as concerns disputes arising in the
relations between the United States of America
and the Union of South Africa, the International
Commission shall be composed of five members to
be appointed as follows: One member shall be
chosen from the United States of America by
the Government thereof; one member shall be
chosen from the Union of South Africa by the
Government thereof ; one member shall be
chosen by each Government from .,,ime third
country ; the fifth member shall be ctiosen by
agreement between the Government of the
United States of America and the Government
of the Union of South Africa, it being under-
stood that he shall be a citizen of some third
country of which no other member of the
Commission is a citizen. The expression " third
country" means a country not under the
sovereignty or authority of the United States
of America nor under the sovereignty, suze-
rainty, protection or mandate of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland, and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India. The expenses of the Commission
shall be paid by the United States of America
and the Union of South Africa in equal propor-
tions.

The International Commission shall be ap-
pointed within six months after the exchange
of the ratifications of the present Treaty ; and
vacancies shall be filled according to the manner
of the original appointment.

AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE :

M. Ralph William CLOSE, envoy6 extra-
ordinaire et ministre plnipotentiaire de
1'Union Sud-Africaine Washington;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article prenic?.

L'article II du Trait6 pour le r6glement
pacifique des litiges, conclu entre le President
des Etats-Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delh
des Mers, Empereur des Indes, et sign6 le 15
septembre 1914 h, Washington, est remplacd,
pour l'Union Sud-Africaine, par le texte suivant:

En ce qui concerne les diff~rends qui pour-
raient s'6lever dans les relations entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Union Sud-Africaine,
la Commission internationale sera compos~e de
cinq membres d~sign6s comme suit : un membre
sera choisi, aux Etats-Unis d'Am~rique, par le
Gouvernement des Etats-Unis ; un membre
sera choisi, dans l'Union Sud-Africaine, par le
Gouvernement de l'Union; un membre sera
choisi, dans un pays tiers, par chacun des deux
Gouvernements; le cinqui~me membre sera
choisi par voie d'accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, 6tant entendu que ce
membre sera ressortissant d'un pays tiers
auquel n'appartiendra aucun autre membre de
la Commission. L'expression ((pays tiers))
signifie un pays ne se trouvant ni sous la
souverainet6 ou 1'autorit6 des Etats-Unis d'Am6-
rique, ni sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou le mandat de Sa Majest6 le
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delh des Mers,
Empereur des Indes. Les d6penses de la Com-
mission seront support~es, en parties 6gales, par
les Etats-Unis d'Am6rique et par l'Union Sud-
Africaine.

La Commission internationale sera nomm6e
dans les six mois qui suivront l'6change des
ratifications du pr6sent trait6 ; les si~ges
devenus vacants seront pourvus selon les
modalit6s appliqu6es pour les premieres nomi-
nations.
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Article II.
The second paragraph of Article III of the

said Treaty of September 15th, 1914, is hereby
abrogated so far as concerns its application to
the Union of South Africa.

Article III.
Except as provided in Articles I, II and

IV of the present Treaty, the stipulations of
the said Treaty of September 15th, 1914, shall
be considered as an integral part of the present
Treaty and shall be observed and fulfilled by
the United States of America and the Union
of South Africa as if all such stipulations were
literally herein embodied.

Article IV.
The present Treaty shall be ratified by the

President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof and by His Majesty in respect of the
Union of South Africa. It shall take effect on
the date of the exchange of the ratifications
which shall take place at Washington as soon
as possible. It shall continue in force for a
period of five years ; and it shall thereafter
remain in force until twelve months after one
of the High Contracting Parties has given
notice to the other of an intention to terminate
it.

On the termination of the present Treaty, the
said Treaty of September 15th, 1914, shall in
respect of the Union of South Africa cease to
have effect.

In witness whereof the respective plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate at the City of Washington
this second day of April, one thousand nine
hundred and forty.

Cordell HULL (Seal).
Ralph W. CLOSE (Seat).

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

Article II.
Le second paragraphe de l'article III dudit

trait6 du 15 septembre 1914 est abrog6 par
le present article, en cc qui concerne son appli-
cation h l'Union Sud-Africaine.

Article III.

Sous r~serve des dispositions des articles
premier, II et IV du present trait6, les stipu-

tions dudit trait6 du 15 septembre 1914
seront considrdes comme faisant partic int6-
grante du pr6sent trait6 et seront observdes
et appliqu6es par les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Union Sud-Africaine, comme si elles 6taient
incorors, dans leur texte littoral, au pr6senttraitS.

Article IV.
Le prfsent traits sera ratifi6 par le Prisident

des Etats-Unis d'Am6rique, sur l'avis et avec
l'assentiment du S6nat des Etats-Unis d'Am6-
rique, et par Sa Majest6, pour l'Union Sud-
Africaine. II prendra effet hL la date de l'6change
des ratifications qui s'effectuera h Washington
ds que faire se pourra. 11 restera en vigueur
pendant une p~riode de cinq annties; puis,
ultfrieurement, pendant douze mois encore
aprcs que l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre Partie son intention d'y
mettre fin.

A l'expiration du present traitd, ledit trait6
du 15 septembre 1914 cessera d'avoir effet en
ce qui concerne l'Union Sud-Africaine.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs
ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont apposd leur
cachet.

Fait en double exemplaire en la ville de Wash-
ington, ce deux avril mil neuf cent quarante.

Cordell HULL (Cachet).
Ralph W. CLOSE (Cachet).
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET VENEZUELA

Accord relatif £L une mission navale des Etats-
Unis d'Amirique au Venezuela. Signe 'i
Washington, le 24 mars 1941.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldntipotentiaire des Etats-Unis d'Andrique 4 Berne. L'enregistre-
ment a ea lieu le 27 juin 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND VENEZUELA

Agreement concerning a Naval Mission of the
United States of America to Venezuela.
Signed at Washington, March 24 th, 1941.

English and Spanish oicial texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place June 27th, 1941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISI TEXT.

No. 4787. - AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RE-
GARDING A NAVAL MISSION OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA TO VENEZUELA. SIGNED
AT WASHINGTON, MARCH 24TH,
1941.

In conformity with the request of the Gov-
ernment of Venezuela to the American Ambas-
sador at Caracas, the President of the United
States of America has authorized the appoint-
ment of officers and enlisted men to constitute
a Naval Mission to Venezuela under the condi-
tions specified below :

TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article i.

The purpose of this Mission is to cooperate
with the Ministry of War and Navy of Vene-
zuela and with the officers of the Venezuelan
Navy with a view to enhancing the efficiency
of the Venezuelan Navy.

Article 2.

This Mission shall continue for a period of
four years from the date of the signing of this
Agreement by the accredited representatives of
the Governments of the United States of
America and Venezuela, unless sooner ter-
minated or extended as hereinafter provided.
Any member may be detached by the United
States Government after the expiration of two
years' service, in which case another member
will be furnished in replacement. Likewise
the Government of Venezuela, after the expi-
ration of the same period, may ask for the
change of any of the members of the Mission.

No 4787. - CONVENIO I ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE VENEZUELA RE-
LATIVO A UNA MISION NAVAL
ESTADO-UNIDENSE EN VENE-
ZUELA. FIRMADO EN WASH-
INGTON, EL 24 DE MARZO DE
1941.

De conformidad con la solicitud del Gobierno
dce Venezuela al Embajador Americano en
Caracas, el Presidente de los Estados Unidos
de America ha autorizado el nombramiento de
oficiales y personal subalterno para constituir
una Misi6n Naval en Venezuela de acuerdo con
las condiciones estipuladas a continuaci6n

TITULO I. - OBJETO Y DURACI6N.

Arliculo I.
El objeto de esta Misi6n es cooperar con el

Ministerio de Guerra y Marina de Venezuela y
con los oficiales de ]a Armada Venezolana, con
vista a aumentar la eficiencia de la Armada
Venezolana.

Artlculo 2.

Esta Misi6n continuard por un pertodo de
cuatro afios desde la fecha de la firma de este
Convenio por los representantes acreditados
del Gobierno de los Estados Unidos y del
Gobierno de Venezuela, siempre que no sea
terminado antes o prorrogado en la forma que
se establece mAs adelante. Cualquier miembro
puede ser retirado por el Gobierno de los
Estados Unidos despuds de la expiraci6n de
dos ailos de servicios, reemplazfindolo per otro.
Asimismo el Gobierno de Venezuela, despuds
de expirar igual perfodo, puede solicitar que
se cambie cualqumera de los miembros de la
Misi6n.

Came into force March 24 th, 1941. 1 Entr6 en vigueur IC 24 mars 1941,
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Article 3.
If the Government of Venezuela should

desire that the services of the Mission be ex-
tended beyond the period stipulated, a proposal
to that effect shall be made in writing six
months before the expiration of this Agreement.

Article 4.
This Agreement may be terminated prior to

the expiration of the period of four years
prescribed in Article 2, or prior to the expiration
of the extension authorized in Article 3, in the
following manner :

(a) By either Government, subject to
three months' notice in writing to the
other Government ;

(b) By the recall of the entire personnel
of the Mission by the Government of the
United States of America in the public
interest of the United States of America,
without compliance with (a).

Article 5.
This Agreement is subject to cancelation upon

the initiative of either Venezuela or the United
States of America in case either Government
becomes involved in domestic or foreign hostil-
ities.

TITLE II. - COMPOSITION AND PERSONNEI.

Article 6.
This Mission shall consist of such personnel

of the United States Navy as may be agreed
upon by the Ministry of War and Navy of
Venezuela through its authorized representative
in Washington and by the Navy Department of
the United States of America.

TITLE III. - DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 7.
The personnel of the Mission shall perform

such duties as may be agreed upon between the
Minister of War and Navy of Venezuela and
the Chief of Mission.

Article 8.
The members of the Mission shall be respons-

ible solely to the Minister of War and Navy
of Venezuela through the Chief of Mission.

Artlculo 3.
Si el Gobierno de Venezuela deseare que los

servicios de ]a Misi6n sean prorrogados mds all,
del perfodo estipulado, hari une propuesta por
escrito con este objeto seis meses antes de la
expiraci6n de este Convenio.

Articulo 4.
Este Convenio podri terminarse antes de la

expiraci6n del perfodo de cuatro afios, prescrito
en el Artfculo 2, o antes de la expiraci6n de
la pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la
manera siguiente :

a) Por cualquiera de los dos Gobiernos
mediante aviso por escrito al otro Gobierno
con tres meses de anticipaci6n ;

b) Al retirar el Gobierno de los Estados
Unidos de America todo el personal de
]a Misi6n en raz6n de interns pdiblico de
los Estados Unidos de Amdrica, sin cmplir
con el inciso a).

Articulo 5.
Este Convenio est.4 sujeto a cancelaci6n por

iniciativa, ya sea de Venezuela o de los Estados
Unidos de Amdrica, en caso de que cualquiera
de los dos Gobiernos se yea envuelto en bostili-
dades internas o externas.

TITULO II. - COMPOSICI6N Y PERSONAL.

Articulo 6.
Esta Misi6n consistiri de aquel personal de

]a Armada de los Estados Unidos en que con-
vengan el Ministerio de Guerra y Marina de
Venezuela, por medio de su representante
autorizado en Wishington, y la Secretarla de
Marina de los Estados Unidos de Amdrica.

TITULO III. - DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA.

Articulo 7.
El personal de la Misi6n tendri las obligacic-

nes en que convengan el Ministro de Guerra y
Marina de Venezuela y el Jefe de la Misi6n.

Arlticulo 8.
Los miembros de la Misi6n ser~n responsables

solamente ante el Ministro de Guerra y Marina
de Venezuela, por conducto del Jefe de la
Misi6n.
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Article 9.
Each member of the Mission shall serve on

the Mission with the rank he holds in the
United States Navy, and wear the uniform
thereof, but shall take precedence over all
Venezuelan officers of the same rank.

Article io.

Each member of the Mission shall be entitled
to all the benefits and privileges which the
Venezuelan Naval Regulations provide for
Venezuelan Naval officers and enlisted personnel
of corresponding rank, except as relates to
Article 29.

Article r i.

The personnel of the Mission shall be governed
by the disciplinary regulations of the United
States Navy.

TITLE IV. - COMPENSATION AND PERQUISITES.

Article 12,

Members of the Mission shall receive from
the Government of Venezuela such net annual
compensation expressed in United States cur-
rency as may be agreed upon for each individual
member between the Governments of the
United States of America and Venezuela. The
said compensation shall be paid in twelve (12)
equal monthly installments, each due and
payable on the last day of the month. Payment
may be made in Venezuelan national currency
and when so made shall be computed at the
highest selling exchange rate of the dollar in
Caracas on the day on which due. Payments
made outside of Venezuela shall be in the
national currency of the United States of
America and in the amounts agreed upon as
indicated above. The said compensation shall
not be subject to any Venezuelan tax, or to
tax by any political subdivision of Venezuela,
that is now or shall hereafter be in effect.
Should there, however, at present or during
the life of this Agreement be any taxes that
might affect the said salaries, such taxes shall
be borne by the Venezuelan Ministry of War
and Navy, in order to comply with the pro-
vision stipulated above that the compensation
agreed upon shall be net.

Articulo 9.
Cada miembro de la Misi6n desempefiard sus

funciones en la Misi6n con el grado que tiene
en la Marina de los Estados Unidos y llevari
el uniforme de la misma, pero tendrd precedencia
sobre todos los oficiales venezolanos de igual
graduaci6n.

ArtUculo To.

Cada miembro de la Misi6n tendri derecho
a todos los beneficios y privilegios que los Re-
glamentos Navales venezolanos otorgan a los
oficiales navales venezolanos y al personal
subalterno del grado correspondiente, salvo lo
que se establece en el Articulo 29,

Articulo ii.
El personal de la Misi6n se regirdi por los

reglamentos disciplinarios de la Marina de
los Estados Unidos.

TITULO IV. - REMUNERACI6N Y OBVENCIONES.

Arlticulo 12.

Los miembros de la Misi6n recibirin del
Gobierno Venezolano la remuneraci6n neta
anual, computada en moneda de los Estados
Unidos, que de mutuo acuerdo convengan, para
cada miembro, individualmente, los Gobiernos
de los Estados Unidos de Amlrica y de Vene-
zuela. Dicha remuneraci6n se abonart en doce
(12) mensualidades iguales que vencen y deben
pagarse el diltimo dia de cada mes. El pago
puede hacerse en moneda national venezolana
y en este caso se computari al tipo de cambio
m6.s alto a que se venda el d6lar en Caracas
el dfa de su vencirniento. Los pagos que se
efectden fuera de Venezuela se harin en moneda
nacional de los Estados Unidos de America y
en las cantidades en que se convenga como se
indica anteriormente. Dicha remuneraci6n no
estari sujeta a ningdn impuesto venezolano, ni
a impuestos de cualquiera subdivisi6n politica
de Venezuela, ya sea que dstos estdn en vigor
o se impongan el en futuro. Sin embargo, si
al presente o durante la vigencia de este Con-
venio existieren impuestos que pudiesen afectar
dichos sueldos, tales impuestos sern pagados
por el Ministerio de Guerra y Marina de Vene-
zuela con el objeto de cumplir con la disposici6n
anterior de que la remuneraci6n en que se
convenga sea neta.
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Article 13.
The compensation agreed upon as indicated

in the preceding Article shall commence upon
the date of departure from the United States
of America of each member of the Mission, and,
except as otherwise expressly provided herein,
shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return voyage to the
United States of America and thereafter for
the period of any accumulated leave which
may be due.

Article 14.
The compensation due for the period of the

return voyage and accumulated leave shall be
paid a detached member prior to his departure
froni Venezuela, and such payment shall be
computed for travel via the shortest usually
traveled sea route regardless of the route and
method of travel elected by the said detached
member.

Article 15.

Each member of the Mission and his family
shall be furnished by the Government of
Venezuela with first-class accommodations for
travel, via the shortest usually traveled sea
route, required and performed under this
Agreement, between any port of embarkation
in the United States of America and his official
residence in Venezuela, both for the outward
and for the return voyage. The expenses of
shipment of household effects, baggage, and
automobile of each member of the Mission
between any port of embarkation in the United
States of America and his official residence in
Venezuela shall also be paid by the Government
of Venezuela ; this shall include all necessary
expenses incident to unloading from the steamer
upon arrival in Venezuela and packing and
loading on board the steamer upon departure
from Venezuela. Transportation of such house-
hold effects, baggage, and automobile shall be
effected in one shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the respec-
tive members of the Mission except as otherwise
provided herein, or when the result of circum-
stances beyond their control. Payment of
expenses for the transportation of families,
household effects and automobiles, in the case
of personnel who may join the Mission for

No. 487

Articulo 13.

La remuneraci6n en que se convenga de
acuerdo con el artfculo anterior, comenzar. a
regir desde la fecha en que cada miembro de la
Misi6n parta de los Estados Unidos de Amdrica
y, excepto lo que expresamente se dispone en
contrano en este Convenio, continuari, despuds
de la terminaci6n de sus servicios con la Misi6n,
durante el viaje de regreso a los Estados Unidos
de America y en los sucesivo durante el perfodo
que dure cualquier licencia acumulada a que
pueda tener derecho.

Articulo 14.
La remuneraci6n que se deba por el periodo

que dure el viaje de regreso y por el de la
licencia acumulada se le pagarA al miembro que
haya sido retirado, antes de su partida de
Venezuela, y tal pago debe calcularse como si
el viaje fuese hecho por la ruta maritima mds
corta generalmente empleada, no importa cu~l
sea la ruta y m6todo de viaje que escoja el
miembro que ha sido retirado.

Articulo 15.

El Gobierno de Venezuela proporcionarA a
cada miembro de la Misi6n y a su familia
pasajes de primera clase para el viaje, por la
ruta maritima m~s corta generalmente amplea-
da, que se requiera y se efectde de conformidad
con este Convenio entre cualquier puerto de
embarque de los Estados Unidos de America
y su residencia oficial en Venezuela, tanto para
el viaje de ida como para el de regreso. Los
gastos de transporte de los efectos dom6sticos,
equipaje y autom6vil de cada miembro de la
Misi6n entre el puerto de embarque de los
Estados Unidos de America y su residencia
oficial en Venezuela serin pagados tambidn
por el Gobierno de Venezuela; esto deberA
incluir todos los gastos necesarios relacionados
con la descarga de a bordo del vapor a su
Uegada a Venezuela y el embalaje y carga a
bordo del vapor a su partida de Venezuela.
El transporte de estos efectos dom~sticos,
equipaje y autom6vil deberA ser hecho en un
solo embarque, y todo embarque subsiguiente
correrA por cuenta de los respectivos miembros
de la Misi6n, exceptuando lo que se dispone en
contrario en este Convenio, asi como los casos
derivados de circunstancias ajenas a su voluntad.
No se exigirA de conformidad con este Convenio
el pago de los gastos de transporte de la familias,
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temporary duty at the request of the Minister
of War and Nav of Venezuela, shall not be
required under this Agreement, but shall be
determined by negotiations between the United
States Navy Department and the authorized
representative of the Ministry of War and Navy
of Venezuela in Washington at such time as
the detail of personnel for such temporary duty
may be agreed upon.

Article i6.
The Government of Venezuela shall annually

establish a fund not to exceed 25 percent of
the aggregate of the annual salaries of the
members of the Mission to cover the cost of
Customs duties for articles imported for the
personal use of the members of the Mission and
their families. Expenditures from this fund
shall be made only on the approval of the
Chief of Mission.

Article 17.
If the services of any member of the Mission

should be terminated by action of the Govern-
.ment of the United States of America, except
in accordance with the provisions of Article 5,
prior to the completion of two years' service,
the provisions of Article i5 shall not apply to
the return voyage. If the services of any member
of the Mission should terminate or be terminatedrior to the completion of two years' service
for any other reason, including those set forth
in Article 5, he shall receive from the Govern-
ment of Venezuela all the compensations,
emoluments, and perquisites as if he had
completed two years' service, but the annual
salary shall terminate as provided by Article 13.
But should the Government of the United
States of America detach any member for breach
of discipline, no cost of the return to the United
States of America of such member, his family,
household effects, baggage or automobile shall
be borne by the Government of Venezuela.

Article I8.

Compensation for transportation and travel-
ing expenses in Venezuela on Venezuelan
official business shall be provided by the
Government of Venezuela in accordance with
Article io.

efectos domdsticos y autom6viles del personal
que pueda unirse a la Misi6n para servicio
temporal a solicitud del Ministro de Guerra y
Marina de Venezuela, pero se determinard
mediante negociaciones entre ]a Secretaria de
Marina de los Estados Unidos y el representante
autorizado del Ministerio de Guerra y Marina
de Venezuela en Wshington, cuando se con-
venga en el nombramiento del personal para
dicho servicio temporal.

Articulo 16.

El Gobierno de Venezuela establecerA anal-
mente un fondo que no excederd del 25 por
ciento de la suma total de los sueldos anuales
de los miembros de la Misi6n para cubrir los
derechos de aduana por concepto de articulos
importados para uso personal de los miembros
de la Misi6n y de sus familias. Las erogaciones
sobre este fondo se hardn solamente con la
aprobaci6n del Jefe de la Misi6n.

Articulo 17.
Si los servicios de cualquier miembro de ]a

Misi6n fueren terminados por acci6n del Gobier-
no de los Estados Unidos de Amirica, excepte
cuando se trate de lo previsto en el Artfculo 5,
antes de cumplir dos ahios de servicio, las
disposiciones del Artfculo z5 no se aplicar.n
al viaje de regreso. Si los servicios de cualquier
miembro de la Misi6n terminasen o fuesen
terminados por cualquiera otra raz6n, inclusive
las expuestas en el Artfculo 5. antes de cumplir
los dos afios de servicio, dicho miembro recibiri
del Gobierno de Venezuela todas las compen-
saciones, emolumentos y obvenciones como si
hubiera cumplido dos afios de servicio, pero e
sueldo anual cesarA de abonarse como se dispone
en el Articulo 13. Mas en ca-o de que el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica retire a cual-
quier miembro de ]a misi6n por faltas cometidas
contra la disciplina, el Gobierno de Venezuela
no pagard parte alguna del costo del viaje
de regreso a los Estados Unidos de America de
tal miembro, su familia, efectos domdsticos,
equipaje o autom6vil.

Articulo I8.

La compensaci6n por gastos de transporte y
de viaje en Venezuela cuando se trate de comi-
siones oficiales del Gobierno de Venezuela serA
pagadapor 6ste de acuerdo con las dispociciones
del Artlculo io.
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Article 1g.

The Chief of Mission shall be furnished by
the Venezuelan Government with a suitable
automobile, with chauffeur, for his use on
official business. Suitable motor transportation,
with chauffeur, and when necessary a launch
properly equipped, shall on call be made
available by the Government of Venezuela for
use by the members of the Mission for the
conduct of the official business of the Mission.

Article 20.

The Government of Venezuela shall provide
suitable office space and facilities for the use
of the members of the Mission.

Article 21.

If any member of the Mission, or any of
his family, should die in Venezuela, the Govern-
ment of Venezuela shall have the body trans-
ported to such place in the United States of
America as the surviving members of the family
may decide, but the cost to the Government of
Venezuela shall not exceed the cost of trans-
porting the remains from the place of decease
to New York City. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death. Return trans-
portation to New York City for the family of
the deceased member and for their baggage,
household effects and automobile shall be
provided as prescribed in Article 15. All
compensation due the deceased member, in-
cluding salary for fifteen (15) days subsequent
to his death, and reimbursement for expenses
and transportation due the deceased member
for travel performed on Venezuelan official
business, shall be paid to the widow of the
deceased member or to any other person who
may have been designated in writing by the
deceased while serving under the terms of this
Agreement ; but such widow or other person
shall not be compensated for accrued leave
due and not taken by the deceased. All com-
pensations due the widow, or other person
designated by the deceased, under the provisions
of this Article, shall be paid within fifteen
(15) days of the decease of the said member.

Articulo '9.

El Gobierno de Venezuela proporcionari al
Jefe de ]a Misi6n un autom6vil adecuado, con
chauffeur, para su uso en asuntos oficiales. El
Gobierno de Venezuela, cuando asf se le solicite,
proporcionari transporte adecuado en auto-
m6vil con chauffeur, y cuando sea necesaiio
una lancha convenientemente equipada, para
uso de los miembros de la Misi6n en el cumpli-
miento de las funciones oficiales de la misma.

Artliculo 20.

El Gobierno de Venezuela proporcionar. una
oficina debidamente equipada para el uso de
os miembros de ]a Misi6n.

ArticUlo 21.

Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier
miembro de su familia falleciese en Venezuela,
el Gobierno de Venezuela har,. que los restos
sean transportados hasta el lugar en los Estados
Unidos de Am6rica que determinen los miembros
sobrevivientes de ]a familia, pero el costo para
el Gobierno de Venezuela no excederA del costo
del transporte de los restos del lugar del falle-
cimiento a la ciudad de Nueva York. Si el falle-
cido es un miembro de la Misi6n, se considerari
que sus servicios con 6sta han terminado quince
(15) dias despu6s de su muerte. Se proporcionard
transporte de regreso a la ciudad de Nueva
York para la familia del miembro fallecido y
para su equipaje, efectos dom6sticos y autom6-
vii, de acuerdo con ]as disposiciones del Artfculo
15. Toda remuneraci6n debida al miembro
fallecido, inclusive el sueldo por los quince (5)
dfas subsiguientes a su muerte y todo reembolso
adeudado al miembro fallecido por gastos y
transporte en viajes realizados en misiones
oficiales de Venezuela, serin pagados a la viuda
del extinto miembro o a cualquiera otra persona
que pueda haber sido designada por escrito
por el fallecido mientras prestaba servicio de
conformidad con los t6rminos de este Convenio;
pero no se compensara a dicha viuda o a la
otra persona por la licencia acumulada a que
tenfa derecho el fallecido y no usada por 61.
Todo pago debido a la viuda o a la otra persona
designada por el fallecido, segtdn las disposiciones
de este Artfculo, serA efectuado dentro de
quince (I5) dfas despu~s del fallecimiento de
dicho mlembro.
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TITLE V. - REQUISITES AND CONDITIONS.

Article 22.

So lon g as this Agreement, or any extension
thereof, is in effect, the Government of Vene-
zuela shall not engage the services of any
personnel of any other foreign government for
duties of any nature connected with the Vene-
zuelan Navy.

Article 23.

Each member of the Mission shall agree not
to divulge or by any means disclose to any
foreign government or person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may
become cognizant in his capacity as a member
of the Mission. This requirement shall continue
to be binding after termination of duty with
the Mission and after the expiration or can-
celation of this Agreement or any extension
thereof.

Article 24.

Throughout this Agreement the term " fa-
mily " shall be construed as meaning wife and
dependent children.

Article 25.

Each member of the Mission shall be entitled
to one month's annual leave with pay, or to a
proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of
said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

Article 26.

The leave cited in the preceding Article may
be spent in foreign countries. All travel time,
involved in taking such leave, including sea
travel, shall count as leave and shall not be
in addition to that authorized in the preceding
Article.

Article 27.

The Government of Venezuela agrees to
grant the leave specified in Article 25 upon
receipt of written application approved, with
due consideration for the convenience of the
Government of Venezuela, by the Chief of
Mission.

TITULO V. - REQUISITOS Y CONDICIONES.

Arliculo 22.

Mientras este Convenio o cualquiera pr6rroga
del mismo est6 en vigor, el Gobierno de Vene-
zuela no contratarni personal de ningdn otro
gobierno extranjero para prestar servicios de
cualquier naturaleza relacionados con la Marina
Venezolana.

Articulo 23.

Cada miembro de la Misi6n convendrd en no
divulgar, ni en revelar por cualquier medio a
gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
cualquier secreto o asunto confidencial del cual
pueda tener conocimiento en su calidad de
miembro de la Misi6n. Este requisito continuari
siendo obligatorio despuds de terminar su
servicio con la Misi6n y despu~s de la expiraci6n
o cancelaci6n de este Convenio o cualquiera
pr6rroga del mismo.

Articulo 24.

En todo este Convenio se entenderi que el
t6rmino a familia ) significa la esposa y los
hijos no emancipados.

Articulo 25.

Cada miembro de la Misi6n tendri derecho
ant'almente a un mes de licencia con goce de
sueldo, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de
un afto. Las partes de dicha -licencia que no
hayan sido usadas, podrAn acumularse de aflo
en afio mientras el interesado preste servicio
como miembro de la Misi6n.

ArtIculo 26.
La licencia a que se refiere el Artfculo anterior

puede ser disfrutada en pafses extranjeros. Todo
el tiempo que se emplee en viajar, para disfrutar
de dicha licencia, inclusive viajes por mar, se
contarA como parte de la licencia y no se
afiadir. al tiempo autorizado en el Art!culo
anterior.

Articulo 27.
El Gobierno de Venezuela conviene en con-

ceder la licencia especificada en el Artfculo 25
al recibir una solicitud por escrito, aprobada
por el 'Jefe de la Misi6n despuds de prestar
debida consideraci6n a la conveniencia del
Gobierno de Venezuela.
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Article 28.

Members of the Mission that may be replaced
shall terminate their services on the Mission
only upon the arrival of their replacements,
except when otherwise mutually agreed upon
in advance by the respective Governments.

Article 29.

The Government of Venezuela will furnish
to members of the Mission free medical attention
in Venezuelan military and naval hospitals;
and shall also establish annually a fund not to
exceed 20 percent of the aggregate of the annual
salaries of the members of the Mission for their
medical attention and that of their families in
other than Venezuelan military and naval
hospitals when such facilities are used. Tile
Government of Venezuela will not be responsible
for charges for services of this character
incurred outside of Venezuela. Expenditures
from the fund shall be made only at the request
of the Chief of Mission. The Government of
Venezuela shall not be responsible for any
indemnity in case of permanent disability to
a member of the Mission.

Article 30.

Any member unable to perform his duties
with the Mission by reason of long continued
physical disability shall be replaced.

In witness whereof, the undersigned, Sumner
Welles, Acting Secretary of State of the United
States of America, and Doctor Di6genes Esca-
lante, Ambassador of the United States of
Venezuela at Washington, duly authorized
thereto, have signed this Agreement in duplicate
in the English and Spanish languages, at
Washington, this twenty-fourth day of March,
1941.

Sumner WEi

Articulo 28.

Los miembros de la Misi6n que fueren reempla-
zados s6lo podrdn cesar en sus funciones en la
Misi6n a Ia ilegada de los reemplazantes, excepto
cuando por mutuo acuerdo los respectivos
Gobiernos convengan de antemano en lo con-
trario.

Articulo 29.

El Gobierno de Venezuela proporcionari a los
miembros de la Misi6n atenci61 m~dica gratuita
en los hospitales militares y navales venezola-
nos; y tambi~n establecerA anualmente un
fondo que no excederi del 20 por ciento de la
suma total de los sueldos anuales de los miembros
de la Misi6n para su atenci6n mldica y la de
sus familias cuando se utilicen hospitales que
no sean los hospitales militares y navales de
Venezuela. El Gobierno de Venezuela no seri
responsable por gastos incurridos fuera de Vene-
zuela en servicios de esta naturaleza. Las cro-
gaciones sobre este fondo se harin solamente a
solicitud del Jefe de la Misi6n. El Gobierno de
Venezuela no serA responsable por indemniza-
ci6n alguna en caso de incapacidad permanente
de un miembro de la Misi6n.

Articulo 30.

Todo miembro inhabilitado para desempefiar
sus servicios con la Misi6n por raz6n de incapa-
cidad fisica prolongada, serA reemplazado.

En testimonio de lo cual los suscritos, el
Sefior Sumner Welles, Secretario de Estado
Interino de los Estados Unidos de Amdrica, y
el Sefior Doctor Di6genes Escalante, Emba-
jador de los Estados Unidos de Venezuela en
WAshington, debidamente autorizados para
ello, han firmado este Convenio, por duplicado
en los idiomas ingles y espailol, en WAshington,
el dla veinte y cuatro de marzo de 1941.

LLES (Seal).
Di6genes ESCALANTE (Seal).

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRA'SLATION.

No 4787. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ICTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET DU VENEZUELA RELATIF A UNE MISSION
NAVALE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE AU VENEZUELA. SIGNIZ
A WASHINGTON, LE 24 MARS 1941.

Conformment A la demande pr~sent~e par le Gouvernement du Venezuela A l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique , Caracas, le President des Etats-Unis d'Amnrique a autorisd la d~signa-
tion d'officiers et de marins pour constituer une mission navale au Venezuela, aux conditions
spdcifi~es ci-dessous :

TITRE I. - OBJET ET DURI1E.

Article premier.

L'objet de ]a mission est de coopdrer avec le Ministre de la Guerre et de ]a Marine du Venezuela
et avec les officiers de la maiine vtndzu61ienne, afin d'accroltre ]a valeur efficiente de la marine
v~n~zu~lienne.

Article 2.

La mission restera en activitd pendant une pdriode de quatre ans h dater de la signature du
present accord par les repr~sentants accr~dits du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
du Gouvernement du Venezuela, A moins qu'il ne soit mis fin auparavant A cet accord ou qu'il ne
soit prolongd ainsi qu'il est prdvu ci-dessous. Tout membre de la mission pourra 8tre rappel6 par
le Gouvernement des Etats-Unis apr~s 1'expiration de deux anndes de service et, en ce cas, un
autre membre sera dcsign6 pour le remplacer. De m~me, le Gouvernement du Venezuela, aprs
l'expiration de ]a m~me p~riode, pourra demander le changement de fun quelconque des membres
de Ia mission.

Article 3.

Si le Gouvernement du Venezuela d~sire que les services de la mission soient prolong~s au delA
de la pdriode stipule, il devra en faire la proposition par 6crit six mois avant l'expiration du present
accord.

Article 4.

I1 pourra 6tre mis fin au pr~sent accord, avant l'expiration de la pdriode de quatre ans pr6vue
A l'article 2 ou avant l'expiration de la p~riode de prolongation autorisde A l'article 3, de la mani~re
suivante :

a) Par l'un des deux gouvernements, sous rdserve d'un pr~avis de trois mois donn6
par 6crit A l'autre gouvernement ;

b) Par le rappel de tout le personnel de la mission, ddcidd par le Gouvernement
des Etats-Unis d Amdrique dans l'int6r~t public des Etats-Unis d Amdrique, sans qu'il
soit n6essaire de se conformer A la disposition a) du prdsent article.

Article 5.
Le present accord pourra 6tre annul6 sur l'initiative du Venezuela ou des Etats-Unis d'Am6rique,

si l'un ou l'autre gouvernement se trouve impliqu6 dans des hostilitds A l'intiieur ou A l'tranger.
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TITRE II. - COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.

La mission comprendra le personnel de la Marine des Etats-Unis dont pourront convenir
le Ministre de la Guerre et de la Marine du Venezuela, par l'interm6diaire de son repr6sentant
autoris6 & Washington, et le D6partement de la Marine des Etats-Unis d'Am6rique.

TITRE III. - FONCTIONS, GRADE ET PRISItANCE.

Article 7.

Le personnel de la mission accomplira les services dont it sera convenu entre le Ministre de la
Guerre et de la Marine du Venezuela et le Chef de la mission.

Article 8.

Les membres de la mission ne seront responsables que devant le Ministre de la Guerre et de
la Marine du Venezuela, par l'interm6diaire du Chef de la mission.

Article 9.

Chaque membre de la mission servira A. la mission avec le grade nu'il d6tient dans la Marine
des Etats-Unis et portera l'uniforme de son grade. Toutefois, ii aura pr6s6ance sur tous les officiers
v6n6zu6liens du m6me grade. Article IO.

Chaque membre de la mission aura droit h tous les avantages et privileges que pr6voient les
r~glements de la Marine du Venezuela pour les officiers de marine et le personnel subalterne v6n6-
zu6liens de grade correspondant, sous r6serve des dispositions de l'article 29.

Article II.

Au point de vue disciplinaire, le personnel de la mission sera soumis aux rlglements de la
Marine des Etats-Unis.

TITRE IV. - SOLDE ET INDEMNITtS.

Article 12.

Les membres de la mission recevront du Gouvernement du Venezuela l'indemnit6 annuelle
nette, exprim~e en monnaie des Etats-Unis, dont pourront convenir, pour chaque membre, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Venezuela. Cette indemnit6
sera vers6e en douze (12) mensualit6s 6gales, chacune dtant due et payable le dernier jour du mois.
Le paiement pourra s'effectuer en monnaie nationale v6n6zu6lienne et, dans cc cas, sera calcul6
au cours de vente le plus 61ev6 du dollar, pratiqu6 &. Caracas le jour de l'6ch6ance. Les paiements
effectu6s hors du Venezuela le seront en monnaie nationale des Etats-Unis d'Amdrique, et pour
les montants convenus de 1q, manire indiqude ci-dessus. Ladite indemnit6 ne sera assujettie At
aucun impbt v6ndzu6lien, ni A. aucun impbt 6tabli par une subdivision politique quelconque du
Venezuela, qu'il s'agisse d'imp6ts actuels ou futurs. Si, toutefois, il existait actuellement ou s'il
venait t C-tre cr6d, au cours de la validit6 du pr6sent accord, des imp6ts quelconques de nature h
affecter lesdites indemnit6s, ces imp6ts seront support6s par le Minist~re de la Guerre et de la Marine
du Venezuela, en application de la disposition du pr6sent article, qui pr6voit que lindemnit6 stipule
sera d'un montant net.
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Article 13.

L'indemnit6 prdvue A l'article prdcddent commencera A courir dater du jour do d6part, des
Etats-Unis d'Am~rique, de chaque membre de la mission et, sauf disposition expresse contraire
de la pr~sente convention, one sera versde, apr~s l'expiration de ses services A la mission, pendant
le voyage de retour jusqu'aux Etats-Unis et, ultdrieurement, pour la p6riode de congas accumulds
i laquelle peut avoir droit l'int~ress6.

Article 14.

L'indemnitd due pour la p6riode du voyage de retour et pour les congas accumulds sera versde
A un membre de la mission rappeld aux Etats-Unis, avant son ddpart du Venezuela. Elle sera calcule
d'apr~s l'itin~raire maritime habituel le plus court, sans consid~ration de Fitindraire et du mode
de transport utilis~s par l'intdress6.

Article 15.

Le Gouvernement du Venezuela assurera t chaque membre de ]a mission et A sa famille le
transport en premiere classe, pour le voyage pr~vu et accompli en vertu du prdsent accord, par
l'itindraire maritime habituel le plus court entre tout port d'embarquement, aux Etats-Unis d'Amd-
rique, et sa rsidence officielle au Venezuela, tant pour le voyage d'aller quo pour le voyage de
retour. Les frais de transport des effets mobiliers, bagages et automobile de chaque membre de la
mission, entre tout port d'embarquement, aux Etats-Unis d'Am~rique, et sa r~sidence officielle
au Venezuela, seront 6galement pay~s par le Gouvernement du Venezuela, y compris toutes les
d6penses ndcessaires aff~rentcs an ddchargement du vapeur lors de son arrivde au Venezuela,
ainsi qu'k l'emballage et au chargement A bord du vapeur lors du d6part du Venezuela. Le transport
de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule fois, et toutes les expdditions
ultrieures se feront aux frais des membres respectifs de ]a mission, sauf dans le cas do circonstances
inddpendantes de leur volont6 ou de dispositions contraires figurant dans le prdsent accord. Le
paiement des d~penses affdrentes an transport des familes, effets mobiliers et automobiles du
personnel qui pourra rejoindre ]a mission & titre temporaire, sur la demande du Ministre de la Guerre
et de la Marine du Venezuela, ne sera pas exigd en vertu du present accord, mais sera fixd par voie
de n~gociations entre le Ddpartement de la Marine des Etats-Unis et le reprsentant autorisd du
Ministare de la Guerre et de la Marine du Venezuela &. Washington, au moment oil s'effectuera la
d~signation du personnel ainsi ddtach6 A titre temporaire.

Article i6.

Le Gouvemement du Venezuela constituera, chaque annie, un fonds ne d~passant pas 25%
du montant global des soldes annuelles des membres de la mission. Ce fonds sera destin6 . couvrir
les droitq de douane affdrents aux articles import6s pour l'usage personnel des membres de la mission
et de leurs familles. Des pr&lvements ne pourront 6tre effectu~s sur ce fonds qu'avec l'approbation
du Chef de la mission.

Article 17.

Si les services d'un membre quelconque de la mission prennent fin & la suite d'une dcision
du Gouvernement des Etats-Unis d Am6rique, sauf dans des conditions conformes aux dispositions
de 'article 5, avant l'achivement do deux anndes de service, les dispositions de l'article 15 ne seront
pas applicables au voyage du retour. Si les services d'un membre de la mission prennent fin on
s'il est mis fin ,i ses services avant deux anndes accomplies, pour toute autre raison, y compris
celles qui sont dnoncdes & 1 article 5, l'intdressd recevra du Gouvernement du Veivezuela tous dmolu-
ments, frais et indemnit~s comme s'il avait achevd deux ann~es de service ; cependant, la solde
annuelle prendra fin ainsi qu'il est pr~vu A 'article 13. Mais si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique rappelle un membre de ]a mission pour fautes commises contre la discipline, le Gouverne-
ment du Venezuela n'aura h supporter aucun frais en ce qui concerne le retour aux Etats-Unis
d'Amdrique de l'intdressd, de sa famille, de ses effets mobihers, bagages ou automobile.
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Article 18.

Le paiement des frais de transport et de voyage affdrents ,h des d6placements effectuds au
Venezuela pour le compte du Gouvernement vdndzu~lien sera assur6 par le Gouvernement du
Venezuela conformdment & l'article IO.

Article 19.

Le Gouvernement du Venezuela mettra , la disposition du Chef de la mission une automobile
convenable, avec chauffeur, pour tre utilisde par lui en service officiel. Un moyen de transport
automobile convenable, avec chauffeur, et, en cas de nfcessitd, une vedette convenablement
6quipde, seront, sur demande, mis par le Gouvernement du Venezuela A la disposition des membres
de la mission pour l'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 2o.

Le Gouvernement du Venezuela mettra. A la disposition des membres de la mission dec bureaux
convenables et toutes facilits ndcessaires A cet 6gard.

Article 21.
Si un membre de la mission ou une personne de sa famille venait A d&c~der au Venezuela, le

Gouvernement du Venezuela fera transporter le corps jusqu'" tel lieu des Etats-Unis d'Am~rique
qui sera fixd par les membres survivants de la famille ; cependant, les frais encourus de ce chef par
le Gouvernement du Venezuela ne dlpasseront pas les frais de transport des restes du ddfunt depuis
le lieu du d~cs jusqu'A Ia ville de New-York. Si le dtfunt 6tait membre de la mission, ses services
A la mission seront consid~rds comme prenant fin quinze (15) jours aprls son ddc~s. Le paiement
des frais du transport de retour, jusqu & New-York, de la famille du membre dtdc~d ainsi que de
ses bagages, effets mobiliers et automobile sera assur6 conform6ment aux dispositions de 1 article
15. Toutes les indemnitds dues au ddfunt, y compris la solde affdrente aux quinze (15) jours ayant
suivi son d6cs, ainsi que le remboursement des ddpenses et frais de transport dus au membre
d6ccd6 pour des d6placements effectuds au cours de missions officielles du Gouvernement v~nzu-
Milien, seront versls A la veuve du d6funt ou A toute autre personne qu'il aura pu d~signer par 6crit
alors qu'il 6tait en service conform6ment aux dispositions du prdsent accord. Toutefois, la veuve
ou cette autre personne ne recevra pas d'indemnit6 pour les jours de cong6 accumuls qui n'auraient
pas sts utilis~s par le ddfunt. Toutes les sommes et indemnitds dues, en vertu du priscnt article,
A la veuve ou h ]a personne d6signde par le d6funt seront vers6es dans les quinze (I5) jours qui
suivront le ddc~s du membre de la mission.

TITRE V. - STIPULATIONS ET CONDITIONS.

Article 22.
Tant que le present accord ou toute prolongation de cet accord sera en vigueur, le Gouverne-

ment du Venezuela n'engagera les services d'aucun personnel appartenant & un autre Gouvernement
6tranger, pour des fonctions quelconques concernant la marine vdndzudlienne.

Article 23.

Chaque membre de la mission s'engagera , ne divulguer et A ne r6vdler, par quelque moyen
que cc soit, A aucun Gouvernement 6tranger, ni A aucune personne quelconque, des renseignements
secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission.
Cet engagement restera valable lorsque les services ii la mission auront pris fin et apr~s l'expiration
ou I annulation du prv.sent accord ou de toute prolongation de cet accord.
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Article 24.

Dans tout le texte du pr6sent accord, le terme cc famille ) signifie 1'dpouse et les enfants qui
sont A la charge de 1intdress6.

Article 25.

Chaque membre de la mission aura droit A un mois de cong6 annuel, avec solde, ou & un nombre
de jours de cong6, avec solde, correspondant A la fraction de l'annde pendant laquelle il aura dt6
en service. Les jours de cong6 inutilis6s pourront 6tre reportds d'une annie A l'autre pendant la
pdriode de service de l'intdress6 comme membre de la mission.

Article 26.
Le cong6 spdcifi6 A l'article pr~cddent pourra 6tre pass6 A l'dtranger. Toute la durde du voyage

lors de ce cong , y compris la travers6e par mer, comptera comme cong6 et ne viendra pas s'ajouter
A la pcriode autoris~e A Iarticle pr~cddent.

Article 27.

Le Gouvernement du Venezuela convient d'accorder le congd spdcifi6 A l'article 25 apr~s r6ception
d'une demande 6crite approuv~e par le Chef de la mission qui tiendra dament compte de la conve-
nance du Gouvernement de Venezuela.

Article 28.
Les membres de la mission qui seront remplacd's ne termineront leur service A la mission qu'aprs

I'arrivde de leurs remplaqants, sauf accord contraire prdalablement intervenu entre les deux
gouvernements.

Article 29.

Le Gouvernement du Venezuela assurera aux membres de la mission les soins m~dicaux gratuits
dans les h6pitaux militaires et maritimes du Venezuela. Il constituera 6galement, chaque annde,
un fonds ne d6passant pas 2o% du montant global des soldes annuelles des :membres de la mission
en vue des soins m6dicaux qu'il y aurait lieu de leur donner, A eux et A leur famille, dans des h~pitaux
autres que les h6pitaux militaires et maritimes du Venezuela. Le Gouvernement du Venezuela
n'assumera pas le paiement de frais de cc genre encourus hors du Venezuela. Les pr6lvements
sur cc fonds ne pourront 6tre effectu6s qu'A la demande du Chef de la mission. Le Gouvernement
du Venezuela n'assumera le paiement d'aucune indemnit6 en cas d'incapacit6 physique permanente
d'un membre de la mission.

Article 30.
Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6 physique prolongde, se trouvera

dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions A la mission sera remplac6.

En foi de quoi, les soussign~s, Sumner Welles, Secr~taire d'Etat par intdrim des Etats-Unis
d'Amdrique, et le Dr Di6genes Escalante, Ambassadeur des Etats-Unis de Venezuela .Washington,
dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue espagnole, A Washington, cc vingt-quatre mars mil neuf cent quarante et un.

Sumner WELLES (Cachet). Di6genes ESCALANTE (Cachet).
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No 4788.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BRESI L

Accord relatif i une mission militaire et d'airo-
nautique militaire des Etats-Unis d'Ameri-
que au Brisil. Signe 'a Rio de J aneiro, le
17 janvier 1941.

Textes officiels anglais et portugais communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique e Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 3 juillet 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BRAZIL

Agreement regarding a
Aviation Mission o
America to Brazil.
January 17th, 1941-

Military and Military
f the United States of
iigned at Rio de Janeiro,

English and Portuguese official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States ol America at Berne.
The registration took place July 3rd, 1941.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4788. - CONTRATO I ENTRE
OS GOVERNOS DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA E DO
BRASIL. ASSIGNADO EM RIO
DE JANEIRO, EM 17 DE JANEI-
RO DE 1941.

Consoante solicitaqfio do Embaixador dos
Estados Unidos do Brasil em Washington,
D. C., o Presidente dos Estados Unidos da Am6-
rica autorizou a designagdo de uma Missfto
Militar e de Aeronutica para o Brasil, sob as
condiqoes constantes do presente contrato,
assinado no Rio de Janeiro pelos represen-
tantes dos dois Governos interessados.

TITULO I. - FINALIDADE E DURA AO.

Artigo i.

A MissAo Militar e de Aeronutica Americana
tern por finalidade cooperar tecnicamente com
o Minist~rio da Guerra Brasileiro no aumento
e aperfeiqoamento da efici~ncia do Exrcito do
Brasil em Artilharia de Costa e Aeron~utica, e
nos diversos assuntos corn ambas correlaciona-
dos.

Artigo 2.

A Missao deveri, continuar por quatro anos,
a contar da data da assinatura do presente con-
trato, a menos que o mesmo seJa prorrogado
ou seja terminado mais cedo, de acordo com
o estipulado em suas clAusulas.

Artigo 3.
0 Governo dos Estados Unidos da America

poder,1 substituir qualquer membro da Missao
que haja exercido suas fun Ses no Brasil durante
um perfodo de pelo menos dois anos.

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1941.

No 4788. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, JANUARY 17TH, 1941.

In conformity with the request of the Ambas-
sador of the United States of Brazil in Washing-
ton, D. C., the President of the United States
of America has authorized the appointment of
a Military and Military Av:ation Mission to
Brazil under the conditions of the following
Agreement signed in Rio de Janeiro by the
representatives of the two interested Govern-
ments.

TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article i.
The purpose of the United States Military and

Military Aviation Mission is to cooperate in
technical matters with the Brazilian Ministry
of War with the object of increasing and per-
fecting the efficiency of the Brazilian Army in
Coast Artillery and Aviation, and in the various
subjects correlated with both.

Article 2.
The Mission shall continue for four years

from the date of signing of this Agreement,
unless extended, or terminated sooner, as
herein provided.

Article 3.
The Government of the United States of

America may replace any member of the
Mission who has exercised his functions in
Brazil during a period of not less than two
years.

I Came into force January 17th, 1941.
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Artigo 4.

0 Governo dos Estados Unidos do Brasil,
mediante proposta ao Governo dos Estados
Unidos da America, recebida seis meses antes
de expirar-se o presente contrato, poderi
sugerir a continuaqdo do mesmo por um prazo
a ser ajustado pelos dois Govemos.

Arligo 5.
Este contrato poderi terminar antes do

prazo fixado no artigo 2, nos seguintes casos :

a) aviso escrito, feito tr~s meses antes,
por um dos Governos contratantes ao
outro ;

b) por medida de interesse pi'blico, ou
devido a hostilidades internas ou externas,
em qualquer dos dois paises, caso em que
cessarfto as exig6ncias da letra a) deste
artigo.

TiTULO II. - COMPOSIQAO E PrESSOAL.

Artigo 6.
A Missho Militar e de Aeroniutica Americana

seri composta de urn Chefe-General de Brigada,
Coronel ou Tenente-Coronel do serviqo ativo
do Ex~rcito Regular dos Estados Unidos da
Amrica-e do pessoal do Ex6rcito Regular e
do Corpo A6reo Militar que o Ministro da
Guerra do Brasil, de acordo corn o Departa-
mento da Guerra dos Estados Unidos da Am6ri-
ca, venha a indicar por interm6dio do seu
representante autorizado em Washington.

Artigo 7.

Os militares ora em servi~o na Miss.o Militar
Americana poderao continuar em suas funqaes,
sob as condiuoes deste contrato, sendo-lhes com-
putado, individualmente, o tempo de servi~o
anterior no Brasil, para os efeitos do artigo 2.

TfTULO III.- DEVERES, POSTOS E PRECEDfNCIA.

Artigo 8.

Os membros da Miss'io Militar e de Aeroniu-
tica Americana exerceriio as atribuiqes que
lhes forem determinadas pelo Chefe da Missfto,
corn aprova io do Ministro da Guerra do Brasil,
a quem, unicamente, por interm~dio do Chefe
da Missao, ficarao subordinados.

No. ,1788

Article 4.

The Government of the United States of
Brazil may, by means of a note of proposal to
the Government of the United States of America,
six months prior to expiration of this Agreement,
suggest an extension thereof for such period
as may be agreed upon by the two Governments.

Article 5.

This Agreement may be terminated prior to
the time specified in Article 2 in the following
manner :

(a) By written notice three months in
advance by either of the two Governments
to the other;

(b) As a measure in the public interest
or because of internal or external hostilities
in either of the two countries, in which
case compliance with (a) shall be waived.

TITLE II. - COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article 6.

The United States Military and Military
Aviation Mission shall be composed of a Chief
-a Brigadier General, Colonel or Lieutenant
Colonel on the active list of the Regular Army
of the United States of America-and of such
personnel of the Regular Army and Army Air
Corps as the Brazilian Ministry of War, in
agreement with the United States War Depart-
ment, may indicate through the intermediary
of the former's authorized representative in
Washington. Aricle 7.

The military personnel now serving with the
United States Military Mission may continue
in their functions under the conditions of this
Agreement, their time of previous service in
Brazil to be credited to them in each case for
the purposes of Article 2.

TITLE III. - DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 8.
The members of the United States Military

and Military Aviation Mission shall perform
the duties assigned to them by the Chief of the
Mission with the approval of the Brazilian
Minister of War to whom, through the Chief
of the Mission, they shall be solely responsible.
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Artigo 9.
Cada membro da Missao continuani corn o

seu posto, do Exrcito dos Estados Unidos da
America, cujo uniforme usari, e se regeri pelos
Regulamentos de seu pas.

Artigo io.

Os membros da Missao gozarlo das prerroga-
tivas e privilegios outorgados pelos Regula-
mentos do Exrcito Brasileiro aos oficiais e
pragas de posto e gradugffo identicos, porem,
terdo precedencia sobre os mesmos, dentro de
cada posto ou graduagffo.

TITULO IV. - REMUNERAqAO E VANTAGENS.

Artigo ii.
Durante seus servigos na Missio seus membros

receberlo, do Governo Brasileiro, a seguinte
remuneragio anual, pagavel em doze mensali-
dades iais, em moeda papel brasileira, no
tiltimo ia de cada m~s :

Chefe da Misso ........
Tenente-Coronel.......
Major ..............
Capitao . . . . . . . . .
Primeiro Tenente .......
Sub-Oficial ou assemelhado .

Rs. 72 : ooo$o
" 66: ooo$o
S60: ooo$o

54 : ooo$o
48 : ooo$o
26 : ooo$o

Artigo 12.

Os oficiais de Aviaqlo receberlo, tambein,
uma remunera~ao de v6o de i : ooo$o mensal,
mediante comunica ao escrita do Chefe da
Missao, certificando o cumprimento, por parte
deles, das condi 5es exigidas pelos Regulamentos
do Ex~rcito dos Estados Unidos da America.

Artigo 13
As remuneaqdes fixadas nos dois artigos

precedentes serito isentas de qualquer imposto
federal ou estadual, durante o prazo deste
contrato, e o Minist6rio da Guerra indenizarA
qualquer onus que possam sofrer, em conse-
qu~ncia de impostos ulteriormente lan~ados no
Brasil.

Artigo 14.

Cada membro da Missdo receberAi remuneraao
relativa a ffrias que nqo tenha gozado, como
tambem ao perfodo necessirio para viaj ar para,
ou, do Brasil, contputado na base da rota

Article 9.
Each member of the Mission shall continue

to hold his rank in the Army of the United
States of America, and shall wear the uniform
and be governed by the Regulations thereof.

Article io.

The members of the Mission shall enjoy the
prorogatives and privileges fixed by the Regu-
lations of the Brazilian Army for officers and
enlisted personnel of identical rank and grade
but shall take precedence within each such
rank or grade.

TITLE IV. - COMPENSATION AND PERQUISITES.

Article ii.
During their service with the Mission, its

members shall receive from the Brazilian
Government the following annual compensation
in Brazilian paper currency payable in twelve
equal installments on the last day of each
month :
Chief of Mission ....... Rs. 72 : oooooo
Lieutenant Colonel . . . . 66 : ooo$ooo
Major ..... .......... 60: oooooo
Captain ............ 54: ooo$ooo
First Lieutenant ...... 48 : 000$000
Non-commissioned officer . . 26: ooo$ooo

Article 12.

Aviation officers shall also receive flight pay
amounting to Rs. - : ooo$ooo per month pro-
vided the Chief of the Mission, by written
communication, certifies that they have ful-
filled the requirements of the United States
Army Regulations.

Article 13.

The compensation fixed in the two preceding
articles shall be exempt from all Brazilian
Federal and State taxes during the period of
this Agreement and the Ministry of War shall
reimbourse any charge which may be imposed
as a consequnece of future taxes which may
be levied in Brazil.

Article I4.
Each member of the Mission shall receive

compensation for accrued leave and for the
period necessary for travel to and from Brazil
computed on the basis of the shortest usually

No 4788
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maritima usualmente mais curta entre New
York et Rio de Janeiro. A remuneraqao referente
i viagem de retorno a New York serA paga
adeantadamente.

Artigo 15.
O Governo dos Estados Unidos do Brasil

fornecer aos membros da Missaio e respectivas
famflias passagens de primeira classe, de New
York para o Rio de Janeiro e do Rio de Janeiro
para New York, pela rota maritima usualmente
mais curta.

Arligo 16.
As despesas do transporte de m6veis, bagagens

e automovel, entre New York e sua resid~ncia
no Brasil, para cada membro da Missao, inclu-
sive retirada de bordo, na vinda e encaixota-
mento e colocaqao a bordo, no regresso, ser.o
custeadas pelo Governo Brasileiro, uma vez em
cada direao. As despesas para outros embarques
ou de ciabarques nao serdo pagaspor qualquer
dos dois Governos, exceto quando ocorrerem
por circunstfncias alheias A vontade do membro
interessado, caso em que serio custeadas pelo
Governo que as tiver motivado.

Artigo 17.
As despesas de transporte de famflia, m6veis

e automovel do pessoal que venha se reunir a
Missao para fun 6es temporArias, a pedido do
Ministro da Guerra do Brasil, serao indenizadas
de acordo com o estipulado, para o caso, em
ajuste A parte, entre o SecretArio da Guerra
dos Estados Unidos da America e o represen-
tante, em Washington, do Ministro da Guerra
Brasileiro.

Artigo 18.
0 Governo dos Estados Unidos do Brasil,

mediante solicitaqAo do Chefe da MissfLo,
concederi livre entrada nos portos brasileiros
aos artigos de uso pessoal para seus membros
e respectivas famiflias.

Artigo 19.
Quando os servigos de qualquer membro da

Misslo Militar e de Aerondutica Americana
terminarem antes do prazo mfnimo de dois
anos, em consequ~ncia de a~fo do Governo dos
Estados Unidos da America, cessarao para ele
as vantagens especificadas para a viagem de
regresso constante dos artigos 14, 15 e 16.

traveled sea route between New York and Rio
de Janeiro. Compensation for the return
voyage to New York shall be paid in advance.

Article 15.
The members of the Mission shall be furnished

by the Government of the United States of
Brazil with first-class passage for themselves
and their families from New York to Rio de
Janeiro and from Rio de Janeiro to New York
by the shortest usually traveled sea route.

A rticle I6.
The expenses for transportation of furniture,

baggage and one automobile for each member
of the Mission, including the cost of unloading
on arrival and of packing and loading on de-
parture, between New York and his residence
in Brazil, shall be defrayed once in each direction
by the Brazilian Government. Expenses for
other shipments will not be paid by either
Government except where such shipments are
required by circumstances beyond the control
of the member of the Mission concerned, in
which case the Government responsible there-
for shall bear the cost.

Article 17.
The transportation expenses of the family,

furniture, and automobile of personnel who,
at the request of the Minister of War of Brazil,
may join the Mission for temporary duty, shall
be defrayed in accordance with a separate
agreement in each case between the Secretary
of War of the United States of America and
the representative in Washington of the Brazilian
Ministry of War.

Article x8.
The Government of the United States of

Brazil shall grant, on request of the Chief of
the Mission, free entry into Brazilian ports
for articles of personal and family use.

Article '9.
If, as a result of action on the part of the

Government of the United States of America,
the services of any member of the United
States Military and Military Aviation Mission
should terminate prior to the minimum period
of two years, he shall not be entitled to the
benefits of the return voyage stipulated by
Articles 14, 15 and 16.

No. 4788
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Artigo 20.

Quando o Governo dos Estados Unidos da
Am6rica determinar, por motivo disciplinar, o
regresso de qualquer membro da Missao, nen-
huma despesa corn sua volta serd custeada pelo
Governo dos Estados Unidos do Brasil.

Artigo 21.

Si os servi~os de qualquer membro da MissUo
terminarem antes de se completarem dois anos,
por motivos outros que os especificados nos
artigos precedentes, receberi ele do Governo
Brasileiro todas as remunerag6es e vantagens
como si se houvesse completado esse prazo, e
ser-lhe-ao atribuidos os beneffcios constantes
do artigo 14, deste Titulo.

Artigo 22.
As despesas de transporte e viagem no Brasil,a servi~o oficial do Governo Brasileiro, serio

por este custeadas, de acordo corn o artigo io.

Artigo 23.

Seri fornecido ao Chefe da Missao, pelo
Governo Brasileiro, urn automovel apropriado,
corn o respectivo motorista, e, mediante requisi-
ao pr~via, urn avifto convenientemente equipado

para o uso dos membros da Missao, quer a
servi~o oficial, quer para os v6os peri6dicos de
treinamento, exigidos pelos de treinamento,
exigidos pelos Regulamentos do Exrcito Ame-
ricano, ficando, ao mesmo tempo, seu pessoal
autorizado a sobrevoar o territ6rio brasileiro
ern avi6es do Exdrcito Americano, mediante
pr6vio entendimento corn o Ministro da Guerra
do Brasil.

N5.o serA o Governo dos Estados Unidos,
nern qualquer dos membros da Missalo respon-
sabilizado por danos ao material e equipamento,
ou por ferimentos ou mortes de terceiros, causa-
dos ou resultantes de acidentes ocorridos no
decorrer de qualquer v6o a servio.

Artigo 24.

Os membros da Misslo dispordto de instalag5es
apropriadas para seus trabalhos.

Artigo 25.

Si algum membro da Missao ou pessoa de
sua famflia falecer no Brasil, o Governo Brasi-

Article 20.

Should the Government of the United States
of America detach any member of the Mission
for breach of discipline, no cost of the return
shall be borne by the Government of the United
States of Brazil.

Article 21.

If the services of any member of the Mission
should terminate prior to the completion of two
years from motives other than those specified
in the foregoing Articles, he shall receive from
the Brazilian Government all the compensation
and allowances to which he would have been
entitled upon the completion of two years,
and shall be entitled to the benefits of Article
14 of this Title.

Article 22.

Transportation and travel expenses in Brazil
on the official business of the Brazilian Govern-
ment shall be defrayed by that Government in
accordance with Article io.

Article 23.

The Chief of the Mission shall be furnished
by the Brazilian Government with a suitable
automobile, with chauffeur, and upon advance
requisition a properly equipped aircraft ,,hall
be supplied for the use of the members of the
Mission either for official business or for the
occasional training flights required by the
Regulations of the United States Army; at
the same time authority is granted to the per-
sonnel of the Mission to fly over Brazilian
territory in United States Army aircraft after
prior understanding with the Minister of War
of Brazil.

Neither the United States Government nor
any member of the Mission shall assume any
responsibility for damage of material or equip-
ment, or for injuries to or deaths of third per-
sons, caused by or resulting from accidents
occurring during any of these service flights.

Article 24.
Suitable offices shall be made available for

the members of the Mission.

Article 25.
Should any member of the Mission, or of his

family, die in Brazil, the Brazilian Government

No 4788
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leiro far6 transportar o corpo para a cidade dos
Estados Unidos da Am&ica que a famflia do
extinto indicar, nao devendo porem a despesa
feita pelo Governo Brasileiro exceder o custo
do transporte dos restos mortais do lugar onde
a morte ocorreu para a cidade de New York.

Si o extinto f6r membro da Missao, seus
serviqos serao considerados como terminados
quinze dias ap6s sua morte.

0 transporte de regresso a New York para
a familia do extinto e respectiva bagagem,
mobflia e automovel, dever. ser providenciado
como est6 estipulado nos artigos 15 e 16.

Toda a remuneraqao devida ao membro da
Missao extinto, inclusive os vencimentos rela-
tivos aos quinze dias subsequentes a sua morte
e o reembolso de despesas e transportes a ele
devidos, por motivo de viagem em serviqo
oficial do Brasil, serilo pagos 6. viuva ou a
qualquer outra pessoa que haja sido designada
por escrito pelo extinto, quando servindo sob
os termos deste contrato, porem sem direito a
qualquer pagamento consequente de frias ou
licen~as nao gozadas pelo morto.

Todo o pagamento devido A. viuva ou a outra
pessoa designada pelo extinto, de acordo com
o estabelecido no presente artigo, deve ser
efetuado antes da partida do Brasil da viuva
ou outra pessoa que for designada, e dentro de
quinze dias ap6s o falecimento.

TITULO V. - REQUISITOS E CONDI OES.

Artigo 26.
Durante a vig~ncia do presente contrato ou

de sua prorrogaqao, o Governo Brasileiro nffo
contratard os serviqos de qualquer pessoal, de
qualquer outro governo estrangeiro, para as
funqoes relativas d. Artilharia de Costa e h
Avia95.o Militar.

Arligo 27.
Nenhum membro da Missfto revelari ou

divulgar., de maneira alguma, a qualquer
Governo estrangeiro ou a quem quer que seja,
qualquer assunto de natureza secreta, confi-
dencial ou reservada, de que tenha tornado
conhecimento por via de suas funqoes como
membro da Missao.

Esta exig~ncia perdurari, mesmo depois de
findas as obrigagbes corn a Missao e ap6s haver
sido terminado ou cancelado o presente contrato,
ou sua prorrogaglo.
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shall have the body transported to such city
in the United States of America as the family
of the deceased may indicate, but the cost to
the Brazilian Government shall not exceed the
cost of transporting the remains from the place
of decease to New York City.

Should the deceased be a member of the
Mission, his services shall be considered to have
terminated fifteen days after his death.

Return transportation to New York City
for the family of the deceased and for their
baggage, furniture and automobile shall be
provided as prescribed by Articles 15 and 16.

All compensation due the deceased member,
including salary for the fifteen days subsequent
to his death, and reimbursement for expenses and
transportation due him for travel on Brazilian
official business, shall be paid to the widow
or to any other person who may have been
desinated in writing by the deceased while
serving under the terms of this Agreement;
but no payments shall be made for accrued
leave due and not taken by the deceased.

All payments due the widow or other person
designated by the deceased under the provisions
of this Article, shall be effected prior to the
departure of the widow or other designated
person from Brazil, and within fifteen days
of the decease.

TITLE V. - REQUISITES AND CONDITIONS.

Article 26.
So long as this Agreement, or any extension

thereof, is in effect, the Brazilian Government
shall not engage the services of any personnel
of any other foreign government for duties
pertaining to the Coast Artillery and Military
Aviation.

Article 27.
No member of the Mission shall divulge or

reveal in any manner to any foreign government
or person whatsoever, any matter of a secret,
confidential, or restricted nature of which lie
may become cognizant in his capacity as a
member of the Mission.

This requirement shall continue to be binding
after termination of duty with the Mission,
and after the expiration or cancelation of this
Agreement or any extension thereof.
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Artigo 28.
A expressfto lamilia constante no texto deste

contrato significa, para todos efeitos: esposa,
filhos menores e filhas solteiras.

Artigo 29.

Cada membro da Missao terd. direito a um
mes de f~rias por ano, corn vencimentos, ou
a uma parte proporcional, com pagamento
correspondente a essa parte.

As f6rias nilo gozadas serio acumuladas de
ano para ano, durante o tempo de servigo como
membro da Missao.

Arligo 30.

As f6rias mencionadas no artigo anterior
poderao ser gozadas fora do pafs, porem as
despesas decorrente da viagem e transporte serdo
custeadas pelo oficial interessado. Todo o tempo
de viagem ser. computado como f~rias e nao
serA adicionado ao perfodo autorizado no
artigo precedente.

Arligo 31.

0 Governo Brasileiro concordarA ;com a con-
cessao das f~rias, solicitadas por escrito pelo
Chefe da Missao, desde que n.Io tragam incon-
veni~ncia para a efici~ncia do servito.

Arligo 32.

Exceto quando for resolvido de outra maneira
pelos Governos interessados, as substitui 6es de
membros da Missao serfo feitas ap6s contacto
pessoal, no Brasil, entre o membro que se retira
e o seu substituto.

Artigo 33.

Serao prestados pelo Governo do Brasil cuida-
dos mdicos aos membros da MissfLo e suas
famflias. No caso de um membro da Missilo
adoecer ou sofrer ferimento, ser. ele, si oficial,
internado num hospital que o Chefe da Missao
julgar conveniente, depois de consultadas as
autoridades brasileiras, e todas as despesas
decorrentes do tratamento da doena ou feri-
mento, enquanto o paciente for membro da
Missfto e permanecer no Brasil, serdo pagas pelo
Governo Brasileiro.

Si o membro hospitalizado for oficial, pagarA
somente as despesas de subsist~ncia ; si, entre-
tanto, for praga de pret, a subsist~ncia serA.
paga pelo Governo Brasileiro, contanto que o

Article 28.

The term family throughout the text of this
Agreement shall be construed to mean for all
relevant purposes: Wife, minor sons and
unmarried daughters.

Article 29.

Each member of the Mission shall be entitled
to one month's annual leave with pay, or to
a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year.

Unused leave shall be cumulative from year
to year during service as a member of the
Mission.

Article 30.

The leave provided for in the preceding
Article may be taken abroad, but the travel
and transportation expenses incident thereto
shall be borne by the officer taking the leave.
All travel time shall count as leave and shall
not be in addition to that authorized in the
preceding Article.

Article 31.

The Brazilian Government agrees to grant
leave requested by the Chief of the Mission in
writing, provided that it does not interfere
with the efficiency of the service.

Article 32.

Except when otherwise agreed upon in
advance b the respective Governments, reliefs
shall be eifected by personal contact in Brazil
between retiring members and the relieving
members.

Article 33.
Medical attention shall be furnished by the

Government of Brazil to the members of the
Mission and their families. In case a member of
the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall, if an officer, be placed in such hospital as
the Chief of the Mission deems suitable, after
consultation with the Brazilian authorities, and
all expenses of treatment of the illness or injury,
while the patient is a member of the Mission
and remains in Brazil, shall be paid by the
Government of Brazil.

If the hospitalized member is an officer, he
shall pay only his subsistence ; if, however, he
is an enlisted man, subsistence shall be paid
by the Brazilian Government provided he
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tratamento seja facultado no Hospital Central
do Exdrcito.

Os privilgios estipulados neste artigo para os
membros da Missfo, serlo igualmente extensivos
As suas famflias, ficando seus chefes responsA-
veis, em cada caso, pelas despesas de subsist~n-
cia decorrentes da hospitalizaqao, ficando enten-
dido que serao respeitados os direitos estabele-
cidos no artigo IO.

Artigo 34.

Qualquer membro da Missao que se tome
incapaz de desempenhar seus encargos, por
motivo de longa e continuada enfermidade, serd
substituido.

Artigo 35.
O presente contrato entrarA em vigor na data

de sua assinatura e substituirA, na mesma data,
o contrato entre os dois Governos, assinado em
12 de Novembro de 1938, para urea Missao
Militar Americana no Brasil 1.

Em testemunho do que, os abaixo assinados,
devidamente autorizados, assinaram o presente
contrato, em duplicada, nas lfnguas Portuguesa
e Inglesa, no Rio de Janeiro, Estados Unidos
do Brasil, no dia 17 de Janeiro de 1941.

accepts treatment in the Hospital Central do
Exdrcito.

The privileges accorded by this Article to
the members of the Mission shall be accorded
equally to their families, except that the head
of the family shall in each case be responsible
for subsistence expenditures incurred in con-
nection with the hospitalization of a member
of his family, it being understood that the
rights established in Article io shall be res-
pected.

Article 34.
Any member of the Mission unable to perform

his duties by reason of long continued physical
disability shall be replaced.

Article 35.
This Agreement shall come into force on

the date of signature and shall replace, as of
the same date, the Agreement between the
two Governments signed on November 12th,
1938, for a United States Military Mission to
Brazil.'

In faith whereof, the undersigned, being duly
authorized, have signed the present Agreement
in duplicate in the Portuguese and English
languages at Rio de Janeiro, United States of
Brazil, this I7th day of January, 1941.

Oswaldo ARANIA,

Ministro das Relapies Exteriores.

Eurico G. DUTRA,

Ministro da Guerra.

William C. BURDETT,

Representante do Governo Americano.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4788. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES flTATS-UNIS
D'AM1RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU
BRtISIL. SIGNR A RIO-DE-JANEIRO, LE 17 JANVIER 1941.

Conformdment & la demande prdsentde par 'Ambassadeur des Etats-Unis du Br6sil h
Washington, D. C., le Pr6sident des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la dtsignation d'une mission
militaire et d'adronautique militaire au Brsil, aux conditions 6noncdes dans l'accord ci-apr~s,
signt h Rio-de-Janeiro par les repr6sentants des deux gouvernements int6ressds.

TITRE I. - OBJET ET DURtE.

Article premier.
L'objet de la mission militaire et d'adronautique militaire des Etats-Unis est de coop6rer,

au point de vue technique, avec le Ministre de la Guerre brdsilien, en vue d'accroltre et de perfection-
ner la valeur efficiente de l'arm6e brdsilienne en ce qui concerne 1'artillerie de c6te et l'aviation,
ainsi que les diverses questions connexes.

Article 2.

La mission restera en activitd pendant une p6riode de quatre ans A dater de la signature du
prdsent accord, h moins que celui-ci ne soit prolong6 ou ne prenne fin plus t6t, ainsi qu'il est prdvuci-apr~s.

Article 
3.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra remplacer un membre quelconque de
la mission qui aura exerc6 ses fonctions au Br6sil pendant une pdriode d'au moins deux ans.

Article 4.
Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil pourra, en adressant une proposition au Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amdrique, six mois avant 1'expiration du prdsent accord, sugg6rer une
prolongation de cet accord pour telle pdriode dont il pourra 8tre convenu entre les deux gouverne-
ments.

Article 5.
Le pr6sent accord pourra prendre fin, avant le ddlai spdcifi6. & 'article 2, de la mani~re suivante:

a) A la suite d'un pr6avis 6crit adress6, trois mois d'avance, par 'un 'des deux
gouvernements h 'autre ;

b) A titre de mesure prise dans l'intdr~t public, ou A cause d'hostilit6s, int6rieures
ou extdrieures, dans l'un ou l'autre des deux pays, auquel cas it ne sera pas ndcessaire
de se conformer A la disposition a) du present article.

TITRE II. - COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.

La mission militaire et d'adronautique militaire des Etats-Unis sera composde d'un Chef de
mission - g6ndra de brigade, colonel ou lieutenant-colonel en service actif dans l'armde r6guli~re
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des Etats-Unis d'Am~rique - et du personnel de 'Arm6e r6guli&e et du Corps de l'Mronautique
militaire que le Minist&e de la Guerre du Br6sil, d'accord avec le D6partement de la Guerre des
Etats-Unis, pourra indiquer par l'interm6diaire de son repr6sentant autoris6 hi Washington.

Article 7.

Le personnel militaire actuellement en service t la mission militaire des Etats-Unis pourra
rester en fonctions dans les conditions fix~es par le present accord, et il sera tenu compte, dans
chaque cas, de la dur&e des services ant~rieurement accomplis au Br~sil, pour les fins pr6vues t
l'article 2.

TITRE III. - FONCTIONS, GRADE ET PRf SgANCE.

Article 8.
Les membres de la mission militaire et d'aronautique militaire des Etats-Unis assumeront

les fonctions qui leur seront assign~es par le Chef de la mission avec l'approbation du Ministre
de la Guerre du Brsil ; its ne seront responsables que devant celui-ci, par l'interm6diaire du Chef
de la mission.

Article 9.

Chaque membre de la mission conservera le grade qu'il dtient dans l'arm~e des Etats-Unis
d'Amdrique ; il en portera 1'uniforme et sera soumis aux r~glements militaires des Etats-Unis
d'Am~rique. Article io.

Les membres de la mission jouiront des prerogatives et privileges fixes par les r~glements
de l'arm~e br~silienne pour les officiers et le personnel subalterne de grade et de rang correspondants;
ils auront, toutefois, la prs6ance dans les limites de chacun de ces rangs ou grades.

TITRE IV. - SOLDE ET INDEMNITItS.

Article ii.
Pendant leur service h la mission, les membres de celle-ci recevront du Gouvernement br6silien

la solde ci-apr~s, en monnaie-papier br~silienne, payable en douze mensualitds 6gales le dernier
jour de chaque mois:

Chef de la mission ... .............. ... Rs. 72 ooo$ooo
Lieutenant-Colonel ... .............. . ... 66: ooo$ooo
Commandant .... ................. . .... 6o : ooo$ooo
Capitaine ..... .................. . ... 54 : ooo$ooo
Premier-Lieutenant ... ............. . ... 48 : ooo$ooo
Sous-officier ou assimil6 .. ........... ... 26 : ooo$ooo

Article 12.

Les officiers appartenant au Corps de l'Aronautique recevront 6galement une indemnit6 de
vol de Rs. i : ooo$ooo par mois, sous r6serve que le Chef de la mission, par une communication
6crite, attestera qu'ils se sont conform6 aux dispositions fixes par les rdglements de I'arm&e des
Etats-Unis.

Article 13.

La solde pr6vue dans les deux articles prdcdents sera exemptde de tous imp6ts br6siliens,
f~ddraux ou d'Etat, pendant la dur~e du pr6sent accord, et le Ministdre de la Guerre remboursera
le montant de toute imposition 6ventuelle rdsultant des imp6ts, qui pourraient 8tre, ult6rieurement,
perus au Brdsil. Article 14.

Chaque membre de la mission recevra une indemnit6 pour les congds qu'il n'aura pas utilis6s
et pour la durde du voyage &i destination et en provenance du Brsil, calcule d'apris l'itin6raire
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maritime habituel le plus court entre New-York et Rio-de-Janeiro. L'indemnitd affdrente au voyage
de reiour & New-York sera payee d'avance.

Article 15.

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brsil assurera aux membrzs de la mission le passage
en premiere classe, pour eux et pour leur famille, depuis New-York jusqu'& Rio-de-Janeiro et de
Rio de-Janeiro jusqu'h New-York par l'itindraire maritime habituel le plus court.

Article 16.
Les frais affdrents au transport des effets mobiliers, des bagages et d'une automobile pour

chaque membre de ]a mission, y compris les frais de dtchargement A l'arrivde et les frais d'emballage
et de chargement au ddpart, entre New-York et sa rdsidence au Brdsil, seront payds, une fois dans
chaque direction, par le Gouvernement br~silien. Les d~penses aff~rentes aux autres expfditions
ne seront payes par aucun des deux gouvernements, sauf lorsque ces expeditions seront n cessaires
& la suite de circonstances ind6pendantes de la volont6 du membre de la mission int6ress6, et, dans
ce cas, le gouvernement responsable en supportera les frais.

Article 17.
Les frais de transport des families, effets mobiliers et automobile du personnel qui, sur la

demande du Minist&e de la Guerre du Brdsil, pourra rejoindre la mission & titre temporaire, seront
pay~s conform6ment & un accord s~par6 qui interviendra, dans chaque cas, entre le Secr~taire

la Guerre des Etats-Unis d'Am~rique et le repr~sentant, A Washington, du Minist~re do la Guerre
du Brdsil.

Article x8.
Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil accordera, sur la demande du Chef de la mission,

l'entr~e en franchise, dans les ports br~siliens, des articles destinds A l'usage personnel des membres
de la mission et de leur famille.

Article 19,

Si, h la suite d'une d~cision du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, les services d'un
mombre quelconque de la mission militaire et d'adronautique militaire des Etats-Unis prenaient
fin avant la pdriode minima de deux ans, l'intfress6 n'aura pas droit aux avantages, concernant
le voyage de retour, qui sont stipuls aux articles 14, 15 et x6.

Article 2o.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique rappelle un membre de la mission pour des
raisons disciplinaires, aucune des d~penses affdirentes au voyage de retour ne sera supportde par
le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil.

Article 21.
Si les services d'un membre de ]a mission prennent fin avant l'ach~vement de deux ann6es,

pour des raisons autres que celles qui sont spdcifies dans les articles prkcedents, l'int~ressd recevra
du Gouvernement br~siien la totalitd de la solde et des indemnit~s auxquelles il aurait eu droit
s'l avait achevd ses deux anndes de service, et il b~nficiera 6galement des avantages prdvus A
l'article 14 du present Titre.

Article 22.

Les frais de transport et de voyage, au Br~sil, dans le cas de d~placements officiels pour le compte
du Gouvernement brdsilien, seront pay~s par cc Gouvernement conforndment &I 1article io.

Article 23.
Le Gouvernement brfsilien mettra A la disposition du Chef de la mission une automobile

convenable, avec chauffeur, et, sur demande pr6alable, un adronef convenablement 6quip6 sera
foumi pour l'usage des membres de la mission, soit uour le service officiel, soit pour les vols pdrio.
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diques d'entrainement exig6s par les r glements de l'armle des Etats-Unis ; en m~me temps,
l'autorisation est accorde au personnel de la mission de survoler le territoire brsilien dans des
a~ronefs de l'arm~e des Etats-Unis, aprs entente pralable avec le Ministre de la Guerre du Brsil.

Ni le Gouvernement des Etats-Unis, ni aucun des membres de la mission n'assumeront de
responsabilit6 pour les dommages au materiel ou & l'6quipement ou pour les lsions, blessures ou
d s de tierces personnes, provoqu6s par des accidents survenus pendant l'un de ces vols en service
command6.

Article 24.
Des bureaux convenables seront mis A la disposition des membres de la mission.

Article 25.

Si un membre de la mission ou l'une des personnes de sa famille d6c~de au Brdsil, le Gouverne-
ment br6silien fera transporter le corps jusqu'A telle ville des Etats-Unis d'Amdrique que pourra
indiquer la famille du d6funt ; toutefois, les frais assum6s de ce chef par le Gouvernement br6silien
ne ddpasseront pas le cocxt du transport des restes du d~funt depuis le lieu du d~c~s jusquh la ville
de New-York.

Si le d~funt est membre de la mission, ses services seront consid~rds comme ayant pris fin
quinze jours aprs son d6c~s.

Le transport de retour, jusqu'A la vile de New-York, de la famille du d6funt, ainsi que de
ses bagages, effets mobiliers et automobile, sera assur6 selon les stipulations des articles 15 et 16.

La solde et les indemnit6s dues au membre d&cd6, y compris la solde affdrente aux quinze
jours suivant son d~c~s, et les remboursement des d~penses et frais de transport qui lui resteraient
au titre de voyages effectu6s officiellement pour le compto du Gouvernement br~silien, seront pay6s
& la veuve ou A toute autre personne que le d6funt aura pu d~signer par derit alors qu'il 6tait en
service conformment aux termes du present accord; toutefois, aucun paiement ne sera op~r6
pour les jours de cong6 accumul~s qui nauraient pas t6 utilis6s par le d6funt.

Tous les paiement dus, en vertu du pr6sent article, A la veuve ou & la personne d~sign~e par
le d~funt seront effectuls avant que la veuve ou cette personne ne quittent le Br6sil, et dans les
quinze jours qui suivront le d~c~s.

TITRE V. - STIPULATIONS ET CONDITIONS.

Article 26.
Tant que le pr6sent accord, ou toute prolongation de cet accord, sera en vigueur, le Gouverne-

ment br6silien n'engagera les services d'aucun personnel appartenant A un autre gouvernement
6tranger, pour des fonctions quelconques concernant l'artillene de c6te et l'a6ronautique militaire.

Article 27.
Aucun membre de la mission ne divulguera ou ne r~v6lera par quelque moyen que ce soit,

A aucun gouvernement 6tranger ni A aucune personne quelconque, des renseignements secrets,
confidentiels ou r~serv~s, dont il aura pu avoir connaissance dans l'exercice de ses fonctions comme
membre de la mission.

Cet engagement restera valable lorsque les services A a mission auront pris fin et aprs
l'expiration ou l'annulation du present accord ou de toute prolongation de cet accord.

Article 28.

Dans le texte du prdsent accord, le terme ( famille ,) signifie, A toutes fins utiles, l'6pouse, les
fils mineurs et les filles non marines.

Article 29.

Chaque membre de la mission aura droit A un mois de cong6 annuel, avec solde, ou A un nombre
de jours de cong6, avec solde, correspondant A la fraction de l'annde pendant laquelle il aura 60
en service.
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Les jours de cong6 inutilis~s pourront 6tre report~s d'une annie ht l'autre pendant la pdriode
de service de l'int~ress6 comme membre de la mission.

Article 30.
Le cong6 pr6vu A l'article pr&c dent pourra 6tre pass6 & l'tranger, mais les frais de voyage

et de transport y aff~rents seront supportes par l'officier qui prendra ce cong6. Toute la duroe du
voyage comptera comme congd et ne viendra pas s'ajouter hL la p~riode autorise h l'article prcddent.

Article 31.
Le Gouvernement br&silien convient d'accorder les congds que demandera, par &rit, le Chef

de la mission, ,A la condition que ces congas ne nuisent pas a la bonne marche du service.

Article 32.

Sauf lorsqu'il en sera autrement convenu d'avance par les gouvernements intfress~s, les
remplacements s'effectueront apr s contact personnel, au Brfsil, entre les membres quittant la
mission et ceux qui les remplacent. Article 33.

Le Gouvernement du Br~sil assurera les soins m~dicaux aux membres de la mission et & leur
famille. Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, s'il s'agit
d'un officier, hospitalisd dans l'h6pital que le Chef de la mission jugera convenable, apr s consultation
avec les autorit6s brdsiliennes. Tous les frais de traitement de la maladie ou de la blessure, tant que
le patient sera membre de la mission et restera au Br~sil, seront pays par le Gouvernement br~silien.

Si le membre hospitalisd est un officier, il ne paiera que ses frais de subsistance ; si, toutefois,
il s'agit d'un homme de troupe, les frais de subsistance seront pay6s par le Gouvernement br6silien,
& la condition que l'intiress6 accepte d'6tre soignd ? l'( Hospital Central do Exdrcito ,.

Les privilges accord6s par le pr6sent article aux membres de la mission s'dtendront 6galement
& leur famille, sous rdserve que le chef de famille sera, dans chaque cas, responsable des frais de
subsistance encourus a l'occasion de l'hospitalisation d'un membre de sa famille, et 6tant entendu
que les droits stipul~s & l'article io seront respectfs.

Article 34.
Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6 physique prolong&e, se trouvera

dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions A la mission sera remplac6.

Article 35.

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature et remplacera, il compter de la
m~me date, l'accord entre les deux gouvernements qui a t6 sign6, le 12 novembre 1938, au sujet
de l'envoi d'une mission militaire des Etats-Unis au Brdsil.

En foi de quoi, les soussignfs, diment autorisfs, ont signd le pr6sent accord, en double exem-
plaire, en langue portugaise et en langue anglaise, A Rio-de-Janeiro, Etats-Unis du Br6sil, ce
17 janvier 1941.

Oswaldo ARANHA,
Ministre des A flaires dtrangires.

Eurico G. DUTRA,

Ministre de la Guerre.

William C. BURDETT,
Reprdsentant du Gouvernement amdricain.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GUATEMALA

Convention additionnelle au Traiti d'extradition
conclu le 27 fivrier 19o3 entre les Etats-
Unis d'Amirique et le Guatemala. Signe '
Guatemala, le 20 fivrier 1940.

Textes o/jiciels anglais ei espagnol communiquds par l'envoyl extraordi;aire
et ministre pldnipotentiairc des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 25 juillet 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GUATEMALA

Supplementary Convention to the Extradition
Treaty concluded on February 27 th, j9o3,
between the United States of America and
Guatemala. Signed at Guatemala, February
2oth, 1940.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration took place July 25th, 1941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 4789. -SUPPLEMENTARY CON-
VENTION I TO THE EXTRADI-
TION TREATY CONCLUDED BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPU-
BLIC OF GUATEMALA ON FE-
BRUARY 27TH, 1903. SIGNED
AT GUATEMALA, FEBRUARY
20TH, 1940.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE
REPUBLIC OF GUATEMALA, desiring to enlarge
the list of crimes and offenses for which extra-
dition may be granted in the terms of the
Treaty concluded between the two countries
on February 27th, 1903 2; and in the desire
also to clear up certain doubts which may
arise in the application of the said Treaty, and
thus favor the administration of justice and
prevent crime in their respective territories and
jurisdictions, have resolved to conclude a
supplementary Convention for that purpose
and have appointed their Plenipotentiaries, to
wit :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Fay Allen DESPORTES, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of
the United States of America to the
Guatemalan Government ; and

THE PRESIDENT OF GUATEMALA:

Sefior Licenciado Carlos SALAZAR, Secretary
of State for Foreign Affairs,

who, after having exhibited their respective
Full Powers, which were found to be in good
and due form, have agreed upon the following
Articles :

I Came into force March 13th, 1941.

2British and Foreign State Papers, Volume 96,
page 540.

No 4789. - CONVENCION I SUPLE-
MENTARIA AL TRATADO DE
EXTRADICION CONCLUIDO EN-
TRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y GUATEMALA EL
27 DE FEBRERO DE 1903. FIR-
MADO EN GUATEMALA, EL
20 DE FEBRERO DE 1940.

Los ESTADOS UNIDOS DE AMARICA y LA
REPTBLICA DE GUATEMALA, deseando ampliar
la lista de delitos por los cuales puede conce-
derse la extradici6n en los tdrminos del Tratado
celebrado entre los dos pafses en 27 de febrero
de 1903 2; y en el deseo tambin de aclarar
algunas dudas que pueden surgir en la aplicaci6n
del mencionado Tratado ; y favorecer asf la
administraci6n de justicia y prevenir los delitos
en sus respectivos territorios y jurisdicciones,
han resuelto celebrar Convenci6n suplementaria
con ese objeto y han nombrado sus Plenipo-
tenciarios, a saber:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMARICA :

al seflor Fay Allen DEsPoRTES, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de Am6rica
ante el Gobierno de Guatemala, y

EL PRESIDENTE DE GUATEMALA:

al sefior Licenciado Carlos SALAZAR, Secre-
tario de Estado en el Despacho de
Relaciones Exteriores ;

quienes, despu6s de haberse exhibido sus
respectivos Plenos Poderes y haberlos encon-
trado en buena y debida forma, han convenido
en los Artfculos siguientes :

I Entrde en vigueur le 13 mars 1941.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnlral de
Traitds, deuxi~me s6rie, volume 31, page 517.
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Article I.
The High Contracting Parties agree to the

addition of the following crimes and offenses,
under number 23, to the list of the crimes and
offenses specified in Article 2 of the Extradition
Treaty concluded between the United States
of America and the Republic of Guatemala on
February 27 th, 1903, namely:

23. Violation of the laws prohibiting
or regulating the traffic in narcotics, when
the penalty to which violators are liable is
one year s imprisonment or more.

The High Contracting Parties also agree to
amend number 23 of Article 2 of the said
Treaty of 1903, to make it read as follows,
renumbering it number 24:

24. Extradition shall also be granted
for an attempt to commit any of the crimes
or offenses listed above, or for participation
in such crimes or offenses as an accessory
before or after the fact, provided that all
such violations are punishable with impri-
sonment of one year or more by the laws
of both Contracting Parties.

Article II.
This Convention shall be considered as an

integral part of the said Extradition Treaty of
February 27 th, 1903 ; and it is agreed that the
participation as an accessory before or after the
fact referred to in the foregoing Article shall be
applied, in a proper case, to all the crimes or
offenses listed in the said Treaty, and to the
crimes or offenses included under number 23
of the Second Article of the above-mentioned
Treaty, in the manner previously agreed upon.

Article III.
In order to avoid, as far as may be possible,

the doubts which might result from difference
in the scope of the Spanish word " delito
and the English words " crime " and " offense "
as well as the exact translation into Spanish
of the expressions " attempt " and " acces-
sories before or after the fact ", and the exact
translation into English of the words used in
the Guatemalan penal legislation " tentativa ",
" c6mplice " and " encubridor ", the High
Contracting Parties declare that for the appli-
cation both of the Treaty of Extradition which
they concluded on February 27 th, 1903, and
for the application of the present Additional

8 No. 4789

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que los delitos siguientes se adicionen, bajo el
nfimero 23, a ]a lista de los delitos especificados
en el Artfculo 20 dcl Tratado de Extradici6n
celebrado entre los Estados Unidos de Am6rica
y la Repdblica de Guatemala en 27 de febrero
de 1903, es decir :

23. Infracci6n de las leyes que prohiben
o reglamentan el trifico de estupefacientes,
cuando la pena que corresponda a los
infractores sea de un afio de prisi6n o mas.

Las Altas Partes Contratantes convicnen
tambi~n en modificar el nfimcro 23 del Artfculo
20 del referido Tratado de 1903, para que se
lea como sigue, correspondi6ndole el nfimero 24:

24. Trambin se deberAi conceder la
extradici6n por el delito frustrado o ten-
tativa de los delitos antes enumerados, y
por complicidad o encubrimiento en esos
delitos, siempre que todas estas infracciones
scan punibles con prisi6n de un afio o mis
por las leycs de ambas Partes Contratantes.

Articulo II.
Esta Convenci6n seri tenida como parte

integrante del referido Tratado de Extradici6n
de 27 de febrero de 1903, y se conviene en
que la complicidad o el encubrimiento a que
se refiere el Artfculo anterior se aplicardn,
cuando fuere el caso, a todos los delitos enume-
rados en el referido Tratado, y a los delitos
comprendidos en el ndimero 23 del Artfculo 20
del Tratado mencionado, en la forma antes
convenida.

Articulo III.
A fin de evitar, hasta donde sea posible, las

dudas que pudieran resultar de diferencia en
el alcance de la palabra castellana (( delito ) y de
las palabras inglesas , crime ) y (( offense ), asi
como la exacta traducci6n al castellano de las
palabras (( attempt ) y c accessories before or
after the fact ), y de la exacta traducci6n al
ingl6s de las palabras usadas por la legislaci6n
penal guatemalteca tentativa ), (( c6mplice ) y
( encubridor ), las Altas Partes Contratantes
declaran que para la aplicaci6n tanto del Tratado
de Extradici6n que celebraron el 27 de febrero
de 1903, como para la aplicaci6n de la presente
Convenci6n adicional, la palabra castellana
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Convention, the Spanish word " delito " is
equivalent to the English words " crime " and
" offense ; that the Spanish words " delito
frustrado" and " tentativa " are equivalent to
the English word " attempt " ; and that the
Spanish names "c6mplice" and "encubridor "
are translated into English as "accessories before
or after the fact ".

Article IV.

This Convention shall be ratified and the
ratifications exchanged in Guatemala City as
soon as possible.

It shall come into force ten days after its
publication in accordance with the laws of
the High Contracting Parties, the said period
to run from the date of its publication in the
country last publishing, and it shall continue
and shall terminate in the same manner as
the above-mentioned Treaty of February 27 th,
1903.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have subscribed and affixed their seals
to this Convention, in duplicate in the English
and Spanish languages in the City of Guate-
mala on the twentieth day of February, nine-
teen hundred and forty.

(Seal) Fay Allen DESPORTES.

( delito es equivalente de las palabras inglesas
((crime ,c y (c offense c ; que las palabras castel-
lanas cc delito frustrado ), y (( tentativa ,) son
equivalentes a la palabra inglesa (( attempt ));
y que los nombres castellanos c c6mplice )) y
((encubridor)) en inglhs se traducen como
((accessories before or after the fact

Articulo IV.
Esta Convenci6n ser4. ratificada y las rati-

ficaciones se canjearin en la ciudad de Guate-
mala, tan pronto como sea posible.

Entrard en vigor diez dfas despus de su
publicaci6n de conformidad con las leyes de
las Altas Partes Contratantes, debiendo contarse
dicho perfodo desde la fecha de su pubhicaci6n
en el pafs que mis tardare en hacerlo ; y con-
tinuard y terminari en la misma forma que el
referido Tratado de 27 de febrero de 1903.

En fe de lo cual, los respectivos Plenipoten-
ciarios han suscrito y sellado esta Convenci6n,
por duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol,
en la ciudad de Guatemala, a los veinte dfas
del mes de febrero de nil novecientos cuarenta.

(Seal) Carlos SALAZAR.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original supplementary convention
in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.

No 4789



1941 League Of Nations - Treaty Series. 115

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4789. - CONVENTION ADDITIONNELLE AU TRAITP- D'EXTRADI -
TION CONCLU, LE 27 FLVRIER 1903, ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMflRIQUE ET LE GUATEMALA. SIGNtE A GUATEMALA, LE
20 FRVRIER 1940.

LEs ETATS-UNIS D'AMtiRIQUE ct LA RPIPUBLIQUE DE GUATEMALA, d6sireux d'augmenter la
liste des crimes et dWlits pour lesquels l'extradition peut 6tre accord6e conform6ment au trait6
conclu, le 27 f6vrier 1903, entre les deux pays ; et d~sireux 6galement d'6claircir certains doutes
qui pourraient surgir dans l'application dudit trait6, de favoriser ainsi l'administration de la justice,
et de pr~venir les crimes et dWits dans leurs territoires et juridictions respectifs, ont ddcid6 de
conclure, h cet effet, une convention additionnelle et ont d6sign6 leurs pldnipotentiaires, savoir

LE PR1LSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMI11RIQUE:

M. Fay Allen DESPORTES, envoys extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique aupr~s du Gouvernement du Guatemala; et

LE PRESIDENT DU GUATEMALA:

Sefior Licenciado Carlos SALAZAR, secrtaire d'Etat aux Affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'ajouter les crimes et dWlits ci-apr~s, sous le
NO 23, & la liste des crimes et dWits sp6cifi~s i larticle 2 du trait6 d'extradition conclu, le 27 f6vrier
1903, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Guatemala, h savoir :

23. Infractions aux lois interdisant ou r6glementant le trafic des stup6fiants, lorsque
la peine dont sont passibles les d~linquants comporte un an d'emprisonnement ou
davantage.

Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement de modifier le num~ro 23 de l'article 2

dudit trait6 de 1903, afin qu'il soit conqu comme suit et porte d6sormais le numro 24 :
24. L'extradition sera 6galement accord~e pour toute tentative de commettre l'un

des crimes ou dWlits 6num6r~s ci-dessus, ou pour toute participation h. ces crimes ou dWlits
A titre de complicit6 par instigation ou par assistance, sous r6serve que toutes les infractions
en question soient passibles, aux termes des lois des deux Parties contractantes, d'une
peine d'emprisonnement d'un an ou davantage.

Article II.

La prdsente convention sera consid~r~e comme faisant partie int6grante dudit trait6 d'extra-
dition en date du 27 f6vrier 1903, et il est stipul6 que la complicit6 par instigation ou par assistance,
mentionnde dans l'article pr~cddent, sera appliqu6e, le cas 6chant, hL tous les crimes ou d6lits
6num&r6s dans ledit trait6, ainsi qu'aux crimes ou d~lits figurant sous le num~ro 23 de l'article 2

du trait6 susmentionn6, de la faqon qui a t6 pr&c6demment convenue.

Article III.

Afin d'6viter, autant que possible, les doutes auxquels pourraient donner lieu la difference
existant entre la portde du terme espagnol " delito )) et celle des termes anglais ( crime ) et ( offence ),
ainsi que la traduction exacte, en langue espagnole, des expressions (( attempt )) et (( accessories



116 Socidtd des Nations - Recuei des Trait&s. 1941

before or after the fact ,,, et la traduction exacte, en langue anglaise, des termes, utilis6s dans les
lois p6nales du Guatemala, ,( tentativa ,,, ,( c6mplice ), et c( encubridor ,,, les Hautes Parties contrac-
tantes d6clarent que, aux fins de l'application du trait6 d'extradition qu'elles ont conclu le 27
f6vrier 1903 ainsi que de la pr6sente convention additionnelle, le terme espagnol "(delito,, correspond
aux termes anglais (C crime )) et (( offence)); que les termes espagnols (( delito frustrado ,) et tentativa )
sont 6quivalents au terme anglais (( attempt ), et que les termes espagnols (( c6mplice et (( encu-
bridor )) se traduisent en anglais par (C accessories before or after the fact ,.

Article IV.
La pr6sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es dans la ville de Guate-

mala d6s que faire se pourra.
Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication conform6ment aux lois des Hautes Parties

contractantes, c'est-Ai-dire dix jours aprfs la date de sa publication dans le pays oih cette publication
s'effectuera en dernier lieu. Elle continuera d'exercer ses effets et prendra fin de la m~me fa~on
que le trait6 susmentionn6 du 27 f6vrier 1903.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en double
exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, dans la ville de Guatemala, le vingt f6vrier
mil neuf cent quarante, et y ont appos6 leur cachet.

Fay Allen DESPORTES. Carlos SALAZAR.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PE'ROU

Accord relatif i la designation par les Etats-
Unis d'Amerique d'un conseiller militaire
aupr~s du Service de remonte de l'Arme
peruvienne. Sign6 h Washington, le 15
avril 1941.

Textes officicls anglais el espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistre-
ient a eu lieu le 25 juillet 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PERU

Agreement regarding the Detail by the United
States of America of a Military Adviser to
the Remount Service of the Peruvian Army.
Signed at Washington, April p5th, 1941.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary ol the United States o America at Berne.
The registration took place July 25th, 1941.
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TuXTR ESPAGNOL. - SPANISI TEXT.

No. 4790. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PERU
REGARDING THE DETAIL BY
THE UNITED STATES OF AME-
RICA OF A MILITARY ADVISER
TO THE REMOUNT SERVICE
OF THE PERUVIAN ARMY.
SIGNED AT WASHINGTON,
APRIL 15TH, 1941.

In conformity with the request of tile Am-
bassador of the Republic of Peru in Washington
to the Secretary of State of the United States
of America, the President of tile United States
of America has authorized the appointment of
an officer of the United States Army to serve
in the Republic of Peru under the conditions
specified below.

TITLE I. - DUTIES AND DURATION.

Article i.

The Government of the United States of
America shall place at the disposal of the
Government of Peru the technical and pro-
fessional services of an officer of the United
States Army to serve as Adviser to the Re-
mount Service of the Peruvian Army.

Article 2.

The officer detailed to this duty by the
Government of the United States of America
shall be Colonel Thomas J. Johnson, United
States Army, or another officer of similar quali-
fications in replacement if necessary as may
mutually be agreed upon by the Government
of the United States of America and the Govern-
ment of Peru.

No 4790. - ACUERDO I ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMI2RICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DEL PERU RELATIVO A LA
DESIGNACION POR LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMRRICA DE
UN OFICIAL DEL EJI RCITO
CERCA DEL SERVICIO DE RE-
MONTA DEL EJflRCITO PERUA-
NO. FIRMADO EN WASHINGTON
EL 15 DO ABRIL DE 1941.

De conformidad con la solicitud de Su
Excelencia el Embajador de la Repfiblica del
Peri en Wisbington al Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Am6rica, el Presi-
dente de los Estados Unidos de Amdrica ha
autorizado el nombramiento de un oficial del
Ejdrcito de los Estados Unidos para servir en
la Repdiblica del Perdi, de acuerdo con las con-
diciones estipuladas a continuaci6n.

TITULO I. - SERvIcIos Y DURACI6N.

Arliculo i.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am-
rica pondrAi a la disposici6n del Gobierno del
Peri los servicios tdcnicos y profesionales de
tin oficial del Ej6rcito de los Estados Unidos
para servir como Asesor del Servicio de Remonta
del Ejdrcito Peruano.

ArtIculo 2.

El oficial que el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica ha de designar para este
servicio serA el Coronel Thomas J. Johnson, del
Ej6rcito de los Estados Unidos, u otro oficial
igualmente id6neo en su reemplazo si es nece-
sario, segdn se disponga por mituo acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y el Gobierno del Perdi.

C E ntr6 en vigueur le 15 avril 1941.I Came into force April 15th, 1941.
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Article 3.
This Agreement shall come into force on the

date of signature and shall continue in force
for a period of three years, unless previously
terminated as hereinafter stipulated.

Article 4.

If the Government of Peru should desire
that the services of the officer be extended
beyond the period stipulated in Article 3, it
shall make a written proposal to that effect six
months before the expiration of this Agreement.

Article 5.
This Agreement may be terminated before

the expiration of the' period of three years
prescribed in Article 3, or before the expiration
of the extension authorized in Article 4, in
the following manner :

(a) By either of the Governments,
subject to three months' written notice to
the other Government ;

(b) By the recall of the officer by the
Government of the United States of Ame-
rica in the public interest of the United
States of America, without necessity of
compliance with provision (a) of this
Article.

Article 6.
This Agreement is subject to cancelation

upon the initiative of either the Government of
the United States of America or the Government
of Peru in case either Government becomes
involved in domestic or foreign hostilities.

Article 7.
Should the officer become unable to perform

his duties by reason of continued physical
disability, he shall be replaced.

TITLE II. - REQUISITES AND CONDITIONS.

Article 8.
The officer shall serve in Peru with the rank

he holds in the United States Army, and shall
wear the uniform of his rank in the United
States Army, but shall have precedence over
all Peruvian officers of the same rank.

Article 9.
The officer shall be governed by the dis-

ciplinary regulations of the United States Army.

No. 4790

Articulo 3.
Este Acuerdo entrari en vigor en la fecha

de su firma y continuari en vigor por un perfodo
de tres afios, siempre que no sea terminado
antes en la forma que se establece mis ade-
lante.

Articulo 4.
Si el Gobierno del Peril deseara que los

servicios del oficial fueran extendidos mIs all.
del perfodo estipulado en el Artfculo 3, hari
una propuesta por escrito con este objeto seis
meses antes de ]a expiraci6n de este Acuerdo.

Articulo 5.
Este Acuerdo puede ser terminado antes de

la expiraci6n del perfodo de tres afios, prescrito
en el Artfculo 3, o antes de la expiraci6n de la
extensi6n autorizada en el Artculo 4, de ]a
manera siguiente :

a) Por cualquiera de los dos Gobiernos,
mediante aviso anticipado de tres meses,
por escrito, al otro Gobierno ;

b) Al retirar el Gobierno de los Estados
Unidos de America al oficial en raz6n de
inter6s pidblico de los Estados Unidos de
Am6rica, sin tener que cumplir con la
disposici6n del inciso a) de este Artfculo.

Articulo 6.
Este Acuerdo est6. sujeto a cancelaci6n por

iniciativa, ya sea del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica o del Gobierno del Peril,
en caso de que cualquiera de los dos Gobiernos
se yea envuelto en hostilidades internas o
extranjeras.

Articulo 7.
El oficial serA reemplazado si quedara inha-

bilitado para desempefiar sus servicios por
raz6n de incapacidad ffsica prolongada.

TITULO II. - REQUISITOS Y CONDICIONES.

Articulo 8.
El oficial desempefiar, sus funciones en el

'Peril con el grado que tiene en el Ej6rcito de
los Estados Unidos, y llevar el uniforme de su
grado en el Ej6rcito de los Estados Unidos,
pero tendri precedencia sobre todos los oficiales
Peruanos del mismo grado.

Arliculo 9.
El oficial se regir, por los reglamentos de

disciplina del Ej6rcito de los Estados Unidos.
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Article io.
The officer shall be responsible directly and

solely to the Minister of War of Peru.

Article ii.
During the period this officer is detailed under

this Agreement or any extension thereof, the
Government of Peru shall not engage the
services of any personnel of any other foreign
government for the duties and purposes con-
templated by this Agreement.

Article 12.

This officer shall not divulge nor by any
means disclose to any foreign government or
to any person whatsoever any secret or con-
fidential matter of which he may become cogni-
zant as a natural consequence of his functions,
or in any other way, it being understood that
this requisite honorably continues even after
the expiration or cancelation of the present
Agreement or extension thereof.

Article 13.
During the entire duration of this Agreement,

this officer shall be entitled to the benefits
which the Peruvian Army Regulations provide
for officers of corresponding rank in the Peru-
vian Army.

Article 14.

Throughout this Agreement the term " fa-
mily " of the officer is limited to mean wife and
dependent children.

Article 15.

The officer shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional
part thereof with pay for any fractional part
of a year. Unused portions of said leave shall
be cumulative from year to year during the
service of the officer under this Agreement.

Article 16.
The leave specified in the preceding Article

may be spent in foreign countries, subject to
the standing instructions of the United States
War Department concerning visits abroad. In
all cases the said leave, or portions thereof,
shall be taken by the officer only after con-
sultation with the Minister of War of Peru

Articulo io.
El oficial serd s6 la y directamente responsable

ante el Ministro de Guerra del Perdi.

Articulo ii.
Durante el perfodo en que este oficial preste

servicios bajo los trminos de este Acuerdo o
cualquiera extensi6n de 61, el Gobierno del
Perd no emplearAi los servicios del personal de
cualqtier otro gobierno extranjero para los
servicios y prop6sitos de que trata este Acuerdo.

Artculo 12.
Este oficial no divulgara, ni por cualquier

medio revelari, a gobierno extranjero alguno,
o a persona alguna, cualquier secreto o asunto
confidencial del cual 61 pueda tener conoci-
miento ya sea como consecuencia natural de
sus funciones o en cualquiera otra forma,
entendi6ndose que continuari respetdndose este
requisito adin despu6s de la expiraci6n o cance-
laci6n del presente Acuerdo o de cualquiera
extensi6n del mismo.

Articulo 13.
Durante toda la vigencia de este Acuerdo,

el oficial tendri derecho a los beneficios que
los reglamentos del Ej6rcito Peruano otorgan
a los oficiales del grado correspondiente en el
Ejdrcito Peruano.

Articulo 14.
En todo este Acuerdo el significado del t6r-

mino "familia" del oficial esti restringido a
la esposa y a los hijos que dependen del oficial.

Articulo 15.
El oficial tendrA derecho anualmente a un

mes de licencia con goce de sueldo o a una
parte proporcional de dicha licencia con sueldo
por la fracci6n del afio que haya servido. Se
podrin acumular de afio en afio las partes no
usadas de dicha licencia durante el perfodo en
que el oficial preste servicios bajo los tdrminos
de este Acuerdo.

Articido 16.
La licencia estipulada en el Articulo anterior

puede ser disfrutada en paises extranjeros,
siempre que se observen las instrucciones vigen-
tes de la Secretarfa de la Guerra de los Estados
Unidos respecto a visitas al exterior. En todos
los casos el oficial s6lo podri disfrutar de dicha
licencia, o de una parte de ella, previa consulta
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with a view to ascertaining the mutual conven-
ience of the Government of Peru and the officer
in respect to this leave.

Article 17.
The expenses of travel and transportation not

otherwise provided for in this Agreement shall
be borne by the officer in taking such leave.
All travel time, including sea travel, shall count
as leave and shall not be in addition to the
time authorized in Article 15.

TITLE III. - COMPENSATIONS.

Article 18.
For the services specified in Article I of this

Agreement, this officer shall receive from the
Government of Peru such net annual compen-
sation expressed in United States currency as
may be agreed upon between the Government
of the United States of America and the Govern-
ment of Peru. This compensation shall be paid
in twelve (12) monthly installments, as nearly
equal as possible, each due and payable on the
last day of the month. Payment may be made
in the Peruvian national currency and when
so made shall be computed at the highest rate
of exchange in Lima on the day on which due.
Payments made outside of Peru shall be in the
national currency of the United States of
America. The compensation shall not be
subject to any tax, now or hereafter in effect, of
the Government of Peru or of any of its political
or administrative subdivisions. Should there,
however, at present or while this Agreement is
in effect, be any taxes that might affect this
compensation, such taxes shall be borne by the
Ministry of War of Peru.

Article 19.
The compensation set forth in Article 18 shall

begin on the date of departure of the officer
from the United States of America, and it shall
continue after the termination of his services
in Peru, during his return trip to the United
States of America, and thereafter for the
period of any accumulated leave to which
he is entitled.

Article 20.

The compensation due for the period of the
return trip and accumulated leave shall be paid
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con el Ministro de Guerra del Peril con el
prop6sito de determirar la conveniencia mfitua
del Gobierno del Peril y del oficial respecto a
dicha licencia.

Articulo 17.

Los gastos de viaje y de transporte que no
sean abonables de acuerdo con las disposiciones
de este Acuerdo, serfin pagados por el oficial
que disfruta de la licencia. Todo el tiempo que
dure el viaje, incluyendo el viaje por mar, se
contarAi como parte de la licencia y no se
afiadiri al tiempo autorizado en el Artfculo 15.

TITULO III. - REMUNERACI6N.

Articulo 18.
Por los servicios que se estipulan en el Artfculo

I de este Acuerdo, el oficial recibirA del Gobierno
del Peril la remuneraci6n neta anual, computada
en moneda de los Estados Unidos, que sea
acordada entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno del Peril.
Esta remuneraci6n se abonari en doce (12)
mensualidades vencidas, tan iguales como sea
posible, pagaderas el dltimo dfa de cada mes.
El pago puede hacerse en moneda nacional
peruana y en este caso se computari al tipo de
cambio mins alto de Lima en el dfa de su venci-
miento. Los pagos que se hagan fuera del Peri
deben hacerse en moneda nacional de los
Estados Unidos de Am6rica. La remuneraci6n
no estar, sujeta a ningtin impuesto, ahora en
vigor o que se establezca en el futuro, del
Gobierno del Peril o de cualquiera de sus depen-
dencias polf ticas y administrativas. Sin embargo,
si al presente o durante la vigencia de este
Acuerdo existieran impuestos que pudiesen
afectar esta remunerac16n, dichos impuestos
secin pagados por el Ministerio de Guerra del
Peril.

Articulo 19.

La remuneraci6n que se estipula en el Artfculo
18 comenzari a regir desde la fecha en que el
oficial parta de los Estados Unidos de America,
y continuari, despu~s de la terminaci6n de sus
servicios en el Perti, durante el viaje de regreso
a los Estados Unidos de Amdrica, y en lo
sucesivo durante el perfodo que dure la licencia
acumulada a que el oficial tenga derecho.

Articulo 20.

La remuneraci6n que se deba por el periodo
que dure el viaje de regreso y por el de la
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to the officer before his departure from Peru,
and such payment shall be computed for travel
by the shortest usually travelled sea route from
Peru to the port of the United States of America
from which the officer embarked, regardless of
the route and method of travel used by him.

Article 21.
The officer and his family shall be provided

by the Government of Peru with first-class
accommodations for travel required and per-
formed under this Agreement between the port
of embarkation from the United States of
America and his official residence in Peru, both
for the outward and for the return voyage.
The expenses of transportation by land and
sea of the officer's household effects and baggage,
including automobile, from the port of em-
barkation in the United States of America to
Peru and return, shall also be paid by the
Government of Peru. These expenses shall in-
clude all necessary costs incidental to unloading
from the steamer upon arrival in Peru, cartage
from the ship to the officer's residence in
Peru, and packing and loading on board the
steamer upon departure from Peru upon ter-
mination of services. The transportation of
such household effects, baggage and automobile
shall be made in a single shipment, and all
subsequent shipments shall be at the expense
of the officer.

Article 22.

The household effects, personal effects and
baggage, including an automobile, of the officer
and his family, shall be exempt from Customs
duties in the Republic of Peru, or if such
Customs duties are imposed and required, an
equivalent additional allowance to cover such
charge shall be paid by the Government of
Peru. During service in Peru the officer shall be
permitted to import articles needed for his
p ersonal use and for the use of his family
without payment of Cu'-toms duties, provided
that his requests for free entry have received
the approval of the American Ambassador or
Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 23.
If the services of the officer should be termi-

nated by the Government of the United States
of America, except as established in the pio-
visions of Article 6, before the completion of

licencia acumulada se le pagarA al oficial antes
de su partida del Perd, y tal pago debe calcularse
como si el viaje fuese hecho por la ruta marftima
mas corta generalmente empleada del Perl al
puerto de los Estados Unidos de Am6rica del
cual el oficial se embarc6, no importa cuil sea
la ruta y mdtodo de viaje usado por el oficial.

Arttculo 21.

El Gobierno del Peril proporcionar, al oficial
y a su familia pasajes de primera clase para
el viaje que se requiera y se efectile de conformi-
dad con este Acuerdo entre el puerto de em-
barque de los Estados Unidos de Am6rica y
su residencia oficial en el Peril, tanto para el
viaje de ida como para el de regreso. Los gastos
de transporte por mar y tierra de los efectos
dom6sticos y equipaje del oficial, inclusive un
autom6vil, del puerto de embarque de los
Estados Unidos de Arm6rica al Perd y regreso
correrdn tambidn por cuenta del Gobierno del
Perti. Estos gastos deberdn incluir todos los
que sean necesarios relacionados con la descarga
de a bordo del vapor a su llegada al Peril,
transporte desde el vapor hasta la residencia
del oficial en el Peril, y embalaje y carga a bordo
del vapor a su partida del Perd una vez que
hayan terminado sus servicios. El transporte
de dichos efectos dom6sticos, equipaje y auto-
m6vil deberi ser hecho en un solo embarque
y todos los embarques sucesivos correrAn por
cuenta del oficial.

Articulo 22.

Los efectos dom6sticos y personales y el
equipaje, inclusive un autom6vil, del oficial y
su familia estar.in exentos de derechos de aduana
en la Repfiblica del Perd y si tales derechos
de aduana se imponen y requieren, el Gobierno
del Perd pagara una asignaci6n adicional y
equivalente para satisfacer dichos derechos.
Durante su servicio en el Peril se le permitird
oficial importar los artfculos que necesite para
su uso personal y para el uso de su familia sin
pagar derechos de aduana, siempre que su
solicitud de entrada libre reciba la aprobaci6n
del Embajador de los Estados Unidos o del
Encargado de Negocios ad interim.

Artlculo 23.

Si los servicios del oficial fueran terminados
por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, exceptuando lo establecido en las
disposiciones del Artfculo 6, antes de cumplir
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two years of service, the provisions of Article
21 shall not apply to the return trip. If the
services of the officer should terminate or be
terminated before the completion of two years
of service, for any other reason, including
those established in Article 6, the officer shall
receive from the Government of Peru all
compensations, emoluments, and perquisites as
though he had completed two years of service,
but the annual salary shall terminate as pro-
vided in Article i . But should the Government
of the United States of America recall the
officer for breach of discipline, the cost of the
return trip to the United States of America of
such officer, his family, household effects and
baggage, and automobile, shall not be borne
by the Government of Peru.

Article 24.
Compensation for transportation and travel-

ling expenses in the Republic of Peru on official
business of the Government of Peru shall be
provided by the Government of Peru in accord-
ance with the provisions of Article 13.

Article 25.

The Government of Peru shall provide suitable
office space and facilities for the use of the
officer.

Article 26.
The Government of Peru shall provide the

officer with an automobile with chauffeur, for
his official use, as well as with a cavalry horse
and an orderly for his personal service, which
shall be provided by the Peruvian Army.

Article 27.
If replacement of the officer is made during

the life of this Agreement or any extension
thereof, the terms as stipulated in this Agree-
ment shall also apply to the replacement officer,
with the exception that the replacement officer
shall receive an amount of annual compensation
which shall be agreed upon by the two Govern-
ments.

Article 28.
The Government of Peru shall provide

suitable medical attention for the officer and
his family. In case the officer or any member
of his family becomes ill or suffers injury, he
or she shall be placed in such hospital as the
officer deems suitable after consultation with
the Ministry of War of Peru. The officer shall
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dos afios de servicio, las disposiciones del
Artfculo 21 no ser6n aplicables al viaje de
regreso. Si los servicios del oficial terminan o
fueren terminados antes de cumplir dos afios
de servicio, por cualquier otra raz6n, incluyendo
las establecidas en el Artfculo 6, el oficial reci-
birdi del Gobierno del Perd todas las retribu-
ciones, emolumentos y concesiones como si
hubiera completado dos afios de servicios, pero
el sueldo anual cesard de abonarse como se
dispone en el Artfculo 19. Pero si el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica retira al
oficial por faltas cometidas contra la disciplina,
el costo del viaje de regreso a los Estados Unidos
de Amdrica del oficial, su familia, efectos
dom6sticos, equipaje y autom6vil no seri
pagado por el Gobierno del Perd.

Articulo 24.

La compensaci6n por gastos de transporte y
de viaje en la Repdiblica del Peril en comisiones
oficiales del Gobierno del Perid seri proporcio-
nada por el Gobierno del Peril de acuerdo con
las disposiciones del Artfculo 13.

Articulo 25.

El Gobierno del Peri proporcionar. una
oficina adequada para uso del oficial.

Articulo 26.
El Gobierno del Peri proporcionar al oficial

un autom6vil con chauffeur para su uso oficial,
asf como una montura del cuerpo de caballerfa
y un ordenanza para su servicio personal, que
seran proporcionados por el Ej6rcito Peruano.

Articulo 27.

Si se reemplaza al oficial durante la vigencia
de este Acuerdo o de una extensi6n del mismo,
los t~rminos estipulados en este Acuerdo se
aplicarin tambi~n al oficial reemplazante, con
la excepci6n de que el oficial reemplazante
recibirA la remuneraci6n anual que se convenga
entre los dos Gobiernos.

Articulo 28.
El Gobierno del Peri proporcionard atenci6n

m6dica apropiada al oficial y a su familia. En
caso de que el oficial o cualquier miembro de
su familia se enferme o sufra lesiones, serA
hospitalizado en el hospital que el oficial consi-
dere adecuado, despu~s de consultar con el
Ministerio de Guerra del Perdi. El oficial en
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in all cases pay the cost of subsistence incident
to his hospitalization or that of a member of
his family.

Article 29.
If the officer or any member of his family

should die in Peru during the period while this
Agreement is in effect, the Government of
Peru shall have the body transported to such
place in the United States of America as the
family may decide, but the cost to the Govern-
ment of Peru shall not exceed the cost of
transporting the remains from the place of
decease to New York City. Should the deceased
be the officer, his services shall be considered
to have terminated fifteen (15) days after his
death. Return transportation to the United
States of America for the family of the deceased
officer and for their household effects, baggage
and automobile shall be provided as prescribed
in Article 21. All compensation due the deceased
officer and reimbursement due the deceased
officer for expenses and transportation on
official business of the Government of Peru shall
be paid to the widow of the officer, or to any
other person who may have been designated
in writing by the officer, provided such widow
or other person shall not be compensated for
the accrued leave of the deceased, and further
provided that these compensations shall be
paid within fifteen (15) days after the death
of the officer.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized, have signed this Agreement in
two texts in duplicate, each one in the English
and Spanish languages, in Washington, District
of Columbia, United States of America, this
fifteenth day of April, 1941.

todos los casos parari los gastos de subsistencia
relacionados con su hospitalizaci6n o con la
de cualquier miembro de su familia.

Articulo 29.

Si el oficial o cualquier miembro de su familia
falleciese en al Perdi durante el perfodo que
este Acuerdo est6 en vigencia, el Gobierno del
Perd harA que los restos sean transportados
hasta el lugar de los Estados Unidos de America
determinado por la familia, pero el costo para
el Gobierno del Perd no excederA del costo del
transporte de los restos del lugar del falleci-
miento a la ciudad de Nueva York. Si el falle-
cido es el oficial, se considerarA que sus servicios
han terminado quince (15) dfas despuds de sus
muerte. El transporte de regreso a los Estados
Unidos de Am6rica para la familia del fallecido
y para sus efectos dom6sticos, equipaje y
autom6vil seri provisto como se prescribe en el
Artfculo 21. Toda remuneraci6n debida al oficial
fallecido, y todo reembolso adeudado al oficial
fallecido por gastos de transporte en viajes
realizados en asuntos oficiales del Gobierno del
Perd, serin pagados a la viuda del oficial, o a
cualquiera otra persona que pueda haber sido
designada por escrito por el oficial, disponi6ndose
que no se pagar i a la viuda o a la otra persona
por ]a licencia acumulada a que tenfa derecho
el fallecido y disponi6ndose ademis que estos
pagos ser,.n efectuados dentro de quince (15)
dfas despuds del fallecimiento del oficial.

En testimonio de lo cual los suscritos, debida-
mente autorizados para ello, han firmado este
Acuerdo, en dos textos por duplicado, cada
uno en los idiomas inglds y espafiol, en Wishing-
ton, Distrito de Columbia, Estados Unidos de
Amrica, el dki quince de abril de 1941.

(Seal) Cordell HULL,
Secretary of State

o/the United States of America.

(Seal) M. DE FREYRE. Y S,

Ambassador of the Republic of Peru.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4790. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU P1,ROU, RELATIF
A LA DESIGNATION PAR LES IZTATS-UNIS D'AM1-RIQUE D'UN
CONSEILLER MILITAIRE AUPRrS DU SERVICE DE REMONTE
DE L'ARMEE PERUVIENNE. SIGNR A WASHINGTON, LE
15 AVRIL 1941.

Conform6ment I la demande prsent5e par l'Ambassadeur de la Rpublique du Prou, h
Washington, au Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am&
rique a autoris6 la d6signation d'un officier de l'Arm6c des Etats-Unis qui servira dans la Rpublique
du P6rou aux conditions sp6cifi6es ci-dessous :

TITRE I. - FONCTIONS ET DURIrE DE CES FONCTIONS.

Article premier.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Aniffiue mettra A la disposition du Gouvernement du

Prou les services techniques et professionnels dun officier de P'Arm6e des Etats-Unis, qui remplira
les fonctions de Conseiller aupr~s du Service de remonte de l'Arm6e p6ruvienne.

Article 2.

L'officier d~tach A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera le colonel
Thomas J. Johnson, de l'Arm~e des Etats-Unis, ou un autre officier 6galement qualifi6, en cas de
remplacement, si celui-ci est n6cessaire conform6ment aux dispositions dont pourront convenir
rciproquement le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du P6rou.

Article 3.
Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature et continuera d'exercer ses effets

pendant une p6riode de trois ans, A moins qu'il n'y soit mis fin ant6ricurement sclon les stipulations
ci-apr s.

Article 4.
Si le Gouvernement du P6rou d6sire que les services de l'officier en question soient prolongds

au del. de ]a p~riode fix~e A I'article 3, il fera, A cet effet, une proposition 6crite, six mois avant
l'expiration du present accord.

Article 5.
I1 pourra 6tre mis fin au pr6sent accord, avant 1'expiration de la p6riode de trois ans stipule

h l'article 3, ou avant 1'expiration de ]a prolongation autoris6e A Particle 4, de la mani~re suivante:
a) Par l'un des deux gouvernements, sous r6serve d'un pr6avis 6crit de trois inois

donn6 A 1'autre gouvernement ;
b) Par le rappel de l'officier en question, d6cid6 par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique dans 1int6rft public des Etats-Unis d'Am6rique, sans qu'il soit n6cessaire
de se conformer A la disposition a) du pr6sent article.

Article 6.
Le pr6sent accord pourra 6tre annulM sur l'initiative du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique ou du Gouvernement du Prou, si Fun ou l'autre gouvernement se trouve impliqu6
dans des hostilit6s A l'int6rieur ou A 1'6tranger.
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Article 7.

Si l'officier d~sign6 se trouve, A un certain moment, dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions
par suite d'une incapacit6 physique prolong~e, il sera remplac6.

TITRE II. - STIPULATIONS ET CONDITIONS.

Article 8.

L'officier d6sign6 servira au P6rou avec le grade qu'il d~tient dans l'Arnie des Etats-Unis
et il en portera l'uniforme. Toutefois, il aura pr6s~ance sur tous les officiers p~ruviens du m~me
grade.

Article 9.

Au point de vue disciplinaire, les r~glements de l'Arm&e des Etats-Unis seront applicables h
l'officier en question.

Article io.
L'officier sera responsable directement et uniquement devant le Ministre de la Guerre du

Prou.
Article Ii.

Durant la p~riode pendant laquelle l'officier sera d6tach6 en vertu du pr6sent accord ou de
toute prolongation de cet accord, le Gouvernement du Prou n'engagera les services d'aucun person-
nel appartenant 6, aucun autre gouvernement 6tranger, pour les fonctions et aux fins pr6vues par
le present accord.

Article 12.

L'officier ne devra divulguer ni r~vfler, par quelque moyen que ce soit, . un gouvernement
6tranger quelconque ou l. une personne quelconque des renseignements secrets ou confidentiels
dont il aura pu avoir connaissance i raison de ses fonctions ou de toute autre manire; il est entendu
que cet engagement continuera d'exercer ses effets, m~me apr~s l'expiration ou l'annulation du
prtisent accord ou d'une prolongation quelconque de cet accord.

Article 13.

Pendant toute la dur6e du pr~sent accord, l'officier aura droit aux avantages pr6vus par les
r~glements de l'Armde p6ruvienne pour les officiers p~ruviens du grade correspondant.

Article 14.
Dans tout le texte du pr6sent accord, le terme (( famille )) de l'officier se limite h. 1'6pouse et

aux enfants qui sont hL la charge de l'int~ress6.

Article 15.
L'officier aura droit & un mois de cong6 annuel, avec solde, ou A. un nombre de jours de cong6,

avec solde, correspondant h la fraction de l'ann~e pendant laquelle il aura W en service. Les jours
de cong6 non utiliss pourront 6tre report~s d'une ann6e h l'autre pendant la p~riode de service
accomplie par l'int~ress6 en vertu du prfsent accord.

Article 16.

Le cong6 sp~cifi6 i 'article pr6cdent pourra 6tre pass A l'&tranger, sous r6serve des instruc-
tions en vigueur du D6partement de la Guerre des Etats-Unis au sujet des voyaes h 1'6tranger.
Dans tous les cas, ledit cong6 on lesdites fractions de conge ne seront pris par 1 officier qu'apr~s
consultation avec le Ministre de la Guerre du P6rou au sujet des convenances respectives du
Gouvernement du Prou et de l'officier en cc qui concerne ce cong6.
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Article 17.
Les frais de voyage et de transport non autrement prdvus dans le pr6sent accord seront support6s

par l'officier lors de cc cong6. Toute la dur~e du voyage, y compris le voyage par mer, comptera
comme cong6 et ne viendra pas s'ajouter h la p~riode autoris~e par 1'article 15.

TITRE III. - SOLDE ET INDEMNITItS.

Article 8.
Pour les services spcifids A l'article premier du present accord, l'officier ddsign6 recevra du

Gouvernement du Prou l'indemnit6 annuelle nette, exprim6e en monnaic des Etats-Unis, dont il
pourra tre convenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Prou. Cette indemnit6 sera versde en douze (12) mensualit6s, aussi 6gales que possible, chacune
6tant due et payable le dernier jour du mois. Le paiement pourra se faire en monnaic nationale
pdruvienne et, dans ce cas, il sera calcul6 au cours de change le plus 6lev6 pratiqu6 ,A Lima le jour
de l'6cliance. Les paiements effectu&s hors du P~rou le seront en monnaie nationale des Etats-Unis
d'Amdrique. L'indemnit6 en question ne sera assujettie A aucun imp6t, actuellement oii ult6rieure-
ment en vigueur, du Gouvernement p4ruvien ou de 'une quelconque de ses subdivisions politiques
et administratives. Si, toutefois, il existait actuellement, ou s'il venait A 6tre cr66 au cours de la
validit6 du pr6sent accord, des imp6ts quelconques de nature h affecter ladite indemnit6, ces imp6ts
seront support~s par le Ministre de la Guerre du P6rou.

Article 19.
L'indemnit6 pr6vue A l'article 18 commencera h courir a dater du jour oii l'officier quittera

les Etats-Unis d'Am&ique et elle sera vers~e, apr~s l'expiration de ses services au Prou, pendant
le voyage de retour jusqu'aux Etats-Unis d'Amtrique et, ult~rieurement, pour la p~riode de cong6s
accumuls h laquelle pourra avoir droit I'int6ress6.

Article 20.

L'indemnit6 due pour la p~riode du voyage de retour et pour les congas accumul6s sera vers~e
Sl'officier avant son d~part du P~rou et cc paiement sera calcul6 d'apr~s l'itindraire maritime habituel

le plus court entre le Pdrou et le port des Etats-Unis d'Am6rique oil l'officier s'est embarqu6, sans
consid6ration de I itindraire et du mode de transport utilis6s par lui.

Article 21.
Le Gouvernement du P6rou assurera A l'officier et sa famille le transport en premiere classe

pour le voyage prdvu et accompli, en vertu du pr6sent accord, entre le port d'embarquement, aux
Etats-Unis d Amdrique, et sa r6sidence officielle au P~rou, tant pour le voyage d'aller que pour
le voyage de retour. Les frais de transport par terre et par mer des effets mobiliers et des bagages
de l'officier, y compris une automobile, depuis le port d embarquement des Etats-Unis d'Amdrique
jusqu'au P6rou, et retour, seront 6galement pay6s par le Gouvernement du Prou. Ces ddpenses
comprendront tous les frais affrents au d&hargement du vapeur apr~s son arrivde ai P6rou, au
transport depuis le navire jusqu'A la r6sidence de l'officier au P6rou, ainsi qu'A l'emballage et au
chargement bord du vapeur, lorsque l'int6ress6 quittera le P6rou apr6s l'expiration de ses services.
Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile, s'effectuera en une scule exp6dition,
et toutes les expeditions ult6rieures seront A la charge de l'intress6.

Article 22.

Les effets mobiliers, effets personnels et bagages, y compris une automobile, de l'officier et
de sa famille, seront exon6r6s des droits de douane dans la Rpublique du Prou, ou, si des droits
de cc genre sont impos6s et exig6s, une indemnit6 suppltmentaire 6quivalente, destin&c A couvrir
les droits en question, sera pay e par le Gouvernement p6ruvien. Pendant la dur~e de ses services
au P6rou, l'officier aura lautorisation d'importer les articles n&essaires pour son usage personnel
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et pour celui de sa famille sans acquitter de droits de douane, ht la condition que ses demandes
d'introduction en franchise aient requ I'approbation de l'Ambassadeur ou du Charg6 d'affaires
par int6rim des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 23.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Ani6rique met fin aux services de l'officier, sauf dans
les conditions stipul~es il I'article 6, avant l'achvement de deux annes de service, les dispositions
de 1'article 21 ne seront pas applicables au voyage de retour. Si les services de l'int~ress6 prenaient
fin, ou s'il y 6tait mis fin, avant rachlvement de deux ann6es de service, pour toute autre raison,
y compris celles 6nonc~es I 1'article 6, l'officier recevra du Gouvernement p6ruvien tous 6moluments,
frais et indemnit6s comme s'il avait 2ccompli deux annes de service ; mais la solde annuelle prendra
fin ainsi qu'il est pr6vu .t l'article 19. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis rappelle l'officier
pour des fautes commises contre la discipline, les frais du voyage de retour, jusqu aux Etats-Unis
d'Amn6rique, de l'officier, de sa famille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile, ne seront
pas support6s par le Gouvernement du Prou.

Article 24.

Le paiement des frais de voyage et de transport aff6rents & tout d~placement officiel effectu6
dans la RLpublique du P6rou pour le compte du Gouvernement p~ruvien sera assur6 par cc
Gouvernement en conformit6 avec les dispositions de l'article 13.

Article 25.

Le Gouvernement du P~rou mettra A. la disposition de l'officier un bureau convenable et toutes
facilit~s ncessaires t cet 6gard.

Article 26.

Le Gouvernement du P6rou mettra t la disposition de l'officier une automobile, avec chauffeur,
pour 6tre utilis~c par lui en service officiel, ainsi qu'un cheval de cavalerie et une ordonnance pour
son service personnel, qui seront fournis par l'arm6e pruvienne.

Article 27.

Si l'officier d~sign6 est remplac6 pendant la dur~e du pr6sent accord ou de toute prolongation
de cet accord, les conditions fix~es par le present accord seront 6galement applicables &. l'officier
que le remplacera, avec cette exception que la solde annuelle de l'officier rempla~ant sera fix~e
d'un commun accord par les deux gouvernements.

Article 28.

Le Gouvernement du P6rou assurera h l'officier et h sa famille les soins m6dicaux appropri~s.
Si l'officier, ou un membre de sa famille, tombe malade ou est victime d'un accident, il sera hospitalis6
dans tel h6pital que l'officier jugera convenable apr6s consultation avec le Ministate de la Guerre
du P6rou. Dans tous les cas, 1 officier paiera les frais de subsistance aff6rents h. son hospitalisation
ou h celle d'un membre de sa famille.

Article 29.

Si l'officier, ou un membre de sa famille, venait & d~c~der au P6rou pendant la pfriode de validit6
du present accord, le Gouvernement p~ruvien fera transporter le corps jusqu'i, telle localit6 des
Etats-Unis d'Am6rique qui pourra 6tre fix6c par la famille ; cependant, les frais incombant, de ce
chef, au Gouvernement du Prou ne d~passeront pas les frais de transport des restes depuis le lieu
du d~c~s jusqu'h la ville de New-York. En cas de d~c~s de l'officier lui-m~me, les services de celui-ci
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seront consid6r~s comme ayant pris fin quinze (15) jours apr~s son d&c~s. Le transport de retour,
jusqu'aux Etats-Unis d'Am6rique, de la famille de 1 officier dcd6, de ses effets mobiliers, bagages
et automobile, sera assur6 dans les conditions pr6vues &i 1'article 21. Tous les 6moluments et indem-
nit~s dus & l'officier dcMd, ainsi que le montant des d6penses et frais de transport dus & l'officier
dc~d6 pour des d6placements effectu6s au cours de missions officielles du Gouvernement p~ruvien,
seront vers6s h la veuve de 'officier ou h toute autre personne qu'il aura pu d6signer par 6crit;
toutefois, la veuve, ou cette autre personne, ne recevra pas d'indemnit6 pour les jours de cong6
accumuls qui n'auraient pas 6t utilis6s par le d6funt ; en outre, les sommes en question seront
paytes dans les quinze (15) jours qui suivront le d6c~s de l'officier.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment autoris~s & cet effet, ont sign6 le prtsent accord en deux
textes en double exemplaire, chacun d'eux en langue anglaise et en langue espagnole, lt Washington,
District de Columbia, Etats-Unis d'Am~rique, ce quinze avril 1941.

(Cachet) Cordell HULL,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

(Cachet) M. DE FREYRE. Y S,

Ambassadeur de la Rdpublique du Pdrou.
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No 4791.

JAPON ET THAILANDE

Traiti relatif au maintien des relations d'amitie
entre les deux pays et au respect reciproque
de leur intigriti territoriale. Signe i Tokio,
le 12 juin 1940.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgud permanent de la Thailande
prs la Sociltd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 26 juillet 1941.

JAPAN AND THAILAND

Treaty concerning the Continuance of Friendly
Relations between the Two Countries and
the Mutual Respect of Each Other's Terri-
torial Integrity. Signed at Tokyo, June 1 2th,
1940-

English official text communicated by the Permanent Delegate ol Thailand to
the League ol Nations. The registration took place July 26th, 1941.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4791. -TREATY ' BETWEEN
THAILAND AND JAPAN CON-
CERNING THE CONTINUANCE
OF FRIENDLY RELATIONS
AND THE MUTUAL RESPECT
OF EACH OTHER'S TERRITO-
RIAL INTEGRITY. SIGNED AT
TOKYO, JUNE I2TH, 1940.

His MAJESTY THE KING OF THAILAND and
His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN,

Being equally animated by the earnest desire
of reaffirming and further strengthening the
traditional bonds of friendship between Thailand
and Japan, and

Being convinced that the peace and the
stability of East Asia is the common concern of
the two States,

Have resolved to conclude a treaty, and for
that purpose have named as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF THAILAND:
Phya Sri SENA, Knight Grand Cross of

the Most Noble Order of the Crown of
Thailand, His Majesty's Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
at the Court of His Majesty the Emperor
of Japan ;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Hachiro ARITA, Zyosanmi, Grand Cordon
of the Imperial Order of the Rising Sun,
His Imperial Majesty's Minister for
Foreign Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to
be in good and due form, have agreed upon the
following articles :

Article I.

The High Contracting Parties shall mutually
respect each other's territorial integrity and
hereby reaffirm the constant peace and the
perpetual friendship existing between them.

1 The exchange of ratifications took place at
Bangkok, December 23rd, 1940.

No 4791. - TRAITI I ENTRE LE
JAPON ET LA THAILANDE
RELATIF AU MAINTIEN DES
RELATIONS D'AMITIM ENTRE
LES DEUX PAYS ET AU RES-
PECT RICIPROQUE DE LEUR
INTE GRITIR TERRITORIALE.
SIGNE3 A TOKIO, LE 12 JUIN
1940.

SA MAJESTIl LE RoI DE THAILANDE et SA
MAJEST, L'EMPEREUR DU JAPON,

Egalement anim6s du sincere dtsir de r6af-
firmer et de renforcer encore davantage les
liens traditionnels d'amiti6 entre la Thailande
et le Japon, et

Convaincus que la paix et la stabilit6 de
l'Asie orientale constituent la preoccupation
commune des deux Etats,

Ont r~solu de conclure un trait6 et ont nomm6,
A, cet effet, leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTIA LE Rol DE THAILANDE :

Phya Sri SENA, Chevalier Grand Croix du
Trs Noble Ordre de la Couronne de
Thailande, envoy6 extraordinaite et
ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6
& la Cour de Sa Majest6 l'Empereur du
Japon ;

SA MAJESTt- L'EMPEREUR DU JAPON:

Hachiro ARITA, Zyosanmi, Grand Cordon
de l'Ordre Imp6rial du Soleil Levant,
ministre des Affaires 6trang6res de Sa
Majest6 Imp6riale ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des articles ci-aprs

Article premier.
Les Hautes Parties contractantes respecte-

ront r6ciproquement leur int6grit6 territoriale
et rtaffirment, par le pr6sent acte, la paix
constante et l'amiti6 perpdtuelle qui existent
entre elles.

I U'6change des ratifications a cu lieu h. Bangkok,
10 23 d6cembre 1940.
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Article 2.
The High Contracting Parties shall mutually

maintain friendly contact in order to exchange
information, and to consult one another, on
any question of common interest that may
anse.

Article 3.

In the event of one of the High Contracting
Parties suffering an attack from any third
Power or Powers, the other Party undertakes
not to give aid or assistance to the said Power
or Powers against the Party attacked.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications thereof shall be exchanged at
Bangkok, as soon as possible.

Article 5.

The present Treaty shall come into effect
on the date of the exchange of ratifications and
shall remain in force for five years from that
date.

In case neither of the High Contracting
Parties shall have given notice to the other
six months before the expiration of the said
period of five years ofits intention to terminate
the Treaty, it shall continue operative until
the expiration of one year from the date on
which either Party shall have given such
notice.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at T6ky6, this twelfth day
of the third month in the two thousand four
hundred and eighty-third year of the Buddhist
Era, corresponding to the twelfth day of the
sixth month in the fifteenth year of Sy6wa,
and the twelfth day of June in the nineteen
hundred and fortieth year of the Christian Era.

(L. S.) Phya Sri SENA.

(L. S.) Hachiro ARIA.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes resteront
en contact amical l'une avec l'autre, afin
d'6changer des renseignements et de se consulter
sur toute question d'int6rfft commun qui
pourrait se presenter.

Article 3.
Au cas ofi l'une des Hautes Parties Contrac-

tantes serait attaqu~e par une tierce Puissance
ou par de tierces Puissances, l'autre Partie
s'engage h ne donner ni aide ni assistance &
ladite Puissance ou auxdites Puissances contre
la Partie attaqu6e.

Article 4.

Le pr6sent trait6 sera ratifi et les instruments
de ratification seront 6chang~s hi Bangkok d~s
que faire se pourra.

Article 5.
Le pr6sent trait6 entrera en vigueur L la date

de l'change des ratifications et continuera
d'exercer ses effets pendant cinq annfes h
partir de cette date.

Si aucune des deux Hautes Parties contrac-
tantes n'a notifi6 h ]'autre Partie, six mois
avant l'expiration de ladite p~riode de cinq ans,
son intention de mettre fin au trait6, celui-ci
restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une
ann6e h compter de la date h laquelle l'une ou
1'autre Partie aura donn6 ce pr~avis.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs
ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double exemplaire, h Tokio, ce
douzi~me jour du troisi~me mois de l'ann~e
deux mille quatre cent quatre-vingt-trois de
l'Ere bouddhique, correspondant au douzi~me
jour du sixi~me mois de la qjuinzi~mf annde de
Sy6wa, et au douzi~me jour de juin de l'an
mil neuf cent quarante de l'Ere chr6tienne.

Phya Sri SENA.

Hachiro ARITA.

Certified true copy:
Delegate o/ Thailand.
(Signature illegible.)
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TEXTH DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 4792. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND DENMARK
RELATING TO THE DEFENCE
OF GREENLAND. SIGNED AT
WASHINGTON, APRIL 9TH, 1941.

Whereas :
One. After the invasion and occupation of

Denmark on April 9th, 1940, by foreign military
forces, the United Greenland Councils at their
meeting at Godhavn on May 3rd, 1:940, adopted
in the name of the people of Greenland a
resolution reiterating their oath of allegiance
to King Christian X of Denmark and expressing
the hope that, for as long as Greenland remains
cut off from the mother country, the Govern-
ment of the United States of America will
continue to hold in mind the exposed position
of the Danish flag in Greenland, of the native
Greenland and Danish population, and of
established public order; and

Two. The Governments of all of the American
Republics have agreed that the status of re-
gions in the Western Hemisphere belonging to
European Powers is a subject of deep concern
to the American Nations, and that the course
of military events in Europe and the changes
resulting from them may create the grave
danger that European territorial possessions in
America may be converted into strategic
centers of aggression against nations of the
American Continent ; and

Three. Defense of Greenland against attack
by a non-American Power is essential to the
preservation of the peace and security of the
American Continent and is a subject of vital
concern to the United States of America and
also to the Kingdom of Denmark ; and

Four. Although the sovereignty of Denmark
over Greenland is fully recognized, the present
circumstances for the time being prevent the
Government in Denmark from exercising its
powers in respect of Greenland.

Therefore,
The undersigned, to wit: Cordell HULL,

Secretary of State of the United States of

No 4792. - OVERENSKOMST MEL-
LEM DE AMERIKANSKE FORE-
NEDE STATER OG DANMARK
OM GR0NLANDS FORSVAR.
UNDERSKREVET I WASHING-
TON DEN 9' APRIL 1941.

Eftersom :

Et. Efter at fremmede militoere Styrker var
trengt ind i og havde besat Dannark den 9'
April 1940, vedtog de samlede gronlandske
Landsraad paa deres Mode ved Godhavn den
3' Maj 1940 paa det gronlandske Folks Vegne
en Resolution, hojtidelig gentagende deres
Troskabslofte til Kong Christian X af Danmark,
og udtalte det Haab, at de Amerikanske
Forenede Staters Regering, saalenge Gr0nland
er afskaaret fra Moderlandet, vedvarende vil
erindre den udsatte Stilling, hvori det danske
Flag i Gronland, den gronlandske og den danske
Befolkning i Gronland og den d6r lierskende
Retsorden befinder sig;

To. Alle amerikanske Republikers Regeringer
liar erklmret sig enige i, at de, europoeiske
Magter tilh0rende, i den vestlige Hemisfiere
beliggende Omraaders Status er et Sp0rgsmaal
af alvorlig Betydning for de amerikanske
Nationer, og at Udviklingen af de militaere
Begivenheder i Europa og deraf folgende
Forandringer vil kunne medfore den alvorlige
Fare, at de europzeiske territoriale Besiddelser
i Amerika forvandles til strategiske Udgangs-
punkter for Angreb imod det amerikanske
Kontinents Nationer ;

Tre. Gronlands Forsvar imod Angreb fra
Ikke-amerikanske Magters Side er af afgorende
Vigtighed for Bevarelsen af det amerikanske
Kontments Fred og Sikkerhed og er et Anliggen-
de af vital Betydning saavel for Amerikas
Forenede Stater som for Kongeriget Danmark;

Fire. Uanset at Danmaiks Suvermnitet over
Gronland er fuldtud anerkendt, forhindrer de
nuvmrende Forhold for Tiden Regeringen i
Danmark i at udove sin Myndighed;

Hvorfor :
De undertegnede, nenilig Cordell HULL, de

Amerikanske Forenede Staters Statssekreter,
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America, acting on behalf of THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, and
Henrik DE KAUFFMANN, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of Denmark at Washington, acting
on behalf of HIS MAJESTY THE KING OF DEN-
MARK in his capacity as sovereign of Greenland,
whose authorities in Greenland have concurred
herein, have agreed as follows

Article I.
The Government of the United States of

America reiterates its recognition of and respect
for the sovereignty of the Kingdom of Denmark
over Greenland. Recognizing that as a result
of the present European war there is daner
that Greenland may be converted into a point
of aggression against nations of the American
Continent, the Government of the United
States of America, having in mind its obliga-
tions under the Act of Habanai signed on July
3oth, 1940, accepts the responsibility of assist-
ing Greenland in the maintenance of its present
status.

Article II.
It is agreed that the Government of the

United States of America shall have the right
to construct, maintain and operate such landing
fields, seaplane facilities and radio and meteo-
rological installations as may be necessary for
the accomplishment of the purposes set forth
in Article I.

Article III.
The grants of the rights specified in Article

II shall also include the right to improve and
deepen harbors and anchorages and the ap-
proaches thereto, to install aids to navigation
by air and by water, and to construct roads,
communication services, fortifications, repair
and storage facilities, and housing for personnel,
and generally, the right to do any and all
things necessary to insure the efficient operation,
maintenance and protection of such defense
facilities as may be established.

Article IV.
The landing fields, seaplane, harbor and

other defense facilities that may be constructed
and operated by the Government of the United

I DE MARTENS, Nouveau Recucil gdndral de
Traitds, troisinic sdrie, tome 39, page 4.
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handlende paa de AMERIKANSKiE FORENEDE
STATERS REGERINGS VEGNE, og Henrik KAUFF-
MANN, Hans Majestmt Kongen af Danmarks
overordentlige Gesandt og befuldmmgtigede
Minister i Washington, handlende paa HANS
MAJESTET KONGEN Ar DANMARKS VEGNE i

Dennes Egenskab af Suvermn over Gr0nland,
og med Indforstaaelse af Dennes Myndigheder
i Gr0nland, er blevet enige om folgende:

Artikel I.
De Amerikanske Forenede Staters Regering

bekr.efter paany, at den anerkender og respek-
terer Kongeriget Danmarks Suverarnitet over
Gronland. I Erkendelse af, at der som Folge
af den nuvTrende europamiske Krig er Fare for,
at Gronland kan forvandles til et Udgangspunkt
for Angreb imod det amerikanske Kontinents
Nationer, og under Hensyntagen til de For-
pligtelser, som paahviler de Amerikanske Fore-
nede Staters Regering ifolge ((The Act of
Habana' ,,, underskrevet 30' Juli 1940, paatager
de Amerikanske Forenede Staters Regering sig
Ansvaret for at yde Gronland Bistand til Opret-
holdelse af dets nuvmerende Status.

Artikel II.
Der er opnaaet Enighed om, at Amerikas

Forenede Staters Regering skal have Ret til at
anlegge, opretholde og operere saadanne Lan-
dingspladser, Anleg for Hydroplaner, Radio-
stationer og metereologiske Installationer, som
maatte v.Tre nodvendige for Opnaaelse af de
i Artikel I angivne Formaal.

Artikel III.
De i Artikel II indrommede Rettigheder skal

ogsaa omfatte Ret til at forbedre og uddybe
Havne og Ankerpladser og Anlob dertil, til at
installere Navigations-Hjielpemidler for Sejlads
og Luftfart og til at bygge Veje, Kommunika-
tionsanleg, Befoestninger, Varksteder og Depo-
ter, Boliger for Personnel, og i al Almindelighed
Ret til at traffe en hvilkensomhelst Foranstalt-
ning, som er nodvendig til Sikringaf en effektiv
Drift, Opretholdelse og Beskyttelse af saadanne
Forsvarsanleg, som naatte blive etablerede.

Artikel IV.
De Landingspladser, Anheg for Hydroplaner,

Havne- og andre Forsvarsanlaeg, som de
Amerikanske Forenede Staters Regering maatte

1DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Trailds, troisi6mc sdrie, tome 39, page 4.
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States of America under Articles II and III
will be made available to the airplanes and
vessels of all the American Nations for purposes
connected with the common defense of the
Western Hemisphere.

Article V.
It is agreed that the Government of the

United States of America shall have the right
to lease for such period of time as this Agreement
may be in force such areas of land and water
as may be necessary for the construction, ope-
ration and protection of the defense facilities
specified in Articles II and III. In locating
the aforesaid defense areas, the fullest consi-
deration consistent with military necessity
shall be given to the welfare, health and econo-
mic needs of the native population of Green-
land. It is agreed, however, that since the
paramount objective sought is the early attain-
ment of an adequate defense establishment in
Greenland, the utilization of any area deemed
by the Government of the United States of
America to be needed for this purpose shall
not be delayed pending the reaching of an
agreement upon the precise terms of a formal
lease. A description of such areas, by metes
and bounds, and a statement of the purpose
for which they are needed shall in each case
be communicated to the Danish authorities in
Greenland as soon as practicable, and the
negotiation of a formal lease shall be under-
taken within a reasonable period of time
thereafter.

Article VI.
The Kingdom of Denmark retains sovereignty

over the defense areas mentioned in the pre-
ceding articles. So long as this Agreement shall
remain in force, the Government of the United
States of America shall have exclusive juris-
diction over any such defense area in Greenland
and over military and civilian personnel of the
United States, and their families, as well as
over all other persons within such areas except
Danish citizens and native Greenlanders, it
being understood, however, that the Govern-
ment of the United States may turn over to
the Danish authorities in Greenland for trial
and punishment any person committing an
offense within a defense area, if the Government
of the United States shall decide not to exercise
jurisdiction in such case. The Danish authorities
in Greenland will take adequate measures to

anlegge og operere i Henhold til Artiklerne II
og III, vil, for Formaal, der staar i Forbindelse
med det felles Forsvar af den vestlige Hemi-
sfmre, blive stillet til Disposition for alle ameri-
kanske Nationers Flyvemaskiner og Skibe.

Artikel V.

Der er opnaaet Enighed or, at de Amerikan-
ske Forenede Staters Regering, for det Tidsrum
nmrwerende Overenskomst maatte vere i Kraft,
skal have Ret til at leje saadanne Land- og
So-Omraader, som maatte vmre nodvendige
for Anlwg, Drift og Beskyttelse af de i Artiklerne
II og III opregnede Forsvarsanheg. Ved Valget
af de ovennavnte Forsvarsomraaders Beliggen-
hed skal der tages det videst mulige Hensyn,
forenelig med militer Nodvendighed, til Gron-
lands indfodte Befolknings Velfierd, Sundhed
og okonomiske Erhvervsinteresser. Man er
imidlertid blevet enige om, at eftersom det
tilstrebte Hovedformaal er den snarlige Til-
vejebringelse af fyldestgorende Forsvarsanlag
i Grnland, skal Benyttelsen af et h, ilketsom-
helst Omraade, som de Amerikanske Forenede
Staters Regering maatte anse for n0dvendigt
til dette Formaal, ikke udsmettes, indtil man
er blevet enige om Lejemaalets n0jagtige
Betingelser. En Beskrivelse af de paagaedende
Omraaders nojagtige Afgrxnsning og en Erkle-
ring om det Formaal, for hvilket de er n0dvendi-
ge, skal, saa snart som gorligt, i hvert enkelt
Tilfmlde meddeles de danske Myndigheder i
Gronland, og Forhandlinger om et formelt
Lejemaal skal finde Sted inden rimelig Tid
derefter.

Artikel VI.
Kongeriget Danmark bevarer Suvereniteten

over de i de foregaaende Artikler n,evnte
Forsvarsomraader. Saalmnge denne Overens-
komst forbliver i Kraft, skal de Amerikanske
Forenede Staters Regering have udelukkende
Jurisdiktion over et hvilketsomhelst saadant
Forsvarsomraade i Gronland og over de Ameri-
kanske Forenede Staters milita~re og civile
Personnel og deres Familier, saavelsom over
alle andre Personer indenfor saadanne Omraa-
der, undtagen danske Statsborgere og indfodte
Gr(snlandere, idet det dog er underforstaaet,
at de Amerikanske Forenede Staters Regering
kan overlevere en hvilkensomhelst Person, som
begaar en Forseelse indenfor et Forsvarsomraa-
de, til de danske Myndigheder i Gronland til
Paadommelse og Afstraffelse, saafremt de
Amerikanske Forenede Staters Regering beslut-

No 4792
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insure the prosecution and punishment in case
of conviction of all Danish citizens, native
Greenlanders, and other persons who may be
turned over to them by the authorities of the
United States, for offenses committed within
the said defense areas.

Article VII.
It is agreed that the Government of the

United States of America shall have the right
to establish and maintain postal facilities and
commissary stores to be used solely by military
and civilian personnel of the United States,
and their families, maintained in Greenland in
connection with the Greenland defense estab-
lishment. If requested by the Danish authorities
in Greenland, arrangements will be made to
enable persons other than those mentioned to
purchase necessary supplies at such commissary
stores as may be established.

Article VIII.
All materials, supplies and equipment for the

construction, use and operation of the defense
establishment and for the personal needs of
military and civilian personnel of the United
States, and their families, shall be permitted
entry into Greenland free of Customs duties,
excise taxes, or other charges, and the said
personnel, and their families, shall also be
exempt from all forms of taxation, assessments
or other levies by the Danish authorities in
Greenland.

Article IX.
The Government of the United States of

America will respect all legitimate interests in
Greenland as well as all the laws, regulations
and customs pertaining to the native population
and the internal administration of Greenland.
In exercising the rights derived from this
Agreement the Government of the United
States will give sympathetic consideration to
all representations made by the Danish author-
ities in Greenland with respect to the welfare of
the inhabitants of Greenland.

Article X.
This Agreement shall remain in force until

it is agreed that the present dangers to the

No. 47(2

ter sig til ikke at udove Jurisdiktion i det
paagTldende Tilfelde. De danske Myndigheder
i Gronland vil treffe passende Forholdsregler
til at sikre Retsforfolgning, og Afstraffelse i
Tilfielde af Domfaldelse, af alle danske Stats-
borgere, indfrodte Gronlendere og andre Per-
soner, som maatte blive overleveret til dem
af de Amerikanske Forenede Staters Myndig-
heder for Forseelser, begaaet indenfor de
naevnte Forsvarsomraader.

Artikel VII.
Der er opnaaet Enighed om, at de Amerikan-

ske Forenede Staters Regering, til udelukkende
Anvendelse for de Amerikanske Forenede Sta-
ters milit.Tre og civile Personnel og deres
Familier, som opholder sig i Gr0nland i For-
bindelse med de gronlandske Forsvarsanlg,
skal have Ret til at oprette og opretholde
Postbesorgelse og Intendantur-Udsalgssteder.
Saafremt de danske Myndigheder i Gronland
maatte anmode derom, skal der treffes Foran-
staltninger til, at ogsaa andre end de foran-
nmvnte Personer kan kobe n0dvendige For-
syninger i de Intendantur-Udsalgssteder, som
maatte blive oprettede.

Arlikel VIII.
Alt Materiel, Forraad og Udstyr til Anlxg,

Benyttelse og Drift af Forsvarsanleggene og
til Amerikas Forenede Staters militere og civile
Personnel og deres Familiers personlige Behov
skal tillades indfort i Gronland fri for Told,
Akcise eller andre Afgifter, og naevnte Personnel
og deres Familier skal ligeledes v,'re fritaget
for enhver Form for Beskatning, Paaligninger
og andre Udskrivninger foretaget af de danske
Myndigheder i Gronland.

Artikel IX.
Dc Amerikanske Forenede Staters Regering

vil respektere alle legitime Interesser i Gronland,
saavelsom alle Love, Regulativer og S~edvaner
med Hensyn til den indfodte Befolkning og
til Administrationen i Gronland. Under Udo-
velsen af Rettigheder, hidrorende fra narvT-
rende Overenskomst, vil Amerikas Forenede
Staters Regering velvilligt overveje enhver
Forestilling, sorn de danske lyndigheder i
Gronland maatte gore meed Hensyn til Gron-
lands Beboeres Velfaerd.

Arlikel X.
Nxrvierende Overenskomst skal forblive i

Kraft, indtil der er Enighed om, at de nuve-
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eace and security of the American Continent
ave passed. At that time the modification or

termination of the Agreement will be the
subject of consultation between the Government
of the United States of America and the Govern-
ment of Denmark. After due consultation
has taken place, each party shall have the
right to give the other party notice of its
intention to terminate the Agreement, and it
is hereby agreed that at the expiration of
twelve months after such notice shall have
been received by either party from the other
this Agreement shall cease to be in force.

Signed at Washington in duplicate, in the
English and Danish languages, both texts
having equal force, this ninth day of April,
nineteen hundred and forty-one.

rende Farer for det amerikanske Kontinents
Fred og Sikkerhed er ophort. Til den Tid vii
Overenskomstens iEndring eller Oph0r blive
Genstand for Konference mellem de Ameri-
kanske Forenede Staters Regering og Danmarks
Regering. Enhver af Parterne skal have Ret
til, efter at passende Konference har fundet
Sted, at tilkendegive den anden Part sin Hen-
sigt om at bringe Overenskomsten til Ophor,
og det er herved aftalt, at den skal ophore at
vre i Kraft ved Udl0bet af 12 Maaneder efter,
at den paagaeldende Tilkendegivelse er blevet
modtaget af en af Parterne fra den anden.

Underskrevet i Washington i to Eksemplarer
i det engelske og danske Sprog, saaledes at
begge Tekster har samme Gyldighed, den
niende Dag af April, Nitten Hundrede og En
og Fyrre.

(Seal) Cordell HULL,
Secretary of State of the United States o/ America.

(Seal) Henrik KAUFFMANN,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Denmark at Washington.

EXCHANGE OF NOTES

THE SECRETARY OF STATE TO THE DANISH MINISTER.

DEPARTMENT OF STATE.

SIR: -WASHINGTON, April 7 th, 194i.
I have the honor to refer to the informal conversations which you have had with officers of

the Department of State during which the concern of the Government of the United States was
expressed over the effect of recent military developments, particularly affecting Greenland, upon
the maintenance of the peace and security of the United States and the rest of the American
Continent.

You are also aware of the interest of the Government of the United States in maintaining
unimpaired the safety of Greenland and the sovereignty of Denmark over that island. My Govern-
ment has continuously had in mind the desire expressed by the United Greenland Councils at their
meeting at Godhavn on May 3rd, 1940, that the Government of the United States of America would
continue to hold in mind the exposed position of the Danish flag in Greenland and of the native
Greenland and Danish population of the island.

My Government has taken note of the unusual situation in which Greenland now finds itself.
The Kingdom of Denmark is at present under occupation by a foreign army. The Government of
the United States has condemned that invasion as a violation of Danish sovereign rights, and has
repeatedly expressed its friendly concern and its most earnest hope for the complete and speedy
liberation of Denmark. Although the Government of the United States fully recognizes the sovereign-
ty of the Kingdom of Denmark over Greenland, it is unhappily clear that the Government in
Denmark is not in a position to exercise sovereign power over Greenland so long as the present
military occupation continues.

Greenland is within the area embraced by the Monroe Doctrine and by the Act of Havana,
with which you are familiar, and its defense against attack by a non-American Power is plainly
essential to the preservation of the peace and security of the American continent, and of the tra-
ditional policies of this Government respecting the Western Hemisphere.

N o
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My Government has consequently proposed measures for the adequate defense of Greenland
consistent with the obligations of the United States under the Act of Havana signed on July 30th,
1940. In doing so it is animated by sentiments of the completest friendliness for Denmark, and
believes that by taking these steps it is safeguarding the eventual re-establishment of the normal
relationship between Greenland and the Kingdom of Denmark.

1 have the honor to enclose a draft of the proposed agreement relating to the defense of
Greenland, which I believe embodies the ideas agreed upon in the course of our various conversations.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

Enclosure :
Draft of Agreement.

The Honorable
Henrik de Kauffmann,

Minister of Denmark.

THE DANISH MINISTER TO THE SECRETARY OF STATE.

ROYAL DANISH LEGATION.

SIR : WASHINGTON, D. C., April 9th, 1941.

I have received your note of the seventh instant concerning the defense of Greenland together
with a draft of a proposed agreement regarding the same subject.

It is with appreciation that I note your renewed assurance that, although the present cir-
cumstances prevent the Government in Denmark for the time being from exercising its powers
in respect of Greenland, your Government fully recognizes the Sovereignty of the Kingdom of
Denmark over the island. At the same time I wish to convey to you my feelings of gratitude for
the expression of friendly concern of your Government and its earnest hope for the complete and
speedy liberation of Denmark.

I share your view that the proposed agreement, arrived at after an open and friendly exchange
of views, is, under the singularly unusual circumstances, the best measure to assure both Greenland s
present safety and the future of the island under Danish Sovereignty.

Furthermore, I am of the opinion that the terms of the agreement protect, as far as possible,
the interests of the native population of Greenland whose welfare traditionally has been the para-
mount aim of Denmark's policy in Greenland.

I, therefore, shall accept and sign the agreement as proposed, acting on behalf of His Majesty,
the King of Denmark, in his capacity of Sovereign over Greenland, whose authorities in Greenland
have concurred herein.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Secretary of State, the assurances of
my highest consideration. Henrik KAUFFMANN.

The Honorable
Cordell Hull,

Secretary of State,
Department of State, Washington, D. C.

Certified to be true and complete textual copies of the original agreement and of notes
exchanged in connection therewith in all the languages in which they were signed.

For the Secretary of State of the United States of America
Edward Yardley,

Director of Personnel.

No. 4792
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4792. - ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMAIRIQUE ET LE
DANEMARK RELATIF A LA DElFENSE DU GROENLAND, SIGNt
A WASHINGTON, LE 9 AVRIL 1941.

Attendu que :
Premi~remnent. Aprs l'invasion et l'occupation du Danemark, le 9 avril 1940, par des forces

militaires 6trang~res, les Conseils Unis du Groenland, lors de leur rtunion hi Godhavn le 3 mai 1940,
ont adopt6, au nom du peuple du Groenland, une r~solution renouvelant leur serment d'all6geance
au Roi Christian X de Danemark et exprimant 1'espoir que, tant que le Groenland restera slpar6
de la mre-patrie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique continuera & se pr occuper de la
situation expos6c du drapeau danois au Groenland, de la population groenlandaise et danoise
du Groenland, et de l'ordre public 6tabli ; et que

Deuxibnement. Les Gouvernements de toutes les R6publiques am6ricaines ont reconnu que
le statut des r6gions situ6cs dans l'h6misplihre occidental et appartenant It des Puissances curop6ennes
int6resse au plus haut degr6 les nations am6ricaines et que, par suite des Mvnements militaires en
Europe at des changements qui en r~sultent, il peut y avoir un grave danger que les possessions
territoriales europ6ennes d'Am6rique soient transformes en centres strat6giques d'agression contre
les nations du continent am6ricain ; et que

Troisi mnement. La d~fense du Groenland contre une attaque venant d'une Puissance non
am6ricaine est essentielle pour le maintien de la paix et de la s6curit6 du continent am6ricain et
constitue une question vitale pour les Etats-Unis d'Am6rique ainsi que pour le Royaume de Dane-
mark; et que

Quatribmtement. Bien que la souverainet6 du Danemark sur le Groenland soit pleinement
reconnue, les circonstances pr6sentes emp~chent, pour le moment, le gouvernement sc trouvant
au Danemark d'exercer ses pouvoirs en cc qui concerne le Groenland.
En cons6quence,

Les soussign~s, savoir : Cordell HULL, secrttaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, agissant
au nom du GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, et Henrik DE KAUFFMANN, envoy6
extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Danemark h Washington,
agissant an nom de SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK en tant que souverain du Groenland, dont
les autorit6s au Groenland ont manifest6 leur assentiment h cc sujet, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d6clare t nouveau reconnaltre et respecter la

souverainet6 du Royaume de Danemark sur le Groenland. Consid~rant que, par suite de ]a pr6sente
guerre europ6enne, il existe un danger que le Groenland soit converti en un point d'agression contre
les nations du continent am6ricain, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, compte tenu
des obligations qui lui incombent en vertu de l'Acte de La Havane sign6 le 30 juIllet 1940, accepte
la responsabilit6 d'aider le Groenland h maintenir son statut actuel.

Article II.
I1 est convenu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit d'am6nager,

d'entretenir et d'utiliser les terrains d'atterrissage pour avions, les facilit6s d'am~rissage pour
hydravions, ainsi que les installations de radio et de m6t6orologie, qui pourront Ctre n6cessaires
pour les fins 6nonc6es h Farticle premier.

Article III.
Les droits sp6cifi6s h larticle II comprendront 6galement le droit d'am6liorer et d'approfondir

les ports et mouillages et leurs accs, d'installer des dispositifs d'assistance h la navigation a6rienne
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et maritime, et d'6difier ou d'am6nager des routes, services de communications, fortifications,
installations de r~paration et d'emmagasinage ainsi que les b~timents n6cessaires pour loger le
personnel, et, d'une faon g6n6rale, le droit de faire toutes choses n~cessaires pour assurer le
fonctionnement, 1'entretien et la protection efficaces des installations de dfense qui pourront
6tre 6tablies.

Article IV.
Les terrains d'atterrissage pour avions, facilit6s d'am6rissage pour hydravions, installations

portuaires et autres installations de d6fense qui seront am6nag~es et utilis6es par Ie Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique en vertu des articles II et III seront mis h. la disposition des a6ronefs
et des navires de toutes les nations am6ricaines pour les fins int6ressant la d~fense commune de
l'hmisphre occidental.

Article V.
II est convenu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit de prendre

bail, pendant la p6riode correspondant & la dur6e de validit6 du pr6sent accord, telles zones terrestres
et maritimes qui pourront 6tre n6cessaires pour l'am6nagement, l'utilisation et la protection des
installations de d fense sp6cifi~es aux articles II et III. En cc qui concerne la determination des
zones de ddfense susindiqu~es, il sera tenu compte, dans toute la mesure compatible avec les
n6cessitds militaires, du bien-6tre, de la sant6 et des besoins 6conomiques de la population indigene
du Groenland. Comme, cependant, le but primordial A. atteindre est ]a mise cn 6tat de d~fense
du Groenland, aussi rapidement que possible, il est convenu quc l'utilisation de toute zone jug~e
n~cessaire, 5h cct effet, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique nc sera pas retard&e jusqu'i
la conclusion d'un accord portant sur les clauses pr&ises d'un bail formel. La description des zones
en question, avec indication des bornes et limites et I ex pos des raisons pour lesquelles ces zones
sont n6cessaires, seront, dans chaque cas, communiqus aux autorit6s danoises du Groenland
dfs que faire se pourra et la ndgociation d'un bail formel sera entreprise ult6rieurement dans un
d6lai raisonnable.

Article VI.
Le Royaume dc Danemark conserve la souverainet6 sur les zones de d6fense mentionncs

aux articles pr~cfdents. Tant que le present accord demeurera en vigueur, le Gouvernement des
Etats-Unis d Am6rique exercera une juridiction exclusive sur des zones de dffense du Groenland,
sur les membres du personnel militaire et civil des Etats-Unis et leurs familles, ainsi que sur toutes
autres personnes se trouvant dans lesdites zones, A l'exception des citoyens danois et des indigfnes
groenlandais ; 6tant entendu, toutefois, que le Gouvernement des Etats-Unis pourra remettre aux
autorit~s danoises du Groenland, pour 6tre jug6e et punie, toute personne commettant un d6lit
dans une zone de d6fense, si le Gouvernement des Etats-Unis d&ide de ne pas exercer sa juridiction
dans le cas d'esp&e. Les autorits danoises du Groenland prendront toutes mesures appropri6es
pour faire poursuivre et punir, le cas 6ch6ant, tous les citoyens danois, indig~nes groenlandais et
autres personnes qui pourront leur 6tre remis par les autorit~s des Etats-Unis h Ia suite de d6lits
commis dans lesdites zones de d6fense.

Article VII.
I1 est convenu quc le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique aura le droit d'6tablir et de

maintenir des services postaux ainsi que des magasins du Commissariat, destin6s uniquement
h l'usage des membres dfu personnel militaire et civil des Etats-Unis et de leurs familles, qui sont
stationnds au Groenland pour assurer la d6fense du Groenland. Si les autorit6s danoises du Groenland
le demandent, des arrangements seront pris pour permettre hi des personnes autres que celles men-
tionn6es ci-dessus de procfder aux achats ndcessaires dans les magasins du Commissariat qui pourront
tre 6tablis.

Article VIII.
Tout le mat6riel, fournitures, et 6quipement, destin6s h l'amnagement, &t l'utilisation et au

fonctionnement des installations de dffense ainsi qu'aux besoins individuels des membres du per-
sonnel militaire et civil des Etats-Unis et de leurs families, pourront entrer au Groenland en franclise
de droits de douane, de taxes d'accise et autres frais ou charges, et les membres de cc personnel,
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ainsi que leurs families, seront 6galement exon6r6s de toute forme d'imp6ts, taxes ou autres contri-
butions, par les autorit~s danoises du Groenland.

Article IX.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique respectera tous les int&r ts l~gitimes dans le

Groenland ainsi que toutes les lois, rglements et usages en cc qui concerne la population indig~ne
et l'administration intrieure du Groenland. Dans l'exercice des droits d6coulant du pr6sent accord,
le Gouvernement des Etats-Unis examinera avec sympathie toutes les observations que pourront
pr6senter les autorit6s danoises du Groenland au sujet des int6rcts et de la prosp~rit6 des habitants
du Groenland.

Article X.
Le present accord restera en vigueur jusqu'o cc qu'il soit reconnu que les dangers qui menacent

actuellement la paix et la s&urit6 du continent am6ricain ont disparu. A cc moment, la question
de savoir si l'accord doit 6tre motifi6 ou s'il doit prendre fin fera 1 objet d'une consultation entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement danois. Apr~s cette consultation,
chaque partie aura le droit d'aviser l'autre partie de son intention de mettre fin h l'accord, et il
est ici convenu qu'h l'expiration d'un d~lai de douze mois apr~s r6ception de l'avis adress6 par
l'une des parties h l'autre, le present accord cessera d'exercer ses effets.

Sign6 h Washington en double exemplaire, en langue anglaise et en langue danoise, les deux
textes faisant 6galement foi, cc neuf avril mil neuf cent quante et un.

(Cachet) Cordell HULL,
Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

(Cachet) Henrik KAUFFMANN,

Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majestd le Roi de Danemark a Washington.

ECHANGE DE NOTES

LE SECRtLTAIRE D'ETAT AU MINISTRE DE DANEMARK.

DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 7 avril 1941.

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux conversations officieuses que vous avez cues avec des fonction-
naires du D6partement d'Etat et au cours desquelles se sont exprim~es les prdoccupations du
Gouvernement des Etats-Unis au sujet des r6percussions des r6cents 6vdnements militaires, qui
intdressent particulirement le Groenland, sur 1e maintien de la paix et de la s&urit6 des Etats-
Unis et du reste du continent am~ricain.

Vous n'ignorez pas non plus l'int&rt que porte le Gouvernement des Etats-Unis au maintien
integral de la s~curit6 du Groenland et de la souverainet6 du Danemark sur cette fle. Mon Gou-
vernement n'a cess6 d'avoir present h l'esprit le d6sir, exprim6 par les Conseils Unis du Groenland
lors de leur r6union de Godhavn, le 3 mai 1940, que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
continue A se pr~occuper de la situation expos&o du drapeau danois au Groenland et de la population
groenlandaise et danoise de l'ile.

Mon Gouvernement a pris acte de la situation exceptionnelle dans laquelle se trouve maintenant
le Groenland. Le Royaume de Danemark est actuellement occup6 par une arm6e 6trang~re. Le
Gouvernement des Etats-Unis a condamn6 cette invasion, qui violait les droits souverains du Dane-
mark, et a exprim6, h maintes reprises, son amicale pr6occupation et son sincre. espoir d'une
lib~ration complete et rapide du Danemark. Bien que le Gouvernement des Etats-Unis reconnaisse
pleinement la souverainet6 du Royaume de Danemark sur le Groenland, il est malheureusement
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manifeste que le gouvernement se trouvant au Danemark n'est pas en mesure d'exercer le pouvoir
souverain sur le Groenland tant que persistera l'occupation militaire actuelle.

Le Groenland se trouve dans la zone vis6e par ]a Doctrine de Monroe et par l'Acte de La Havane,
que vous connaissez, et sa d6fense contre une attaque venant d'une Puissance non am6ricaine est,
de toute 6vidence, essentielle pour le maintien de la paix et de la scurit6 du continent amniricain,
ainsi que de la politique traditionnelle du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en cc qui
concerne l'hn6misphre occidental.

Mon Gouvernement a, en cons6quence, propos6, en vue de la d6fense ad6quate du Groenland,
des mesures conformes aux obligations d6coulant, pour les Etats-Unis, de l'Acte de La Havane,
sign6 le 30 juillet 1940. Ce faisant, il est anim6 de sentiments de la plus enti6re amiti6 pour le Dane-
mark et il consid~re que, en prenant ces mesures, il sauvegarde le r~tablissement final des relations
normales entre le Groenland et le Royaume de Danemark.

J'ai l'honneur de joindre h la pr6sente communication le texte de l'accord propos6, relativement
, a d6fense du Groenland ; dans cc projet se trouvent, je crois, incorpor~es les ides sur lesquelles
une entente est intervenue au cours de nos diverses conversations.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, etc.
Cordell HULL.

Piece jointe :
Projet d'accord.

L'Honorable Henrik de Kauffinann,
Ministre de Danemark.

LE MINISTRE DE DANEMARK AU SECRIf.TAIRE D'ETAT.

LIGATION ROYALE DE DANEMARK.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, D. C., le 9 avryi 1941.

J'ai re~u votre note du sept courant, relative h ]a defense du Groenland, ainsi que le texte
d'un projet d'accord ayant trait h ]a m~me question.

Je note avec satisfaction vos assurances renouvel6es i l'effet que, bien que les circonstances
actuelles empchent le gouvernement se trouvant au Danemark d exercer, pour le moment, ses
pouvoirs en ce qui concerne le Groenland, votre Gouvernement reconnait pleinement la Souverainet6
du Royaume de Danemark sur l'ile. Je d6sire, en m6me temps, vous exprimer mes sentiments de
gratitude pour l'amicale prdoccupation et le sinc6re espoir qu'exprime votre Gouvernement au
sujet d'une lib6ration compl6te et rapide du Danemark.

Je considre, comme vous, que l'accord propos6, auquel nous avons abouti apr s un franc
et amical 6change de vues, constitue, dans les circonstances actuelles qui sont tout h fait exception-
nelles, le meilleur moyen d'assurer A la fois la s6curit6 pr6sente du Groenland et l'avenir de F'ile sous
la Souverainet6 danoise.

En outre, j'estime que les termes de l'accord prot~gent, autant qu'il est possible, les int~r~ts
de la population indigene du Groenland, dont la prosp6rit6 a traditionnellement W le but essentiel
de la politique du Danemark au Groenland.

En cons6quence, j'accepterai et je signerai l'accord tel qu'il est propose, au nom de Sa MajestO
le Roi de Danemark en sa qualit6 de Souverain du Groenland, dont les autoritds au Groenland
ont manifest6 leur assentiment A cc sujet.

Je saisis cette occasion, etc.
Henrik KAUFFMANN.

L'Honorable Cordell Hull,
Secrdtaire d'Etat,

D6partement d'Etat, Washington D. C.

1o No. ,I7,2
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No. 4793. -- EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT REGARDING TRADE BE1'WEEN CYPRUS AND
EGYPT. CAIRO, MAY 26TH, 1941.

I.

BRITISH EMBASSY.
No. 102.

(495/3/41.)
SIR, CAIRO, May 261h, 1941.

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating and increasing
trade between Cyprus and Egypt, His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are prepared to conclude with the Egyptian Government an Agreement
in the following terms :

(I) The Egyptian Government undertake that pomegranates the produce of Cyprus
shall not be subject on importation into Egypt to any import duty other or higher than
IOO milliemes per IOO kilos gross.

(2) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake that the under-
mentioned commodities the produce of Egypt shall not be subject on importation into
Cyprus to any import duties other or higher than those specified in the first column below
and that the duties levied on the like produce of countries enjoying preferential rates
in Cyprus will not fall below the duties levied on Egyptian produce by more than the
percentage specified in the second column below :

1st column 2nd column

(a) Rice ......... 6 per cent ad valorem 5o.oo per cent
(b) Ground-nuts. ...... 9 5 " 5 )' 66.66
(c) Dates ........ 7 " " 71.43 5 "
() Chocolate . . ....... 20 )) S 5 70.00 5 5

(e) Mangoes and bananas . There shall be no import duty.

(3) Where potatoes the produce of Cyprus are imported into Egypt and the con-
signment is accompanied by a certificate issued by the Department of Agriculture, Cyprus,
to the effect stated below, the Egyptian Government agree not to prohibit the entry
of the consignment on phytopathological grounds, unless it is found on inspection to be
infected with wart disease (Synchytriwn endobiolicum) or unless the plant diseased of
powdery scab or common scab exceed the ratio mentioned in the certificate, in which
cases the consignment shall be re-exported or destroyed.

I Came into force July Ist, i9.11.
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No 4793. - tCHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
IrGYPTIEN CONSTITUANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVI-
SOIRE RELATIF AU COMMERCE ENTRE CHYPRE ET L'RGYPTE.
LE CAIRE, LE 26 MAI 1941.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 102.

(495/3/41).
MONSIEUR LE MINISTRE, LE CAIRE, le 26 mai 1941.

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires ftrang&es,
de porter Ai la connaissance de Votre Excellence que, afin de faciliter et de d~velopper le commerce
entre Chypre et 1'Egypte, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nordest dispos6 hi conclure avec le Gouvernement 6gyptien un accord ayant la
teneur suivante :

(i) Le Gouvernement 6gyptien s'engage h ce que les grenades r~colt~es Ah Chypre
ne soient pas assujetties, lors de leur importation en Egypte, & un droit d'importation
autre ou plus 6lev6 que ioo milliemes par ioo kilogrammes bruts.

(2) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage . ce que les
articles mentionn~s ci-aprs, qui sont des produits naturels ou fabriquds d'Egypte, ne
soient pas assujettis, lors de leur importation &t Chypre, h des droits d'importation autres
ou plus 6lev~s que ceux qui sont spcifi6s dans la premiere colonne ci-dessous et que les
droits perqus sur les produits simifaires provenant de pays qui jouissent, & Chypre, d'un
r6gime douanier prf~rentiel ne soient pas infdrieurs aux droits frappant les produits
6gyptiens dans une proportion plus consid6rable que le pourcentage sp6cifi6 h la seconde
colonne ci-dessous

i
r
d colonne 2 m

e 
-olonne

a) Riz .......... 6 pour cent ad valorem 50,00 pour cent
b) Arachides ....... 9 )) ), ), ) 66,66 ) ,)
c) Dattes ......... 7 71,43 1 1
d) Chocolat ........ 20 , , 5 ,) 70,00 , )

e) Mangues et bananes . I1 ny aura pas de droit d'importation.

(3) Lorsque des pommes de terre r6colt~es h. Chypre seront import6es en Egypte
et que l'envoi sera accompagn6 d'un certificat d6livr6 par le D6partement de l'Agriculture
de Chypre, h l'effet indiqu6 ci-dessous, le Gouvernement 6gyptien convient de ne pas
interdire l'entr6e de cet envoi pour des raisons d'ordre phytopathologique, h moins qu'il
ne soit constat6, lors de 1 inspection, que cet envoi est atteint de galle verruqueuse
(Synchytrium endobioticum) ou hi mrins que les tubercules atteints de gale (( powdery
scab ) ou (( common scab)) - spongospora sublerranea ou actinomyces scabies) ne d6passent
la proportion mentionn6e dans le certificat : en cc cas, Penvoi sera r6export6 ou d~truit.

1Entr6 en vigueur le 1 or juillet 1941.
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The certificate shall state that :
(a) The consignment cor.cerned is not infected with powdery scab or common

scab to the extent of more than io per cent of the total number of tubers with more
than IO per cent of the surface scabbed ;

(b) Wart disease does not exist in Cyprus.
Nothing in this agreement shall exclude the right of the Egyptian Government to

submit the entry of potatoes imported from Cyprus to the treatment, particularly treatment
by furniation, provided for in the laws and arretds issued or to be issued by the Egyptian
authorities for the protection of potatoes produced in Egypt.

(4) Where fresh or semi-dried dates, mangoes, or bananas the produce of Egypt
are imported into Cyprus, and the consignment is accompanied by a certificate from the
Ministry of Agriculture, Egypt, in the form of Agr. 77 Pl. Quarantine Certificat Phyto-
pathologique (which form is annexed to this note) His Majesty's Government in the United
Kingdom agree, subject to paragraph (6) below, that the entry of the consignment shall
not be prohibited on phytopathological grounds and that the consignment shall not be
subjected to any phytopathological examination or treatment for the plant diseases
mentioned in the certificate provided there is inserted thereon

Chrysomphalus aonidum.
C. personalus.
Phenococcus hirsulus.
P. mangiferae.
Icerya spp.

(5) Dried dates the produce of Egypt imported into Cyprus shall be admitted
without any phytopathological examination and without any certificate.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph 4 above, fresh or semi-dried dates,
mangoes, or bananas the produce of Egypt imported into Cyprus may be examined for
living insects and refused entry into the country if they are found to contain such insects.
If fruit found to contain such insects is landed at Famagusta, fumigation of the consign-
ment will be allowed there at the cost of the consignee and if on further inspection after
fumigation the fruit is found to be free of living insects the consignment will be released.
If the fruit is found to be still infected the consignment will be either destroyed or allowed
to be re-exported. If fruit found to contain such insects is landed at any port other than
Famagusta, the consignment will either be destroyed or allowed to be re-exported. The
Cyprus Government will neither require a certificate that such fruit has been fumigated
in Egypt before export nor will it accept a certificate to this effect as dispensing the con-
signment from the examination and procedure indicated above. Nevertheless, in order
to minimise the cases in which such fruit the produce of Egypt is detained in Cyprus
on account of infestation with living insects, the Egyptian Government will exercise the
utmost supervision to ensure that the fruit is subjected to fumigation in Egypt in so far
as facilities for fumigation exist before export.

(7) If any agricultural product imported into Cyprus is refused entry or destroyed,
the Department of Agriculture, Cyprus, will as a matter of routine notify the Ministry
of Agriculture, Egypt, of this fact and the reasons therefor. Similarly if any agricultural
product imported into Egypt is refused entry or destroyed, the Ministry of Agriculture,
Egypt, will as a matter of routine notify the Department of Agriculture, Cyprus, of this
fact and the reasons thereof.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Egyptian Government, I have the honour
to suggest that the present note and Your Excellency's reply to that effect be regarded as constituting
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Le certificat attestera :
a) Que l'envoi en question n'est pas atteint de gale dans une proportion supcrieure

;k IO % du nombre total des tubercules avec plus de IO % de la surface contamin~s;

b) Que la maladie dite cc galle verruqueuse ), n'existe pas h Chypre.
Aucune disposition du pr6sent accord ne pr6judiciera au droit du Gouvernement

6gyptien de subordonner 1'entree des pommes de terre importes de Chypre au traitement,
particuli~rement au traitement par fumigation, qui est pr~vu dans les lois et arrft6s pro-
mulgu6s ou b. promulguer par les autorit~s 6gyptiennes pour la protection des pommes de
terre r6colt6es en Egypte.

(4) Lorsque les dattes, fraiches ou demi-s6clh~es, les mangues ou bananes, r~colt~es en
Egypte seront import~es h Chypre et que 1'envoi sera accompagn6 d'un certificat du
Minist~re de I'Agriculture d'Egypte, conforme au formulaire c Agr. 77 Pl. Quarantine
Certificat Phytopathologique ( qui est joint h la pr~sente note), le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni convient, sous r6serve du paragraphe 6 ci-dessous, que
l'entr6 de cet envoi ne sera pas interdite pour des raisons d'ordre phytopathologique et
que I'envoi ne sera assujetti h aucun examen ou traitement phytopathologique pour les
maladies des plantes mentionn~es dans le certificat, h condition que les mentions suivantes
y soient ins6r6es :

Chrysomphalus aonidum.
C. personalus.
Phenococcus hirsutus.
P. inangilerae.
Icerya spp.

(5) Les dattes s~ches, r6colt6es en Egypte et import~es & Chypre, seront admises
sans aucun examen phytopathologique et sans aucun certificat.

(6) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, les dattes fralches ou
demi-s6ch~es, les mangues ou les bananes, r~colt6es en Egypte ,t import6es A Chypre,
pourront 8tre examindes afin d'assurer qu'elles sont indemnes d'insectes vivants et leur
entre pourra 6tre refus6e si l'on constate la pr6sence de ces insectes. Si les fruits contenant
ces insectes sont d6barqu s h Famagouste, la fumigation de l'envoi y sera autoris6e aux
frais du destinataire et si, lors de la nouvelle inspection apr~s fumigation, on constate
que les fruits sont indemnes d'insectes vivants, 1'envoi pourra tre d6douan6. Si 1'on
constate que les fruits sont encore contamin6s, 1'envoi en question'sera ddtruit ou pourra
6tre r6export6. Si les fruits contenant des insectes sont d~barques dans un port autre
que Famagouste, l'envoi sera d6truit ou pourra Ctre r~export6. Le Gouvernement de
Chypre n'exigera pas de certificat attestant que les fruits en question ont fait l'objet
d'une fumigation en Egypte avant leur exportation et, d'autre part, il n'acceptera pas
de certificat A cet effet comme dispensant l'envoi en question de l'examen et des formalit6s
indiqu6es ci-dessus. Nanmoins, afin de r6duire le nombre des cas dans lesquels ces fruits
enprovenance d'Egypte seront retenus h Chypre A cause de la prdsence d'insectes vivants,
le Gouvernement 6gyptien exercera la plus stricte surveillance afin d'assurer que les fruits,
avant leur exportation, soient soumis A. la fumigation en Egypte, pour autant qu'il existe
des facilit6s A cet 6gard.

(7) Si l'entrdo d'un produit agricole quelconque import6 A Chypre est refusde ou si
cc produit est detruit, le D~partement de l'Agriculture do Chypre avisera d'office le
Ministcre de l'Agriculture d'Egypte de cette decision et des raisons qui l'ont motive.
De m~me, si l'entr6e d'un produit agricole quelconque import6 en Egypte est refus6e ou
si co produit est d~truit, le Ministre de l'Agriculture d'Egypte aviscra doffice le D6parte-
ment de l'Agriculture de Chypre de cette decision et des raisons qui 1Font motive.

2. Si les propositions qui precedent sont accept6es par le Gouvernement 6gyptien, j'ai 1lhonneur
de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence AL cet effet soient consid6res
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an Agreement between the two Governments which shall take effect on the 1st July and shall
continue in force until six months after the date on which either contracting Government shall
have given notice of termination.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my very high
consideration.

I have the honour to be, Sir,
Your Excellency's obedient Servant, (Signed) Miles W. LAMaPSON.

His Excellency
Hussein Sirry Pasha,

Ministry of Foreign Affairs,
Cairo.

Certifi6 conforme h l'original:

Le Direcleur des A ffaires politiques el comnnerciales
au Ministere des Af/aires dlrang~res

Kemal A. Rahm.

Agr. PI. Quarantine.
77 ROYAUME D'EGYPTE.

MINISTRE DE L'AGRICULTURE.

Service de Protection des Cultures.

Certificat No Sdri...........

CERTIFICAT PHYTOPATHOLOGIQUE

Le soussign6, ddldgud du ( Service de Protection des Cultures* ..............................................
certifie quo :
I. - Conforindment aux r6sultats d'examen de parties reprdsentant les envois agricoles soumis par

l'exportateur avec l'application ci-dessots mentionnde, les dits envois ne contiennent, & sa
connaissance, au moment do l'examen, aucunes pestes agricoles dent 1entrde ........................
............................................................... est interdite et sp6cialem ent

II. - L'Egypto dtait et resto jusqu'A pr6sent loin des infections agricoles suivantes
i) Synchytri,,n endobioticum.

Epitrix cucuneris.
3Dory phora decceniineata.

Phylloxera vastatrix.

........................................... le..................................... 1 9 ......

Signature Sceau
,,..... ,.. .... .. ... ..... ... .. ,,... ,, ..

Description de l'envoi ddclar6 par l'expdditeur scion son application No ..............................

Marque Poids en Kg. No et nature des colis Description

.............. ,.,.................................................... ..... 79
.,,. . ... ........ . .... ... ...... .. . ........ *..°,•°°.... °..... ,...... °... °... .. ,...... .. ... ...... .,..
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comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra effet le er juillet et
qui restera en vigueur pendant six mois encore aprs la date h laquelle l'un ou l'autre des Gouverne-
ments contractants aura notifi6 son intention d'y mnettre fin.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Hussein Sirry Pasha,

Ministare des Affaires ftrang&es
Le Caire.

Agr. Pl. Quarantine.
77

(Signd) Miles W. LAMPSON.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

KINGDOM OF EGYPT.

MINISTRR OF AGRICULTURE.

Crop Protection Service.

Certificate No .............

PHYTOPATHOLOGICAL CERTIFICATE

The undersigned, delegate of the " Crop Protection Service " at .............................................
certifies that :
I. - According to the result of the examination of samples representing the agricultural consignments

submitted by the exporter together with the undermentioned application, the said consignments
do not, to his knowledge, contain, at the time of examination, any agricultural pests the introduction
of which ............................................................... is prohibited and more particularly:

II. - Egypt was and up to the present time remains free of the following agricultural infections
(I Synchytrium endobioticum,
(2 Epifrix cucumneris.
3) Doryphora decenlineala.

(4) Phylloxera vastatrix.

.................... .... .. ......... ................. ................................... .. .. I 9......

Signature Seal
..................... °...................

Description of the consignment declared by the consignor in accordance with his application
N o ...................

Mark Weight in kg. No. and kind of packages Description

.. ...... ........................ .................................................................................................... ....

.. .................. ..... ....................... .................... •..... ........................... . . ................... ....... .......

NO. 4793
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Nor do l'expdditeur ............................................................................................................
A d resse ..............................................................................................................................
N oin du destinataire ............................................................................................................
A d resse ..............................................................................................................................
P ays ............................................................ L ieu ............................................................
s /s ..................................................................................................................................
D ate d'em barquem ent .........................................................................................................

Note : Cc certificat sanitaire no concerne pas les qualits et classes dos objets contenus dans l'onvoi.
Lo Ministrc do 1'Agriculture et sos dilguds no sont pas responsables on regard do ce certificat.

Certifi6 conforme i l'original :

Le Directeur des Abfaires politiques
et comierciales

au Minis~tre des Afaires Rrangres,
Kemal A. Rahm.

II.

MINISTARE DES AFFAIRES ItTRANGIARES.

DtPARTEMENT POLITIQUE ET ,CONOMIQUE.

SECTION DES AFFAIRES ACONOMIQUES.

No 130.4/41 (127).

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LE CAIRE, le 26 mai 1941.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre do Votrc Excellence NO 102 (495/3/41) du 26
mai 1941 ainsi conq'ue: (Comme darts la Note No I.)

En rdponse, je n'empresse do confirmer h Votre Excellence I'accord do mon Gouvernement
sur les bases ci-dessus et je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur 'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des A faires dtrang~res,
(SignJ) Hussein SIRRY.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
do Sa Majest6 Britannique.

Certifi conforme h l'original :

Le Directeur des Afgaires politiques et comnierciales
au Minist~re des Agfaires dirangeres,

Kemal A. Rahm.
No 4793
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N am e of consigno r ...............................................................................................................
A dd ress ..............................................................................................................................
N am e of consignee ...............................................................................................................
A d dress ..............................................................................................................................
C ountry ......................................................... P la ce .........................................................
S /S ..... ..... ................. .............. .. .............................. ..... . .. ... ..... .... . ...... ....... ,
D ate of shipm en t ..................................................................................................................

Note : This health certificate has no reference to the qualities or classes of the articles comprised in
the consignment. The Ministry of Agriculture and its delegates are not responsible in respect of
this certificate.

II.

tTRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, CAIRO, May 26th, 1941.

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of May 26th, 1941,
worded as follows :

(As in No. I.)

In reply, I hasten to confirm to your Excellency the agreement of my Government with the
proposals set out above.

I am, &c.
Hussein SIRRY,

Minister for Foreign Agfairs.
His Excellency

Sir Miles Wedderburn Lampson,
His Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary.

I Translation of His Britannic Majesty's Fo-
reign Office.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.
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III.

MINISTIRE DES AFFAIRES IATRANGIRES.

DAPARTEMENT POLITIQUE ET ACONOMIQUE.

SECTION DES AFFAIRES IfCONOMIQUES.

No 130.4/41 (128).

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LE CAIRE, le 26 inai 1941.
En me r~f6rant aux notes 6chang6es en date de ce jour concernant la conclusion de laccord

commercial provisoire entre l'Egypte et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord au nom du Gouvernement de l'Ile de Chypre, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement Egyptien entend suspendre pendant la dure de la guerre seulement l'applica-
tion des dispositions du paragraphe III du dit accord tendant & refuser les envois de pommes
de terre provenant de 1' lie de Chypre et atteints de plus de IO pour cent de ((powdery scab))
(spongospora subterranca) ou a common scab)) (aclinomyces scabies).

Cette suspension prendra effet A partir du Ier juillet 1941 date h laquelle cet accord entrera
en vigueur.

En priant Votre Excellence de bien vouloir porter ce qui prc~de t la connaissance du
Gouvernement de Chypre, je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des A/faires dtrang&es,
(Signd) Hussein SIRRY.

Son Excellence

Sir Miles Wedderburn Lampson,
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de Sa Majestb Britannique.

Certifi6 conforme . l'original :

Le Directeur des A ffaires politiques el comnmerciales
au Ministe des Affaires dtrang&es

Kemal A. Rahm.
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III.

TRADUCTION. - TRANSLATrION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

M\IONSIEU R L'AMBASSADEUR,

With reference to the notes exchanged this (lay regarding the conclusion of the provisional
commercial agreement between Egypt and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in the name of the Government of the Island of Cyprus, I have the honour to inform your
Excellency that the Egyptian Government will suspend for the duration of the war only the appli-
cation of the provisions of paragraph (3) of the said agreement providing for the rejection of con-
signments of potatoes from the Island of Cyprus affected with more than IO per cent. of powdery
scab (spongospora subtcrranea) or common scab (actinomnyces scabies).

This suspension will take effect from July Ist, 1941, the date on which this agreement will
enter into force.

In asking your Excellency to bring the foregoing to the
Cyprus,

I avail, &c.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

His Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

knowledge of the Government of

Hussein SIRRY,
Minister /or Foreign A flairs.

I Translation of His Britannic Majesty's Fo-
reign Office.

I Traduction du Foreign Office do Sa Majest6
britannique.
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No 4794.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET MEXIQUE

Convention additionnelle d'extradition. Sign~e
a Mexico, le i6 aouxt 1939.

Textes officiels anglais et espagnol comniueniquds tar Penvoyd extraordinaire
el ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Ainrique d Bcne.
L'enregistrentent a eu lieu le 22 aoilt 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Supplementary Extradition Convention. Signed
at Mexico, August p6th, 1939.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of Anterica at
Berne. The registration took place August 22nd, 1941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

No. 4794. - SUPPLEMENTARY
EXTRADITION CONVENTION '
BE'IWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO,
AUGUST I6TI1, 1939.

TlE UNITED STATES OF AMERICA and THE
UNITED MEXICAN STATES, being desirous of
enlarging the list of crimes on account of which
extradition may be granted under the agree-
merits concluded between the two countries on
February 22nd, 1899 2, June 25th, 1902 3, and
December 23rd, 1925', with a view to the
better administration of justice and the preven-
tion of crimes in their respective territories
and jurisdictions, have resolved to conclude a
supplementary Convention for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries,
to wit :

TIE PRESIDENT OF TIE UNITED STATES OF

AMERICA :

Hon. Josephus DANIELS, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of
the United States of America to Mexico
and

TiE PRESIDENT OF TIlE UNITED MEXICAN
STATES:

General Eduardo HAY, Secretary of State
and of Foreign Affairs.

I Came into force April I4 th, 1941.
2 British and Foreign State Papets, Vol. 92,

page 117.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 95,

page 817.
4 Dr MARTENS, Nouveau Recieil gdndral de

Ttaitds, troisi6me s6ric, tome XVI, page 130.

No 4794. - CONVENCION 1 SUPLE-
MENTARIA DE EXTRADICION
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE NORTE AMElRICA Y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.
FIRMADO A MIEXICO, EL 16 DE
AGOSTO DE 1939.

Los ESTADOS UNIDOS DE AM;'iRICA y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, deseosos de
ampliar la lista de delitos para los cuales procede
conceder la extradici6n conforme a los conve-
nios celebrados entre los dos pases el 22 de
febrero de 1899 2, el 25 de junio de 1902 3 y
el 23 de diciembre de 1925 4, y con el objeto
de lograr una mejor administraci6n de justicia,
asf como ]a prevenci6n de delitos en sus
respectivos territorios y jurisdicciones, han
resuelto celebrar una Convenci6n suplemientaria
para este fin, y han nombrado como sus Ple-
nipotenciarios, a saber :

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMEiRICA :

Al seilor Josephus DANIELS, Embajador
Extraordinario y Plenipotentiario de los
Estados Unidos de Am~rica en M6xico; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS:

Al sefior General Eduardo HAY, Secretario
de Estado y del Despacho de Relaciones
Exteriores.

I Entree en vigucur le 14 avril 1941.
2 Da MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXIII, page 98.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdIntral de

7raitds, dcuxi~me sdric, tome XXXI, page 361.
4 Di MARIzrENS, Nouveau Recueil gdndral de

Trailds, troisi~mc s6ric, tomc XVI, page 130.
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Who, after having exhibited to each other
their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to
and concluded the following articles

Article I.

The High Contracting Parties agree that the
following crime is added to the list of crimes
numbered I to 21 in the Second Article of the
Treaty of Extradition concluded between the
United States and Mexico on February 22nd,
1899, and to the crime designated in the
Supplementary Extradition Convention conclu-
ded between the two countries on June
25th, 1902, and to the crimes designated
in the Supplementary Extradition Convention
concluded between the two, countries on
December 23rd, 1925 ; that is to say :

26. Extradition shall also take place for
participation in any of the crimes before
referred to as an accessory before or after
the fact; provided such participation be
lunishable by the laws of both the High
Contracting Parties.

Article II.

The present Convention shall be considered
as an integral part of the said Extradition
Treaty of February 22nd, 1899, and it is
agreed that the paragraph or crime added by
the present Convention shall be applied when
cases arise to all the crimes listed in that treaty
and to the further crimes added by the said
Supplementary Extradition Conventions of
June 25th, 1902 and December 23rd, 1925,
respectively.

Article III.

The present Convention shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Mexico City as soon as possible. It shall o
into force ten days after its publication in
conformity with the laws of the High Contract-
ing Parties, such period to be computed from
its publication in the country last publishing,
and it shall continue and terminate in the same
manner as the said Treaty of February 22nd,
1899.

Quienes, despu6s de haber exhibido sus
plenos poderes respectivos, hallados en buena y
debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que quede agregado el delito que a continuaci6n
se expresa, a la lista de delitos numerados del
i al 21, en el segundo Articulo del Tratado de
Extradici6n, celebrado entre los Estados Unidos
y M6xico el 22 de febrero de 1899, as! como al
delito designado en la Convenci6n Suplemen-
taria de Extradici6n celebrada entre los dos
parses el 25 de junio de 1902, y a los delitos
designados en la Convenci6n Suplementaria de
Extradici6n celebrada entre los dos pafses el
23 de diciembre de 1925 ; es decir :

26. Se concederi tambi6n la extradici6n
por participaci6n en cualquiera de los
delitos antes referidos, ya sea como c6m-
plice o como encubridor ; siempre que tal
participaci6n sea castigada por las leyes de
ambas Altas Partes Contratantes.

Articulo II.

La presente Convenci6n seri considerada
como parte integrante del referido Tratado de
Extradici6n del 22 de febrero de 1899, y queda
convenido que el pirrafo o delito que se agrega
en virtud de la presente Convenci6n sera apli-
cable, en cada caso que surja, a todos los delitos
enumerados en el propio Tratado, y a los demds
delitos que se agregaron en virtud de las tambi6n
mencionadas Convenciones Suplementarias de
Extradici6n del 25 de junio de 1902 y 23 de
diciembre de 1925, respectivamente.

Articulo III.

La presente Convenci6n seri ratificada y las
ratificaciones se canjearAn en la ciudad de
M6xico, D. F., tan pronto como fuere posible.
Entrar. en vigor a los diez dfas despu6s de su
publicaci6n conforine a las leyes de las Altas
Partes Contratantes, debi6ndose computar dicho
plazo desde la fecha de su publicaci6n en el pafs
en que 6sta se hiciere por iltima vez ; seguirA
en vigor, y terminarA, en forma id6ntica a
la del referido Tratado del 22 de febrero de
1899.

rr No. 4791
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In testimony whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Convention
in duplicate, and have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate at Mexico City, in the
English and Spanish languages, this sixteenth
day of August one thousand nine hundred and
thirty-nine.

(Seal) Josephus DANIELS.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original supplementary convention
in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios
respectivos firman la presente Convenci6n por
duplicado, fijando en ella sus sellos.

Hecha por duplicado en la ciudad de Mkxico,
D. F., en los idioma singlds y espailol, hoy dfa
diecis6is de agosto de mil novecientos treinta y
nueve.

(Seal) Eduardo HAY.

No 4794
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4794. - CONVENTION ADDITIONNELLE D'EXTRADITION ENTRE
LES I-TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LES -TATS-UNIS DU
MEXIQUE. SIGNRE A MEXICO, LE 16 AOUT 1939.

LES ETATS-UNIS D'AMI,RIQUE et LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE, d6sireux d'amplifier la liste
des crimes et dWlits pour lesquels I'extradition peut tre accordde conformdment aux accords
conclus entre les deux pays, le 22 f6vrier 1899, le 25 juin 19o2 et Ic 23 d~cembre 192J, en vue
d'assurer une meilleure administration de la justice et de prdvenir les crimes et ddlits dans leurs
territoires et juridictions respectifs, ont ddcid6 de conclure i cet effet une Convention additionnelle
et ont nomm6 pour leurs P16nipotentiaires, savoir

LE PRJ1SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIf.RIQUE :

L'Hon. Josephus DANIELS, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique au Mexique ; et

LE PRI SIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE"

Le gdn~ral Eduardo HAY, secrdtaire d'Etat et des Affaires trang&es.

Lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'ajouter le crime ou d6lit ci-apr~s ; la liste des
crimes et ddlits numdrotds de i It 21 dans l'article 2 du Trait6 d'extradition conclu, le 22 f6vrier
1899, entre les Etats-Unis ct le Mexique, ainsi qu'au crime ou d6lit ddsign6 dans la Convention
additionnelle d extradition conclue le 25 juin 1902 entre les deux pays, et aux crimes ou ddlits
ddsign6s dans la Convention additionnelle d'extradition conclue le 23 ddcembre 1925 entre les
deux pays, savoir :

26. L'extradition sera 6galement accord&e pour la participation h l'un quelconque
des crimes ou d6lits susmentionn6s, h tit.'e de complicitd par instigation ou par assistance ;
sous r6serve que cette participation soit punissable en vertu des lois des deux Hautes
Parties contractantes.

Article II.

La pr6sente convention sera considdrde comme faisant partie int~grante dudit Trait6
d'extradition du 22 f6vrier 1899, et il est convenu que le paragraphe ou le crime ou ddlit ajout6 en
vertu de la prdsente convention sera applicable, le cas 6ch6ant, & tons les crimes et dd1its figurant
dans la liste que contient cc trait6 amsi qu'aux nouveaux crimes et ddlits ajoutds en vertu des
susdites conventions additionnelles d'extradition du 25 juin I9o2 et du 23 d~cembre 1925,
respectivement.
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Article III.

La pr~sente convention sera ratifide et les ratifications seront 6chang~es en la ville de Mexico,
d~s que faire se pourra. Elle entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication conformndment aux
lois des Hautes Parties contractantes, c'est-h-dire dix jours apr~s ]a date de sa publication dans le
pays oh cette publication s'effectuera en dernier lieu. Elle continuera d'exercer ses effets et prendra
fin de la m~me faon que le susdit Trait6 du 22 f6vrier 1899.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en double
exemplaire et y ont appos6 leur cachet.

Fait, en double exemplaire, en la ville de Mexico, D.F., en langue anglaise et en langue
espagnole, ce seize aofit mil neuf cent trente-neuf.

(Cachet) Josephus DANIELS. (Cachet) Eduardo HAY.

No 4791



No 4795.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET LIBERIA

Trait6 de conciliation.
21 ao't t939 .

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd
pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amlrique d
eu lieu le 22 aorut 1941.

Signe i Monrovia, le

extraordinaire et ministre
Berne. L'enregistrement a

UNITED STATES OF AMERICA
AND LIBERIA

of Conciliation. Signed at Monrovia,
August 21st, 1939.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration
took place August 22nd, 1941.

Treaty
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4795. - TREATY 1 OF CON-
CILIATION BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF LIBE-
RIA. SIGNED AT MONROVIA,
AUGUST 2IST, 1939.

TIIE PRESIDENT OF TInE UNITED STATES OF
AMERICA and TIRE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC
OF LIBERIA, being desirous to strengthen the
bonds of amity that bind them together and
also to advance the cause of general peace, have
resolved to enter into a treaty for that purpose,
and to that end have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF TIIE UNITED STATES OF

AMERICA :

His Excellency Lester A. WALTON, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of America
to the Republic of Liberia ; and

THE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF LIBERIA:

His Excellency C. L. SIMPSON, Secretary
of State of the Republic of Liberia ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to
be in proper form, have agreed upon and
concluded the following Articles

Article I.

Any disputes arising between the Government
of the United States of America and the Govern-
ment of Liberia, of whatever nature they may
be, shall, when ordinary diplomatic proceedings
have failed and the High Contracting Parties
do not have recourse to adjudication by a
competent tribunal, be submitted for investiga-
tion and report to a Permanent International
Commission constituted in the manner pre-
scribed in the next succeeding "Article; and they

I The exchange of ratifications took place at
Monrovia, March 13th, 1941.

No 4795. - TRAITR I DE CONCI-
LIATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMIrRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIZ-PUBLIQUE
DE LIBERIA. SIGNI A MONRO-
VIA, LE 21 AOUT 1939.

LE P1ZfiSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMNIRIQUE
et LE PR-:-SIDENT DE LA REPUBLIQUE DE
LIBf-.1?IA, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6
qui les unissent et de favoriser la cause de la
paix g6n6rale, ont rdsolu de conclure un trait6
A cet effet et ont, en constquence, nomm6 pour
leurs Pl6nipotentiaires :

LE PRtISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE:

Son Excellence Lester A. WALTON, envoy6
extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Am6rique aupr~s
de la R6publique de Lib6ria; et

LE PRfISIDENT DE LA RILPUBLIQUE DE LIIRIA:

Son Excellence C. L. SIMPSON, secr6taire
d'Etat de la R6publique de Lib6ria;

Lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.
Tous diff6rends s'6levant entre le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de Liberia, de quelque nature qu'ils
soient, seront, lorsque les procddures diploma-
tiques ordinaires auront 6chou6 et que les
Hautes Parties contractantes n'auront pas
recours h la ddcision d'un tribunal comptent,
soumis, pour enqu~te et rapport, A une Commis-
sion internationale permanente, constitude de
la mani~re prescrite dans 1'article suivant;

1 L'6change des ratifications a eu lieu I. Mon-
rovia, le 13 mars 1941.
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agree not to declare war or begin hostilities
during such investigation and before the report
is submitted.

Article II.

The International Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows : One member shall be chosen from each
country by the Government thereof ; one
member shall be chosen by each Government
from some third country ; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood that
he shall not be a citizen of either country. The
expenses of the Commission shall be paid by
the two Governments in equal proportions.

The International Commission shall be ap-
pointed within six months after the exchange of
ratifications of this treaty ; and vacancies shall
be filled according to the manner of the original
appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to
adjudication by a competent tribunal, they shall
at once refer it to the International Commission
for investigation and report. The International
Commission may, however, spontaneously by
unanimous agreement offer its services to that
effect, and in such case it shall notify both
Governments and request their cooperation in
the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish
the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its
investigation and report.

The report of the Commission shall be com-
pleted within one year after the date on which
it shall declare its investigation to have begun,
unless the High Contracting Parties shall limit
or extend the time by mutual agreement. The
report shall be prepared in triplicate ; one
copy shall be presented to each Government,
and the third retained by the Commission for
its files.

The High Contracting Parties reserve the
right to act independently on the subject-matter

No. 4795

et les deux Parties conviennent de ne pas
ddclarer la guerre ou de ne pas engager d'hosti-
lit6s durant l'enqufte et aussi longtemps que
le rapport n'aura pas t soumis.

Article II.

La Commission internationale sera compos6e
de cinq meibres nomm6s comme suit: un
membre sera choisi dans chacun des deux pays
par le Gouvernement de cc pays ; un membre
sera choisi par chaque Gouvernement dans un
pays tiers ; quant an cinquime membre, il sera
choisi par voie d'accord entre les deux Gouver-
nements, 6tant entendu qu'il ne pourra s'agir
d'un ressortissant de l'un ou l'autre pays. Les
frais de la Commission seront supportds, en
proportion 6gale, par les deux Gouvernements.

La Commission internationale sera constitu6e
dans les six mois qui suivront l'6change des
ratifications du prdsent trait6 et les si ges
devenus vacants seront pourvus selon les
modalit6s appliqudes pour les premieres nomi-
nations.

Article III.

Dans le cas oil les Hautes Parties contrac-
tantes n'auraient pas rtgl6 un diff6rend par les
m6thodes diplomatiques et oii elles n'auraient
pas recours hi la ddcision d'un tribunal comp-
tent, elles soumettront immddiatement cc
diff6rend h la Commission internationale, pour
enqufte et rapport. Cependant, la Commission
internationale pourra, ?L l'unanimit6 de ses
membres, offrir spontan~ment ses services AL
cet effet, et, dans -'e cas, notification en sera
faite aux deux Gouvernements qui seront pri6s
d'accorder leur cooptration en vue de l'enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes conviennent
de fournir A. la Commission internationale
permanente tous les moyens et toutes les faci-
lit6s n~cessaires pour son enquite et pour son
rapport.

Le rapport de la Commission sera termin6
dans le d6lai d'un an t compter du jour o'h elle
aura d6clar6 commencer son enquite, & moins
que les Hautes Parties contractantes ne con-
viennent, d'un commun accord, de restreindre
ou de prolonger cc d6lai. Le rapport sera dress6
en trois exemplaires ; un exemplaire sera remis
h chacun des deux Gouvernements, et la
Commission conservera le troisi~me pour ses
dossiers.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent
le droit d'agir ind6pendamment, en cc qui
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of the dispute after the report of the Commission
shall have been submitted.

Article IV.
The present treaty shall be ratified by the

President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof, and by the President of the Republic
of Liberia in accordance with the constitutional
laws of the Republic.

The ratifications shall be exchanged at
Monrovia as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange of
ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by
one year's written notice given by either High
Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in
the English language and hereunto affixed their
seals.

Done at Monrovia this 21st day of August
one thousand nine hundred and thirty-nine.

(Seal) Lester A. WALTON.

(Seal) C. L. SIMPSON.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

concerne l'objet du diffirend, apr~s que le
rapport de la Commission aura 6t6 soumis.

Article IV.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par le Pr6sident
des Etats-Unis d'Amdrique, sur l'avis et avec
le consentement du Snat des Etats-Unis
d'Amdrique, et par le Prdsident de la Rdpu-
blique de Lib6ria conformdment aux lois consti-
tutionnelles de la R6publique.

Les ratifications seront 6chang6es t Monrovia,
ds que faire se pourra, et le trait6 prendra effet
hi la date de l'6chiange des ratifications. I1
restera en vigueur sans limite de dur6e ; toute-
fois, il pourra 6tre d6nonc6 par l'une des deux
Hautes Parties contractantes, moyennant un
prdavis 6crit d'un an adress6 h l'autre Partie.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs
ont sign6 le pr6sent trait6 en double exemplaire,
en langue anglaise, et y ont appos6 leur cachet.

Fait h Monrovia, ce
trente-neuf.

21 aoflt mil neuf cent

(Cachet) Lester A. WALTON.

(Cachet) C. L. SIMPSON.

No 4795
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ITATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET EQUATEUR

Traite additionnel d'extradition. Signe i Quito,
le 22 septembre j939.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ninistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amrique a Berne. L'enregistre-
ment a eu lieu le 22 aoltt 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR

Supplementary Extradition Treaty. Signed at
Quito, September 22nd, 1939.

English and Spanish offtcial texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration took place August 22Id, 1941.
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No. 4796. - SUPPLEMENTARY
EXTRADITION TREATY BE-
FWEEN THE UNITED STATES
AND ECUADOR. SIGNED AT
QUITO, SEPTEMBER 22ND, 1939.

TIE UNITED STATES OF AMERICA and TIE
REPUBLIC OF ECUADOR, being desirous of
enlarging the list of crimes on account of which
extradition may be granted under the Treaty
concluded between the two countries on June
28th, 1872 2, with a view to the better admi-
nistration of justice and the prevention of
crimes in their respective territories and juris-
dictions, have resolved to conclude a supple-
mentary treaty for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries, to wit :

TIE PRESIDENT OF TiE UNITED STATES OF
AMERICA :

His Excellency Boaz LONG, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
the United States of America to Ecuador,
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR:

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs, Doctor Julio Tobar DONOSO.

Who, after having exhibited to each other
their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed
to and concluded the following articles

Article I.
The High Contracting Parties agree that the

following crimes are added to the list of crimes
numbered Ist to 6th in the second Article of
the Treaty of Extradition concluded between
the United States of America and the Republic
of Ecuador on June 28th, 1872 ; that is to say:

7 th. Embezzlement by a person hired

or salaried, to the detriment of his employer,

I Came into force, May 29th, 194
i .

I Dz MARTENS, Nouveau Recuei gdniral de
Trailds, deuxi~me s6rie, tome i, page 94.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISit TEXT.

No 4796. -- TRATADO COMPLE-
MENTARIO DE EXTRADICION
ENTRE EL ECUADOR Y LOS
ESTADOS UNIDOS. FIRMADA
EN QUITO, EL 22 DE SETIEM-
BRE DE 1939.

LA REPBLICA DEL E'CUADOR y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AM~iRICA, deseosos de aumentar la
lista de delitos por los cuales puede concederse
la extradici6n seg6n el tratado celebrado entre
los dos paises el 28 de junio de 1872 2, a fin de
obtener una mejor administraci6n de justicia
y la prevenci6n de crfmenes en sus respectivos
territorios y jurisdicciones, han resuelto celebrar
con tal prop6sito un tratado complementario
y han designado como sus Plenipotenciarios,
como sigue :

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DEL ECUADOR:

al Excelentfsimo Sefior Ministro de Rela-
ciones Exteriores, doctor Julio Tobar
DONOSO, y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
Ahf-gRICA :

al Excelentfsimo Sefior Boaz LONG, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de Amrica
en el Ecuador.

Quienes, despu6s de haberse exhibido mutua-
mente sus respectivos plenos poderes, hallados
en buena y debida forma, han convenido y
conclufdo en los siguientes artfculos:

Arliculo I.
Las Altas Partes Contratantes convienen en

.que se afiladan las siguientes infracciones a la
lista de delitos enumerados del I o. al 60. en
el segundo articulo del Tratado de Extradici6n
celebrado entre la Republica del Ecuador y los
Estados Unidos de Am6rica el 28 de junio de
1872 ; o sean:

70.-Desfalco por tine persona empleada
o asalariada, en detrimento de su patrono,

I Entr6 en vigacur, IC 29 mai 1941.
2 Du MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traids, deuxi~me s6rie, tome i, page 94.
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where the amount of money or the value
of the property embezzled exceeds two
hundred dollars, or Ecuadorean equivalent.

8th. Perjury or the subornation of
perjury.

9th. Malicious destruction, or attempted
destruction of railways, bridges, vessels,
dwellings, public edifices, or other buildings,
when the act endangers human life.

Ioth. Abortion.
iith. Abduction or detention of women

or girls for immoral purposes.
I2th. Bigamy.
13th. Kidnapping of minors or adults,

defined to be the abduction or detention of
a person or persons, in order to exact money
from them, their families or any other
person or persons, or any other unlawful
end.

14th. Larceny, defined to be the frau-
dulent taking of effects, personal property,
or money, of the value of twenty-five
dollars or more, or Ecuadorean equivalent.

15th. Obtaining money, valuable secur-
ities or other property by false pretenses,
or receiving any money, valuable securities
or other property knowing the same to
have been unlawfully obtained, where the
amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds
two hundred dollars, or Ecuadorean equi-
valent.

16th. Fraud or breach of trust by a
bailee, banker, agent, factor, trustee, exe-
cutor, administrator, guardian, director or
officer of any company or corporation, or
by anyone in any fiduciary position, where
the amount of money or the value of the
property misappropriated exceeds two hun-
dred dollars, or Ecuadorean equivalent.

17th. Bribery.
18th. Crimes against the bankruptcy

laws.
I 9 th. Crimes against the laws for the

suppression of the traffic in narcotics.
20th. Wilful desertion or wilful non-

support of minor or dependent children, or
of other dependent persons, provided that
the crime is punishable by the laws of both
countries.

cuando la cantidad de dinero o el valor de
los bienes desfalcados exceda de doscientos
d6lares, o de su equivalente en moneda
ecuatoriana.

8.-Perjurio o soborno para un perjurio.

9o.-Destrucci6n inaliciosa, o intento de
destrucci6n de ferrocarriles, puentes, barcos,
habitaciones, edificios pliblicos, u otros
edificios, cuando el acto ponga en peligro
la vida humana.

ioo.-Aborto.
IIO.--Rapto o detenci6n do nmujeres o

muchachas con fines inniorales.
I2o.-Bigainia.
13.-Secuestro de menores o adultos,

definido como el rapto o detenci6n de una
persona o personas, con el fin de exigir
dinero de ellas, de sus familias o de cua-
lesquiera otra persona o personas, o con
cualquier otro fin ilegal.

I4.-Hurto, definido como la substrac-
ci6n fraudulenta dc efectos, bienes perso-
nales, o dinero, por valor de veintinco
d6lares o nis, o si equivalente en moneda
ecuatoriana.

I5O.--Obtenci6n de dinero, tftulos de
valor u otros bienes con falsos pretextos,
o recepci6n de cualquier dinero, tftulos de
valor u otros bienes sabiendo que 6stos
han sido obtenidos ilegalmente, cuando la
cantidad de dinero o el valor de los bienes
asf obtenidos o recibidos exceda de dos-
cientos d6lares, o su equivalente en moneda
ecuatoriana.

I6O.-Fraude o abuso de confianza.por
un depositario, banquero, agente, comisio-
nado, sfndico, albacca, administrador guar-
dador, director o funcionario de cualquiera
compaffla o corporaci6n, o por alguien que
ocupe cualquier posici6n fiduciaria, cuando
la suma de dinero o el valor de los bienes
malversados exceda de doscientos d6ares,
o su equivalente en moneda ecuatoriana.

IT7.-Cohecho.
I8o.-Delitos contra las leyes de quiebra.

I9O.-Delitos contra las leyes para la
supresi6n del trafico de narc6ticos.

2oo.-Abandono deliberado o incumpli-
miento intencional del deber de mantener
a nifios menores o dependientes, o a otras
personas dependientes, siempre que el
delito sea castigado por las leyes do ambos
parses.

No. 4796
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2ist. Extradition shall also take place
for participation in any of the crimes before
referred to as an accessory before or after
the fact or in any attempt to commit any
of the aforesaid crimes.

The extradition for the crimes or misde-
meanors specified in the paragraphs 7 to 21 will
be granted when the individual required is
accused or condemned as author, accomplice
or concealer of an infraction of the Penal
Code, punishable in the United States and
Ecuador with a penalty of not less than one
year in prison.

A rticle II.
The present Treaty shall be considered as an

integral part of the said Extradition Treaty of
June 28th, 1872, and it is agreed that the para-
graph or crimes added by the present Treaty
and numbered 21st herein shall be applicable
under appropriate circumstances to all the
crimes listed in the said Treaty of June 28th,
1872.

Article III.
The present Treaty shall be ratified and the

ratifications shall be exchanged at Washington
as soon as possible. It shall come into force
ten days after its publication in conformity with
the laws of the High Contracting Parties, such
period to be computed from its publication in
the country last publishing, and it shall continue
and terminate in the same manner as the said
Treaty of June 28th, 1872.

In testimony whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty,
in duplicate, and have hereunto affixed their
seals.

Done, in duplicate, at Quito, this twenty-
second day of September, one thousand nine
hundred and thirty-nine.

(Seal) Boaz LONG.

2IO.-Tambi6n habrA lugar a la extradi-
ci6n por la participaci6n en cualquiera de
los delitos arriba indicados como c6mplice
antes o despu6s del hecho o en cualquier
intento de cometer cualquiera de los delitos
antes inencionados.

La extradici6n por los delitos especificados
en los numerales 7 a 21 se conceder.i cuando
el individuo requerido est6 sindicado o conde-
nado como autor, c6mplice o encubridor de
una infracci6n de la Ley Penal, punible en el
Ecuador y en los Estados Unidos con pena
no inenor de un afio de prisi6n.

Articulo II.
El presente Tratado serA considerado como

parte integrante del referido Tratado de Extra-
dici6n de 28 de junio de 1872 y se conviene
en que el pirrafo o los delitos afiadidos por el
presente Tratado en el No 210. se aplicarA en
circunstancias apropiadas a todos los crimenes
enunciados en dicho Tratado de 28 de junio
de 1872.

Articulo III.
El presente Tratado seri ratificado y las

ratificaciones se canjearAn en Washington lo
mis pronto posible. EntrarA en vigencia diez
dfas despu6s de su publicaci6n de conformidad
con las Leyes de las Altas Partes Contratantes,
perfodo que se computarA desde la publicaci6n
en el pafs que la hiciere al diltimo, y continuari

terminari de la misma manera que dicho
rratado de 28 de junio de 1872.

En testimonio de lo cual, los respectivos
Plenipotenciarios han firmado el presente Tra-
tado, en duplicado, y han puesto sus sellos
en 61.

Hecho en duplicado en Quito, el veintidos de
Setiembre de mil novecientos treinta y nueve.

(Seal) J. Tobar DONOSO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original supplementary treaty in
all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.

No 4796
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4796. - TRAITIt ADDITIONNEL D'EXTRADITION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'R-QUATEUR. SIGNfl A QUITO,
LE 22 SEPTEMBRE 1939.

LES ETATS-UNIS D'AMIfRIQUE ct LA R1tPUBLIQUE DE L'EQUATEUR, d~sireux d'amplifier la
liste des crimes et d6lits pour lesq uels l'extradition pout 6tre accord~e conform6ment au trait6
conclu, le 28 juin 1872, entre les deux pays, en vue dassurer une meilleure administration do la
justice ct de pr6venir les crimes et d6lits dans leurs territoires et juridictions respectifs, ont ddcid6
de conclure h cet effet un trait6 additionnel, et ont nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMRIOUE :
Son Excellence Boaz LONG, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire des

Etats-Unis d'Am~rique en Equateur, et

LE PRItSIDENT DE LA Rf--PUBLIQUE DE L'EQUATEUR:

Son Excellence le ministre des Affaires 6trang6res, D r Julio Tobar DONOSO.

Lesquels, aprs s'tftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.
Les Hautes Parties contractantes conviennent d'ajouter les crimes et d6lits ci-apr s A ]a liste

des crimes et d6lits num6rotds do I 5, 6 dans l'article 2 du Trait6 d'extradition conclu, le 28 juin
1872, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique do l'Equateur, savoir :

7. Dtournements commis par une personne employee ou salarie au d6triment de
son employeur, lorsque le montant des espces ou la valeur des biens ayant fait l'objet du
ddtournement d6passe deux cents dollars ou 1'6quivalent do cette somme en monnaie
6cuadorienne.

8. Parjure ou subornation de t6moins.
9. Destruction avec intention criminelle, ou tentative de destruction, do voies ferr6es,

ponts, navires ou bateaux, habitations, 6difices publics, ou autres immeubles, lorsque
l'acte en question met en danger la vie humaine.

io. Avortement.
ii. Rapt ou s6questration do femmes ou de jeunes filles pour des fins immorales.
12. Bigamie.
13. Enlhvement do mineurs ou d'adultes, d6fini comme 6tant l'enlhvement ou la

s6questration d'une ou de plusieurs personnes, pour extorquer de l'argent h ces personnes,
hi leur famille, ou A une ou plusieurs autres personnes, ou pour toutes autres fins illgales.

14. Vol simple, ddfini comme 6tant la soustraction frauduleuse d'effets, biens meubles,
ou deniers, d'une valeur minimum do vingt-cinq dollars ou do l'quivalent do cette somme
en monnaie 6cuadorienne.

15. Escroquerie d'esp~ces, valeurs, ou autres biens, ou recel d'esp~ces, valours, ou
autres biens, en sachant qu'ils ont 6t6 obtenus ill6galement, lorsque le montant des espces
ou la valour des biens ainsi obtenus ou recdls d6passe deux cents dollars ou l'6quivalent
do cette somme en monnaie 6cuadorienne.
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16. Fraude ou abus dc confiance, commis par un d6positaire banquier, agent, fid6i-
commissaire, curateur, exdcuteur testamentaire, g6rant, tuteur, administrateur ou employ6
d'une soci6t6 ou d'une personne morale, ou par un mandataire quelconque, lorsque la
somme ou les biens ainsi soustraits ont une valeur d6passant deux cents dollars ou
l'quivalent dc cette somme en monnaie 6cuadoricnne.

17. Corruption.
x8. Crimes ou d6lits commis en infraction aux lois sur les faillites.
19. Crimes ou d6lits commis en infraction aux lois sur la r6pression du trafic des

stup~fiants.
20. Abandon volontaire ou d6laissement volontaire d'enfants mineurs ou incapables

de se suffire h eux-mmes, ou do toutes autres personnes h la charge de l'intdress6, sous
r~serve que le crime ou d6lit en question soit punissable en vertu des lois des deux pays.

21. Donnera 6galement lieu h extradition la participation h l'un quelconque des crimes
ou dWlits pr~citls, A titre de complicit6 par instigation ou par assistance, de m8me que
toute tentative en vue de commettre l'un quelconque desdits crimes ou dlits.

Lextradition visant les crimes ou dWlits sp~cifi~s aux paragraphes 7 h 21 sera accorde lorsque
l'individu r6clam6 est inculp6 ou condamn6 comme auteur, complice, ou receleur, dans le cas
d'une infraction au Code P~nal qui est passible, aux Etats-Unis et en Equateur d'une peine d'au
moins une annde d'emprisonnement.

Article II.

Le pr6sent trait6 sera consid~r6 comme faisant partie int6grante dudit trait6 d'extradition
du 28 jumn 1872, et il est convenu que le paragraphe ou les crimes ou dWlits ajout~s en vertu du present
trait6 et portant le numro 21 dans cc trait6, seront applicables, dans les circonstances appropri6es,
A tous les crimes et d6lits 6nonc~s dans ledit traits du 28 juin 1872.

Article III.
Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Washington d6s que faire

so pourra. I1 entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication conform~ment aux lois des Hautes
Parties contractantes, c'est-h-dire dix jours apr~s la date de sa publication dans le pays ohm cette
publication s'effectuera en dernier lieu. II continuera d'exercer ses effets et prendra fin de Ia mme
fa~on que le trait6 susmentionn6 du 28 juin 1872.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs out sign6 le present trait6, en double exemplaire,
et y ont appos6 leur cachet.

Fait, en double exemplaire, h Quito, cc vingt-deux septembre mil neuf cent trente-neuf.

(Cachet) Boaz LONG. (Cachet) J. Tobar DONOSO.

No 4796
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET SUISSE

Traiti additionnel d'extradition. Sign6 Berne,
le 3i janvier 1940.

Textes officiels anglais et /ran~ais communiqus par l'envoyd extraordinaire el
ininistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Aindrique a Berne. L'enregis-
trement a eu lieu le 22 aoft 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWITZERLAND

Supplementary Extradition Treaty.
Berne, January 3 1st, 1940-

Signed at

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United Sates o/ Atnerica at Berne.
The registration took place August 22nd, 1941.
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No. 4797. - SUPPLEMENTARY
TREATY 1 TO THE EXTRADI-
TION TREATY BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND SWITZERLAND. SIGNED
AT BERNE, JANUARY 31ST, 1940.

TIIE PRESIDENT OF TiE UNITED STATES OF
AMERICA and "TimE Swiss FEDERAL COUNCIL,
animated by the desire to assure better admi-
nistration of justice and to suppress crime on
their territory and under their jurisdiction,
have resolved to conclude a supplementary
treaty enlarging the list of crimes or offenses
which are extraditable under the Treaties
concluded respectively May 14th, I9OO,2 and
January ioth, 1935 3, between the United
States of America and Switzerland and have
named as their Plenipotentiaries:

TIE PRESIDENT OF TIE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Leland HARRISON, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of
the United States of America, in Berne

THIE Swiss FEDERA.L COUNCIL:

Mr. Johannes BAUMANN, Federal Councillor,
Chief of the Federal Department of
Justice and Police,

Who, after having exchanged their full
powers, which were found to be in good and due
form, have agreed upon the following articles

Article I.

The list of crimes and offenses for which
extradition may be requested, enumerated in
Article II of the said Treaty of May 14th, 1900,
as modified by the Supplementary Treaty of
January ioth, 1935, is amended as follows:

3. The word " extortion " is added after
the word " robbery " and before the words

The exchange of ratifications took place at
Washington, April 8th, i94I.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 92,
page 1002.

3 Vol. CLIX, page 2.13, of this Series.

No 4797. - TRAITS1 ADDITION-
NEL AU TRAIT8 D'EXTRADI-
TION ENTRE LES IETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LA SUISSE.
SIGN A BERNE, LE 31 JAN-
VIER 1940.

LE PRIfSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfZR,QUE
et LE CONSEIL FD RAL SuIssE, anims du
d6sir d'assurer une meilleure administration
de la justice et de rdprimer les crimes sur
leur territoire et sous leur juridiction, ont
r6solu de conclure un trait6 additionnel 6largis-
sant la liste des crimes ou d6lits donnant lieu i
extradition en vertu des traitds conclus respec-
tivement le 14 inai 19oo 2 et le IO janvier 1935 3
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Suisse et
ont nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMiiRIQUE:

M. Leland HARRISON, Envoy6 extraordi-
naire et Ministre plnipotentiaire des
Etats-Unis d'Am6rique, A Berne

LE CONSEIL FIfD9RAL SUISSE :

M. Johannes BAUMANN, Conseiller f~dral,
Chef du D6partcment f6d6ral de Justice
et Police,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

Article premier.

La liste des crimes et d6lits pour lesquels
l'extradition peut tre demand6e et qui sont
6num6rts h I article II dudit trait6 du 14 mai
19oo, modifi6 par le trait6 additionnel du
io janvier 1935, est amend6e comme suit :

Chifre 3. Le mot s extorsion s est ajout6
apr~s les mots ((vol commis h I'aide de la

'change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le 8 avril 19.tI.

2 DE MARTENS, Nouveau R1ecueil gdndmal de
Traitds, deuxi6iuc s6rie, tonic XXIX, page 530.

3 Vol. CLIX, page 2,13, de cc rccucil.
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"burglary, house-breaking or shop-break-
ing "

9. The words " abduction " and " kid-
napping of minors " are omitted. The
words " traffic in women and children;
sequestration, defined as the illegal deten-
tion or imprisonment of an individual,
or other unlawful deprivation of his
freedom ; kidnapping ; " are added before
the words " rape; bigamy; abortion "

A rticle II.
This Treaty shall be considered as an integral

part of the Treaty of May 14th, 1900, and
Article II of the latter treaty shall be read as
if the list of crimes or offenses which appears
therein had from the first included the modifi-
cations made and specified under numbers 3
and 9 in Article I of this 'Treaty.

This Treaty shall be ratified by the High
Contracting Parties and shall become effective
on the date of the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Wash-
ington as soon as possible.

In witness whereof, the above-named Pleni-
potentiaries have signed this Treaty and have
hereunto affixed their seals.

Done at Berne, in duplicate, in the English
and French languages, the 31st day of January
1940.

violence ou de l'intimidation , et avant les
mots a vol commis de nuit avec effraction
ou escalade, effraction ou escalade dans une
maison ou un magasin ,,.

Chi/Ire 9. Les mots , rapt)) et ( enl~ve-
ment de mineurs , sont supprim6s. Les
mots , traite des femmes et es enfants
sequestration, d6finie comme la d6tention
ou l'emprisonnement ill6gal d'une personne
ou autre privation ill6gale de sa libert6 ;
enl~vernent ;,, sont ajout~s avant les mots
, viol ; bigamie ; avortement ,,.

Article II.
Le pr6sent trait6 sera consider6 comme une

partie iut6grante du trait6 du 14 mai 19oo et
l'articl. II de ce dernier trait6 sera lu comme si
la liste des crimes ou d6lits qui y figurent avait
compris des l'origine les modifications apVort~es
et spcifi6es sous chiffres 3 et 9 dans 1 article
premier du prcsent trait6.

Le present trait, scra ratifi6 par les Hautes
Parties contractantes et entrera en vigueur h la
date de 1'change des instruments de ratifica-
tion, qui aura lieu & Washington aussit6t que
faire se pourra.

En foi de juoi, les Pl6nipotentiaires susnom-
m6s ont signe le pr6sent trait6 et y ont apposd
leurs sceaux.

Faik , Berne, en double exp6dition, en langues
anglaise et francaise, le 31 janvier 1940.

(Seal) Leland HARRISON.

(Seal) J. BAUMANN.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original supplementary treaty in
all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

12 No. 4797





N° 4798.

tTATS-UNIS D'AMEiRIQUE
ET MEXIQUE

Accord en vue de faciliter le transit riciproque
des aeronefs militaires. Signi i Washington,
le i,, avril 1941.

Textes officiels anglais et espagnol coinmuniquls par 1'envoyd extraordinaire
ci ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Atinrique a Berne.
L'enregistrement a eu lieu le 22 aoat 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Agreement to facilitate the Reciprocal Transit
of Military Aircraft. Signed at Washington,
April jst, 1941.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of Anerica at
Berne. The registration took place August 22nd, 1941.
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No. 4798. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO TO
FACILITATE THE RECIPROCAL
TRANSIT OF MILITARY AIR-
CRAFT. SIGNED AT WASH-
INGTON, APRIL IST, 1941.

The Under-Secretary of State of the United
States of America, Sumner WELLES, and the
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Mexico, Dr. Francisco Castillo NAJERA, the
former appointed by the President of the
United States, Franklin D. ROOSEVELT, and
the latter by the President of Mexico, General
Manuel Avila CAMACtHO, after having communi-
cated to each other their respective full powers,
which were found to be in due and proper form,
and following instructions from their Govern-
ments, declare : that both countries, the United
States and Mexico, in view of the exceptional
circumstances which have arisen from the
present European conflict, and taking into
consideration the necessity of ensuring condi-
tions of maximum speed for the movements
required in the defense of the American Conti-
nent in matters of aviation, and desirous of
organizing a substantial and efficient collabo-
ration by both countries in their task to defend
the Americas, and with the highest regard for
their juridical equality and respect for the
sovereignty of both countries, have agreed to
permit the reciprocal transit of military aircraft
through their territories and territorial waters,
pursuant to the following clauses :

First. - The mutual concessions which the
High Contracting Parties grant each other
under this Agreement will be effective only
for the duration of the present state of possible
threats of armed aggression against either of
them and, if so required, in the opinion of
both Governments, by the needs of their
mutual defense.

Second. - In view of the resolutions of the
Second Meeting of Ministers of Foreign Rela-
tions, held at Habana, the United States and

IThe exchange of ratifications took place at
Washington, April 25th, 1941.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TExr.

No 4798. - CONVENIO 1 ENTRO
LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMRRICA Y MRXICO PARA FA-
CILITAR EL TRANSITO RECI-
PROCO DE AERONAVES MILL-
TARES. FIRMADO A WASHING-
TON, EL t DE ABRIL DE 1941.

El Subsecretario de Estado de los Estados
Unidos, seior Sumner WELLES, y el Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de Mexico,
Doctor Francisco Castillo NAJERA, nomgrado
el primero por el Presidente de los Estados
Unidos, sefior Franklin D. ROOSEVELT, y el
segundo por el Presidente de M6xico, sefior
General Manuel Avila CAMACHO, despu~s de
haberse comunicado sus Plenos Poderes, de
haberlos encontrado en debida forma, y
siguiendo instrucciones por ellos recibidas de
sus Gobiernos, declaran : que los dos parses, los
Estados Unidos y M6xico, dadas las circunstan-
cias excepcionales que ha venido a suscitar el
actual conflicto europeo, y teniendo en cuenta la
necesidad de asegurar condiciones de maxima
rapidez a los movimientos que requiera, en
materia de aviaci6n, la defensa del Continente
Americano y con el deseo de organizar la
colaboraci6n substancial y eficiente de los dos
parses en su labor defensiva de las Am6ricas y
dentro de la mis estricta igualdad jurfdica y de
respeto a la soberanfa de ambos pafses, han
convenido en permitir el trinsito recfproco de
aeroplanos militares por sus territorios y aguas
territoriales, sujeto a las cldusulas siguientes :

Primera. - Las concesiones mutuas que
las Altas Partes Contratantes se otorgan en este
Convenio solamente subsistirin mnientras dure
el actual estado de posibles amenazas de agresi6n
armada a cualquiera de ellas y si lo requieren las
necesidades de su mutua defensa, a juicio de
su mutua defensa, a juicio de ambos Gobiernos.

Segunda. - En atenci6n a las Resoluciones de
la Segunda Reuni6n de Consulta de Secretarios
de Relaciones Exteriores, celebrada en La

I L'6changc des iatifications a eu lieu h Wash-
ington, IC 25 avril 1941.
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Mexico will grant free transit through their
respective territories and territorial waters of
military airplanes and seaplanes of the other
country, without restrictions as to type,
number, frequency of flights, personnel or
material carried.

Third. - Each Government agrees to give to
the other official notice, at least twenty-four
hours in advance, of the departure from its
territory of any such aircraft which it is desired
shall fly over the territory of the other, and such
notice shall specify the number and type of
the aerial units, the flight routes, the land and
sea airports on which the airplanes and seaplanes
contemplate making regular landings, and the
number of their crew and individuals carried.

Fourth. - The airplanes and seaplanes of
each Government shall use only the routes
previously determined by the other Government
with regard to the flights over land and terri-
torial waters of the latter. The Governments
will also determine the regular landing places
within their respective territorial boundaries.

The flights to which this Agreement refers
shall not be made until the routes and places
referred to in the preceding paragraph shall have
been designated.

Filth. - Each Government assumes the
obligation that none of its aircraft shall take
more than 24 hours to transit the territory of
the other, including the use of all land and sea
airports within the latter's territory or terri-
torial waters, except in case of force )najeure
when the stay may be prolonged for the time
deemed necessary by the Government whose
territory is being traversed.

Sixth. - Any military aircraft of one of the
Contracting Parties, landing on any of the
points designated for that purpose in the terri-
tory of the other Party, will have the right to be
furnished only such fuel, food, provisions, etc.,
as the latter country may be willing to furnish
according to its own legislation. But in no
event shall an aircraft be denied fuel, food, pro-
visions, supplies, etc., sufficient to enable it to
reach the nearest source of supply within the
jurisdiction of its own country.

Seventh. - Each Government, within its

own territory and by means of its own forces,

No. 4798

Habana, tanto los Estados Unidos como
Mexico concederin el fibre trinsito, por sus
respectivos territorios y por sobre sus aguas
territoriales, de aviones e hidroaviones de
guerra del otro pafs, sin restricciones en cuanto
al tipo, al ndmero de ellos, ala frecuencia de los
vuelos y al personal o material transportados.

Tercera. - Cada uno de los Gobiernos se
compromete a dar al otro, aviso oficial, por 1o
menos con vienticuatro horas de anticipaci6n, do
la salida de su propio territorio de cualquiera
de dichas aeronaves que se desee vuele sobre
el territorio del otro, y tal aviso especificari el
nimero y tipo de las unidades areas, las rutas
de vuelo, los aeropuertos terrestres o navales
donde se proyecte hacer escalas regulares, y el
nilmero de tripulantes y personal transportados.

Cuarta. - Los aviones e hidroaviones de
guerra de cada Gobierno usaran, precisamente,
las rutas sefialadas previamente por el otro
Gobierno, por ho que se refiere a los vuelos sobre
el territorio y aguas territoriales de este Altimo.
Los Gobiernos sefialarn, igualmente, los sitios
regulares de aterrizaje o de amarizaje dentro de
sus propias fronteras.

Los vuelos objeto de este Convenio no se
efectuarAn sino hasta que so hayan designado
las rutas y lugares a los quo se refiere el parrafo
anterior.

Quinta. - Cada Gobierno asume la obliga-
ci6n de que ninguna de sus naves a6reas
tomnari mis do 24 horas para transitar el
territorio del otro, incluyendo el uso de todos
los puntos do aterrizaje o amarizaje dentro del
terrtorio y aguas territoriales do este iiltimo,
salvo el caso de fuerza mayor en que podri
prorrogarse ]a estancia por el tiempo que
Juzgue necesario el Gobierno cuyo territorio so
transite,

Sexta. - Cualquier acroplano o hidroplano
militar do cualesquiera do las Partes Contra-
tantes que aterrice o amarice en cualquiera
de los puntos designados para tal objeto en el
territorio de la otra Parte, tendr. derecho a la
suministraci6n solamente do aquellos combus-
tibles, alimentos, provisiones, etc., que el
iiltirno pafs est6 conformo en suministiar do
acuerdo con su propia legislaci6n. Pero en ninglin
caso so negardi a un aeroplano o hidroplano el
combustible, alimentos, provisiones, etc., sufi-
cientes con el fin de capacitarlo para llegar al
lugar mets cercano de aprovisionamiento dentro
de la jurisdicci6n do su propio pafs.

Sdtima. - Cada Gobierno, dentro de su
propio territorio y por medio de sus propias
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shall protect the points designated oil land or
sea for the landing of aircraft. Should either
Government be in need of material or equip-
ment for this purpose which the other Govern-
ment may be in a position to furnish, the matter
shall form the subject of discussion and any
material or equipment furnished shall be on
such terms and conditions as may be agreed
upon.

Eighth. - Present conditions of possible
threats of armed aggression against the Ameri-
can Continent will exist, in so far as the reci-
procal concessions emanating from this Agree-
ment are concerned, so long as the Governments
of the United States and Mexico shall jointly
deem them to exist ; and it is expressly under-
stood that the mere notification by one of the
High Contracting Parties to the other that it
considers that the state of affairs that has
brought about this Agreement has disappeared
will suffice for the complete termination of the
concessions and obligations herein contained.
Such notification may be given through the
usual diplomatic channels, or direct by one
Government to the other. Aircraft of either
Party in transit at the time such unilateral
notification is given shall have twenty-four
hours within which to leave the territory of the
other.

Ninth. - This Agreement, when ratified by
the Constitutional branch of each Government,
will become effective as of the date of the
exchange of ratifications, which shall take
place in the city of Washington as soon as
possible.

In witness whereof, and with the powers
hereinbefore stated, the Under-Secretary of
State of the United States of America and the
Ambassador of Mexico sign and cause their
seals to be affixed to this Agreement, made in
duplicate, in the English and Spanish languages,
in the city of Washington, on the first (lay of
April of the year nineteen hundred and forty-one.

fuerzas, protegeri los puntos designados en
tierra o mar para el aterrizaje o amarizaje de las
naves a~reas. Si alguno de los Gobiernos tuviera
necesidad de material o equipo para este fin, que
el otro Gobierno est6 en condiciones de sumi-
nistrar, el asunto serAi motivo de conversaciones,
y cualquier material o equipo seri siministrado
en los t6rminos y condiciones que se acuerden.

Oclava. - El actual estado de posibles
amenazas de agresi6n armada al Continente
Americano subsistirA, por lo que se refiere a
las concesiones recfprocas derivadas de este
Convenio, por todo el tiempo que el Gobierno de
los Estados Unidos y el de MA6xico asi lo reco-
nozcan conjuntamente, y queda expresamente
entendido que la sola notificaci6n por una de
las Altas Partes Contratantes a la otra, de que
considera que Ia desaparecido el estado de
cosas, inotivo de este Convenio, ser6 suficiente
para la completa terminaci6n de las concesiones
y obligaciones a que el mismo se refiere. Tal
notificaci6n podra ser hecl por los conductos
diplomticos usuales, o directamente por un
Gobierno al otro. Las naves a6reas de cuales-
quiera de las Partes que se encuentren en trdn-
sito en el momento en que tal notificaci6n unila-
teral sea hecha, tendrn 24 horas para salir del
territorio de la otra.

Novena. - El presente Convenio, ratificado
por los respectivos 6rganos constitucionales de
cada Gobierno, entrar,. en vigor a partir de la
fecha del canje de ratificaciones que se efectuar.i
en la ciudad de WAshington, tan pronto como
sea posible.

En fe de lo cual, y con la representaci6n antes
dicha, el Subsecretario de Estado de los Estados
Unidos y el Enl)ajador de M6xico firman y
sellan el presente Convenio, por duplicado, en
los idionias ingl6s y espafiol, en la ciudad de
\Vishington, el dia prinero de abril de 1941.

(Seal) Sumner \VIm.'Fs,
Under-Secretary of State ol the United States.

(Seal) G. Castillo NAJFpA,
Ambassador of Mexico.

Certified to be a title and complete textual copy of the original agreement ill all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America
Edward Yardley,

Director of Personnel.
N 4,97-
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TRADucrION. - TRANSLATION.

No 4798. - ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
MEXIQUE EN VUE DE FACILITER LE TRANSIT RECIPROQUE
DES At, RONEFS MILITAIRES. SIGNE A WASHINGTON, LE
,er AVRIL 1941.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique, Sumner WELLES, et 'Ambassadeur
extraordinaire et plnipotentiairc du Mexique, Dr Francisco Castillo NAJERA, le premier dtant
ddsign6 par le Pr6sident des Etats-Unis, Franklin D. ROOSEVELT, et le second par le Pr6sident du
Mexique, Gdn6ral Manuel Avila CAMACHO, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
trouvds en bonne et due forme, et conformdment aux instructions reues de leurs gouvernements,
d6clarent : que, 6tant donn6 Ics circonstances exceptionnelles r6sultant du conflit europden actuel,
les deux pays, los Etats-Unis et le Mexique, prenant en considdration la ndcessit6 d assurer des
conditions de rapidit6 maxima pour los mouvements ndcessaires, en matiLre d'aviation, & la ddfense
du Continent amdricain et ddsireux d'organiser une collaboration substantielle et efficace des deux
pays dans leur mission de defense des Amdriques, compte tenu, au plus haut degr6, de leur stricte
6galit6 juridique et du respect de la souverainet6 des deux pays, sont convenus d'autoriser le transit
rociproque des a6ronefs militaires A travers leurs territoircs et leurs eaux territoriales, en exdcution
des clauses ci-apr~s :

Premiremnent. - Les concessions rdciproques que les Hautes Parties contractantes s'accordent
l'une A l'autre en vertu du prdsent accord ne seront effectives que pour la durde de la prdsente
6ventualit6 de menaces d'agression armde contre chacune d'elles et si, de l'avis des deux
gouvernements, les besoins de leur ddfense mutuelle l'exigent.

Deuxinenient. - Etant donn6 les rdsolutions adoptes lors do la seconde r6union des Ministres
des Affaires 6trang&es, tenue & La Havane, les Etats-Unis et le Mexique accorderont le libre
transit, par leurs territoires et eaux territoriales respectifs, aux avions et hydravions militaires de
l'autre pays, sans restrictions quant au type, au nombre, A la frcquence des vols, au personnel ou
au mat6riel transports.

TroisiOanement. - Chaque gouvernement convient do donner , 'autre gouvernement un pr6avis
officiel d'au moins vingt-quatre heures concernant le d6part, do son territoire, des adronefs de cette
cat6gorie quo l'on d6sire voir survoler le territoire de 'autre gouvernement, et cc prdavis
spcifiera le nombre et le type des unit6s a6riennes, les itin6raires do vol, los adroports terrestres et
navals sur lesquels les avions et les hydravions ont l'intention do faire des atterrissages ou
amdrissages r6guliers, ainsi que le nombre des membres de leur 6quipage et des personnes
transl)ort6es.

Quatri6nenient. - Les avions et los hydravions do chaque gouvernement n'utiliseront quo les
itindraircs pr6alablement fixds par l'autre gouvernement, en co qui concerne les vols effectu6s
au-dessus des territoires et des caux territoriales do celui-ci. Les deux gouvernements ddtermineront
6galemcnt les lieux d'atterrissage et d'amndrissage rdguliers dans les limites do leurs fronti&es
respectives.

Les vols visas par le present accord ne seront effectu6s que lorsque les itin6raires et les lieux
mentionn6s dans le paragrapie prc6dent auront t6 d6signes.

Cinqui0mnement. - Chaque gouvernement s'engage h cc qu'aucun de ses a6ronefs no prenne
plus do vingt-quatre houres pour traverser le territoire do I'autre gouvernement, y compris
l'utilisation do tous les points d'atterrissage ou d'amirissage dans les limites du territoire ou des
caux territoriales do celui-ci, sauf dans les cas de force majeure, le sdjour pouvant alors 6tre prolong6
pour le laps do temps jug6 ndcessaire par le gouvernement dont le territoire est travers6.

Siximemnent. - Tout a6ronef militaire do l'une des Parties contractantes atterrissant ou
aniurissant en l'un des points ddsigns h cot effet dans le territoire do 'autre Partie aura le droit de
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se procurer seulement le carburant, les denr~es alimentaires, fournitures, etc., que ce dernier pays
sera dispos6 A fournir conform6ment & sa propre legislation. Cependant, en aucun cas, le carburant,
les denr~es alimentaires, approvisionnements, fournitures, etc., suffisant pour permettre h 'a~ronef
d'atteindre le lieu de ravitaillement le plus proche situ6 dans la juridiction de son propre pays, ne
seront refuses.

Septi~mement. - Chaque gouvemement, dans les limites de son propre territoire et au moyen
de ses propres forces, assurera la protection des points d~sign~s, sur terre ou sur mer, pour
1'atterrissage ou l'am~rissage des aronefs. Si l'un des deux gouvernements avait besoin, A cet
effet, de materiel ou d'6quipement que l'autre gouvernement serait en mesure de lui fournir, la
question fera l'objet de conversations, et tout le mat6riel ou 6quipement ainsi fourni le sera aux
termes et conditions dont il pourra Atre convenu.

Huiti~mement. - L'ventualit actuelle de menaces d'agression arm~e contre le Continent
amricain persistera, en ce qui touche les concessions r~ciproques d~coulant du pr6sent accord,
tant que les Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique estimeront conjointement que cette
6ventualit6 persiste, et il est express~ment entendu qu'il suffira que l'une des Hautes Parties
contractantes notifie A 1'autre Partie qu'elle considre que l'6tat de choses ayant provoqu6 le
present accord a disparu pour qu'il soit mis compltement fin aux concessions et obligations ici
6nonces. Cette notification pourra tre faite par les voies diplomatiques habituelles ou directement
par l'un des deux gouvernements A l'autre. Les a~ronefs de l'une des Parties qui seraient en cours
de transit au moment de cette notification unilat~rale disposeront d'un d6lai de vingt-quatre
heures pour quitter le territoire de l'autre Partie.

Neuvi~mement, - Le pr6sent accord, lorsqu'il aura 6t6 ratifi6 par les organes constitutionnels
de chacun des deux gouvernements, entrera en vigueur A la date de l'change des ratifications
qui aura lieu en la ville de Washington, ds que faire se pourra.

En foi de quoi, et avec les pouvoirs sus indiqu~s, le Sous-Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique et l'Ambassadeur du Mexique signent le pr6sent accord, fait en double exemplaire, en
langue anglaise et en langue espagnole, en la ville de Washington, le premier avril de l'annde mil
neuf cent quarante et un, et y font apposer leur cachet.

(Cachet) Sumner WELLES,

Sous-Secrdlaire d'Etat des Etats-Unis d'A idrique.

(Cachet) F. Castillo NAJERA,

Ambassadeur dit Mexique.

No 4 798



N* 4799-

ITATS-UNI S D'AMItRIQUE
ET GUATEMALA

Accord relatif i ]a disignation d'un officier de
I'Armie des Etats-Unis d'Amirique comme
directeur de l'Ecole polytechnique du Guate-
mala. Signi i Washington, le 27 mai 1941.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistre-
ment a eu lieu le 22 aoat 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GUATEMALA

Agreement regarding the Detail of an Officer
of the United States Army to serve as
Director of the Polytechnic School of Gua-
temala. Signed at Washington, May 27 th,
1941.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration look place August 22nd, 1941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 4799. - AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA REGARDING THE DE-
TAIL OF AN OFFICER OF THE
UNITED STATES ARMY TO
SERVE AS DIRECTOR OF THE
POLYTECHNIC SCHOOL OF GUA-
TEMALA. SIGNED AT WASH-
INGTON, MAY 27TH, 1941.

In conformity with the request of the Minister
of the Republic of Guatemala at Washington
to the Secretary of State, the President of the
United States of America has authorized the
appointment of an officer of the United States
Army to serve in the Republic of Guatemala
under the conditions specified below.

TITLE I. - DUTIES AND DURATION.

Article r.

The Government of the United States of
America shall place at the disposal of the
Government of Guatemala the technical and
professional services of an officer of the United
States Army to serve as Director of the Poly-
technic School of the Republic of Guatemala.

Article 2.

The officer detailed to this duty by the
Government of the United States of America
shall be Lieutenant Colonel Edward L. N.
Glass or another officer of similar qualifications
in replacement if necessary as may mutually
be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government
of Guatemala.

I Caine into force May 27th, 1941.

No 4799. - ACUERDO I ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMRERICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA RELATIVO AL
NOMBRAMIENTO DE UN OFI-
CIAL DEL EJERCITO DE LOS
ESTADOS UNIDOS PARA SERVIR
COMO DIRECTOR DE LA ESCUE-
LA POLITECNICA DE LA RE-
POBLICA DE GUATEMALA. FIR-
MADO EN WASHINGTON, EL 27
DE MAYO DE 1941.

De conformidad con la solicitud del Ministro
dc la RepTblica de Guatemala en Wishington
al Secretaria de Estado, el Presidente de los
Estados Unidos de Amdrica ha autorizado el
nombramiento dc un oficial del Ej6rcito de los
Estados Unidos para servir en la Repdblica de
Guatemala de acuerdo con las condiciones
estipuladas a continuaci6n.

TITULO I. - SERVICIOS Y DuIc16N.

Arltculo I.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
pondrA a ]a disposicin del Gobierno de Guate-
mala los servicios t6cnicos y profesionales dc
un oficial del Ejdrcito de los Estados Unidos
para servir como Director de la Escuela Poli-
t6cnica de ]a Repfiblica dc Guatemala.

Artlculo 2.

El oficial que el Gobierno dc los Estados
Unidos de Amdrica ha de designar para este
servicio scri el Teniente Coronel Edward L. N.
Glass, u otro oficial i~ualmento id6neo en su
reemplazo si es necesario, segdn se disponga por
rnfituo acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de Guatemala.

I Entr6 en vigucur le 27 mai 1941.
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Article 3.
This Agreement shall come into force on

the date of signature and shall continue in
force for a period of one year unless previously
terminated as hereinafter stipulated.

Articld 4.
If the Government of Guatemala should

desire that the services of the officer be extended
beyond the period stipulated in Article 3, it
shall make a written proposal to that effect
six months before the expiration of this Agree-
ment.

Article 5.
This Agreement may be terminated before

the expiration of the period of one year pre-
scribed in Article 3, or before the expiration
of the extension authorized in Article 4, in the
following manner:

(a) By either of the Governments,
subject to three months' written notice to
the other Government;

(b) By the recall of the officer by the
Government of the United States of
America in the public interest of the
United States of America, without necessity
of compliance with provision (a) of this
Article.

Article 6.
This Agreement is subject to cancelation

upon the initiative of either the Government
of the United States of America or the Govern-
ment of Guatemala, in case either Government
becomes involved in domestic or foreign hosti-
lities.

Article 7.
Should the officer become unable to perform

his duties by reason of continued physical
disability, lie shall be replaced.

TITLE II. - REQUISITE.S AND CONDITIONS.

Article 8.
The Minister of War of Guatemala will grant

to the officer detailed under this contract the
assimilated rank of Brigadier General for the
duration of this contract, and the officer shall
have precedence over all Guatemalan officers
of the same rank.

Article 9.
The officer shall be governed by the disciplin-

ary regulations of the United States Army.
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Articilo 3.
Este Acuerdo entrar en vigor en la fecha de

su firma y continuarA en vigor por un perfodo
de un afio, siempre que no sea terminado antes
en la forma que se establece mis adelante.

Articuto 4.
Si el Gobierno de Guatemala deseare qlue los

servicios del oficial fueran extendidos mas all&
del periodo estipulado en el Artfculo 3, harA
una propuesta por escrito con este objeto seis
meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

Articuto 5.

Este Acuerdo puede ser terminado antes de
la expiraci6n del perfodo de un afto, prescrito
en el Artfculo 3, o antes de la expiraci6n de la
extensi6n autorizada en el Artculo 4, de la
manera siguiente :

a) Por cualquiera de los dos Gobiernos
mediante aviso anticipado de tres meses,
por escrito, al otro Gobierno ;

b) Al retirar el Gobierno de los Estados
Unidos de America al oficial en raz6n de
inter6s pdblico de los Estados Unidos de
Amrica, sin necesidad de cumplir con el
inciso a) de este Artfculo.

Articuto 6.
Este Acuerdo est, sujeto a cancelaci6n por

iniciativa, ya sea del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica o del Gobierno de Guatemala,
en caso de que cualquiera de los dos Gobiernos
se vea envuelto en hostilidades internas o
extranjeras.

Ariculo 7.

El oficial ser, reemplazado si quedara inha-
bilitado para desempeiar sus servicios por
raz6n de incapacidad ffsica prolongada.

TITULO II. - REQUISITOS Y CONDICIONES.

Articulo 8.
El Ministro dc Guerra de Guatemala le

conceder, al oficial designado de acuerdo con
este Contrato el grado asimilado de General de
Brigada durante la vigencia de este Contrato,
y el oficial tendri precedencia sobre todos los
oficiales guatemaltecos del mismo grado.

Ariculo 9.

El oficial se regiri por los reglamentos de
disciplina del Ej6rcito de los Estados Unidos.
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Article xo.
The officer shall be responsible directly and

solely to the Minister of War of Guatemala.

Article ii.

During the period this officer is detailed
under this Agreement or any extension thereof,
the Government of Guatemala shall not engage
the services of any personnel of any other
foreign government for the duties and purposes
contemplated by this Agreement.

Article X2.

This officer shall not divulge nor by any
means disclose to any foreign government or
to any person whatsoever any secret or confi-
dential matter of which he may become cogni-
zant as a natural consequence of his functions,
or in any other way, it being understood that
this requisite honorably continues even after
the expiration or cancelation of the present
Agreement or extension thereof.

Article 13.

During the entire duration of this Agreement,
this officer shall be entitled to the benefits
which the Regulations of the Guatemalan
Army provide for officers of this rank in the
Guatemalan Army.

Article 14.

Throughout this Agreement the term " fa-
mily " of the officer is limited to mean wife
and dependent children.

Article 15.

The officer shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional
part thereof with pay for any fractional part
of a year. Unused portions of said leave shall
be cumulative from year to year during the
service of the officer under this Agreement.

Article 16.
The leave specified in the preceding Article

may be spent in foreign countries, subject to
the standing instructions of the War Depart-
ment of the United States of America concerning
visits abroad. In all cases the said leave, or
portions thereof, shall be taken by the officer
only after consultation with the Minister of
War of Guatemala with a view to ascertaining

Articulo io.
El oficial serA s6lo y directamente responsable

ante el Ministro de Guerra de Guatemala.

Articulo ii.

Durante el perfodo que este oficial preste
servicios bajo los tdrminos de este Acuerdo o
cualquiera extensi6n de 6l, el Gobierno de
Guatemala no empleari los servicios del personal
de cualquier otro gobierno extranjero para los
servicios y prop6sitos de que trata este Acuerdo.

Articulo 12.

El oficial no divulgara', ni por cualquier medio
revelard a gobierno extranjero alguno, o a
persona alguna, cualquier secreto o asunto con-
fidencial del cual pueda tener conocimiento ya
sea como consecuencia natural de sus funciones
o en cualcuiera otra forma, entendidndose que
rnntinuara respetindose este requisito aun
depuds de la expiraci6n o cancelaci6n del
presente Acuerdo o de cualquiera extensi6n del
mismo.

Arttculo 13.

Durante toda la vigencia de este Acuerdo, el
oficial tendri derecho a los beneficios que
los reglamentos del Ej6rcito guatemalteco
otorgan a los oficiales de este grado en el
Ej6rcito guatemalteco.

Articulo 14.

En todo este Acuerdo se entenderd que el
tdrmino ( familia ) s6lo abarca a la esposa y
a los hijos no emancipados.

Articulo 15.

El oficial tendr, derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo, o a una
parte proporcional de dicha licencia con sueldo
por cualquiera fracci6n de un aho. Las partes
de dicha licencia que no hayan sido usadas,
podrin acumularse de afio en afio mientras el
oficial preste servicio bajo los t6rminos de este
Acuerdo.

Articulo 16.

La licencia a que se refiere el Artfculo anterior
puede ser disfrutada en pafses extranjeros,
siempre que se observen las intrucciones vigentes
de la Secretarfa de Guerra de los Estados
Unidos de Amdrica respecto a visitas al exterior.
En todos los casos el oficial s61o )odri disfrutar
de dicha licencia, o de una parte'de ella, previa
consulta con el Ministro de Guerra de Guatemala
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the mutual convenience of the Government of
Guatemala and the officer in respect to this
leave.

Arlicle 17.

The expenses of travel and transportation
not otherwise provided for in this Agreement
shall be borne by the officer in taking such leave.
All travel time, including sea travel, shall
count as leave and shall not be in addition to
the time authorized in Article 15.

TITLE III. - COMPENSATIONS.

Article 18.
For the services specified in Article i of this

Agreement, this officer shall receive from the
Government of Guatemala such net annual
compensation expressed in United States curren-
cy as may be agreed upon between the Govern-
ment of the United States of America and the
Government of Guatemala. This compensation
shall be paid in twelve (12) monthly installments,
as nearly equal as possible, each due and pay-
able on the last day of the month. Payment may
be made in the Guatemalan national currency
and when so made shall be computed at the
highest rate of exchange in Guatemala City
on the day on which due. Payments made
outside of Guatemala shall be in the national
currency of the United States of America. The
compensation shall not be subject to any tax,
now or hereafter in effect, of the Government
of Guatemala or of any of its political or admi-
nistrative subdivisions. Should there, however,
at present or while this Agreement is in effect,
be any taxes that might affect this compensation,
such taxes shall be borne by the Ministry of
War of Guatemala.

Article 19.
The compensation set forth in Article x8

shall begin on the date of departure of the
officer from the United States of America, and
it shall continue after the termination of his
services in Guatemala, during his return trip
to the United States of America, and thereafter
for the period of any accumulated leave to
which he is entitled.

Article 20.
The compensation due for the period of the

return trip and accumulated leave shall be
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con el prop6sito de determinar la conveniencia
mitua del Gobierno de Guatemala y del oficial
respecto a dicha licencia.

Arttculo 17.
Los gastos de viaje y de transporte que no

sean abonables de acuerdo con las disposiciones
de este Acuerdo, serAn pagados por el oficial
que disfruta de la licencia. Todo el tiempo que
se emplee en viajar, inclusive viajes por mar,
se contard como parte de la licencia y no se
afiadirA al tiempo autorizado en Artfculo 15.

TITULO III. - REMUNERACI6N.

Arlticulo 18.
Por los servicios que se estipulan en el Articulo

i de este Acuerdo, el ofic;-'! recibiri del Gobierno
de Guatemala la remunera.i6n neta anual,
computada en moneda de los Estados Unidos,
que sea acordada entre el Gobierno de los

st-.dos Unidos de Am6rica y el Gobierno de
Guatemala. Esta remuneraci6n se abonarA en
doce (12) mensualidades vencidas, tail iguales
como sea posible, pagaderas el illtimo dfa de
cada mes. El pago puede hacerse en moneda
nacional guatemalteca y, en este caso, se
computarA al tipo de cambio mts alto en la
ciudad de Guatemala en el dia de su vencimiento.
Los pagos que se hagan fuera de Guatemala
deben hacerse en moneda nacional de los
Estados Unidos de Amdrica. La remuneraci6n
no estar. sujeta a ningdn impuesto, que est6
en vigor o se imponga en el futuro, del Gobierno
de Guatemala o de cualquiera de sus dependen-
cias polfticas o administrativas. Sin embargo,
si al presente o durante la vigencia de este
Acuerdo existieren impuestos que pudicsen
afectar esta remunerac16n, dichos impuestos
ser.n pagados por el Ministerio de Guerra de
Guatemala.

Articulo 19.

La remuneraci6n que se estipula en el Artfculo
18 comenzarA a regir desde la fecha en que
el oficial parta de los Estados Unidos de Am-
rica, y continuari, desputs de la terminaci6n
de sus servicios en Guatemala, durante el
viaje de regreso a los Estados Unidos de Am-
rica, y en 1o sucesivo por el perfodo que dure
la licencia acumulada a que el oficial tenga
derecho.

ArtUculo 20.
La remuneraci6n que se deba por el perfodo

que dure el viaje de regreso y por e de la
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paid to the officer before his departure from
Guatemala, and such payment shall be com-
puted for travel by the shortest usually traveled
sea route from Guatemala to the port of the
United States of America from which the
officer embarked regardless of the route and
method of travel used by him.

Article 21.
The officer and his family shall be provided

by the Government of Guatemala with first-
class accommodations for travel required and
performed under this Agreement between the
port of embarkation from the United States
of America and his official residence in Guate-
mala, both for the outward and for the return
voyage. The expenses of transportation by
land and sea of the officer's household effects
and baggage, including automobile, from the
port of embarkation in the United States of
America to Guatemala and return, shall also
be paid by the Government of Guatemala.
These expenses shall include all necessary costs
incidental to unloading from the steamer upon
arrival in Guatemala, cartage from the ship
to the officer's residence in Guatemala, and
packing and loading on board the steamer upon
departure from Guatemala upon termination
of services. The transportation of such house-
hold effects, baggage, and automobile shall be
made in a single shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the officer.

Artice 22.
The household effects, personal effects and

baggage, including an automobile, of the
officer and his family, shalt be exempt from
Customs duties in the Republic of Guatemala,
or if such Customs duties are imposed and
required, an equivalent additional allowance to
cover such charge shall be paid by the Govern-
ment of Guatemala. During service in Guatemala
the officer shall be permitted to import articles
needed for his personal use and for the use
of his family without payment of Customs
duties, provided that his requests ,for free
entry have received the approval of the Min-
ister of the United States of America or of the
Chargd d'Affaires ad interim.

Arlicle 23.
If the services of the officer should be ter-

minated by the Government of the United

licencia acumulada se le pagarl al oficial antes
de su partida de Guatemala, y tal pago debe
calcularse como si el viaje fuera hecho por ]a
ruta marftima m~is corta generalmente empleada
desde Guatemala al puerto de los Estados
Unidos de Am6rica del cual el oficial se embarc6,
no importa cuil sea la ruta y m6todo de viaje
usado por el oficial.

Articulo 21.
El Gobierno de Guatemala proporcionar4 al

oficial y a su familia pasajes de primera clase
para el viaje que se requiera y efecte de con-
formidad con este Acuerdo entre el puerto de
embarque de los Estados Unidos de Amrica
y su residencia oficial en Guatemala, tanto
para el viaje de ida como para el de regreso.
Los gastos de transporte por mar y tierra de
los efectos dom6sticos y equipaje del oficial,
inclusive un autom6vil, del puerto de embarque
de los Estados Unidos de Amdrica a Guatemala
y regreso, correrAn tambidn por cuenta del
Gobierno de Guatemala. Estos gastos deberin
incluir todos los gastos necesarios relacionados
con la descarga de a bordo del vapor a su
llegada a Guatemala, transporte del vapor
hasta la residencia del oficial en Guatemala, y
el embalaje y carga a bordo del vapor a su
partida de* Guatemala una vez que hayan
terminado sus servicios. El transporte de
estos efectos domdsticos, equipaje y autom6vil
deberi ser hecho en un solo enbarque y todos
los embarques sucesivos corrergn por cuenta dcl
oficial.

ArlWculo 22.
Los efectos domdsticos y personales y el

equipaje, inclusive un autom6vil, del oficial
y su familia estarin exentos de derechos de
aduana en la Reptiblica de Guatemala, y si
tales derechos de aduana se imponen y requiren,
el Gobierno de Guatemala pagari una asigna-
ci6n adicional equivalente para satisfacer dichos
derechos. Durante su servicio en Guatemala se
le permitiri al oficial importar los artfculos
que necesite para su uso personal y para el
uso de su familia sin paar derechos de aduana,
siempre que su solicitud de entrada libre
reciba la aprobaci6n del Ministro de los Estados
Unidos de AmErica o del Encargado de Negocios
ad interim.

Artlculo 23.
Si los servicios del oficial fueren terminados

por el Gobierno de los Estados Unidos de
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States of America, except as established in the
provisions of Article 6, before the completion
of one year of service, the provisions of Article
21 shall not apply to the return trip. If the ser-
vices of the officer should terminate or be ter-
minated before the completion of one year of
service, for any other reason, including those
established in Article 6, the officer shall receive
from the Government of Guatemala all compen-
sations, emoluments, and perquisites as though
he had completed one year of service, but
the annual salary shall terminate as provided in
Article i9. But should the Government of the
United States of America recall the officer for
breach of discipline, the cost of the re-urn trip
to the United States of America of such officer,
his family, household effects and baggage, and
automobile, shall not be borne by the Govern-
ment of Guatemala.

Article 24.
Compensation for transportation and travel-

ing expenses in the Republic of Guatemala on
o cial business of the Government of Guatemala
shall be provided by the Government of Guate-
mala in accordance with the provisions of
Article 13.

Article 25.
The Government of Guatemala shall provide

suitable office space and facilities for the use
of the officer.

Article 26.
The Government of Guatemala shall provide

the officer with an automobile, with chauffeur,
for his official use.

Article 27.
If replacement of the officer is made during

the life of this Agreement or any extension
thereof, the terms as stipulated in this Agreement
shall also apply to the replacement officer, with
the exception that the replacement officer shall
receive an amount of annual compensation which
shall be agreed upon by the two Governments.

Article 28.
The Government of Guatemala shall provide

suitable medical attention for the officer and
his family. In case the officer or any member
of his family becomes ill or suffers injury, he
or she shall be placed in such hospital as the
officer deems suitable after consultation with
the Ministry of War of Guatemala. The officer
shall in all cases pay the cost of subsistence
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Amdrica, exceptuando lo establecido en las
disposiciones del Artfculo 6, antes de cumplir
un afio de servicio, las disposiciones del Artfculo
21 no serAn aplicables al viaje de regreso. Si los
servicios del oficial terminan o fueren terminados
antes de cumplir un afio de servicio, por cual-
quiera otra raz6n, inclusive las establecidas en
el Artfculo 6, el oficial recibird del Gobierno de
Guatemala todas las remuneraciones, emolu-
mentos y concesiones como si hubiera cumplido
un afto de servicio, pero el sueldo anual cesari
de abonarse como se dispone en el Artfculo19.
Pero si el Gobierno de los Estados Unidos de
America retira al oficial por faltas cometidas
contra la disciplina, el Gobierno de Guatemala
no pagarA el costo del viaje de regreso a los
Estados Unidos de America del oficial, su
familia, efectos dom6sticos, equipaje y auto-
m6vil.

Articulo 24.
La compensaci6n por gastos de transporte y

de viaje en la Repfblica de Guatemala en
comisiones oficiales del Gobierno de Guatemala
seri proporcionada por el Gobierno de Guate-
mala de acuerdo con las disposiciones del
Artfculo 13.

ArWtculo 25.
El Gobierno de Guatemala proporcionarA una

oficina debidamente equipada para el uso del
oficial.

ArtHculo 26.
El Gobierno de Guatemala proporcionar6. al

oficial un autom6vil, con chauffeur, para su
uso oficial.

Arttculo 27.
Si se reemplaza al oficial durante la vigencia

de este Acuerdo, o de una extensidn del mismo,
los tdrminos estipulados en este Acuerdo se
aplicarAn tambi~n al oficial reemplazante, con
la excepci6n de que el oficial reemuplazante
recibirA ]a remuneraci6n anual que se convenga
entre los dos Gobiernos.

Articulo 28.
El Gobierno de Guatemala proporcionarA

atenci6n mddica apropiada al oficial y a su
familia. En caso de que el oficial o cualquier
miembro de su familia se enferme o sufra
lesiones, serA hospitalizado en el hospital que
considere adecuado despuds de consultar con
el Ministro de Guerra de Guatemala. En todos
los casos el oficial pagarA los gastos de subsisten-
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incident to his hospitalization or that of a
member of his family.

Article 29.

If the officer or any member of his family
should die in Guatemala during the period
while this Agreement is in effect, the Govern-
ment of Guatemala shall have the body trans-
ported to such place in the United States of
America as the family may decide, but the
cost to the Government of Guatemala shall not
exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to New York City.
Should the deceased be the officer, his services
shall be considered to have terminated fifteen
(15) days after his death. Return transportation
to the United States of America for the family
of the deceased officer and for their household
effects, baggage and automobile shall be pro-
vided as prescribed in Article 21. All compen-
sation due the deceased officer and reimburse-
ment due the deceased officer for expenses
and transportation on official business of the
Government of Guatemala shall be paid to the
widow of the officer, or to any other person
who may have been designated in writing by
the officer, provided such widow or other person
shall not be compensated for the accrued leave
of the deceased, and further provided that
these compensations shall be paid within fifteen
(15) days after the death of the officer.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized, have signed this Agreement
in two texts in duplicate, each one in the
English and Spanish languages at Washington
this twenty-seventh day of May 1941.

cia relacionadus con su hospitalizaci6n o la de
cualquier miembro de su familia.

Articulo 29.

Si el oficial o cualquier miembro de su familia
falleciese en Guatemala durante el perfodo en
que este Acuerdo est6 en vigencia, el Gobierno
de Guatemala har;i que los restos sean transpor-
tados hasta el lugar de los Estados Unidos de
Am6rica que determine la familia, pero el
costo para el Gobierno de Guatemala no excederA
del costo de transporte de los restos del lugar
del fallecimiento a la ciudad de Nueva York.
Si el fallecido es el oficial, se considerari que
sus servicios han terminado quince (5) dfas
despu~s de su muerte. Se proporcionarA
transporte de regreso a los Estados Unidos de
Am6rica para la familia del oficial fallecido y
para sus efectos dom6sticos, equipaje y auto-
m6vil, de acuerdo con las disposiciones del
Artfculo 21. Toda remuneraci6n debida al
oficial fallecido y todo reembolso adeudado al
oficial fallecido por gastos y transporte en
viajes realizados en asuntos oficiales del Go-
bierno de Guatemala serin pagados a la viuda
del oficial o a cualquiera otra persona que
pueda haber sido designada por escrito por el
oficial, disponi6ndose que no se pagard a la
viuda o a la otra persona por licencia acumulada
a que tenfa derecho el fallecido, y disponi6ndose
ademis que estos pagos serin hechos dentro
de quince (15) dfas despu6s del fallecimiento
del oficial.

En testimonio de lo cual, los suscritos, debi-
damente autorizados para ello, han firmado este
Acuerdo, en dos textos por duplicado, cada
uno en los idiomas ingl6s y espailol, en Wish-
ington el dfa veintisiete de mayo de 1941.

(Seal) Cordell HULL,

Secretary of State o/ the United States of America.

(Seal) Adrian RECINOS,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Guatemala
at Washington.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United
States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

N' 4799
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TRADucTioN. - TRANSLATION.

No 4799. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
GUATEMALA RELATIF A LA DISIGNATION D'UN OFFICIER DE
L'ARMIE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE COMME DIRECTEUR
DE L'TCOLE POLYTECHNIQUE DU GUATEMALA. SIGNR A
WASH!NGTON, LE 27 MAI 1941.

Conform6ment h la demande pr6sent6e par le Ministre de la R6publique de Guatemala, &
Washington, au Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique, le President des Etats-Unis d'Amri-
que a autoris6 la d~signation d'un officier de l'Arme des Etats-Unis qui servira dans la R16publique
du Guatemala aux conditions sp6cifides ci-dessous.

TITRE I. - FONCTIONS ET DURfE Dr CES FONCTIONS.

Article premier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique mettra h la disposition du Gouvernement du
Guatemala les services techniques et professionnels d'un officier de l'Arm~e des Etats-Unis, qui
remplira les fonctions de directeur de l'Ecole polytechnique de la R~publique de Guatemala.

Article 2.

L'officier dftach6 i cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera le lieutenant-
colonel Edward L. N. Glass, ou un autre officier 6galement qualifi6, en cas de remplacement, si
celui-ci est ntcessaire conform~ment aux dispositions dont pourront convenir r~ciproquement le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement du Guatemala.

Article 3.

Le pr6sent accord entrera en vigueur & la date de sa signature et continuera d'exercer ses effets
pendant une p6riode d'un an, ,h moins qu'il n'y soit mis fin antrieurement selon les stipulations
ci-apr~s.

Article 4.

Si le Gouvernement du Guatemala d6sire que les services de l'officier en question soient
prolongds au delft de la pcriode fix6e h l'article 3, il fera h cet effet une proposition &rite, six mois
avant 1'expiration du present accord.

Article 5.

11 pourra 6tre mis fin au pr6sent accord, avant l'expiration de la p6riode d'un an stipul6e &.
l'article 3, ou avant l'expiration de la prolongation autoris~e i l'article 4, de la mani&e suivante :

a) Par l'un des deux Gouvernements, sous r6serve d'un pravis 6crit de trois mois
donn -h l'autre Gouvernement ;

b) Par le rappel de l'officier en question, d~cid6 par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans l'int6rt public des Etats-Unis d'Amlrique, sans qu'il soit nlces-
saire de se conformer &i la disposition a) du present article.
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Article 6.

Le pr6sent accord pourra 6tre annulM sur l'initiative du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique ou du Gouvernement de Guatemala, si l'un ou l'autre Gouvernement se trouve impliqu6
dans des hostilit~s &i l'intrieur ou A l'6tranger.

Article 7.

Si l'officier dgsign6 se trouve, ? un certain moment, dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions
par suite d'une incapacit6 physique prolong6e, il sera remplac&

TITRE II. - STIPULATIONS ET CONDITIONS.

Article 8.

Le Ministre de la Guerre du Guatemala accordera A l'officier d6tachl6 en vertu du prsent contrat
le grade assimil6 de g6n~ral de brigade, pour la dure du contrat, et cet officier aura prgs6ance
sur tous les officiers guat~maltques du m~me grade.

Article 9.
Au point de vue disciplinaire, les r6glements de l'Arm6e des Etats-Unis seront applicables

A l'officier en question.
Article io.

L'officier sera responsable directement et uniquement devant le Ministre de la Guerre du
Guatemala.

Article Ii.

Durant la p6riode pendant laquelle l'officier sera d6tach6, en vertu du present accord ou de
toute prolongation de cet accord, le Gouvernement du Guatemala n'engagera les services d'aucun
personnel appartenant A aucun autre gouvernement 6tranger, pour les fonctions et aux fins pr6vues
par le pr6sent accord.

Article 12.

L'officier ne devra divulguer ni r6v6ler, par quelque moyen que ce soit, & un gouvernement
6tranger quelconque, ou & une personne quelconque, les renseignements secrets ou confidentiels
dont il aura pu avoir connaissance 6. raison de ses fonctions, ou de toute autre mani6re ; il est entendu
que cet engagement continuera d'exercer ses effets m~me apr~s l'expiration ou l'annulation du
pr6sent accord ou d'une prolongation quelconque de cet accord.

Article 13.

Pendant toute la dur&e du pr6sent accord, cet officier aura droit aux avantages pr6vus par les
r~glements de 1'Arm6e guat~malt~que pour les officiers guat6malt~ques du grade correspondant.

Article 14.

Dans tout le texte du pr6sent accord, le terme (( famille ,, de l'officier se limite h l'6pouse et
aux enfants qui sont 6t la charge de l'int~ress6.

Article 15.

L'officier aura droit h tin mois de cong6 annuel, avec solde, ou ;k un nombre de jours de cong6,
avec solde, correspondant h la fraction de lFanne pendant laquelle it aura 6t0 en service. Les jours
de cong6 non utilis6s pourront tre report6s d'une ann6e h l'autre pendant ]a pdriode de service
accomplie par l'int6ress6 en vertu du pr6sent accord.
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Article 16.

Le cong6 spcifi hi larticle pr&cdent pourra 6tre pass6i tl'&ranger, sous reserve des instructions
en vigueur du D~partement de la Guerre des Etats-Unis d'Am6rique, au sujet des voyages ht l'&ran-
ger. Dans tous les cas, ledit cong6 ou lesdites fractions de cong6 ne seront pris par l'officier qu'apr&s
consultation avec le Ministre de la Guerre du Guatemala au sujet des convenances respectives du
Gouvernement du Guatemala et de l'officier en cc qui concerne cc cong6.

Article 17.

Les frais de voyage et de transport non autrement prlvus dans le present accord seront
support6s par l'officier lors de cc cong6. Toute la dur6e du voyage, y compris le voyage par mer,
comptera comine cong6 et ne viendra pas s'ajouter A la p6riode autoris&e par l'article 15.

TITRE III. - SOLDE ET INDEMNITf.S.

Article 18.

Pour les services sp&icifi6s h1 l'article premier du prsent accord, l'officier d6sign6 recevra du
Gouvernement du Guatemala l'indeinnitO annuelle nette, exprim6e en monnaie des Etats-Unis,
dont il pourra ftre convenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Guatemala. Cette indemnit6 sera versfe en douze (12) mensualit6s, aussi 6gales que possible,
chacune 6tant due et payable le dernier jour du mois. Le paiement pourra se faire en monnaie
nationale guat6malttque et, dans cc cas, il sera calcul6 au cours de change le plus 6lev6 pratiqu6
en la ville de Guatemala, le jour de 1'ch6ance. Les paiements effectu~s hors du Guatemala le
seront en monnaic nationale des Etats-Unis d'Am~rique. L'indemnit6 en question ne sera assujettie
h aucun imp6t, actuellement ou ult~rieurement en vigudur, du Gouvernement du Guatemala ou de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuel-
lement, ou s'il venait &t 6tre cr66 au cours de la validit6 du pr6sent accord, des impbts quelconques
de nature &i affecter ladite indemnit6, ces imp6ts seront supports par le Ministre de la Guerre
du Guatemala.

Article 19.

L'indemnit6 pr~vue'5. l'article 18 commencera 1i courir hi dater du jour oh l'officier quittera
les Etats-Unis d'Am&ique, et elle sera vers&e apr~s 1'expiration de ses services au Guatemala,
pendant le voyage de retour aux Etats-Unis d'Amfrique et, ult~rieurement, pour la p~riode de
congas accumul~s hi laquelle pourra avoir droit l'int~ress6.

Article 20.

L'indemnit6 due pour la p&iode du voyage de retour et pour les cong6s accumul6s sera vers&c
l'officier avant son d6part du Guatemala, et ce paiement sera calcul6 d'aprs l'itinraire maritime

habituel le plus court entre le Guatemala et le port des Etats-Unis d'Amfrique oil l'officier s'est
embarqu6, sans consid6ration de l'itin6raire ou du mode de transport utiliss par lii.

Article 21.

Le Gouvernenient du Guatemala assurera ii l'officier et a sa famille le transport en premi&e
classe pour 12 voyage pr6vu et accompli, en vertu du present accord, entre le port d'embarquement
aux Etats-Unis d'Am6rique et sa residence officielle au Guatemala, tant pour le voyage d'aller
que pour le voyage de retour. Les frais de transport, par terre ou par mer, des effets mobiliers et
des bagages de l'officier, y compris une automobile, depuis le port d cmbarquement aux Etats-Unis
d'Amfrique jusqu'au Guatemala, et retour, seront 6galement pay.-s par le Gouvernement du
Guatemala. Ces depenses comprendront tous les frais aff~rents au dchargement du vapeur apr6s
son arriv&e au Guatemala, au transport depuis le navire jusqu'a la r~sidence de l'officier au Guate-
niala, ainsi qu'h l'emballage et au chargement h bord du vapeur lorsque l'intress6 quittera le
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Guatemala apr~s l'expiration de ses services. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et auto-
mobile, s'effectuera en une seule expddition, et toutes les exp6ditions ult6rieures seront ,h la charge
de l'intdress.

Article 22.
Les effets mobiliers, effets personnels et bagages, y compris une automobile, de l'officier et

de sa famille, seront exon6rds des droits de douane dans la Rdpublique de Guatemala, ou, si des
droits de ce genre sont impos6s et exigds, une indemnit6 supplmentaire 6quivalente, destin6e A
couvrir les droits en question, sera payde par le Gouvernement du Guatemala. Pendant la dur6e
de ses services au Guatemala, l'officxer aura l'autorisation d'importer les articles ndcessaires pour
son usage personnel et pour celui de sa fainille, sans acquitter de droits de douane, h la condition
que ses demandes d'introduction en franchise aient requ I'approbation du Ministre ou du Charg6
d'Affaires par int6rim des Etats-Unis d'Amerique.

Article 23.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique met fin aux services de l'officier, sauf dans
les conditions stipul6es 5. l'article 6, avant l'ach~vement d'une annde de service, les dispositions
de l'article 21 ne seront pas applicables au voyage de retour. Si les services de l'intdress6 prenaient
fin, ou s'il y 6tait mis fin, avant l'ach~vement d'une annde de service, pour toute autre raison,
r compris celles 6noncdes h larticle 6, l'officier recevra du Gouvernement du Guatemala tous 6mo-
uments, frais et indemnit6s comme s'il avait accompli une annie de service ; mais la solde annuelle

Prendra fin ainsi qu'il est pr6vu h larticle 19. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis
'Amdrique rappelle l'officier pour des fautes commises contre la discipline, les frais du voyage

de retour aux Etats-Unis d'Am6rique de l'officier, de sa famille, de ses effets mobiliers, bagages
et automobile, ne seront pas supportds par le Gouvernement du Guatemala.

Article 24.
Le paiement des frais de voyage et de transport aff6rents & tout d6placement officiel effectu6

dans la Rdpublique de Guatemala pour le compte du Gouvernement guatdmalt~que sera assur6
par ce Gouvernement en conformit6 avec les dispositions de 1 article 13.

Article 25,
Le Gouvernement du Guatemala mettra h la disposition de l'officier un bureau convenable

et toutes facilit6s ndcessaires h cet 6gard.

Article 26.
Le Gouvernement du Guatemala mettra h la disposition de l'officier une automobile, avec

chauffeur, pour 6tre utilisde par lui en service officiel.

Article 27.

Si l'officier ddsign6 est remplac6 pendant la dur6e du pr6sent accord ou de toute prolongation
de cet accord, les conditions fix6es par le prdsent accord seront 6galement applicables & Pofficier
qui le remplacera, avec cette exception que la solde annuelle de l'officier rcmpla~ant sera fix6eun commun accord par les deux gouvernements.

Article 28.
Le Gouvernement du Guatemala assurera ,& l'officier et 6. sa famille les soins m6dicaux appro-

prids. Si l'officier, ou un membre de sa famille, tombe malade ou est victime d un accident, il sera
hospitalis6 dans tel h6pital que l'officier jugera convenable apr~s consultation avec le Ministre
de la Guerre du Guatemala. Dans tous les cas, l'officier paiera les frais de subsistance aff6rents '
son hospitalisation ou A celle d'un membre de sa famille.
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Article 29.

Si l'officier, ou un membre de sa famille, venait h d6cder au Guatemala pendant la p6riode
de validit6 du present accord, le Gouvernement du Guatemala fera transporter le corps jusqu'h
telle localit6 des Etats-Unis d'Am6rique qui pourra 6tre fix~e par ]a famille ; cependant, les frais
incombant, de ce chef, au Gouvernement du Guatemala, ne d6passeront pas les frais de transport
des restes depuis le lieu du d6cs jusqu', la ville de New-York. En cas de d&cs de l'officier lui-m8me,
les services de celui-ci seront consid6r6s comme ayant pris fin quinze (15) jours apr~s son d&cs.
Le transport de retour aux Etats-Unis d'Am~rique de la famille de l'officier d6c6d, de ses effets
mobiliers, bagages et automobile, sera assur6 dans les conditions pr6vues h 1 article 21. Tous les
6moluments et indemnit6s dus Ai l'officier d6cd6, ainsi que le montant des dpenses et frais de
transport dus .1 l'officier d&c d6 pour les d~placements effectus au cours de missions officielles du
Gouvernement du Guatemala, seront vers6s ,h la veuve de l'officier ou ,h toute autre personne qu'il
aura pu dsigner par 6crit ; toutefois, la veuve ou cette autre personne ne recevra pas d'indemnit6
pour les jours de cong6 accumul~s qui n'auraient pas 6t6 utilis s par le d~funt ; en outre, les sommes
en question seront payes dans les quinze (15) jours qui suivront le d&c s de l'officier.

En foi de quoi, les soussigns, dfment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present accord en deux
textes en double exemplaire, chacun d'eux en langue anglaise et espagnole, A Washington, ce
vingt-sept mai 1941.

(Cachet) Cordell HULL,
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

(Cachet) Adrian RECINOS,

Envoyd extraordinaire et Ministre
pldnipolentiaire de Guatemala t! Washington.
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No 4800.

ETATS-UNI S DAMitRIQUE
ET CANADA

Echange de notes constituant un Arrangement
relatif A ]a dirivation provisoire d'un volume
d'eau supplementaire du Niagara, en amont
des chutes, pour i'obtention de force mo-
trice. Washington, le 20 mai 1941-.

Texte officiel anglais communiqud par Ienvoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique it Berne. L'enregistrement a
eu lieu le 17 octobre 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Exchange of Notes constituting an Arrangement
concerning Temporary Diversion for Power
Purposes of Additional Waters of the Nia-
gara River above the Falls. Washington,
May 2oth, 1941-

English o/icial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. Tim registration
took place October 17th, 1941.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4800. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES AND
THE GOVERNMENT OF CA-
NADA CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT CONCERNING
TEMPORARY DIVERSION FOR
POWER PURPOSES OF ADDI-
TIONAL WATERS OF THE
NIAGARA RIVER ABOVE THE
FALLS. WASHINGTON, MAY
20TH, 1941.

I. TiiE SECRETARY OF STATE

TO THE CANADIAN MINISTER.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, Mlay 2oth, 1941.

SIR,
I have the honor to refer to conversations

which have taken place recently between offi-
cials of the Governments of the United States
and Canada with respect to the immediate and
pressing needs for additional power in the
Niagara Falls area for national defense purposes.
Throughout these conversations, as well as in
previous conversations during the course of
years, on the general subject of the Falls at
Niagara, two objectives have been kept in
mind: first, the scenic beauty of this great
heritage of the two countries ; and second, the
utilization of the power resources available
there, consistent with the primary obligation of
preserving the scenic beauty of the Falls.

Recent surveys have indicated that there is
now idle equipment available and set up which
could utilize at once an additional diversion for
power purposes of 5,000 cubic feet per second
on the United States side. I am informed by
the defense authorities of this Government and
by the Federal Power Commission that this
additional power is urgently needed in connec-
tion with the Government s National Defense

No 4800. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA CONSTiTUANT UN
ARRANGEMENT RELATIF A
LA DERIVATION PROVISOIRE
D'UN VOLUME D'EAU SUPPLR-
MENTAIRE DU NIAGARA, EN
AMONT DES CHUTES, POUR
L'OBTENTION DE FORCE MO-
TRICE. WASHINGTON, LE 20
MAI 1941.

I. LE SECRILTAIRE D'ETAT

AU MINISTRE DU CANADA.

DItPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 20 mai 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux conversa-
tions qui ont eu lieu r6cemmnent entre des
fonctionnaires du Gouvernement des Etats-
Unis et du Gouvernement du Canada au sujet
des besoins immddiats et urgents de force
motrice additionnelle, dans la r6gion des chutes
du Niagara, pour les besoins de la d6fense
nationale. Ces conversations, ainsi que les
conversations antdrieures portant sur la ques-
tion g6n6rale des chutes du Niagara, avaient
deux objets en vue : premihrement, la beaut6
du paysage qui caractdrise ce grand h6ritage
des deux pays ; et deuxi6mement, 1utilisation
des ressources en 6nergie qui y sont disponibles,
dans la mesure compatible avec l'obligation
primordiale de prdserver la beaut6 naturelle des
chutes en question.

De r6centes 6tudes ont indiqu6 que, actuelle-
ment, des installations inemploy6es sont dispo-
nibles et pourraient utiliser immddiatement une
ddrivation supplmentaire de 5.000 pieds cubes
par seconde, sur la rive des Etats-Unis, pour la
production d'6nergie. Je suis informh par les
autoritds de ddfense du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et par la Commission
ftd6rale de l'Energie 6lectrique, que cette
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Program. It is likewise understood from
conversations with the appropriate Canadian
officials that 3,000 cubic feet per second could
be used immediately on the Canadian side in
connection with the furtherance of the war
efforts of Canada. These figures represent the
immediate needs of the two Governments and
do not pretend to take into consideration all
industrial requirements of the two countries
in the area by reason of the present emergency.

In view of the above, and having in mind
assurances of engineers that there will be no
material adverse effect to the scenic beauty of
the Falls, I propose through this exchange of
notes that, for the duration of the emergency
and in all events subject to reconsideration by
both Governments on October Ist, 1942, an
additional diversion for power purposes of 5,000
cubic feet per second be utilized on the United
States side of the Niagara River above the
Falls. In making this proposal this Government
is prepared to give assurances that no objection
will be raised to an additional diversion of
3,000 cubic feet per second on the Canadian
side of the Niagara River above the Falls.
It is also proposed that the engineers of the two
Governments be instructed to take such steps
as may be necessary with a view to initiating
forthwith the construction of works designed to
distribute the flow of water over the Falls in such
a manner as to preserve their scenic beauty.

Moreover, the American Government pro-
poses that upon the entry into effect of the
Agreement for the Utilization of the Water in
the Great Lakes-St. Lawrence Basin signed on
March i 9 th, 1941, the foregoing arrangements
will be subject to the provisions of Article IX
of the Agreement, and that it will be open to the
Commission appointed under the provisions of
the Agreement and carrying out the duties
imposed upon it, to take such action as may be
necessary and as may come within the scope
of the Agreement with regard to diversions at
Niagara.

If the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Canada, this note and your reply
thereto, when approved by the Senate, shall be

No. 4800

ressource suppl6mentaire est n6cessaire, de
toute urgence, pour le programme de d6fense
nationale du gouvernement. Les conversations
avec les fonctionnaires canadiens comp~tents
ont 6ga!ement fait ressortir que 3.000 pieds
cubes par seconde pourraient 8tre imm6diate-
ment utiliss, du c6t6 canadien, pour le d6ve-
loppement de l'effort de guerre du Canada. Ces
chiffres repr6sentent les besoins imm6diats des
deux Gouvernements et ne prennent pas en
consideration tous les besoins industriels des
deux pays, dans la susdite r~gion, rtsultant des
circonstances exceptionnelles de la p~riode
actuelle.

Etant donn6 cc qui pr6c6de, et compte tenu
des assurances donn6es par les ing6nieurs qu'il
ne s'ensuivra aucune consequence d6favorable
pour la beaut6 naturelle des chutes, je propose,
par le pr6sent 6change de notes, que, pour la
durge des circonstances exceptionnelles et sous
r6serve, en tout cas, d'un nouvel examen de la
part des deux Gouvernements, le 1 0r octobre
1942, une d6rivation suppl6mentaire de 5.000
pieds cubes par seconde soit utilise pour la
production d'6nergie, sur la rive du Niagara
appartenant aux Etats-Unis, en amont des
chutes. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, en formulant cette proposition,
est dispos6 h donner des assurances ht h'effet
qu'aucune objection ne sera soulev6 au stijet
d'une d6rivation suppl6mentaire de 3.000 pieds
cubes par seconde, du c6t6 canadien du Niagara,
en aniont des chutes. Il est 6galement propos6
que les ing6nieurs des deux Gouvernements
soient charges de prendre les mesures ncessaires
pour entreprendre sans d61ai la construction
d'ouvrages destin6s h r6partir 16coulement des
eaux au-dessus des chutes, de fa~on h en pr6-
server la beaut6 naturelle.

En outre, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique propose que, lors de l'entr~e en
vigueur de l'accord visant l'utilisation des eaux
du bassin Grands Lacs-Saint-Laurent, sign6 le
19 mars 1941, les arrangements qui prcdent
soient assujettis aux dispositions de 1'article IX
dudit accord, et qu'il soit loisible h la Commis-
sion, d6signe en vertu de cet accord et charg6e
de 1ex6cution des thches qui lui sont confies,
de prendre telles mesures qui pourront 6tre
n6cessaires et qui tombent sous le coup de
l'accord en ce qui concerne les drivations
d'eau h Niagara.

Si le Gouvernement du Canada croit pouvoir
accepter les propositions qui pr6c~dent, la
pr~sente note et votre r~ponse, lorsqu'elles
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regarded as placing on record the understanding
arrived at between the two Governments
concerning this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Secretary of State
A. A. BERLE, Jr.

The Honorable
Leighton McCarthy,

Minister of Canada.

II. THE CANADIAN MINISTER

TO THE SECRETARY OF STATE.

CANADIAN LEGATION.

No. 301.

WASHINGTON, May 20th, 1941.

SIR,
With reference to your note of May 2oth,

1941, concerning the immediate and pressing
needs for additional power in the Niagara Falls
area for national defence purposes, I have the
honour to inform you that the Government of
Canada concurs in the arrangements set forth
in your note and is prepared to give assurances
that no objection will be raised by the Govern-
ment of Canada to an additional diversion of
5,000 cubic feet per second on the United Sta-
tes side of the Niagara River above the Falls.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, your most obedient, humble
servant,

H. H. WRONG,
For the Minister.

The Hon. Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original arrangement in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

auront 6t approuvfes par le S6nat, seront
consid6r~es comme enregistrant l'accord inter-
venu en cette mati~re entre les deux Gouver-
nements.

Veuillez agrler, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
A. A. BERLE, Jr.

L'Honorable
Leighton McCarthy,

Ministre du Canada.

II. LE MINISTRE DU CANADA

AU SECRI1TAIRE D'ETAT.

LfGATION DU CANADA.

No 301.

WASHINGTON, le 20 mai 1941.
MONSIEUR LE SECRI .TAIRE D'ETAT,

Comme suite h votre note du 20 mai 1941
concernant les besoins imm6diats et urgents de
force motrice suppl6mentaire dans la region des
chutes du Niagara, pour des fins de d6fense
nationale, j'ai 1'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Canada se rallie aux arrange-
ments indiqu6s dans votre note et qu'il est
dispos6 & donner l'assurance qu'aucune objec-
tion ne sera soulevde par le Gouvernement du
Canada en ce qui concerne une drivation
suppl~mentaire de 5.000 pieds cubes par seconde,
sur la rive du Niagara appartenant aux Etats-
Unis, en amont des chutes.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Ministre
H. H. WRONG.

L'Hon. Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET REPUBLIQUE DOMINICAINE

Convention modifiant la Convention du 27 de-
cembre 1924 relative ' ]a perception et
l'emploi des recettes douanieres de la Repu-
blique Dominicaine, signie ' Washington,
le 24 septembre 1940, et echanges de notes
y relatifs. Washington, les 24 septembre
1940, jo et 31 mars 1941.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre plidipoentiaiYre des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregis-
trement a eu lieu le 6 novembre 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND DOMINICAN REPUBLIC

Convention modifying the Convention of De-
cember 27 th, 1924, regarding the Collection
and Application of the Customs Revenues of
the Dominican Republic, signed at Washing-
ton, September 24 th, 1940, and Exchanges
of Notes relating thereto. Washington, Sep-
tember 24 th, 1940, and March i oth and
3jst, 1941.

English and Spanish official texts comnmunicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ t. i United States of America at Berne. The
registration took place November 6th, 1941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TErXT.

No. 48O. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE DOMI-
NICAN REPUBLIC MODIFYING
THE CONVENTION 2 OF DECEM-
BER 27TH, 1924, REGARDING
THE COLLECTION AND APPLI-
CATION OF THE CUSTOMS RE-
VENUES OF THE DOMINICAN
REPUBLIC. SIGNED AT WASH-
INGTON, SEPTEMBER 24TH, 1940.

Whereas at the City of Washington, D. C.
on the twenty-seventh day of December of 1924
a Convention was concluded and signed between
the Plenipotentiaries of the United States of
America and the Dominican Republic, providing
for the assistance of the United States of
America in the collection and application of
the Customs revenues of the Dominican Repu-
blic ; and

Whereas the Government of the United
States of America and the Government of the
Dominican Republic have performed their
obligations under the said Convention of 1924
in a manner satisfactory to both parties ; and

Whereas the Government of the United
States of America and the Government of the
Dominican Republic are both desirous of
modifying the said Convention to the advantage
of both parties and at the same time of safe-
guarding the rights of the holders of the bonds
of the issues of 1922 and 1926 ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, represented by Cordell HULL, Secre-
tary of State of the United States of America,
and

TItE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPU-
BLIC, represented by Generalissimo Rafael
Leonidas TRUJILLO Molina, Benefactor of the

I The exchange of ratifications took place at
Washington, March ioth, 1941.

2 Vol. LIV, page 145, of this Series.

No 48O. - CONVENCION I ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMR-
RICA Y LA REPUBLICA DOMI-
NICANA PARA MODIFICAR LA
CONVENCION 2 DEL 27 DE DI-
CIEMBRE DE 1924 RELATIVA A
LA RECAUDACION Y APLICA-
CION DE LAS RENTAS ADUANE-
RAS DE LA REPUBLICA DOMI-
NICANA. FIRMADA EN WASH-
INGTON, EL 24 DE SEPTIEMBRE
DE 1940.

Por cuanto en la Ciudad de Wishington,
D. C., el dfa 27 de diciembre de 1924 se concert6
y firm6 una Convenci6n entre los Plenipoten-
ciarios de los Estados Unidos de Am6rica y
de la Rcpdblica Dominicana, estipulando la
ayuda de los Estados Unidos de Am6rica en ]a
recaudaci6n y aplicaci6n de las rentas adua-
neras de la Repdblica Dominicana; y

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica y el Gobierno de la Repdblica Domi-
nicana han cumplido sus obligaciones bajo dicha
Convenci6n de 1924 de una manera satisfactoria
para ambas partes ; y

Por cuanto tanto el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica como el Gobierno de la
Repdblica Dominicana desean modificar dicha
Convenci6n a beneficio de ambas partes y al
mismo tiempo proteger los derechos de los
tenedores de bonos de los emprdstitos de 1922
y 1926 ;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMItRICA representado por Cordell HULL, Secre-
tario de Estado de los Estados Unidos de
Am6rica y

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DOMINI-
CANA representado por el Gencralfsimo Rafael
Leonidas TRUJILLO Molina, Benefactor de la

'L'6change des ratifications a eu lieu hi Washing-
ton, le io mars 1941.

2 Vol. LIV, page 145, de cc recucil.
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Country, Ambassador Extraordinary on Special
Mission,

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.
The Government of the Dominican Republic

shall collect through its appropriate national
officials the Customs revenues of the Dominican
Republic and all revenues pertaining to the
Customs duties. The General Receivership of
the Dominican Customs provided for in the
Convention of December 27 th, I924, shall
cease to operate on the day on which the
Dominican Government undertakes the collec-
tion of Customs revenues.

All property and funds of the General Recei-
vership shall be turned over on that day to
the Government of the Dominican Republic.

No claim shall be advanced by either Govern-
ment against the other on account of any act
of the General Receivership.

Article II.
The Government of the United States of

America and the Government of the Dominican
Republic, in common accord, shall designate a
Bank, with establishment in the Dominican
Republic, as sole depository of all revenues and
public funds of whatsoever nature of the
Dominican Government. They likewise shall
designate, by common accord, an official who
shall act in the said Bank as representative of
the holders of the bonds of the external debt of
1922 and 1926, in all matters that concern the
service of the said external debt. If at any time
the Bank so designated ceases for any reason to
function in this capacity or if either Government
shall deem a change advisable, a successor shall
be designated under the procedure stipulated
above. If the representative of the holders of
the bonds of the external debt of 1922 and 1926
shall, for any reason, be unable to continue in
that capacity, or if either Government shall deem
a change advisable, his successor shall be desig-
nated in accordance with the same procedure
established for the original designation. In the
event that it should become necessary to
designate a successor to either the Bank or the
official representing the holders of the bonds of
the external debt of 1922 and 1926, and in the
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Patria, Embajador Extraordinario en Misi6n
Especial,

Quienes, habi6ndose comunicado mutuamente
sus respectivos plenos poderes, los cuales fueron
hallados en correcta y debida forma, han
convenido en los siguientes artfculos

Arliculo I.

El Gobierno de la Repdiblica Donrinicana
recaudari, por mediaci6n de sus correspon-
dientes funcionarios nacionales, las rentas adua-
neras de la Repdblica Dominicana y todas las
rentas correspondientes a los de'echos de
Aduanas. La Receptorfa General de las Aduanas
Dominicanas, estipulada en la Convenci6n del
27 de diciembre de 1924, dejari de funcionar
en la fecha en que el Gobierno Dominicano se
haga cargo de la recaudaci6n de las .ntas
aduaneras.

Todas las propiedades y fondos de la Ia1ecep-
torfa General seran entregadas en la misma
fecha al Gobierno de la Repdblica Dominicana.

Ninguna reclamaci6n serd hecha por un
Gobierno contra el otro en raz6n de cualquier
acto de la Receptorfa General.

Articulo II.
El Gobierno de los Estados Unidos de Am&

rica y el Gobierno de la Repilblica Dominicana,
de confin acuerdo, designarn un banco con
establecimiento en la Repfiblica Dominicana,
como dinico depositario de todas las rentas y
fondos pdblicos de cualquier naturaleza del
Gobierno Dominicano. Asfmismo designarAn,
por comin acuerdo, un funcionario para que
actde en dicho Banco como representante de los
tenedores de bonos de ]a deuda externa de
1922 y 1926 en todo lo relativo al servicio de
dicha deuda externa. Si en cualquier momento
el Banco asI designado deja de funcionar en
esta capacidad por cualquier motivo, o si
cualquiera de los Gobiernos estima aconsejable
un cambio, se designar, un sucesor de acuerdo
con el procedimiento mencionado mris arriba.
Si el representante de los tenedores de bonos de
]a deuda externa de 1922 y 1926 no pudiere por
cualquier motivo, continuar en tal capacidad,
o si cualquiera de los Gobiernos estima aconse-
jable un cambio, su sucesor seri designado de
acuerdo con el mismo procedimiento establecido
para la designaci6n original. En el caso de que
sea necesario nombrar un sucesor, bien del
Banco o del funcionario que represente a los
tenedores de bonos de la deuda externa de
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further event that the two Governments should
be unable to reach mutual accord on such
designation within a period of three months,
the Foreign Bondholders Protective Council,
Incorporated, shall be requested to nominate
said successor, and in the event of its failure to
make such nomination the President or a
Vice-President of the American Bankers Asso-
ciation, or his duly authorized representative,
shall be requested to make the nomination;
provided, however, that neither a Bank nor a
person previously rejected by either Govern-
ment may be so nominated. In the event that
a Bank or person is nominated in accordance
with this procedure, the two Governments shall
designate such nominee.

The official representing the holders of the
bonds of the external debt of 1922 and 1926
shall, with the approval of the two Govern-
ments, designate a deputy to serve in his stead
in the event of his temporary absence or
incapacity.

Article III.
During the first ten days of each calendar

month the representative of the holders of
tl e bonds of the external debt of 1922 and 1926
or his deputy shall receive, by endorsement and
orders of payment which shall be issued to the
Depository Bank by the Dominican Govern-
ment through the intermediary of the Secretary
of State for Treasury and Commerce, the sum
necessary to cover monthly payments as
follows :

(i) The payment of one-twelfth of the
annual interest charges of all of the
outstanding bonds of the external debt
of 1922 and 1926 ;

(2) The payment of one-twelfth of the
annual amounts designated for the amor-
tization of the said bonds, including the
interest of all the bonds which are or may
be retained in the sinking fund. The said
amortization shall be computed and effected
in accordance with the loan contracts as
modified by the agreement between the
Dominican Republic and the Foreign
Bondholders Protective Council, Incorpo-
rated, concluded on August I6th, 1934,
and by the provisions of Article V of the
present Convention ;

1922 y 1926 y en el caso eventual de que los
dos Gobiernos no puedan legar a un acuerdo
sobre dicha designaci6n en el tdrmino de tres
meses, se solicitari del Consejo Protector de
Tenedores de Bonos Extranjeros Inc. que
proponga dicho sucesor, y en el caso de que
dicho Consejo no hiciere esa proposici6n, se
solicitara del Presidente o de uno de los Vicepre-
sidentes de la Asociaci6n Americana de Banque-
ros, o de su representante debidamente auto-
rizado, que haga dicha proposici6n, a condici6n,
sin embargo, de que ni un banco ni una persona
anteriormente repudiada por cualquiera de los
Gobiernos puedan ser propuestos. En el caso
de que un banco o una persona sea propuesta de
acuerdo con este procedimiento, los dos Gobier-
nos nombrarin al banco o persona en esa forma
propuesta.

El funcionario que represente a los tenedores
de bonos de la deuda externa de 1922 y 1926,
nombrard, con ]a aprobaci6n de los dos Gobier-
nos, el sustituto que ha de servir en su lugar
en el caso de su ausencia o incapacidad tempo-
rales.

Artliculo III.
En los diez primeros dfas de cada mes natural

el representante de los tenedores de bonos de la
deuda externa de 1922 y 1926, o su sustituto,
recibiri por endoso y mediante 6rdenes de pago
que le seran dadas al Banco depositario por
el Gobierno Dominicano por la vfa de la
Secretarfa de Estado del Tesoro y Comercio, la
suma necesaria para cubrir los pagos mensuales
de ]a manera siguiente:

Primero: Al pago de una duoddcima
parte de los intereses anuales de todos 1o

onos pendientes de la deuda externa de
1922 Y 1926;

Segundo : Al pago de una duod6cima
parte de las cantidades anuales sefialadas
Para la amortizaci6n de dichos bonos,
incluyendo el interds de todos los bonos
que estdn o puedan ser retenidos en el
fondo de amortizaci6n. Dicha amortiza-
ci6n se calculard y efectuari de acuerdo
con los Contratos de empr6stitos modifica-
dos por el Convenio entre la Rcpdiblica Do-
minicana y el Consejo Protector de Tenedores
de Bonos Extranjeros Inc. celebrado en
fecha 16 de agosto de 1934, y por las
estipulaciones del artfculo V del presente
Acuerdo;

No 4801
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(3) The payment of one-twelfth of the
annual cost of the services rendered by the
representative of the holders of the bonds
of the external debt of 1922 and 1926, or
his deputy, who shall receive salaries which
are the subject of an exchange of notes
attached hereto, which shall be given full
force and effect as integral parts of this
Convention, and a reasonable amount for
expenses incurred in the performance of
their duties, and the payment of one-
twelfth of the annual amount agreed upon
between the Dominican Government and
the Depository Bank as the compensation
for the services of the said Bank.

No disbursements of funds of the Dominican
Government shall be made by the Depository
Bank until the payments provided for in this
Article shall have been made.

The sums received by the above-mentioned
representative for the service of the bonds shall
be immediately transmitted by him to the
Fiscal Agent or Agents of the loans.

Article IV.
The Government of the Dominican Republic

declares that the interest and amortization
service of the bonds of the external debt of
1922 and 1926 as well as the payments stipu-
lated in the third numbered paragraph of
Article III of the present Convention, constitute
an irrevocable first Een upon all of its revenues
of whatsoever nature.

Article V.

In case the total collections from all the
revenues of whatsoever nature of the Domi-
nican Government should in any calendar year
exceed twelve million five hundred thousand
dollars ($12,500,000) there shall be applied to
the sinking fund for the redemption of bonds
of the external debt of 1922 and 1926 which
may be outstanding, ten percent (io %) of the
excess above twelve million five hundred
thousand dollars (812,5oo,ooo) but less than
thirteen million five hundred thousand dollars
(S13,500,000), and in addition five percent
5 %) of all sums exceeding thirteen million

five hundred thousand dollars ($13,500,000).

Article VI.

The representative of the holders of the
bonds of the external debt of 1922 and 1926

No. .18oix

Tercero :- Al pago de una duoddcima
parte del costo anual de los servicios
prestados por el representante de los
tenedores de bonos de la deuda externa de
1922 y 1926, o su sustituto, quienes
recibiran sueldos que se establecen mediante
un cambio de notas, quo se anexan a
este documento, y a las cuales se les dardi
entera fuerza y efecto como parte integrante
de este Acuerdo, y una suma razonable
para gastos que ocasione el desempeflo de
sus deberes ; y al pago de una duod6cima
parte de la suma anual convenida entre el
Gobierno Dominicano y el Banco deposi-
tario como compensaci6n de los servicios
do dicho Banco.

Ningdin desembolso de fondos de la Reptdblica
Dominicana serd hecho por el Banco depositario
hasta que los pagos previstos en este artfculo
hayan sido hechos.

Las sumas recibidas por el antedicho repro-
sentante, para el servicio de los bonos, serin
transmitidas inmediatamente por 61 al Agente
o Agentes Fiscales de los empr~stitos.

Articulo IV.
El Gobierno de la Repdiblica Dominicana

declara que el servicio de intereses y amortiza-
ci6n de los bonos de ]a deuda externa de 1922
y 1926, asf como los pagos estipulados en el
tercer ordinal del artfculo III del presente
Acuerdo, constituyen una afectaci6n irrevocable
en primer rango Ce todas las rentas de cualquier
naturaleza del Gobierno Dominicano.

Articulo V.
En el caso de quo ]a recaudaci6n total de

todas las rentas de cualquier naturaleza del
Gobierno Dominicano excediere en cualquier
aflo de $12.500.ooo se aplicar, al fondo de
amortizaci6n para la redenci6n de los bonos
de la deuda externa de 1922 y 1926 que est6n
pendientes, tin diez (IO) por ciento del excedente
sobre $12.500.ooo hasta la suma de $13.500.ooo,
y ademis, un cinco por ciento (5) de todas las
sumas que excedan de $13.500.ooo.

Arliculo VI.
El representante de los tenedores de bonos

de la deuda externa de 1922 y 1926 tendrA
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shall have complete access to all records and
books of the Depository Bank relating to the
public revenues.

The Secretary of State for Treasury and Com-
merce of the Dominican Government slall
supply monthly to the representative of the
holders of the bonds of the loans of 1922 and
1926 complete and detailed reports, duly
certified, of all the revenues and disbursements
and other fiscal operations of the Dominican
Government.

Article VII.
The system of deposit of all revenues of

the Dominican Republic shall be carried
out in accordance with the Dominican laws
of accounting and of the Treasury now go-
verning such matters, and these laws as well
as the powers conferred by this Convention
upon the representative of the holders of
the bonds of the loans of 1922 and 1926, shall
not be modified by the Dominican Government
during the life of this Convention without the
previous consent of both Governments.

Article VIII.
Any controversy which may arise between

the Government of the United States of Ame-
rica and the Government of the Dominican
Republic in relation to the execution of the
provisions of the present Convention shall, if
possible, be settled through diplomatic chan-
nels. Upon notification by either the Govern-
ment of the United States of America or the
Government of the Dominican Republic that,
in its opinion, possibilities of settlement by this
means have been exhausted, such controversies
shall be settled in accordance vith the procedure
stipulated in the Inter-American Arbitration
Convention signed at Washington, January 5th,
1929, 1 notwithstanding the provisions of
Article 2 (a) thereof.

Article IX.
The Convention signed by the United States

of America and the Dominican Republic on
December 27th, 1924, shall cease to have effect,
and the present Convention shall enter into force
upon the exchange of ratifications which shall
take place in the City of Washington within
thirty days following ratification by the
Government which ratifies the later in point of

I British and Foreign State Papers, Vol. 135,
page 813.

acceso completo a todos los records y libros de
Banco depositario que tengan relaci6n con las
rentas piiblicas.

El Secretario de Estado del Tesoro y Comercio
del Gobierno Doininicano suministrarA men-
sualmente al representante de los tenedores de
bonos de los empr6stitos de 1922 y 1926,
completos y detallados informes, debidamente
certificados, de todas las entradas y desem-
bolsos, as[ como de las otras operaciones
fiscales, del Gobierno Dominicano.

Articulo VII.
El sistema de dep6sitos de todas las rentas de

la Repdblica Dominicana seri efectuado de
acuerdo con las leyes dominicanas de Contabi-
lidad y de Hacienda que ahora rigen esa materia,
y estas leyes asf como las atribuciones conferidas
por este Acuerdo al representante de los
tenedores de bonos de los empr~stitos de 1922
y 1926, no serin modificadas ni su fuerza
disminufda por el Gobierno Dominicano durante
la vigencia de esta Acuerdo, sin el consenti-
miento previo de ambos Gobiernos.

Articulo VIII.
Cualesquiera controversias que puedan surgir

entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y el Gobierno de la Repilblica Domi-
nicana en relaci6n con la ejecuci6n de las
disposiciones del presente Acuerdo serin, si es
posible, arregladas por la vfa diplomitica. Si
el Gobierno de los Estados Unidos de America
o el Gobierno de la Repilblica Dominicana
notificare que, en su opini6n, las posibilidades
de arreglo por esta vfa han sido agotadas, estas
controversias sern solucionadas de acuerdo
con el procedimiento estipulado en la Conven-
ci6n Interamericana de Arbitraje firmada en
Wdishington el 5 de enero de 19291, no obstante
las disposiciones del artfculo 20. (a) de dicha
Convenci6n.

Articulo IX.
La Convenci6n firmada por los Estados

Unidos de Am6rica y ]a Repfblica Dominicana
el 27 de diciembre de 1924, cesari en sus efectos
y el presente Acuerdo entrar en vigor cuando se
leve a efecto el cambio de ratificaciones, que

tendrd lugar en la ciudad de Wishington dentro
de los treinta dfas siguientes a la ratificaci6n
per el Gobierno que, en cuanto a tiempo, sea

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome XL, page 403.
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time ; provided, however, that Articles I, II
and V of the said Convention of December 27th,
1924, shall continue in full force and effect until
the two Governments agree that there have
been adopted and put into operation all the
measures necessary for the execution of the
present Convention.

The present Convention shall continue in
full force and effect during the existence of the
outstanding external bonds of 1922 and 1926.
After the redemption or cancelation of the said
bonds, the provisions of this Convention shall
automatically cease to have effect.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention in
duplicate in the English and Spanish languages,
both texts being equally authoritative, and
have hereunto affixed their seals.

Done in the City of Washington this twenty-
fourth day of September, 1940.

el diltimo en ratificar ; a condici6n, sin embargo,
de que los artfculos I, II y V de dicha Conven-
ci6n del 27 de diciembre de 1924 contindien en
toda su fuerza y efecto hasta que los dos
Gobiernos reconozcan que se han adoptado y
puesto en operaci6n todas las medidas necesarias
para ]a ejecuci6n del presente Acuerdo.

El presente Acuerdo continuarA en toda su
fuerza y efecto durante el perfodo de duraci6n
dc los bonos externos de 1922 y 1926 adn
pendientes. Despu6s de la redenci6n o cancela-
ci6n de dichos bonos, las estipulaciones dc este
Acuerdo dejarin automiticamente de tener
efecto.

En testimonio de ho cual los Plenipotenciarios
firman y sellan este Acuerdo, en duplicado, en
inglhs y espafiol, siendo ambos textos aut6nticos.

Hecho en la ciudad de Wdshington el dia
veinticuatro de septiernbre de 1940.

(Seal) Cordell HULL.
(Seal) Rafael L. TRUJILLO.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

LEGACI6N DE LA REPOBLICA DOMINICANA.

SEiROR SECRETARIO : WASHINGTON, Sepliembre 24 de 1940.
Tengo el honor, pot instrucciones de mi Gobierno, de referirme al Acuerdo entre la Repblica

Dominicana y los Estados Unidos de Am6rica, firinado hoy, y confirmarle el entendido al cual
han Ilegado nuestros dos Gobiernos en lo relativo a sueldos del Representante, en los tdrminos
siguientes: El Gobierno Dominicano se compromete a pagar al representante de los tenedores

dc bonos de la deuda externa de 1922 y 1926, un sueldo que no ha de exceder de diez mil
d6ares ($io.ooo) por afio, pagadero mensualmente. Durante ]a ausencia, licencia o
incapacidad temporales del i epresentante, su sueldo continuari ; a condici6n sin embargo
de que su licencia no exceda de sesenta dias (6o) con sueldo en cada afio calendario, mas
el nemero dc dias necesarios para el viaje de ida y vuelta a su hogar. Durante la ausencia o
incapacidad temporales del representante, el Gobierno Dominicano pagard a su sustituto
un sueldo en proporci6n que no exceda do cinco mil d61ares ($5000.00) por afio, pagadero
mensualmente. El Gobierno Dominicano pagarm una suma quc no exceda de cinco mil
d6ares (85ooo.oo) anuales para cubrir los gastos necesarios del representante y su
sustituto, para transportaci6n, operaci6n de la oficina, costo de fianza y otros gastos
similares incurridos en el desempeflo de sus deberes oficiales.

Me valgo dc esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de ini mis
alta consideraci6n.

Su Excelencia Cordell Hull,
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
I.t No. 48oi

Rafael L. TRUJILLO,
Embajador Extraordinario en Misidn Especial.
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II.
DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, September 24th, 1940.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date relating to the
agreement arrived at by our two Governments concerning the salaries for the representative of
the holders of the bonds of the external debt of 1922 and 1926 and his deputy, in which you confirm
your Government's understanding of the agreement in the following terms :

The Dominican Government undertakes to pay to the representative of the holders
of the bonds of the external debt of 1922 and 1926, a salary not to exceed ten thousand
dollars ($IO,OOO) per annum, payable monthly. In the temporary absence, leave, or
incapacity of the representative his salary will continue ; provided, however, that his
leave of absence may not exceed sixty (6o) days with pay in each calendar year plus the
number of days necessary to travel to and from his home. During the temporary absence
or incapacity of the representative the Dominican Government will pay to his deputy a
salary at a rate not to exceed five thousand dollars ($5,000) per annum, payable monthly.

The Dominican Government will pay a sum not to exceed five thousand dollars
($5,000) annually to defray the necessary expenditures of the representative and his
deputy for transportation, the operation of an office, cost of bonding, and other similar
expenditures incurred in performing their official duties.

Your statement of the agreement represents my understanding of the arrangement and is
satisfactory to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency Dr. Rafael L. Trujillo,

Ambassador Extraordinary of the Dominican Republic
on Special Mission.

I certify the foregoing to be a true copy of the original note.
Cordell HULL,

Secretary of State.

EXCHANGES OF NOTES. - CANJE DE NOTAS.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE LA REPOBLICA DOMINICANA.

SENOR SECRETARIO : WASHINGTON, Septiembre 24 de 1940.

Tengo el honor, por instrucciones de mi Gobiemo, de referirme al Acuerdo entre la Repdblica
Dominicana y los Estados Unidos de Ambrica, firmado hoy, y confirmarle el entendido al cual han
Ilegado nuestros dos Gobiernos en lo relativo a ciertas reclamaciones, en los tbrminos siguientes:

El Gobierno Dominicano desea aprovechar esta feliz oportunidad para arreglar otro
asunto existente entre ambos Gobiernos y con lo cual se reforzar~n las armoniosas
relaciones ya existentes entre nuestros dos Paises.

El Gobierno de la Repdblica Dominicana incluiri en su pr6xima Ley de Gastos
Pdblicos y en las subsiguientes hasta tanto sea necesario, una apropiaci6n anual de ciento
veinte y cinco mil d6lares ($125.ooo) la cual serA aplicada cada ai'o exclusivamente al
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pago de reclamaciones bona fide que nacionales de los Estados Unidos de Amdrica tengan
contra el Gobierno de ]a Repdblica Dominicana.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta consideraci6n.

Rafael L. TRUJILLO,

Su Excelencia Cordell Hull, Einbajador Extraordinario en Misidn Especial.
Secretario de Estado,

Washington, D. C.

TRADUCTION. - TRANSLATION,

LEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

MR. SECRETARY, WASHINGTON, September 24th, 1940.

I have the honor, on instructions of my Government, to refer to the Convention between the
Dominican Republic and the United States of America, signed today, and to confirm to you the
understanding reached by our two Governments with respect to certain claims, in the following
terms :

The Dominican Government desires to seize this propitious moment to settle a
further matter outstanding between the two Governments, thus reinforcing the
harmonious relations already existing between our two countries.

The Dominican Republic will include in its next annual budget and in ensuing
budgets as long as may be necessary, an annual appropriation of one hundred and
twenty-five thousand dollars ($125,000) which shall be paid out each year exclusively to
the liquidation of bona fide claims by nationals of the United States of America against
the Government of the Dominican Republic.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Rafael L. TRUJILLO,
His Excellency Cordell Hull, Ambassador Extraordinary on Special Mission.

Secretary of State,
Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, September 24th, 1940.
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date relating to the

agreement arrived at by our two Governments in relation to the policy of the Dominican
Government concerning the liquidation of its unfunded indebtedness to nationals of the United
States of America in which you confirm your Government's understanding of the agreement inthe following terms: (See translation o/ Note No. I above.)

Your statement of the agreement represents my understanding of the arrangement and is
satisfactory to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Dr. Rafael L. Trujillo, Cordell HULL.
Ambassador Extraordinary of the Dominican Republic

on Special Mission.

Les traductions anglaises des notes en langue I The English translations of Notes in the
espagnole sont des traductions du Gouvernement Spanish language are translations of the Govern-
des Etats-Unis d'Amrique. ment of the United States of America.

No. 4801



212 Socidt des Nations - Recueii des Traitds. 1941

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE LA REPOBLICA DOMINICANA.

SEIOR SECRETARIO : WASHINGTON, Sepliembre 24 de 1940.

Tengo el honor, por instrucciones de mi Gobierno, de referirme al Acuerdo entre la Reptiblica
Dominicana y los Estados Unidos de Amdrica, firmado hoy, y confirinarle el entendido al cual han
ilegado nuestros dos Gobiernos en lo relativo a pensiones, en los tdrminos siguientes :

En reconocimiento de los largos y le-les servicios prestados por los Sefiores
W. E. Pulliam y N. L. Orme en relaci6n con sus deberes como funcionarios de la
Receptoria General de Aduanas, y quienes desde su retiro ban venido recibiendo pensiones
de doscientos d6lares ($200.00) por mes, el Gobierno Dominicano conviene en pagar a
los Seflores Pulliam y Orme pensiones por esas sumas durante el tiempo de sus vidas.

El Gobierno Dominicano iniciara y asegurar. la promulgaci6n de leyes con las
estipulaciones necesarias para estos pagos en la fecha en que entre en vigor el Acuerdo
firmado hoy.

En los diez primeros dias de cada res calendario, despus de eso, el Gobierno
Dominicano se compromete a notificar al Banco depositario del Gobierno Dominicano el
pago de las pensiones mencionadas mis arriba. Una copia de esta Nota, despuds de
laber sido debidamente refrendada y una vez que haya sido recibida por el Banco
depositario del Gobierno Dominicano constituir. la autoridad del Banco para detener
cualquier desembolso del Gobierno, hasta haber recibido aviso de dicho pago de las
pensiones mencionadas mis arriba.

El Gobierno Dominicano conviene formalmente que el compromiso expresado aqui
tiene la misma fuerza y valid6z que el Acuerdo firmado hoy.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mAs
alta consideraci6n.

Rafael L. TRUJILLO,

Embajador Extraordinario en Misin Especial.
Su Excelencia Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

MR. SECRETARY, WASHINGTON, September 24th, 1940.

I have the honor, on instructions of my Government, to refer to the Convention between the
Dominican Republic and the United States of America, signed today, and to confirm to you the
understanding reached by our two Governments with regard to pensions, in the following terms :

In recognition of the long and faithful services of Messrs. W. E. Pulliam and
N. L. Orme, performed in connection with their duties as officials of the General
Receivership of Customs, and who have, since their retirement, been receiving pensions
of two hundred dollars ($200.00) per month, the Dominican Government agrees to pay
to Messrs. Pulliam and Orme pensions of that amount during their lifetimes.

The Dominican Government will initiate and insure the passage of legislation making
the necessary provisions for these payments on the date on which the Convention signed
today becomes effective.

During the first ten days of each calendar month thereafter the Dominican
Government undertakes to notify the Depository Bank of the Dominican Government
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of the payment of the above-mentioned pensions. A copy of this note, after it has been
duly authenticated and when it shall have been received by the Depository Bank of the
Dominican Government, shall constitute the Bank's authority for withholding any
disbursement of the Government until notice of the said payment of the above-mentioned
pensions has been received.

The Dominican Government formally agrees that the undertaking herein expressed
has the same force and validity as the Convention signed today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Rafael L. TRUJILLO,

Ambassador Extraordinary on Special Mission.His Excellency Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, September 24th, 1940.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, relating to the
agreement arrived at by our two Governments concerning pensions to certain individuals, in which
you confirm your Government's understanding of the agreement in the following terms

(See translation of Note No. I above.)

Your statement of the agreement represents my understanding of the arrangement and is
satisfactory to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency Dr. Rafael L. Trujillo,

Ambassador Extraordinary of the Dominican Republic
on Special Mission.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE LA REPOBLICA DOMINICANA.

SENOR SECRETARIO : WASHINGTON, Septiembre 24 de 1940.

Tengo el honor, por instrucciones de mi Gobierno, de referirme al Acuerdo entre ]a Repdblica
Dominicana y los Estados Unidos de Amdrica, firmado hoy, y confirmarle el entendido al cual
han Ilegado nuestros dos Gobiernos en lo relativo a interpretaciones, en los tdrminos siguientes :

La frase ( todas las rentas y fondos ptiblicos de cualquier naturaleza del Gobierno
Dominicano s empleada en el Acuerdo firmado boy por nosotros para la sustituci6n de
la Convenci6n del 27 de diciembre de 1924, comprende el dep6sito y garantfa de cualquiera
y todas las rentas del Gobierno Dominicano, de cualquier fuente que procedan, ya sean
Ilamadas rentas, aduanas, derechos, consumos, retribuciones al Estado, multas,
impuestos, cargas, tributo o cualquiera otra clase de rentas similares, recibos o fondos
8 ue pertenezcan al y est6n bajo el control del Gobierno de la Reptiblica Dominicana.

ueda entendido que tal frase no incluye fondos bajo el control del Gobierno Dominicano
que, de acuerdo con las leyes actuales, son cobrados para, pertenecen a, y son
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prorrateados entre, los Ayuntamientos, los cuales son aut6nomos de conformidad con la
Constituci6n del Estado.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testinionio de mi mis
alta consideraci6n.

Rafael L. TRUJILLO,
Su Excelencia Cordell Hull, Embajador Extraordinario en Misidn Especial.

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

MR. SECRETARY, WASHINGTON, September 24th, 1940.

I have the honor, on instructions of my Government, to refer to the Convention between the
Dominican Republic and the United States of America, signed today, and to confirm to you the
understanding reached by our two Governments with regard to interpretations, in the following
terms :

The term " all revenues and public funds of whatsoever nature of the Dominican
Government " employed in the Convention signed by us today to replace the Convention
of December 27th, 1924, embraces the deposit and pledge of any and all income and
receipts of the Dominican Government, from whatsoever source derived, whether known
as taxes, duties, excises, fees, contributions to the State, fines, imposts, charges, levies
or any other kind of similar income, receipts, or funds which belong to and are under the
control of the Government of the Dominican Republic. It is understood that the term
does not include funds under the control of the Dominican Government which under
existing law are collected for, belong to, and are distributed among the municipalities,
which are autonomous under the constitution of the State.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Rafael L. TRUJILLO,
His Excellency Cordell Hull, Ambassador Extraordinary on Special Mission.

Secretary of State,
Washington, D. C.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, September 24th, 1940.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date relating to the
agreement arrived at by our two Governments concerning the term " all revenues and public
funds of whatsoever nature of the Dominican Republic employed in Article II of the Convention
signed by us today, in which you confirm your Government's understanding of the agreement in
the following terms:

(See translation o1 Note No. I above.)

Your statement of the agreement represents my understanding of the arrangement and is
satisfactory to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Dr. Rafael L. Trujillo, Cordell HULL.
Ambassador Extraordinary of the

Doziminican Republic on Special Mission.
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I.

TEXTi ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

LEGACI6N DE LA REP6I3LICA DOMINICANA.

SENOR SECRETARIO : WASHINGTON, Marzo io de 1941.

En cumplimiento de las instrucciones recibidas de mi Gobierno, ten~o el honor de referirme
al Acuerdo suscrito entre la Repdblica Dominicana y los Estados Umdos de Amdrica, cuyas
ratificaciones cambiamos hoy, y particularmente al siguiente pirrafo del articulo II del mismo
que establece :

((Asimismo (el Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica) designaran, por comi'n acuerdo, un funcionario para que acttde en
dicho Banco como representante de los tenedores de bonos de la deuda externa de 1922 y
1926 en todo lo relativo al servicio de dicha deuda externa s.

En consecuencia, el Gobierno de la Repdblica Dominicana propo,- clue por mutuo acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos y para los fines estipulados en el Acuerdo, el sefior Oliver P. Newman
sea designado como representante de los tenedores de bonos de la deuda externa de 1922 y 1926.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta consideraci6n.

Rafael L. TRUJILLO,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

en Misidn Especial.
Su Excelencia el Seflor Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

MR. SECRETARY, WASHINGTON, March xoth, 1941.

I have the honor, on instructions from my Government, to refer to the Convention between
the Dominican Republic and the United States of America, the ratifications of which we
exchanged today, and particularly to the following sentence of Article II which provides that:

" They (the Government of the Dominican Republic and the Government of the
United States of America) likewise shall designate, by common accord, an official who
shall act in the said Bank as representative of the holders of the bonds of the external
debt of 1922 and 1926, in all matters that concern the service of the said external debt."

The Government of the Dominican Republic proposes accordingly that, by mutual
accord between our two Governments and for the purposes stipulated in the Convention,
Mr. Oliver P. Newman be designated as the representative of the holders of the bonds of the
external debt of 1922 and 1926.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Rafael L. TRUJILLO,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiaryon Special Mission.

His Excellency Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.
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II.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, March ioth, 1941.
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows:

(See translation of Note No. I above.)

In reply, I have the honor to state that the proposal of the Dominican Government is
agreeable to the Government of the United States, namely, that Mr. Oliver P. Newman be
designated as the representative of the holders of the bonds of the external debt of 1922 and 1926.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency Dr. Rafael L. Trujillo,

Ambassador Extraordinary of the Dominican Republic
on Special Mission.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TRXT.

LEGACI6N DE LA REPJBLICA DOMINICANA.

SEPOR SECRETARIO : WASHINGTON, Marzo io de 1941.

En cumplimiento de las instrucciones recibidas de mi Gobierno, tengo el honor de referirme
a las notas que cambiamos en esta Capital el 24 de septiembre de 1940, relativas al sueldo del
funcionario que actuar en el Banco Depositario del Gobierno Dominicano como representante de
los tenedores de bonos de la deuda externa de 1922 y 1926.

A este respecto tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la
Rep.blica Dominicana se propone pagar a dicho representante un sueldo de diez mil d6lares
($io.ooo.oo) por aflo, pagaderos mensualmente.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mAs
alta consideraci6n.

Rafael L. TRUJILLO,

Su Excelencia el Sefilor Cordell Hull, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
Secretario de Estado, en Misidn Especial.

Washington, D. C.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

MR. SECRETARY, WASHINGTON, March ioth, 1941.

I have the honor, on instructions of my Government, to refer to the notes which we exchanged
in this Capital on September 24th, 1940, with regard to the salary of the official who is to act in
the Depository Bank of the Dominican Government as representative of the holders of the bonds
of the external debt of 1922 and 1926.

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
Dominican Republic proposes to pay to that representative a salary of ten thousand dollars
($IO,OOO) per annum, payable monthly.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Rafael L. TRUJILLO,

His Excellency Cordell Hull, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Secretary of State, on Special Mission.

Washington, D. C.
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II.
DEPARTMENT OF STATE.
EXCELLENCY, WASHINGTON, March ioth, 1941.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows:

(See translation of Note No. I above.)

In reply, I have the honor to state that the proposal of the Dominican Government is
agreeable to the Government of the United States, namely, that the Dominican Government
will pay the official who is to act as the representative of the holders of the bonds of the external
debt of 1922 and 1926 a salary of ten thousand dollars ($IO,OOO) per annum, payable monthly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.

His Excellency Dr. Rafael L. TRUJILLO,
Ambassador Extraordinary of the Dominican Republic

on Special Mission.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISU TEXT.

LEGACI6N DE LA REPOBLICA DOMINICANA.

SEIOR SECRETARIO : WASHINGTON, Marzo IO de 1941.

En cumplimiento de las instrucciones recibidas de mi Gobierno, tengo el honor de referirme
al Acuerdo suscrito entre la Reptiblica Dominicana y los Estados Umdos de Amdrica, cuyas
ratificaciones cambiamos hoy, y particularmente al siguiente prafo del artfculo II del mismo que
establece :

( El Gobierno de la Repiblica Dominicana y el Gobierno de los Estados Unidos
de America, de comdn acuerdo, designarAn un banco con establecimiento en la Repdblica
Dominicana, como dinico depositario de todas las rentas y fondos piblicos de cualquier
naturaleza del Gobierno Dominicano. s

En consecuencia, el Gobierno de la Repdiblica Dominicana propone que, por mutuo acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos y para los fines estipulados en el Acuerdo, la sucursal del National
City Bank of New York establecida en Ciudad Trujillo, Reptblica Dominicana, sea designada
como banco depositario.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds
alta consideraci6n.

Rafael L. TRUJILLO,
Embajador Extraordinario y Plenipoteniarioen Misidn Especial.

Su Excelencia el Seor Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

No. 4801



218 Socidt6 des Nations - Recuel des Traits. 1941

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

MR. SECRETARY, WASHINGTON, March ioth, 1941.

I have the honor, on instructions of my Government, to refer to the Convention between the
Dominican Republic and the United States of America, the ratifications of which we exchanged
today, and particularly to the following sentence of Article II which provides that :

" The Government of the Dominican Republic and the Government of the United
States of America, in common accord, shall designate a Bank, with establishment in the
Dominican Republic, as sole depository of all revenues and public funds of whatsoever
nature of the Dominican Government."

The Government of the Dominican Republic proposes accordingly that, by mutual accord
between our two Governments and for the purposes stipulated in the Convention, the branch of
the National City Bank of New York established in Ciudad Trujillo, Dominican Republic, be
designated as the Depository Bank.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Rafael L. TRUJILLO,
His Excellency Cordell Hull, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Secretary of State, on Special Mission.
Washington, D. C.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, March ioth, 1941.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows
(See translation o/ Note No. I above.)

fv, :,iv. I have the honor to state that the proposal of the Dominican Government is
Iegee.-.,ble ' ro the Government of the United States, namely, that the branch of the National City

$aik of New ' o, ci tablished in Ciudad Trujillo, Dominican Republic, be designated as the
.Depository Ban". ,", the plrposes stipulated in the Convention, the ratifications of which were
e'wichanged today.

Accept, Excellency. tI., c 'newed assurances of my highest consideration.

Cordel HULL.
His Excellency Dr. Rafad T., Trujillo,

Ambascador Fxtraord11,,y of the Dominican Republic
on Special Mission.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLIC:, DOMINICANA.

SECRETARIA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES.

445.

CIUDAD TRUJILLO, DISTRITO DE SANTO DOMINGO, 31 de marzo do 1941.

SEF;OR MINISTRO :

Tengo el honor de llevar al conocimiento de Vuestra Excelencia, que en relaci6n con las
disposiciones establecidas en el p6.rrafo primero del artfculo nueve del Acuerdo suscrito en la
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Ciudad de Wshington, D. C., entre el Gobierno de la Repdblica Dominicana y el de los Estados
Unidos de Am6rica, en fecha 24 de setiembre de 1940, y en vista de todos los trabajos realizados
de comin acuerdo con ambos gobiernos con posterioridad al canje de las ratificaciones de dicho
Acuerdo, el Gobierno Dominicano por medio de esta nota hace constar, que, por su parte, reconoce
que han sido adoptadas y puestas en operaci6n todas las medidas necesarias para la ejecuci6n
del citados Acuerdo del 24 de septiembre de 1940.

Que, en consecuencia, a partir de esta fecha, puede iniciarse la normal y satisfactoria ejecuci6n
del aludido Acuerdo.

Al rogar a Vuestra Excelencia se sirva expresarme la opini6n de su Gobierno sobre este
particular, aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

A. DESPRADEL.

A Su Excelencia Robert McGregor Scotten,
E. E. y Ministro Plenipotenciario de los Estados Unidos de Amdrica,

Su Legacion.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

DOMINICAN REPUBLIC.
DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

445.

CIUDAD TRUJILLO, DISTRICT OF SANTO DOMINGO, March 31st, 1941.
MR. MINISTER,

I have the honor to inform Your Excellency that, with reference to the provisions of the first
paragraph of Article IX of the Convention between the Government of the Dominican Republic
and the Government of the United States of America signed in the City of Washington, D. C., on
September 24th, 1940, and in view of all of the measures adopted through mutual agreement
between both Governments subsequent to the exchange of ratifications of the said Convention, the
Dominican Government, by means of the present note, states that, for its part, it recognizes that
all of the measures necessary for the execution of the above-mentioned Convention of
September 24th, 1940, have been adopted and put into operation.

And that, consequently, beginning with this date, the normal and satisfactory execution of the
said Convention can be initiated.

In requesting Your Excellency to advise me of the opinion of your Government on this matter,
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

A. DESPRADEL.

His Excellency Robert McGregor Scotten,
E. E. and Minister Plenipotentiary

of the United States of America.

II.

No. 43.

EXCELLENCY, CIUDAD TRUJILLO, D. R., March 31st, 1941.

I have the honor to acknowledge tile receipt of your communication No. 445 of March 31st,
1941, in which Your Excellency states that, with reference to the provisions of the first paragraph
of Article IX of the Convention sined in the City of Washington, D. C., between the Government
of the United States of America and the Government of the Dominican Republic, on
September 24 th, 1940, and in view of the measures adopted through mutual agreement between
both Governments subsequent to the exchange of ratifications of the said Convention, the
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Dominican Government agrees that all of the necessary measures for the execution of the above-
mentioned Convention of September 24 th, 1940, have been adopted and put into operation.

In reply to this communication, I have the honor to inform Your Excellency that, in view of
all of the measures adopted through mutual agreement between both Governments subsequent to
the exchange of ratifications of the aforesaid Convention, the American Government, for its part,
agrees that all of the measures necessary for the execution of the above-mentioned Convention of
September 24th, 1940, have been adopted and put into operation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Robert M. SCOTTEN.
His Excellency Arturo Despradel,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Ciudad Trujillo, D. R.

Certified to be true and complete textual
copies of the original convention and of notes
exchanged in connection therewith in all the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 48oi. - CONVENTION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE, MODIFIANT LA CONVENTION
DU 27 DIZCEMBRE 1924 RELATIVE A LA PERCEPTION ET A
L'EMPLOI DES RECETTES DOUANIERES DE LA RflPUBLIQUE
DOMINICAINE. SIGNtE A WASHINGTON, LE 24 SEPTEMBRE
1940.

Attendu que, en la ville de Washington, D. C., le vingt-sept ddcembre 1924, une convention
a 6t6 conclue et sign6e entre les Plnipotentiaires des Etats-Unis d'Amdrique et de la R6publique
Dominicaine, pr6voyant l'assistance des Etats-Unis d'Am6rique en mati~re de perception et
d'emploi des recettes douanires de la Rpublique Dominicaine ; et

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Doininicaine ont rempli, d'une mani6re satisfaisante pour les deux parties, les
obligations qui leur incombaient en vertu de ladite convention de 1924 ; et

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine sont tous deux d~sireux de modifier ladite convention h l'avantage des
deux parties et, en m~me temps, de sauvegarder les droits des porteurs de bons des 6missions de
1922 et 1926;

LE PR]ISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE, repr6sent6 par Cordell HULL, secr~taire d'Etat
des Etats-Unis d'Am~rique, et

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DOMINICAINE, repr6sent6 par le G6n6ralissim-e Rafael
Leonidas TRUJILLO Molina, bienfaiteur de la Patrie, ambassadeur extraordinaire en mission
spciale,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier.
Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine proc6dera, par l'intermddiaire de ses

fonctionnaires nationaux comp6tents, & la perception des recettes douani~res de la Rdpublique
Dominicaine et de toutes les recettes aff~rentes aux droits de douane. La Recette g6n6rale des
Douanes dominicaines, pr6vue dans la convention du 27 d6cembre 1924, cessera de fonctionner
h la date h. laquelle le Gouvernement dominicain assumera la perception des recettes douanires.

Tous les biens et fonds de la Recette g~n~rale seront remis, cc m~me jour, au Gouvernernent
de la R6publique Dominicaine.

Aucune r6clamation ne sera formulae par 1Fun des deux gouvernements contre l'autre 'k raison
de l'un quelconque des actes de la Recette g~n~rale.

Article II.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique

Dominicaine d~signeront, d'un commun accord, une banque, ayant un 6tablissement dans la
R6publique Dominicaine, comme seul d~positaire de tous les revenus et fonds publics, de quclque
nature qu'ils soient, du Gouvernement dominicain. Ils d~signeront de m~me, d'un commun accord,
un fonctionnaire qui, t. ladite banque, agira en qualit6 de reprdsentant des porteurs de bons de la
dette ext6rieure de 1922 et 1926, pour toutes les questions intdressant le service de cette dette
ext~rieure. Si, ti un moment quelconque, la banque ainsi d6sign6e cesse, pour quelque raison que
cc soit, d'agir en cette qualit2, ou si i'un des deux gouvernements consid~re qu'une modification
est opportune, un successeur sera d6sign6 selon la proc6dure stipul~e ci-dessus. Si le repr6sentant
des porteurs de bons de la dette ext6rieure de 1922 et 1926 se trouve, pour une raison quelconque,
dans l'incapacit6 de continuer d'agir en cette qualit6, ou si l'un ou l'autre gouvernement consid~re
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qu'une modification est opportune, son successeur sera d~sign6 conform6ment ,i la mrme
procddure qui a t6 6tablie pour la d~signation primitive. Dans le cas o-i il deviendrait nticessaire
de designer un successeur, soit de la banque, soit du fonctionnaire repr6sentant les porteurs de
bons de la dette ext6rieure de 1922 et 1926, et si, d'autre part, les deux gouvernements ne
pouvaient, dans un dtlai de trois mois, aboutir hi un accord sur cette designation, le Conseil de
Protection des Porteurs d'Obligations 6trang~res (Foreign Bondholders Protective Council,
Incorporated) sera invit6 h d6signer ce successeur et, au cas ob i ne pourrait faire h. cette
designation, le Pr6sident ou un Vice-Pr6sident de l'Association am~ricaine des Banquiers (American
Bankers Association), ou son repr~sentant d6ment autoris6, sera invit6 Au procder Ai la designation
en question ; sous rserve, toutefois, que ni une banque, ni une personne rejet~es ant~rieurement
par l'un ou l'autre gouvernement ne pourront 6tre ainsi proposes. Darts le cas oti une banque
ou une personne serait dtsign~e conform~ment aux dispositions susindiqu~es, les deux
gouvernements proc6deront ht ]a nomination de la banque ou de la personne ainsi d6sign6e.

Le fonctionnaire repr~sentant les porteurs de bons de la dette extlrieure de 1922 et 1926
nommera, avec l'approbation des deux gouvernements, un suppliant qui le remplacera en cas
d'absence ou d'incapacit6 temporaires.

Article III.
Pendant les dix premiers jours de chaque mois de l'ann~e civile, le repr~sentant des porteurs

de bons de la dette ext6rieure de 1922 et 1926, ou son suppl6ant, recevra, par vote d'endos et
d'ordres de paiement remis a la banque d~positaire par le Gouvernement dominicain, agissant
par l'intermediaire du Secr6taire d'Etat du Trsor et du Commerce, la somme nfcessaire pour
couvrir les paiements mensuels comme suit :

i) Le paiement d'un douzime des charges d'intrt annuelles de tous les bons de
]a dette ext~rieure de 1922 et 1926 encore en circulation ;

2) Le paiement d'un douzi~me des montants annuels destines & l'amortissement
desdits bons, y compris les int6r~ts aff6rents A tous les bons qui sont ou peuvent 8tre
conserves dans le fonds d'amortissement. Cet amortissement sera calcul6 et effectu6
conform6ment aux contrats d'emprunt, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s par l'accord entre ]a
Rfpublique dominicaine et le Conseil de Protection des Porteurs d'Obligations
6trang~res, conclu le 16 aofit 1934, ainsi que par les dispositions de l'article V de ]a
pr~sente convention ;

3) Le paiement d'un douzi~me du cofit annuel des services rendus par le
repr~sentant des porteurs de bons de la dette exttirieure de 1922 et 1926, ou par son
suppl~ant, qui recevront des traitements faisant l'objet d'un 6change de notes ci-joint
- notes auxquelles il sera donn6 pleine force et entier effet en tant que partie intfgrante
de la pr~sente convention - et une somme raisonnable pour les d~penses encourues dans
l'exercice de leurs fonctions ; ainsi que le paiement d'un douzi~ine de la somme annuelle
convenue entre le Gouvernement dominicam et la banque d6positaire, &t titre d'indemnit6
pour les services de ladite banque.

Aucun dtbours de fonds du Gouvernement dominicain ne sera effectu6 par la banque
d~positaire avant que les paiements pr~vus par le present article n'aient t6 opras.

Les sommes re~ues par le repr6sentant susmentionn6 pour le service des bons seront
immdiatement transmises par lui & 1'Agent fiscal (Fiscal Agent) ou aux Agents fiscaux desditsemprunts.

Article 
IV.

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine d6clare que le service des int~r~ts et de
1'amortissement des bons de la dette ext~rieure de 1922 et 1926, ainsi que les paiements stipul6s
au paragraphe portant le num~ro 3 de l'article III de ]a pr~sente convention, constituent un
privilege irrevocable de premier rang sur la totalit6 de ses recettes de toute nature.

Article V.
Au cas ofi le montant global des recouvrements provenant des revenus de toute nature du

Gouvernement dominicain d~passerait, au cours d'une ann6e civile quelconque, Ia somme de
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douze millions cinq cent mille dollars ($12.5oo.ooo), le fonds d'amortissement destin6 au rachat
des bons dc la dette ext6rieure de 1922 et 1926 encore en circulation recevra dix pour cent (iO %)
de 1'exc6dent de ces recouvrements par rapport h la somme de douze millions cinq cent mille
dollars ($12.500.ooo) et jusqu'i, la somme de treize millions cinq cent mille dollars ($13.500.ooo)
et, en outre, cinq pour cent (5 %) de toutes les sommes en exc6dent de treize millions cinq cent
mille dollars ($13.500.ooo).

Article VI.
Le repr6sentant des porteurs de bons de la dette ext6rieure de 1922 et 1926 aura complet

acc~s At tous les registres, dossiers et livres de la banque d6positaire qui ont trait aux recettes
publiques.

Le Secr6taire d'Etat du Tr6sor et du Commerce de la R6publique Dominicaine fournira
mensuellement au repr6sentant des porteurs de bons des emprunts de 1922 et 1926 des relev6s
complets et dftaill6s, dfiment certifi6s, de toutes les recettes, d6caissements et autres op6rations
fiscales du Gouvernement dominicain.

Article VII.
Le systbme de d6p6t de toutes les recettes de la R6publique Dominicaine sera appliqu6

conform6ment aux lois dominicaines visant la comptabilit6 et la tr6sorerie, qui regissent
actuellement ces questions, et lesdites lois, ainsi que les pouvoirs conf6r6s par Ia pr6sente
convention au repr6sentant des porteurs de bons des emprunts de 1922 et 1926, ne seront pas
modifi6s par le Gouvernement dominicain, pendant ]a duree de validit6 de la pr6sente convention,
sans le consentement pr6alable des deux gouvernements.

Article VIII.
Toutes controverses qui pourraient s'6lever entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

et le Gouvernement do la Republique Dominicaine, au sujet de l'ex6cution des dispositions de la
pr6sente convention, seront, autant que possible, r6gl6es par Ia voie diplomatique. Si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de la R6publique Dominicaine
notifie que, &. son avis, les possibilit6s d'arriver A un r~glement par ce moyen sont 6puis6es, les
diff6rends en question seront r6gl6s conform6ment At la proc6dure stipul6e dans la Convention
interain6ricaine d'Arbitrage, sign6e h Washington le 5 janvier 1929, nonobstant les dispositions
de 1 article 2 a) de ladite convention.

Article IX.

La convention sign6e IC 27 d6cembre 1924 par les Etats-Unis d'Am6rique et par la R6publique
Dominicaine cessera d'avoir effet, et la pr~sente convention entrera en vigueur d~s 1'6change des
ratifications, qui aura lieu en la ville de Washington dans les trente jours suivant la ratification
par le gouvernement qui sera le dernier A proc6der h cette ratification; sous r6serve, toutefois,
que les articles I, II et V de ladite convention du 27 d6cembre 1924 conserveront pleine force et
entier effet jusqu'& ce que les deux gouvernements conviennent jue toutes les mesures n6cessaires
pour l'ex6cution de la pr6sente convention ont 6t6 adopt6es et mises en vigueur.

La pr6sente convention continuera d'exercer tous ses effets tant que des bons de la dette
ext6rieure de 1922 et 1926 resteront en circulation. Apr~s le remboursement ou 1'annulation des
bons en question, les dispositions de la pr6sente convention cesseront automatiquement d'avoir
effet.

En foi de quoi les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en double
exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, et y
ont appos6 leur cachet.

Fait en la ville de Washington, ce vingt-quatre septembre 1940.

(Cachet) Cordell HULL.
(Cachet) Rafael L. TRUJILLO.
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I.

LIGATION DE LA RI"PUBLIQUE DOMINICAINE.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 24 septembre 1940.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, et au sujet de la convention entre la
R~publique Dominicaine et les Etats-Unis d'Amrique, signe ce jour, de confirmer 1'accord auquel
ont abouti nos deux gouvernements dans la question relative au traitement du repr6sentant et
dont les termes sont les suivants :

Le Gouvernement dominicain s'engage a verser au repr6sentaut des porteurs de bons
de la dette ext6rieure de 1922 et 1926 un traitement qui ne d6passera pas dix mille dollars
($ IO.OOO) par an, payable niensuellement. Pendant l'absence, le cong6 ou 1'incapacit6
temporaires du repr6sentant, son traitement continuera d'6tre pay6, sous r6serve,
toutefois, que son cong6 d'absence ne d6passe pas soixante (60) jours, avec traitement,
au cours de 1'annie civile, plus le nombre de jours qui lui sera n6cessaire pour se rendre
dans ses foyers et pour le voyage de retour. Durant l'absence ou l'incapacit6 temporaires
du repr6sentant, le Gouvernement dominicain versera hi son suppldant un traitement
calcul6 ,i un taux ne d6passant pas cinq mille dollars ($ 5.000) par an, payable
mensuellement.

Le Gouvernement dominicain versera. une somme qui ne depassera pas annuellement
cinq mille dollars (8 5.ooo) en vue de couvrir les ddpenses n~cessaires du repr~sentant
et de son suppliant pour les frais de transport, le fonctionnement d'un bureau, les frais
de cautionnement et autres d6penses analogues encourues dans l'accomplissement de
leurs fonctions officielles.

Je saisis cette occasion, etc. Rafael L. TRUJILLO.
Ambassadeur extraordinaire en mission speciale.

Son Excellence Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.
II.

D1tPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 24 septenbre 1940.

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, relative & l'accord
intervenu entre nos deux gouvernements au sujet des traitements du reprfsentant des porteurs de
bons de la dette ext~rieure de 1922 et 1926 et de son suppldant, note dans laquelle vous confirmez
comme suit 1 interpretation que donne votre gouvernement Ai cet accord

(Voir note No I ci-dessus.)

Votre expos6 de l'arrangement intervenu repr6sente mon interprttation de cet arrangement
et donne satisfaction au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc. Cordell HULL.

Son Excellence Dr Rafael L. Trujillo,
Ambassadeur extraordinaire de la R~publique Dominicaine

en mission sp~ciale.

Je certifie que le texte qui pr6ctde est une copie authentique de la note originale.

Cordell HULL.
Secrdtaire d'Etat.
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IkCHANGES DE NOTES

I.

LAGATION DE LA RAPUBLIgUE DOMINICAINE.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 24 septembre 1940.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de me r~ffrer & la convention entre la
Rfpublique Dominicaine et les Etats-Unis d'Am~rique, sign~e ce jour, et de vous confirmer, dans
les termes suivants, 1'accord intervenu entre nos deux gouvernements au sujet de certaines
r6clamations :

Le Gouvernement dominicain desire saisir cette occasion favorable pour r~gler une
autre question pendante entre les deux gouvernements, afin de renforcer ainsi les
relations harmonieuses qui existent dfjk entre nos deux pays.

Le Gouvernement de la Rfpublique Dominicaine fera figurer dans son prochain
budget et dans les budgets ultfrieurs, tant que cela pourra 6tre nfcessaire, un crfdit
annuel de cent vingt-cinq mille dollars (S 125.000), qui sera consacr6, chaque annfe,
exclusivement A. la liquidation de rfclamations bona fide 6levfes par des ressortissants des
Etats-Unis d'Amfrique contre le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine.

Je saisis cette occasion, etc.
Rafael L. TRUJILLO,

Ambassadeur cxtraordinaire en mission spdciale.
Son Excellence Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat,
Washington, D. C.

II.
DAPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 24 septembre x94o.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en late de ce jour, relative h 1'accord
intervenu entre nos deux gouvernements en ce qui conceme la politique du Gouvernement
dominicain A 1'6gard de la liquidation de ses dettes non consolid6es envers des ressortissants des
Etats-Unis d'Am~rique. Dans cette note, vous confirmez comme suit l'interpr6tation que donne
votre gouvernement h cet accord :

(Voir note No I ci-dessus.)

Votre expos6 de l'arrangement intervenu repr6sente mon interpr6tation de cet arrangement
et donne satisfaction au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc. Cordell HULL.

Son Excellence Dr Rafael L. Trujillo,
Ambassadeur extraordinaire de la Rdpublique Dominicaine

en mission sp~ciale.

I.

L1UGATION DE LA RIPUBLIqUE DOMINICAINE.

MONSIEUR LE SECR9TAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 24 septembre 1940.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de me r~ffrer 5 la convention entre la
Rpublique Dominicaine et les Etats-Unis d'Amfrique, signe ce jour, et de vous confirmer, dans
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les termes suivants, l'accord intervenu entre nos deux gouvernements en ce qui concerne lespensions : En reconnaissance des longs et fiddles services accomplis, dans 'exercice de leur
mission comme fonctionnaires de la Recette gdn6rale des Douanes, par MM. W. E. Pulliam
et N. L. Orme, qui, depuis leur mise & ]a retraite, ont requ des pensions de deux cents
dollars ($ 200) par mois, le Gouvernement dominicain convient de verser & MM. Pulliam
et Orme, de leur vivant, des pensions de ce m~me montant.

Le Gouvernement dominicain prendra l'initiative, et assurera 'adoption, des
dispositions lgales n6cessaires en vue desdits paiements i la date A laquelle la
convention signde ce jour commencera d'exercer ses effets.

Par la suite, pendant les dix premiers jours de chaque mois de l'ann6e civile, le
Gouvernement dominicain s'engage h notifier & la banque ddpositaire du Gouvernement
dominicain le paiement des pensions susmentionndes. Une copie de la prdsente note,
apr~s avoir 6t0 certifide conforme et 8tre parvenue & la banque d6positaire du
Gouvernement dominicain, constituera la piece justificative permettant . la banque
d'ajourner tout d6caissement du gouvernement jusqu'apr s rdception de l'avis de
paiement des pensions susmentionnes.

Le Gouvernement dominicain convient formellement que l'engagement ici exprim6
a la meme force et ]a m~me validit6 que la convention signde ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
Rafael L. TRUJILLO,

Ambassadeur extraordinaire en mission spdciale.Son Excellence CordeUl Hull,
Secrdtaire d'Etat,

Washington, D. C.
II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 24 septembre 1940.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, concernant l'accord
intervenu entre nos deux gouvernenients au sujet des pensions de certaines personnes. Dans votre
note, vous confirmez comme suit linterpr6tation que donne votre gouvernement & cet accord:

(Voir note No I ci-dessus.)

Votre expos6 de l'arrangement intervenu repr6sente mon interpr6tation de cet arrangement
et donne satisfaction au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence Dr Rafael L. Tiujillo,
Ambassadeur extraordinaire de la Rdpublique Dominicaine

en mission spdciale.

I.
LDGATION DE LA RAPUBLIQUE DOMINICAINE.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 24 septembre 1940.

J'ai lhonneur, d'ordre de mon gouvernement, de me rdfdrer h la convention entre la
R6publique Dominicaine et les Etats-Unis d'Amdrique, signde cc jour, et de vous confirmer, dans
les termes suivants, l'accord intervenu entre nos deux gouvernements, au sujct des interpr6tations :

L'expression c( tous les revenus et fonds publics, de quelque nature qu'ils soient,
du Gouvernement dominicain ,,, figurant dans la Convention signde par nous ce jour,
pour remplacer la Convention du 27 ddcembre 1924, comprend le ddp6t et la mise en
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nantissement de tous les revenus et recettes, quels qu'ils soient, du Gouvernement
dominicain, provenant de quelque source que ce soit et connus sous le nom de taxes,
droits, accise, redevances, contributions vers&s A 1'Etat, amendes, impositions, charges,
perceptions, ou tous autres genres de revenus, recettes ou fonds analogues, qui
appartiennent au Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine et qui sont sous son
contr6le. Il est entendu que cette expression ne comprend pas les fonds, se trouvant
sous le contr6le du Gouvernement dominicain, qui, en vertu des lois existantes, sont
Fer~us pour le compte des municipalitfs - autonomes aux termes de la constitution de
l'Etat - qui appartiennent At ces municipalit6s on qui sont rtpartis entre elles.

Je saisis cette occasion, etc.
Rafael L. TRUJILLO,

Ainbassadeur extraordinaire en mission spdciale.
Son Excellence Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat,
Washington, D. C.

II.

DIIPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 24 septembre 1940.

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note en date de ce jour, relative h 'accord intervenu
entre nos deux gouvernements, au sujet de l'expression (( tous les revenus et fonds publics, de
quelque nature qu'ils soient, du Gouvernement dominicain ), figurant .A 1article II de la
Convention signe par nous ce jour. Dans cette note, vous confirmez comme suit l'interpr6tation
que donne votre gouvernement hi cet accord :

(Voir note NO I ci-dessus.)

Votre expos6 de l'arrangement intervenu repr6sente mon interprtation de cet arrangement
et donne satisfaction au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence D r Rafael L. Trujillo,
Ambassadeur extraordinaire de la R16publique Dominicaine

en mission spfciale.

I.

LAGATION DE LA RIIPUBLIQUE DOMINICAINE.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, 16 io mars 1941.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de me r6f6rer i la convention entre la
R~publique Dominicaine et les Etats-Unis d'Amdrique, dont nous avons &hangd les ratifications
aujourd'hui, et notamment h la phrase suivante de l'article II :

, Ils (le Gouvernement de la R~publique Dominicaine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique) d~signeront de m~me, d'un commun accord, un fonctionnaire
qui, ladite banque, agira en qualitd de repr6sentant des porteurs de bons de la dette
extdrieure de 1922 et 1926, pour toutes les questions int&essant le service de cette dette
ext~rieure. ))

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine propose, en consdquence, que, par voie
d'accord mutuel entre nos deux gouvernements et pour les fins stipules dans la convention,
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M. Oliver P. Newman soit d~sign6 comme repr6sentant des porteurs de bons de la dette ext~rieure
de 1922 et 1926.

Je saisis cette occasion, etc.
Rafael L. TRUJILLO,

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Son Excellence Cordell Hull, en mission spiciale.

Secr~taire d'Etat,
Washington, D. C.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le xo mars 1941.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi convue:

(Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte la
proposition du Gouvernement dominicain, A savoir que M. Oliver P. Newman soit d~sign6 comme
repr~sentant des porteurs de bons de la dette extrieure de 1922 et 1926.

Veuillez agrder, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence Dr Rafael L. Trujillo,
Ambassadeur extraordinaire de la Rdpublique Dominicaine

en mission sp~ciale.

I.

LAGATION DE LA RP-PUBLIQUE DOMINICAINE.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, 16 io mars 1941.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de me r~f6rer aux notes que nous avons
dchang~es en cette capitale, le 24 septembre 1940, au sujet du traitement du fonctionnaire qui doit
remplir, hi la banque d6positaire du Gouvernement dominicain, les fonctions de repr~sentant des
porteurs de bons de la dette ext~rieure de 1922 et 1926.

A ce sujet, j'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine propose de verser AL ce repr~sentant un traitement annuel de
dix mille dollars ($ ro.ooo), payable mensuellemeut.

Je saisis cette occasion, etc.
Rafael L. TRUJILLO,

Ambassadeur extraordinaire et Plnipotentiaire
Son Excellence Cordell Hull, en mission spiciale.

Secrdtaire d'Etat,
Washington, D. C.

II.
D9PARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le io mars 1941.

J'ai l'honneur d'accuser rkception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi conque

(Voir note No I ci-dessus.)

En rdponse, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte la
proposition du Gouvernement dominicain, AL savoir que le Gouvernement dominicain versera au
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fonctionnaire charg6 de representer les porteurs de bons de la dette ext6rieure de 1922 et z926 un
traitement annuel de dix mille dollars ($ io.ooo), payable mensuellement.

Veuillez agrer, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence Dr Rafael L. Trujillo,
Ambassadeur extraordinaire de ]a Rdpublique Dominicaine

en mission spdciale.

I.

LAGATION DE LA RIAPUBLIQUE DoMINICAINE.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 1o mars 1941.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de me rdfdrer h la convention entre la
Rdpublique Dominicaine et les Etats-Unis d'Am~rique, dont nous avons 6changd aujourd'hui
les ratifications, et notamment & la phrase suivante de 1Particle II qui pr~voit :

((Le Gouvernement de la Pdpublique Dominicaine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique d6signeront, d'un commun accord, une banque, ayant un
6tablissement dans la R6publique Dominicaine, comme seul d6positaire de tous les
revenus et fonds publics, de quelque nature qu'ils soient, du Gouvernement dominicain. )

Le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine propose en consequence que, d'un commun
accord entre nos deux gouvernements et pour les fins stipuldes dans la convention, la succursale
de la National City Bank of New York, 6tablie A Ciudad Trujillo (R6publique Dominicaine), soit
d~sign~e comme banque dtpositaire.

Je saisis cette occasion, etc.
Rafael L. TRUJILLO,

Ambassadeur extraordinaire et Pldnipotentiaireen mission Spidciale.
Son Excellence Cordell Hull,

Secrdtaire d'Etat,
Washington, D. C.

II.
DAPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le io mars 1941.

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi conque

(Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte la
proposition du Gouvernement dominicain & l'effet que la succursale de ]a National City Bank of
New York 6tablie & Ciudad Trujillo (Rdpublique Dominicaine), soit d6sign6e comme ]a banque
d~positaire, pour les fins stipul~es dans la convention dont les ratifications ont Rd 6changdes
aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence Dr Rafael L. Trujillo,
Ambassadeur extraordinaire d la Rdpublique Dominicaine

en mission sp6ciale.

No. 4801
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I.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE.

SECRtTARIAT D'ETAT DES AFFAIRES ITRANGtRES.

445.

CIUDAD TRUJILLO, DISTRICT DE SAINT-DOMINGUE, le 31 mnarS 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, vu les dispositions du
premier paragraphe de l'article IX de la convention entre le Gouvernement de ]a Rdpublique
Dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sign6e en la ville de Washington,
D. C., le 24 septembre 1940, et dtant donn6 toutes les mesures adoptes d'un commun accord entre
les deux gouvernements h, la suite de l'change des ratifications de ladite convention, le
Gouvernement dominicain, par ]a prtsente note, d6clare que, pour sa part, il reconnait que toutes
les mesures necessaires en vue de l'execution de la convention susmentionn6e du 24 septembre 1940
ont 6t6 adoptdes et mises en vigueur,

et que, par consequent, h. partir d'aujourd'hui, l'ex~cution normale et satisfaisante de ladite
convention peut commencer.

En priant Votre Excellence de me faire connatre l'opinion de votre gouvernement en cette
mati&e, je saisis cette occasion, etc.

A. DESPRADEL.

Son Excellence Robert McGregor Scotten,
E. E. et Ministre pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique.

nI.

No 43.

EXCELLENCE, CIUDAD TRUJILLO, D. R., 10 31 mars 1941.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre communication No 445 en date du 31 mars 1941,
dans laquelle Votre Excellence ddclare que, au sujet des dispositions du premier paragraphe do
l'article IX de la convention signde le 24 septembre 1940, en la ville de Washington, D. C., entre
le Gouvernement des Etats-Ums d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine,
et en raison des mesures adoptdes, d'un commun accord, entre les deux gouvernements h la suite
de l'6change des ratifications de ladite convention, le Gouvernement dominicain reconnait quo
toutes les mesures ndcessaires en vue de l'ex6cution de la convention prdcit6e du 24 septembre 1940
ont t6 adoptdes et mises en vigueur.

En r~ponse A cette communication, j'ai Ilhonneur de porter h la connaissance do
Votre Excellence que, dtant donn6 toutes les mesures adopt6es, d'un commun accord, entre les
deux gouvernements ,h la suite de l'6change des ratifications de la convention susmentionn6e, le
Gouvernement amdricain, pour sa part, reconnait que toutes les mesures ndcessaires en vue do
l'ex6cution de la convention prdcit~e du 24 septembre 1940 ont 6t adopt6es et mises en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.
Robert M. SCOTTEN.

Son Excellence Arturo Despradel,
Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res,

Ciudad Trujillo, D. R.

No 48o1
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET COSTA-RICA

Accord relatif i la designation par les Etats-
Unis d'Am~rique d'une mission militaire au-
pres de la Republique de Costa-Rica. Signe

Washington, le 14 juillet 1941.

Texies o#iciels anglais et espagnol conununiquds par l'envoyd extraordinaire
et in'nistre pl'nipoteniaire des Etats-Unis d'Amirique (I Berne. L'enregis-
trement a eu lieu le 6 novembre 194.

UNITED STATES OF AMERICA
AND COSTA RICA

Agreement concerning the Detail by the United
States of America of a Military Mission
to the Republic of Costa Rica. Signed at
Washington, July 14 th, 1941.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration took place November 6th, 1941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

No. 4802. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COSTA
RICA CONCERNING THE DE-
TAIL BY THE UNITED STATES
OF AMERICA OF A MILITARY
MISSION TO COSTA RICA.
SIGNED AT WASHINGTON,
JULY I4TH, 1941.

In conformity with the request of THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA
to THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, the President of the United
States of America has authorized the appoint-
ment of officers and enlisted men to constitute
a Military Mission to the Republic of Costa
Rica under the conditions specified below

TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article I.
The purpose of this Mission is to cooperate

with the Minister of State, Police and Public
Safety of Costa Rica and with the personnel
of the Costa Rican Army with a view to en-
hancing the efficiency of the Costa Rican Army.

Article 2.

This Mission shall continue for a period of
four years from the date of the signing of this
Agreement by the accredited representatives
of the Government of the United States of
America and the Government of Costa Rica,
unless previously terminated or extended as
hereinafter provided. Any member of the
Mission may be recalled by the Government

1 Came into force July 14 th, 1941.

No 4802. - ACUERDO 1 ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMP-RICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPQBLICA
DE COSTA RICA RELATIVO A
LA DESIGNACION DE UNA MI-
SION MILITAR ESTADO-UNI-
DENSE EN LA REP1BLICA DE
COSTA RICA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 14 DE
JULIO DE 1941.

De conformidad con la solicitud DEL Go-
BIERNO DE LA REP)BLICA DE COSTA RICA al
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE Amt-
RICA, el Presidente de los Estados Unidos de
Amdrica ha autorizado el nombramiento de
oficiales y alistados para constituir una Misi6n
Militar en la Repdblica de Costa Rica de
acuerdo con las condiciones estipuladas a
continuaci6n :

TITULO I. - OBJETO Y DURACI6N.

Articulo i.
El objeto de esta Misi6n es el de cooperar

con el Secretario de Estado en el Despacho de
Gobernaci6n, Policfa, Trabajo y Seguridad
Ptiblica de Costa Rica y con el personal del
Ej~rcito de Costa Rica con el prop6sito de
aumentar la eficiencia del Ejdrcito de Costa
Rica.

Articulo 2.
Esta Misi6n continuari por un perfodo de

cuatro afios desde la fecha de la firma de este
Acuerdo por los representantes acreditados del
Gobierno de los Estados Unidos de America y
del Gobierno de Costa Rica, siempre que no sea
terminado antes o prorrogado en Ia forma que
se establece mIs adelante. Cualquier miembro
de la Misi6n puede ser retirado por el Gobierno

I EntrO en vigueur le 14 juillet 1941.
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of the United States of America after the
expiration of two years of service, in which
case another member shall be furnished to
replace him.

Article 3.

If the Government of Costa Rica should
desire that the services of the Mission be extended
beyond the stipulated period, it shall make a
written proposal to that effect six months
before the expiration of this Agreement.

Article 4.

This Agreement may be terminated before
the expiration of the period of four years
prescribed in Article 2, or before the expiration
of the extension authorized in Article 3, in
the following manner:

(a) By either of the Governments,
subject to three months' written notice to
the other Government ;

(b) By the recall of the entire personnel
of the Mission by the Government of the
United States of America in the public
interest of the United States of America,
without necessity of compliance with pro-
vision (a) of this Article.

Article 5.

This Agreement is subject to cancellation
upon the initiative of either the Government
of the United States of America or the Govern-
ment of Costa Rica in case either country
becomes involved in domestic or foreign hosti-
lities.

TITLE II. -- COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article 6.

This Mission shall consist of a Chief of Mission
of the rank of Lieutenant Colonel, Major or
Captain on active service in the United States
Army and such other personnel of the United
States Army as may subsequently be agreed
upon between the Ministry of State, Police
and Public Safety of Costa Rica through its
authorized representative in Washington, and
the War Department of the United States of
America.

de los Estados Unidos de Amdrica despuds de
la expiraci6n de dos afilos de servicio, en cuyo
caso se suministrard otro miembro para que
lo reemplace.

Artculo 3.

Si el Gobierno de Costa Rica deseare que los
servicios de la Misi6n fueren prorrogados ms
allia del perfodo estipulado, harA una propuesta
por escrito con este objeto seis meses antes de
a espiraci6n de este Acuerdo.

Articulo 4.

Este Acuerdo podrA terminarse antes de ha
expiraci6n del perfodo do cuatro afios, prescrito
en el Artfculo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Artfculo 3, de la
manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos,
mediante aviso por escrito al otro Gobierno
con tres meses de anticipaci6n ;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica todo el personal de la
Misi6n en raz6n de interds pdiblico de los
Estados Unidos de Amdrica, sin necesidad
de cumphir con el inciso (a), do este Artf-
culo.

Artlculo 5.

Este Acuerdo esti sujeto a cancelaci6n por
iniciativa, ya sea del Gobierno do los Estados
Unidos do America o del Gobierno de Costa
Rica, en caso de que cualquiera de los dos
parses se viere envuelto en hostilidades internas
o externas.

TITULO II. - CoMPosicifN Y PERSONAL.

Artculo 6.

Esta Misi6n consistirA de un Jefe de Misidn
con el grado de Teniente-Coronel, Mayor o
Capitin en servicio activo on el Ejdrcito de los
Estados Unidos y de aquel otro personal del
Ejdrcito de los Estados Unidos en que conven-
gan posteriormente la Secretarfa de Estado en
el Despacho de Gobernaci6n, Policfa, Trabajo
y Seguridad Ptiblica do Costa Rica, por medio
do su representante autorizado en W.shington,
y la Secretarfa de Guerra de los Estados Unidos
de Amdrica.

No. 4802
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TITLE III. - DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 7.
The personnel of the Mission shall perform

such duties as may be agreed upon between
the Minister of State, Police and Public Safety
of Costa Rica and the Chief of the Mission.

Article 8.
The members of the Mission shall be respon-

sible solely to the Minister of State, Police,
and Public Safety of Costa Rica, through the
Chief of the Mission.

Article 9.
Each member of the Mission shall serve on

the Mission with the rank he holds in the
United States Army and shall wear the uniform
of his rank in the United States Army, but
shall have precedence over all Costa Rican
officers of the same rank.

Article io.

Each member of the Mission shall be entitled
to all benefits or privileges which the Regula-
tions of the Costa Rican Army provides for
Costa Rican officers and subordinate personnel
of corresponding rank.

Article ii.
The personnel of the Mission shall be governed

by the disciplinary regulations of the United
States Army.

TITLE IV. - COMPENSATION AND PERQUISITES.

Article 12.

Members of the Mission shall receive from
the Government of Costa Rica such net annual
compensation as may be agreed upon between
the Government of the United States of America
and the Government of Costa Rica for each
member. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each
due and payable on the last day of the month.
The compensation shall not be subject to any
tax, now or hereafter in effect, of the Govern-
ment of Costa Rica or of any of its political
or administrative subdivisions. Should there,
however, at present or while this Agreement is

TITULO III. - DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7.
El personal de la Misi6n tendri las obliga-

ciones en que convengan el Secretario de
Estado en el Despacho de Gobernaci6n, Policfa,
Trabajo y Seguridad Pdblica de Costa Rica y
el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8.
Los miembros de la Misi6n serin responsables

solamente ante el Secretario de Estado en el
Despacho de Gobernaci6n, Policfa, Trabajo y
Seguridad Pdiblica de Costa Rica por conducto
del Jefe de la Misi6n.

Articulo 9.
Cada miembro de la Misi6n desempefiari sus

funciones con el grado que tiene en el Ej~rcito
de los Estados Unidos y llevar, el uniforme de
su grado en el Ej6rcito de los Estados Unidos ;
pero tendrA precedencia sobre todos los oficiales
costarricenses de igual graduaci6n.

Articulo IO.
Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho

a todos los beneficios o privilegios que los
Reglamentos del Ej6rcito de Costa Rica otorgan
a los oficiales costarricenses y al personal
subalterno del grado correspondiente.

Articulo ii.
El personal de la Misi6n se regird por los

reglamentos disciplinarios del Ej6rcito de los
Estados Unidos.

TITULO IV. - REMUNERAC16N Y OBVENCIONES.

Articulo 12.
Los miembros de la Misi6n recibirdn del

Gobierno de Costa Rica la remuneraci6n neta
anual que de mutuo acuerdo convengan el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
el Gobierno de Costa Rica, para cada miembro.
Esta remuneraci6n se abonard en doce (12)
mensualidades iguales, que vencen y deben
pagarse el iltimo dfa de cada mes. La remune-
raci6n no estara sujeta a ningdn impuesto, que
est6 en vigor o se imponga en el futuro, del
Gobierno de Costa Rica o de cualquiera de sus
subdivisiones polfticas o administrativas. Sin
embargo, si al presente o durante la vigencia

No 48o2
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in effect, be any taxes that might affect this
compensation, such taxes shall be borne by the
Ministry of State, Police and Public Safety of
Costa Rica in order to comply with the pro-
vision of this Article that the compensation
agreed upon shall be net.

Article 13.
The compensation agreed upon in the preced-

ing Article shall begin upon the date of depar-
ture from the United States of America of
each member of the Mission and, except as
otherwise expressly provided in this Agreement,
shall continue after the termination of his
service with the Mission during his return trip
to the United States of America and thereafter
for the period of any accumulated leave to
which he is entitled.

Article 14.
The compensation due for the period of the

return trip and accumulated leave shall be
Said to a detached member of the Mission
efore his departure from Costa Rica, and such

payment shall be computed for travel by sea,
air, or land, or any combination thereof to the
actual port of entry of the United States of
America.

Article 15.
The Government of Costa Rica shall grant,

upon request of the Chief of the Mission,
exemption from Customs duties on articles
imported by the members of the Mission for
their personal use and for the use of members
of their families.

Article 16.
Each member of the Mission and each

dependent member of his family shall be pro-
vided with first-class accommodations for travel
required and performed under this Agreement
by the shortest usually traveled route between
the post of embarkation in the United States
of America and his official residence in Costa
Rica, and from his official residence in Costa
Rica to the port of debarkation in the United
States of America. Each member of the Mission
shall be reimbursed for the expenses of shipment
of his household effects, baggage and automo-
bile ; this shall include all necessary expenses

No, 4802

de este Acuerdo existieren inipuestos que pudie-
sen afectar esta reinuneraci6n, tales impuestos
seran pagados por la Secretarfa de Estado en
el Despacho de Gobernaci6n, Policfa, Trabajo y
Seguridad Pdblica de Costa Rica con el objeto
de cumplir con la disposici6n de este Artfculo
de que la rcmuneraci6n en que se convenga
sera neta.

Articulo 13.

La remuneraci6n en que se convenga de
acuerdo con el Artfculo anterior, comenzarA
a regir desde la fecha en que cada miembro de
la Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6-
rica y, excepto lo que expresamente se dispone
en contrario en este Acuerdo, continuard,
despuds de la terminaci6n de sus servicios con
la Misi6n, durante el viaje de regreso a los
Estados Unidos de Amdrica y en lo sucesivo
durante el perlodo que dure cualquier licencia
acumulada a quc tenga derecho.

Articulo 14.
La remuneraci6n que se deba por el perfodo

que dure el viaje de regreso y por el de la
licencia acumulada se le pagari al miembro
que haya sido retirado antes de su partida de
Costa Rica, y tal pago debe calcularse a base
de viajes por ruta maritima, aerea, terrestre,
o por cualquiera combinaci6n de los tres hasta
el puerto de entrada en los Estados Unidos
de Am6rica.

Articubo 15.
A solicitud del Jefe de la Misi6n el Gobierno

de Costa Rica eximir dc derechos de aduana
a los artfculos que importen los miembros de
la Misi6n para su uso personal y para el uso
de los miembros dc sus familias.

Articulo 6.
Cada miembro dc la Misi6n y cada miembro

de su familia no emancipado recibirAn pasajes
de primera clase para el viaje que se requiera
y se efectde de conformidad con este Acuerdo
por la ruta mis corta generalmente empleada
entre el puerto de embarque de los Estados
Unidos de Am6rica y su residencia oficial en
Costa Rica, y de su residencia oficial en Costa
Rica al puerto dc desembarque en los Estados
Unidos de Am6rica. A cada miembro de la
Misi6n se le reembolsardn los gastos en que
incurra en el transporte de sus efectos domsti-
cos, equipaje y autom6vil ; esto incluiri todos
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incident to unloading from the steamer upon
arrival in Costa Rica, cartage between the
ship and the residence in Costa Rica, and
packing and loading on board the steamer upon
departure from Costa Rica. The cost of this
transportation for members of the Mission,
dependent members of their families, their
household effects, baggage and automobile
shall be borne by the United States of America.
The transportation of such household effects,
baggage and automobile shall be made in a
single shipment and all subsequent shipments
shall be at the expense of the respective mem-
bers of the Mission except when such shipments
are necessitated by circumstances beyond their
control. The provisions of this Article shall
likewise apply to officers and enlisted men
who are subsequently detailed to Costa Rica
for temporary duty, as additional personnel
or replacements for members of the Mission,

Article 17.
Compensation for transportation and travel-

ling expenses for members of the Mission in
Costa Rica shall be provided by the Government
of Costa Rica in accordance with the provisions
of Article io.

Article 18.

The Government of Costa Rica shall provide
the Chief of the Mission with a suitable auto-
mobile with chauffeur, for use on official business.
Suitable motor transportation with chauffeur
shall on call be made available by the Govern-
inent of Costa Rica for use by the members
of the Mission for the conduct of the official
business of the Mission.

Article 19.

The Government of Costa Rica shall provide
suitable office space and facilities for the use
of the members of the Mission.

Article 20.

If any member of the Mission should die
while he is serving under the terms of this
Agreement, all compensation due the deceased
member, including salary for the fifteen (15)
days following his death, and reimbursement
due the deceased member for expenses and
transportation on trips made on official business
of the Government of Costa Rica, shall be paid

los gastos necesarios relacionados con la des-
carga de a bordo del vapor a su llegada a Costa
Rica, acarreo del barco a la residencia en Costa
Rica y el embalaje y carga a bordo del vapor a
su partida de Costa Rica. El costo de este
transporte de los miembros de la Misi6n, de
los miembros no emancipados de sus familias,
y el de sus efectos domdsticos, equipajes y
autom6vil correr por cuenta del Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica. El transporte
de estos efectos dom6sticos, equipaje y auto-
m6vil deberd ser hecho en un solo embarque,
y todo embarque subsiguiente correri por
cuenta de los respectivos miembros de la
Misi6n, excepto cuando tales embarques los
exijan circunstancias ajenas a su voluntad. Las
disposiciones de este Articulo se aplicarin
asimismo, a los oficiales y alistados que poste-
riormente se envfen a Costa Rica para prestar
servicio temporal, como personal adicional, o
para reemplazar a los miembros de la Misi6n.

Artculo 17.
La compensaci6n por gastos de transporte y

de viaje para miembros de la Misi6n en Costa
Rica sera pagada por el Gobierno de Costa
Rica de acuerdo con las disposiciones del
Artfculo io.

Articulo 18.
El Gobierno de Costa Rica proporcionarA al

Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con
chauffeur, para su uso en asuntos oficiales. El
Gobierno de Costa Rica, cuando asf se le solicite,
proporcionari transporte adecuado en auto-
m6vil con chauffeur, para uso de los miembros
de la Misi6n en el cumplimiento de las funciones
oficiales de la misma.

Artliculo 19.

El Gobierno de Costa Rica proporcionarA
una oficina debidamente equipada para el uso
de los miembros de la Misi6n.

Articulo 20.

Si cualquier miembro de la Misi6n falleciere
mientras estuviere prestando servicios de con-
formidad con las disposiciones de este Acuerdo,
toda remuneraci6n debida al miembro fallecido,
inclusive el sueldo de los quince (15) dfas
posteriores a su muerte y los reembolsos debidos
al miembro fallecido por concepto de gastos y
transporte en viajes realizados en comisiones

No 4802
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to the widow of the deceased member or to
any other person who may have been designated
in writing by the deceased ; but the widow or
other person shall not be compensated for
accrued leave due but not taken by the deceased.
All compensations due the widow or other
person designated by the deceased, under the
provisions of this Article, shall be paid within
fifteen (15) days after the death of the member.

TITLE V. - REQUISITES AND CONDITIONS.

Article 21.

So long as this Agreement, or any extension
thereof, is in effect, the Government of Costa
Rica shall not engage the services of any
personnel of any other foreign government for
duties of any nature connected with the Costa
Rican Army, except by mutual agreement
between the Government of the United States
of America and the Government of Costa Rica.

Article 22.

Each member of the Mission shall agree not
to divulge or in any way disclose to any foreign
government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may
become cognizant in his capacity as a member
of the Mission. This requirement shall continue
in force after the termination of service with
the Mission and after the expiration or can-
cellation of this Agreement or any extension
thereof.

Article 23.

Throughout this Agreement the term " fa-
mily" is limited to mean wife and dependent
children.

Article 24.

Each member of the Mission shall be entitled
to one month's annual leave with pay, or to
a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unuse portions of
said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

oficiales del Gobierno de Costa Rica, serA
pagada a la viuda del miembro fallecido o a
cualquiera otra persona que pueda haber sido
designada, por escrito, por el fallecido ; pero
no se compensar. a la viuda, o a la otra persona,
por la licencia acumulada a que tenfa derecho
el fallecido y no gozada por 61. Todo pago
debido a la viuda, o a la otra persona designada
por el fallecido, de conformidad con las dispo-
siciones de este Artfculo, serdi efectuado dentro
de los quince (15) dfas siguientes al fallecimiento
del miembro.

TITULO V. - REgUISITOS Y CONDICIONES.

Articulo 21.

Mientras este Acuerdo o cualquiera pr6rroga
del mismo est6 en vigor, el Gobierno de Costa
Rica no contratarA personal de ningan otro
gobierno extranjero para prestar servicios de
cualquier naturaleza relacionados con el Ej6r-
cito de Costa Rica, excepto mediante mutuo
acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica y el Gobierno de Costa Rica.

Articulo 22.

Cada miembro de la Misi6n convendrA en no
divulgar, ni en revelar por cualquier medio a
gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
cualquier secreto o asunto confidencial del
cual puede tener conocimiento en su calidad
de miembro de la Misi6n. Este requisito conti-
nuarA siendo obligatorio despu6s de terminar
su servicio con la Misi6n y desputs de la expi-
raci6n o cancelaci6n de este Acuerdo o cual-
quiera pr6rroga del mismo.

Articulo 23.
En todo este Acuerdo se entenderA que el

t6rmino ci familia ), s6lo abarca a la esposa y
a los hijos no emancipados.

Articulo 24.

Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho
anualmente a un mes de licencia con goce de
sueldo, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de
un afno. Las partes de dicha licencia que no
hayan sido usadas, podrin acumularse de afio
en aflo mientras el interesado preste servicio
como miembro de la Misi6n.
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Article 25.

The leave specified in the preceding Article
may be spent in Costa Rica, in the United
States of America or in other countries, but
the expenses of travel and transportation not
otherwise provided for in this Agreement shall
be borne by the member of the Mission taking
such leave. All travel time shall count as
leave and shall not be in addition to the
time authorized in the preceding Article.

Article 26.

The Government of Costa Rica agrees to
grant the leave specified in Article 24 upon
receipt of written application, approved by the
Chief of the Mission with due consideration for
the convenience of the Government of Costa
Rica.

Article 27.

Members of the Mission that may be replaced
shall terminate their services on the Mission
only upon the arrival of their replacements,
except when otherwise mutually agreed upon
in advance by the respective Governments.

Article 28.

The Government of Costa Rica shall provide
suitable medical attention to members of the
Mission and their families. In case a member
of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall, at the discretion of the Chief of the
Mission, be placed in such hospital as the Chief
of the Mission deems suitable, after consultation
with the Costa Rican Army authorities, and
all expenses incurred as the result of such
illness or injury while the patient is a member
of the Mission and remains in Costa Rica shall
be paid by the Government of Costa Rica.
If the hospitalized member is a commissioned
officer he shall pay his cost of subsistence, but
if he is an enlisted man the cost of subsistence
shall be paid by the Government of Costa Rica.
Families shall enjoy the same privileges agreed
upon in this Article for members of the Mission,
except that a member of the Mission shall in
all cases pay the cost of subsistence incident
to hospitalization of a member of his family,
except as may be provided under Article Io.

Articulo 25.

La licencia que se estipula en el Artfculo
anterior puede ser disfrutada en Costa Rica,
en los Estados Unidos de Am6rica o en otros
parses ; pero los gastos de viaje y de transporte
no especificados en este Acuerdo correrin por
cuenta del miembro de la Misi6n que disfrute
de la licencia. Todo el tiempo que se emplee en
viajar se contari como parte de la licencia y
no se afladiri al tiempo autorizado en el Artfculo
anterior.

Articulo 26.

El Gobierno de Costa Rica conviene en
conceder la licencia especificada en el Artfculo
24 al recibir una solicitud por escrito, aprobada
por el Jefe de la Misi6n, despuds de prestar
debida consideraci6n a la conveniencia del
Gobierno de Costa Rica.

Art1culo 27.

Los miembros de la Misi6n que fueren reem-
plazados s6lo podrin cesar en sus funciones
en la Misi6n a la llegada de los reemplazantes,
excepto cuando por mutuo acuerdo los respec-
tivos Gobiernos convengan de antemano en lo
contrario.

Articulo 28.

El Gobierno de Costa Rica proporcionard
atenci6n mgdica adecuada a los miembros de
la Misi6n asf como a los miembros de sus fami-
lias. En caso de que un miembro de la Misi6n
se enferme o sufra lesiones, seri hospitalizado,
a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital
que el Jefe de la Misi6n considere adecuado,
despuds de consultar con las autoridades del
Ej~rcito de Costa Rica, y todos los gastos
incurridos como resultado de tal enfermedad
o tales lesiones mientras el paciente sea miembro
de la Misi6n y permanezca en Costa Rica, serin
pagados por el Gobierno de Costa Rica. Si el
micmbro hospitalizado es un oficial, 6ste pagar,
sus gastos de subsistencia ; pero si es alistados,
los gastos de subsistencia seran pagados por
el Gobierno de Costa Rica. Las familias gozardn
de los mismos privilegios convenidos en este
Artfculo para los miembros de la Misi6n, con
excepci6n de que en todos los casos el miembro
de la Misi6n pagard los gastos de subsistencia
relacionados con la hospitalizaci6n de un
miembro de su familia, excepto lo que se dis-
ponga de acuerdo con el Artfculo IO.
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Article 29.

Any member of the Mission unable to perform
his duties with the Mission by reason of long
continued physical disability shall be replaced.

hi witness whereof, the undersigned, Sumner
Welles, Acting Secretary of State of the United
States of America, and Luis Fernindez, Minister
of the Republic of Costa Rica at Washington,
duly authorized thereto, have signed this
Agreement in duplicate in the English and
Spanish languages, at Washington, this four-
teenth day of July, one thousand nine hundred
and forty-one.

Artculo 29.

Todo miembro de la Misi6n inhabilitado para
desempefiar sus servicios con la Misi6n por
raz6n de incapacidad ffsica prolongada, seri
reemplazado.

En testimonio de lo cual, los suscritos, Sumner
Welles, Secretario de Estado Interino de los
Estados Unidos de Am6rica, y Luis FernAndez,
Ministro de la Repdiblica de Costa Rica en
WAshington, debidamente autorizados para ello,
han firmado este Acuerdo, por duplicado en
los idiomas ingles y espafiol, en W6shington,
el dfa catorce de julio de mil novecientos
cuarenta y uno.

(Seal) Sumner WELLES,

Acting Secretary of State of the United States o/ America.

(Seal) Luis FERNANDEZ,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
o/ the Republic of Costa Rica at Wasngton.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4802. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
COSTA-RICA RELATIF A LA DRESIGNATION PAR LES !lTATS-UNIS
D'AMIZRIQUE D'UNE MISSION MILITAIRE AUPRtS DE LA
RRPUBLIQUE DE COSTA-RICA. SIGNS A WASHINGTON, LE
14 JUILLET 1941.

Conform6ment A la demande pr6sent~e par LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-
RICA au GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AmARIQUE, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique
a autoris6 la designation d'officiers et d'hommes de troupe pour constituer une mission militaire
aupr~s de la R6publique de Costa-Rica, aux conditions spcifi~es ci-dessous:

TITRE I. - OBJET ET DURE.

Article premier.
L'objet de cette mission est de coop~rer avec le Secr~taire d'Etat A. l'Intdrieur, & la Police,

au Travail et A la S&uritO publique de Costa-Rica, et avec le personnel de l'arm~e costa-ricienne,
en vue d'accroitre la valeur efficiente de l'arm~e de Costa-Rica.

Article 2.

Cette mission restera en activit6 pendant une p~riode de quatre ans A dater de la signature
du prsent accord par les repr~sentants accr~dit~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement de Costa-Rica, A moins que cet accord ne prenne fin auparavant ou ne soit
prolong6 ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s. Tout membre de la mission pourra etre rappel6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique apr~s l'expiration de deux annes de service ; en ce cas,
un autre membre sera d~sign6 pour le remplacer.

Article 3.
Si le Gouvernement de Costa-Rica desire que les services de la mission soient prolong~s au

delA de la p6riode stipul~e, il fera, A ce sujet, une proposition 6crite, six mois avant l'expiration
du present accord.

Article 4.
I1 pourra Atre mis fin au present accord, avant l'expiration de la p6riode de quatre ans prescrite

A l'article 2 ou avant l'expiration de la prolongation autorise A. l'article 3, de la manire suivante:
a) par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis 6crit de trois mois,

adress6 A 'autre Gouvernement ;
b) par le rappel de tout le personnel de la mission, d~cid6 par le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique dans l'int6r~t public des Etats-Unis d'Am6rique, sans qu'il soit
ncessaire do se con former A la disposition a) du pr6sent article.

Article 5.
Le pr6sent accord pourra tre annulM sur l'initiative du Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-

rique ou du Gouvernement de Costa-Rica, si l'un ou l'autre pays est impliqu6 dans des hostilit~s
A lint6rieur ou au dehors.
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TITRE II. - COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.
La mission sera compos6e d'un Chef de mission, du grade de lieutenant-colonel, commandant

ou capitaine, en service actif dans l'arm6e des Etats-Unis, et de tel autre personnel de l'arm6e
des Etats-Unis dont pourront convenir ult6rieurement le Secr6tariat d'Etat & l'Int6rieur, h. la
Police, au Travail et h la Scurit6 publique de Costa-Rica, par l'interm6diaire de son repr6sentant
autoris6 h Washington, et le D6partement de la Guerre des Etats-Unis d'Am6rique.

TITRE III. - FONCTIONS, GRADE ET PRAStANCE.

Article 7.
Le personnel de la mission assumera les fonctions dont il pourra 6tre convenu entre le

Secr6taire d'Etat A l'Int6rieur, & la Police, au Travail et & la ScuritO publique de Costa-Rica et
le Chef de la mission.

Article 8.
Les membres de la mission ne seront responsables que devant le Secr6taire d'Etat A l'Int6rieur,

la Police, au Travail et A la Scurit6 publique de Costa-Rica, par l'interm6diaire du Chef de la
mission.

Article 9.
Chaque membre de la mission servira A la mission avec le grade qu'il d6tient dans l'arm6e

des Etats-Unis. II portera l'uniforme de son grade dans l'arm6e des Etats-Unis, mais il aura
pr6s6ance sur tous les officiers costa-riciens du m6me grade.

Article io.
Chaque membre de la mission jouira des avantages et privileges que pr6voient les r~glements

de l'arm6e costa-ricienne pour les officiers et pour le personnel subalterne costa-riciens du grade
correspondant.

Article ii.
Au point de vue disciplinaire, le personnel de la mission sera soumis aux r~glements de l'arm6e

des Etats-Unis.

TITRE IV. - SOLDE ET INDEMNITItS.

Article 12.

Les membres de la mission recevront du Gouvernement de Costa-Rica l'indemnit6 annuelle
nette qui sera fix6e, d'un commun accord, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
par le Gouvernement de Costa-Rica pour chaque membre. Cette indemnit6 sera vers6e en douze
(12) mensualit6s 6gales, chacune 6tant due et payable le dernier jour du mois. Cette indemnit6 ne
sera assujettie A aucun imp6t, pr6sent ou futur, du Gouvernement de Costa-Rica ou de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement,
ou s'il venait W dtre cr66 au cours de la validit6 du prdsent accord, des imp6ts quelconques de nature
A affecter ladite indemnit6, ces imp6ts seront support6s par le Secr6tariat d'Etat A l'Int6rieur, &
la Police, au Travail et A la Scurit6 publique de Costa-Rica, en application de la disposition du
pr6sent article qui pr6voit que 1 indemnit6 stipul6e sera d'un montant net.

Article 13.
L'indemnit6 pr6vue A l'article pr6c6dent commencera A courir A dater du jour de d6part, des

Etats-Unis d'Am6rique, de chaque membre de la mission et, sauf dispositions express6ment
contraires du pr6sent accord, elle sera vers6e, aprc s 1'expiration de ses services & la mission, pendant
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le voyage de retour jusqu'aux Etats-Unis d'Am6rique, et, ult6rieurement, pour la p6riode de cong6s
accumuls & laquelle peut avoir droit rint6ress.

Article 14.

L'indemnit6 due pour la pdriode du voyage de retour et pour les cong6s accumul6s sera vers6e
h un membre de ]a mission rappelM aux Etats-Unis avant son d6part de Costa-Rica. Elle sera
calculde d'apr~s l'itindraire maritime, adrien, ou terrestre, ou toute combinaison de ces itin6raires,
jusqu'au port d'entrde aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article 15.

Le Gouvernement de Costa-Rica accordera, sur demande du Chef de la mission, l'exondration
des droits de douane pour les articles import6s par les membres de ]a mission en vue de leur usage
personnel ou de celui des membres de leur famille.

Article 16.

Chaque membre de la mission et chaque personne de sa famille qui est A sa charge recevront
un passage de premiere classe pour le voyage prdvu et accompli, en vertu du pr(sent accord, par
l'itin6raire habituel le plus court entre le port d'embarquement, aux Etats-Unis d'Amdrique, et
sa r6sidence officielle, A Costa-Rica, ainsi que depuis sa rdsidence officielle A Costa-Rica jusqu'au
port de ddbarquement aux Etats-Unis d'Am6rique. Chaque membre de la mission sera remboursd
des frais d'exp6dition de ses effets mobiliers, bagages et automobile, y compris toutes les d6penses
ndcessaires affdrentes au ddchargement du vapeur lors de son arriv6e A Costa-Rica, au transport
entre le navire et la rdsidence A Costa-Rica, ainsi qu'h l1emballage et au chargement A bord du vapeur
lors du depart de Costa-Rica. Les frais de ce transport pour les membres de la mission, les personnes
de leur famille A leur charge, leurs effets mobiliers, bagages et automobiles, seront supportds par
les Etats-Unis d'Amdrique. Le transport des effets mobiliers, bagages et automobile, s effectuera
en une seule expddition ct toutes les expdditions ult6rieures seront A ]a charge des membres rcspectifs
de la mission, sauf dans le cas de circonstances ind6pendantes de leur volont6. Les dispositions
du pr6sent article seront 6galement applicables aux officiers et aux hommes de troupe qui seront
ultirieurement ddtach6s AL Costa-Rica en service temporaire, comme personnel suppl mentaire
ou pour remplacer des membres de ]a mission.

Article 17.
Les indemnitds affdrentes aux frais de transport et aux frais de voyage des membres de ]a

mission Ak Costa-Rica seront versdes par le Gouvernement de Costa-Rica conformdment aux
dispositions de l'article io.

Article 18.
Le Gouvernement de Costa-Rica mettra A la disposition du Chef de la mission une automobile

convenable, avec chauffeur, pour 6tre utilis6e par lui en service officiel. Un moyen de transport
automobile convenable, avec chauffeur, sera, sur demande, mis par le Gouvernement de Costa-Rica
A Ia disposition des membres de ]a mission pour l'accomplissement des fonctions officielles de la
mission.

Article 19.

Le Gouvernement de Costa-Rica mettra A la disposition des membres de la mission des bureaux
convenables et toutes facilitds ndcessaires A cet 6gard.

Article 20.

Si un membre de la mission venait A dcdder alors qu'il est en service aux termes du prdsent
accord, toutes les indemnit6s dues au ddfunt, y compris le traitement des quinze (15) jours suivant
son ddc~s et les sommes dues au d6funt pour les ddpenses et frais de transport aff6rents A des voyages
accomplis A titre officiel pour le compte du Gouvernement de Costa-Rica, seront versdes Ak la veuve
du ddfunt ou A toute autre personne que rintdress6 aura pu ddsigner par 6crit ; cependant, la veuve,
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ou cette autre personne, ne recevra pas d'indemnit6 pour les jours de congas accumuls qui n'auraient
pas tt utilis6s par le d~funt. Toutes les sommes et indemnits dues, en vertu du present article,
A la veuve ou h la personne d6sign&e par le d~funt, seront vers~es dans les quinze (15) jours qui
suivront le d&c s du membre de ]a mission.

TITRE V. - STIPULATIONS ET CONDITIONS.

Article 21.

Tant que le prdsent accord, ou toute prolongation de cet accord, sera en vigueur, le Gouverne-
ment de Costa-Rica n'engagera les services d'aucun personnel, appartenant A un autre gouvernement
6tranger, pour des fonctions quelconques concernant l'arm6e costa-ricienne, sauf par voie d'accord
mutuel entre le Gouvcrnement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de Costa-Rica.

Article 22.

Chaque membre de la mission s'engagera h ne divulguer et A ne rdv6ler, par quelque moyen
que ce soit, h aucun gouvernement 6tranger, ni h aucune personne quelconque, des renseignements
secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de ]a mission.
Cet engagement restera valable lorsque lcs services h la mission auront pris fin, et apr6s l'expiration
ou l'annulation du present accord ou de toute prolongation de cet accord.

Article 23.

Dans tout le texte de present accord, le terme , famille )) est limit6 A l'6pouse de l'int~ress6
et aux enfants A sa charge.

Article 24.

Chaque inembre de ]a mission aura droit A un mois de cong6 annuel, avec solde, ou A un nombre
de jours de cong6, avec solde, correspondant A la fraction de l'ann6e pendant laquelle il aura 6t
en service. Les jours de cong6 inutilis6s pourront 6tre report6s d'une anne A l'autre pendant la
p6riode de service de l'int6ress6 comnae membre de la mission.

Article 25.

Le cong6 spcifi6 A I'article pr&6dent pourra tre pass6 A Costa-Rica, aux Etats-Unis d'Am&
rique, ou dans d'autres pays, mais les frais de voyage et de transport non autrement pr6vus dans
le pr6sent accord seront support6s par le membre de la mission qui prendra ce cong& Toute la dur6e
du voyage comptera comme cong6et ne viendra pas s'ajouter A la p~riode autoris6e par l'article
prc6dent.

Article 26.
Le Gouvernement de Costa-Rica convient d'accorder le cong6 sp6cifi6 A l'article 24 aprs

r6ception d'une demande 6crite approuv~e par le Chef de la mission, compte dfiment tenu de la
convenance du Gouvernement de Costa-Rica.

Article 27.

Les membres de la mission qui seraient remplac~s, ne termineront leurs services A ]a mission
qu'h l'arriv6e de leurs remplaqants, sauf en cas d'accord contraire pr6alablement intervenu entre
les deux Gouvernements.

Article 28.
Le Gouvernement de Costa-Rica assurera des soins mdicaux addquats aux meipbres de la

mission et A leur famille. Si un membre de ]a mission tombe malade ou est victime d'un accident,
il sera, h ]a discr6tion du Chef de la mission, envoy6 dans tel h6pital que le Chef de la mission jugera
convenable apr~s consultation avec les autoritds de l'arme costa-ricienne, et toutes les d6penses
encourues h la suite de cette maladie ou de cet accident, tant que le patient sera membre de ]a
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mission et restera & Costa-Rica, seront d6fray6es par le Gouvernement de Costa-Rica. Si le membre
hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de subsistance ; s'il s'agit d'un homme de troupe, les
frais en question seront support6s par le Gouvernement de Costa-Rica. Les families jouiront des
m~mcs privileges dont il est convenu dans le present article pour les membres de la mission, cepen-
dant, un membre de la mission paiera, dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents & 'hospi-
talisation d'un membre de sa famille, sous r6serve des exceptions pr6vues en vertu de Particle Io.

Article 29.

Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6 physique prolongde, se trouvera dans
l'impossibilit6 de remplir ses fonctions A la mission, sera remplac6.

En foi de quoi, les soussignis, Sumner Welles, Secr6taire d'Etat par interim des Etats-Unis
d'Am6rique, etLuis Fermndez, Ministre de la R6publique de Costa-Rica Washington, ditment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord, en double exemplaire, en langue anglaise et en
langue espagnole, AL Washington, ce quatorze juillet mil neuf cent quarante et un.

(Cachet) Sumner WELLES,

Secrdtaire d'Etat Par intdrim des Etats-Unis
d Aindrique.

(Cachet) Luis FERNANDEZ,
Envoyd extraordinaire et Minisire pldnipotentiaire

de la Rdpublique de Costa-Rica 4 Washington.
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N" 4803.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET AUSTRALIE

Traite modifiant, en ce qui concerne leur appli-
cation i l'Australie, certaines dispositions
du Traiti pour le riglement pacifique des
litiges conclu, le 1 5 septembre 1914, entre
Fs Etats-Unis d'Ame'rique et ]a Grande-
Bretagne. Signi Washington, le 6 sep-
tembre 1940.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire el ministre plini-
potentiaire des Etats-Unis d'Amrique a Berne. L'enregistrement a eu lieu
le 8 ddcembre 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRALIA

Treaty amending in Their Application to Aus-
tralia Certain Provisions of the Treaty for
the Advancement of Peace concluded on
September j5th, 1914, between the United
States of America and Great Britain. Signed
at Washington, September 6th, 1940.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration
took place December 8th, i94i.
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No. 4803. - TREATY ' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND AUSTRALIA AMEND-
ING 1N THEIR APPLICATION
TO AUSTRALIA CERTAIN PRO-
VISIONS OF THE TREATY FOR
THE ADVANCEMENT OF PEACE,
CONCLUDED ON SEPTEMBER
15TH, 1914 2, BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
GREAT BRITAIN. SIGNED AT
WASHINGTON, SEPTEMBER 6TH,

1940.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and HIS MAJESTY THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND, AND TIHE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, IN RESPECT OF TIE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA, being desirous, in view of the
present constitutional position and interna-
tional status of Australia, to amend in their
application o the Commonwealth of Australia
certain provisions of the Treaty for the Advance-
ment of Peace between the President of the
United States of America and His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, signed at
Washington, September 15th, 1914, have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of
the United States of Alnerica; and

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND, AND THE BRITISH )OMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

The Right Honorable Richard Gardiner
Casey, D.S.O., M.C., His Majesty's

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, August 13th, 1941.

2 British and Foreign State Papers, Vol. io8,
page 384.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4803. - TRAITR 1 ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET
L'AUSTRALIE, MODIFIANT, EN
CE QUI CONCERNE LEUR AP-
PLICATION A L'AUSTRALIE,
CERTAINES DISPOSITIONS DU
TRAIT3 POUR LE RrGLEMENT
PACIFIQUE DES LITIGES CON-
CLU, LE 15 SEPTEMBRE 1914 -,
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM3-
RIQUE ET LA GRANDE-BRE-
TAGNE. SIGNR A WASHING-
TON, LE 6 SEPTEMBRE 1940.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et SA MAJEST- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,
AU NOM DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
ddsireux, 6tant donn6s la situation constitu-
tionnelle et le statut international actuels de
l'Australie, d'amender, dans leur application
au Commonwealth d'Australic, certaines dis-
positions du Trait6 pour le r~glement pacifique
des litiges, conclu entre le Pr6sident des Etats-
Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le Roi du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au del des Mers,
Empereur des Indes, et sign6 i Washington le
15 septembre 1914, ont, h cet effet, d6sign6
comme leurs pl6nipotentiaires :
LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIIRIQUE

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique ; et

SA MAJESTL LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNI-
QUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES
INDES, POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRA-

LIE :

Le Tr~s Honorable Richard Gardiner
Casey, D.S.O., M.C., envoy6 extraor-

1 L'change des ratifications a cu lieu h Washing-
ton, le 13 aoflt 1941.

2 Di? MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Tai-
ids, troisi~me s6rie, tome IX, page uio.
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Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary for Australia at Washington ;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
proper form, have agreed upon and concluded
the following articles:

Article I.

Article II of the Treaty for the Advancement
of Peace between the President of the United
States of America and His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, signed at Washington,
September 15th, 1914, is hereby superseded in
respect of the Commonwealth of Australia by
the following :

Insofar as concerns disputes arising in
the relations between the United States
of America and the Commonwealth of
Australia, the International Commission
shall be composed of five members to be
appointed as follows: One member shall
be chosen from the United States of America
by the Government thereof ; one member
shall be chosen from the Commonwealth
of Australia by the Government thereof;
one member shall be chosen by each
Government from some third country;
the fifth member shall be chosen by agree-
ment between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia,
it being understood that he shall be a
citizen of some third country of which no
other member of the Commission is a
citizen. The expression " third country "
means a country not under the sovereignty
or authority of the United States of Ame-
rica nor under the sovereignty, suzerainty,
protection or mandate of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland, and the
British Dominions beyond the Seas, Empe-
ror of India. The expenses of the Com-
mission shall be paid by the two Govern-
ments in equal proportions.

The International Commission shall be
appointed within six months after the
exchange of the ratifications of the present
Treaty ; and vacancies shall be filled
according to the manner of the original
appointment.

No. 1803

dinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6, pour l'Australie, . Wash-
ington ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

L'article II du Trait6 pour le r6glement
pacifique des litiges, conclu entre le President
des Etats-Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
delt des Mers, Empereur des Indes, et sign6 &.
Washington le 15 septembre 1914, est remplac6,
pour le Commonwealth d'Australie, par le
texte suivant :

En ce qui concerne les diff6rends qui
pourraient s'61ever dans les relations entre
es Etats-Unis d'Am~rique et le Common-

wealth d'Australie, la Commission inter-
nationale sera compos~e de cinq membres,
d~sign6s comme suit: un membre sera
choisi, aux Etats-Unis d Am6rique, par le
Gouvernement des Etats-Unis ; un membre
sera choisi, dans le Commonwealth d'Aus-
tralie, par le Gouvernement du Common-
wealth ; un membre sera choisi dans un
pays tiers par chacun des deux gouverne-
ments ; le cinqui~me membre sera choisi
par voie d'accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie,
6tant entendu que ce membre sera ressor-
tissant d'un pays tiers auquel n'appartien-
dra aucun autre membre de ]a Commission.
L'expression (( pays tiers ,, signifie un pays
ne se trouvant ni sous la souverainet6 ou
l'autorit6 des Etats-Unis d'Amrique, ni
sous la souverainet6, la suzerainet6, la pro-
tection ou le mandat de Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delh des Mers,
Empereur des Indes. Les d6penses de la
Commission seront supportrcs, en parties
6gales, par les deux gouvernements.

La Commission internationale sera nom-
m6e dans les six mois qui suivront l'6change
des ratifications du pr6sent trait6 ; les
si~ges devenus vacants seront pourvus
selon les modalit~s appliqu6es pour les
premieres nominations.
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Article II.
The second paragraph of Article III of the

said Treaty of September i5th, 1914, is hereby
abrogated so far as concerns its application to
disputes which are mainly those of the Common-
wealth of Australia.

Article III.

Except as provided in Articles 1, 11 and IV
of the present Treaty, the stipulations of the
said Treaty of September I5th, 1914, shall be
considered as an integral part of the present
Treaty and shall be observed and fulfilled by
the two Governments as if they were literally
herein embodied.

Article IV.
The present Treaty shall be ratified by the

President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof and by His Majesty in respect of the
Commonwealth of Australia. It shall take
effect on the date of the exchange of the ratifica-
tions which shall take place at Washington
as soon as possible. It shall continue in force
for a period of five years; and it shall thereafter
remain in force until twelve months after one
of the High Contracting Parties has given notice
to the other of an intention to terminate it.

On the termination of the present Treaty
in accordance with the provisions of the pre-
ceding paragraph, the said Treaty of Septem-
ber 15th, 1914, shall in respect of the Common-
wealth of Australia cease to have effect.

In witness whereof the respective plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at the City of Washington
this sixth day of September, one thousand nine
hundred and forty. Cordell HULL (Seal).

R. G. CASEY (Seal).

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

Article II.
Le second paragraphe de l'article III dudit

trait6 du 15 septembre 1914 est abrog6 par le
pr6sent article, en ce qui conceme son applica-
tion aux diff6rends qui sont principalement
ceux du Commonwealth d'Australie.

Article III.

Sous rtserve des dispositions des articles I,
II et IV du present trait6, les stipulations dudit
trait6 du 15 septembre 1914 seront considres
comme faisant partie int~grante du present
trait6 et seront observtes et appliqu~es par les
deux gouvernements comme si elles taient
Incorpor~es, dans leur texte littoral, au present
trait.

Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 par le President
des Etats-Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec
l'assentiment du Sdnat des Etats-Unis d'Am6-
rique, et par Sa Majest6, au nona du Common-
wealth d'Australie. II prendra effet h la date
de l'hange des ratifications, qui s'effectuera
& Washington ds que faire se pourra. II restera
en vigueur pendant une p6riode de cinq ann6es,
puis, ult6rieurement, pendant douze mois encore
apr~s que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes aura notifi6 At l'autre Partie son intention
d'y mettre fin.

A l'expiration du pr6sent trait6 conforn-
ment aux dispositions du paragraphe prc&dent,
ledit trait6 du 15 septembre 1914 cessera d'avoir
effet en ce qui concerne le Commonwealth
d'Australie.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs
ont signd le present trait6 et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double exemplaire, en la ville de
Washington, ce six septembre mil neuf cent
quarante.

Cordell HULL (Cachet).
R. G. CASEY (Cachet).

No 4803



No 4804.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET CANADA

Traiti modifiant, en ce qui concerne leur appli-
cation au Canada, certaines dispositions du
Traiti pour le r~glement pacifique des litiges
conclu, le j 5 septembre 1914, entre les
Etats-Unis d'Amerique et la Grande-Breta-
gne. Signi h Washington, le 6 septembre
1940.

Texte olciel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d Amdrique 4 Berne. L'enregistrenent a eu lieu
e 8 dicembre 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Treaty amending in Their Application to Canada
Certain Provisions of the Treaty for the
Advancement of Peace concluded on Sep-
tember 15th, 1914, between the United
States of America and Great Britain. Signed
at Washington, September 6th, 1940.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration
took place December 8th, 1941.
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No. 4804. - TREATY I BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND CANADA, AMENDING
IN THEIR APPLICATION TO
CANADA CERTAIN PROVISIONS
OF THE TREATY FOR THE AD-
VANCEMENT OF PEACE CON-
CLUDED ON SEPTEMBER 15TH,
1914,2 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
GREAT BRITAIN. SIGNED AT
WASHINGTON, SEPTEMBER 6TH,
1940.

TIE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and His MAJESTY THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, IN RESPECT OF CANADA, being desirous,
in view of the present constitutional position
and international status of Canada, to amend
in their application to Canada certain provisions
of the Treaty for the Advancement of Peace
between the President of the United States of
America and His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, signed at Washington,
September I5th, 1914, have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the
United States of America ; and

HIS MAJESTY TIE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND, AND THE BRITISII DOMINIONS
BEYOND TIE SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR
CANADA:

Mr. Loring Cheney CHRISTIE, His Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Ple-

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, August 13th, 194r.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 1o8,
page 384.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4804. - TRAITfl 1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE CANADA, MODIFIANT, EN CE
QUI CONCERNE LEUR APPLI-
CATION AU CANADA, CERTAI-
NES DISPOSITIONS DU TRAITR
POUR LE REGLEMENT PACI-
FIQUE DES LITIGES, CONCLU
LE 15 SEPTEMBRE 1914 2, EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMC-
RIQUE ET LA GRANDE-BRETA-
GNE. SIGNIC A WASHINGTON,
LE 6 SEPTEMBRE 1940.

LE PRftSIDENT DES 8 TATS-UNIS D'AM9RIQUE
et SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,
AU NOM DU CANADA, d6sireux, 6tant donns la
situation constitutionnelle et le statut inter-
national actuels du Canada, d'amender, dans
leur application au Canada, certaines disposi-
tions du trait6 pour le r~glement pacifique des
litiges, conclu entre le Pr6sident des Etats-
Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le Roi du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au delt des Mers,
Empereur des Indes, et sign6 A Washington le
15 septelubre 1914, ont, h. cet effet, d~sign6
comme leurs pl6nipotentiaires :

LE PRIASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Am6rique ; et

SA MAJEST- LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNI-
QUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES
INDES, POUR LE CANADA:

M. Loring Cheney CHRISTIE, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire de

1 L'6change des ratifications a cu lieu At Washing-
to, le I13 aofit 1941.

2 DE TIARTI.NS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome IX, page 1o.
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nipotentiary for Canada in the United
States of America;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
proper form, have agreed upon and concluded
the following articles:

Article I.

Article II of the Treaty for the Advance-
ment of Peace between the President of the
United States of America and His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, signed at
Washington, September 15th, 1914, is hereby
superseded in respect of Canada by the follow-
ing:

Insofar as concerns disputes arising in
the relations between the United States
of America and Canada, the International
Commission shall be composed of five
members to be appointed as follows : One
member shall be chosen from the United
States of America by the Government
thereof ; one member shall be chosen from
Canada by the Government thereof; one
member shall be chosen by each Govern-
ment from some third country ; the fifth
member shall be chosen by agreement
between the Government of the United
States of America and the Government of
Canada, it being understood that he shall
be a citizen of some third country of which
no other member of the Commission is a
citizen. The expression " third country "
means a country not under the sovereignty
or authority of the United States of
America nor under the sovereignty, suze-
rainty, protection or mandate of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland,
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India. The expenses of the
Commission shall be paid by the two
Governments in equal proportions.

The International Commission shall be
appointed within six months after the
exchange of the ratifications of the present
Treaty ; and vacancies shall be filled
according to the manner of the original
appointment.

Sa Majest6, pour le Canada, aux Etats-
Unis d'Am6rique ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

L'article It du Trait6 pour le rlglement paci-
fique des litiqes, conclu entre le President des
Etats-Unis d Am6rique et Sa Majest6 le Roi
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au del& des
Mers, Empereur des Indes, et sign6 h Washington
le 15 septembre 1914, est remplac6, pour le
Canada, par le texte suivant :

En ce qui concerne les diffhrends qui
ourraient s'6lever dans les relations entre
s Etats-Unis d'Am6rique et le Canada,

la Commission internationale sera compos~e
de cinq membres, d~signs comme suit:
un membre sera choisi, aux Etats-Unis
d'Am6rique, par le Gouvernement des
Etats-Unis ; un membre sera choisi, au
Canada, par le Gouvernement du Canada;
un membre sera choisi dans un pays tiers
par chacun des deux gouvernements ; le
cinquiime membre sera choisi par voie
d'accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada, 6tant entendu que cc membre sera
ressortissant d'un pays tiers auquel n'ap-
partiendra aucun autre membre de la
Commission. L'expression (C pays tiers))
signifie un pays ne se trouvant ni sous la
souverainet ou l'autorit6 des Etats-Unis
d'Am6rique, ni sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou le mandat de
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques
au delA des Mers, Empereur des Indes. Les
d6penses de la Commission seront suppor-
t~es, en parties 6gales, par les deux gouver-
nements.

La Commission internationale sera nom-
me dans les six mois qui suivront l'cliange
des ratifications du pr6sent trait6 ; les
si~ges devenus vacants seront pourvus
selon les modalit6s appliqu6es pour les
premieres nominations.

No. 4814
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Article II.
The second paragraph of Article III of the

said Treaty of September 15th, 1914, is hereby
abrogated so far as concerns its application
to disputes which are mainly those of Canada.

Article III.
Except as provided in Articles I, II and IV

of the present Treaty the stipulations of the
said Treaty of September 15th, 1914, shall be
considered as an integral part of the present
Treaty and shall be observed and fulfilled by
the two Governments as if they were literally
herein embodied.

Article IV.

The present Treaty shall be ratified by the
President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof and by His Majesty in respect of Canada.
It shall take effect on the date of the exchange
of the ratifications which shall take place at
Washington as soon as possible. It shall
continue in force for a period of five years;
and it shall thereafter remain in force until
twelve months after one of the High Contracting
Parties has given notice to the other of an
intention to terminate it.

On the termination of the present Treaty
in accordance with the provisions of the pre-
ceding paragraph, the said Treaty of September
I5th, 1914, shall in respect of Canada cease
to have effect.

In witness whereof, the respective plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at the City of Washington
this sixth day of September, one thousand nine
hundred and forty.

Cordell HULL (Seal).
Loring C. CHRISTIE (Seal).

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

Article II.
Le second paragraphe de l'article III dudit

trait6 du 15 septembre X914 est abrog6 par le
present article, en ce qui concerne son applica-
tion aux diff~rends qui sont principalement
ceux du Canada.

Article III.

Sous r~serve des dispositions des articles I,
II et IV du present trait6, les stipulations dudit
traitd du 15 septembre 1914 seront considir~es
comme faisant partie int~grante du present
trait6 et seront observ6es et appliqudes par les
deux gouvernements comme si elles 9taient
incorpores, dans leur texte littoral, au present
trait.

Article IV.
Le present trait6 sera ratifi6 par le Prfsident

des Etats-Unis d'Amfrique, sur l'avis et avec
l'assentiment du S~nat des Etats-Unis d'Am6-
rique, et par Sa Majest6, au nom du Canada.
Il prendra effet t la date de '6change des
ratifications, qui s'effectuera & Washington d~s
que faire se pourra. I1 restera en vigueur pen-
dant une p~riode de cinq ann~es, puis, ultd-
rieurement, pendant douze mois encore apr~s
que l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre Partie son intention d'y
mettre fin.

A l'expiration du present trait6 conformiment
aux dispositions du paragraphe pr~cfdent, ledit
trait6 du 15 septembre 1914 cessera d'avoir
effet en ce qui concerne le Canada.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs
ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double exemplaire, en la ville de
Washington, ce six septembre mil neuf cent
quarante.

Cordell HULL (Cachet).
Loring C. CHRISTIE (Cachet).

No 4804



N° 4805.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET NOUVELLE-ZELANDE

Traite modifiant, en ce qui concerne leur appli-
cation 'a la Nouvelle - Zilande, certaines
dispositions du Traite pour le riglement
pacifique des litiges conclu, le 15 septem-
bre 1914, entre les Etats-Unis d'Amirique
et la Grande - Bretagne. Signe Wash-
ington, le 6 septembre 1940.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-totentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4Berne. L'enregistrement a eu lieu
le 8 dicembre 1941.

UNITED STATES OF AMERICA
AND NEW ZEALAND

Treaty amending in Their Application to New
Zealand Certain Provisions of the Treaty
for the Advancement of Peace concluded
on September j 5th, 1914, between the
United States of America and Great Bri-
tain. Signed at Washington, September
6th, 1940.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration
took place December 8th, 194.
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No. 4805. - TREATY 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND NEW ZEALAND,
AMENDING IN THEIR APPLI-
CATION TO NEW ZEALAND
CERTAIN PROVISIONS OF THE
TREATY FOR THE ADVANCE-
MENT OF PEACE CONCLUDED
ON SEPTEMBER 15TH, 1914,2 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREAT BRI-
TAIN. SIGNED AT WASHING-
TON, SEPTEMBER 6TH, 1940.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and His MAJESTY THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, IN RESPECT OF TIE DOMINION OF NEW
ZEALAND, being desirous, in view of the present
constitutional position and international status
of New Zealand, to amend in their application
to the Dominion of New Zealand certain pro-
visions of the Treaty for the Advancement of
Peace between the President of the United
States of America and His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, signed at Washing-
ton, September 15th, 1914, have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of
the United States of America ; and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR
THE DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Right Honorable the Marquess of
LOTIIAN, C.H., His Majesty's Ambassa-

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, August 13th, 1941.

2British and Foreign State Papers, Vol. xo8,
page 384.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4805. - TRAITt ENTRE LES
flTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA NOUVELLE-Z8LANDE, MO-
DIFIANT, EN CE QUI CONCERNE
LEUR APPLICATION A LA NOU-
VELLE-Z LANDE, CERTAINES
DISPOSITIONS DU TRAIT
POUR LE RtGLEMENT PACI-
FIQUE DES LITIGES CONCLU,
LE 15 SEPTEMBRE 1914 2, ENTRE
LES flTATS-UNIS D'AMflRIQUE
ET LA GRANDE-BRETAGNE.
SIGNP, A WASHINGTON, LE 6
SEPTEMBRE 1940.

LE PRASIDENT DES t TATS-UNIS D'AMfiRIQUE
et SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,
AU NOM DU DOMINION DE NOUVELLE-ZIANDE,
d6sireux, dtant donmis la situation constitu-
tionnelle et le statut international actuels du
Dominion de Nouvelle-Zdlande, d'amender,
dans leur application au Dominion de Nouvelle-
Z6lande, certaines dispositions du trait6 pour
le r~glement pacifique des litiges, conclu entre
le Pr6sident des Etats-Unis d'Amdrique et
Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanni-
ques au delh des Mers, Empereur des Indes,
et sign6 h Washington le 15 septembre '9'4,
ont, k cet effet, d6sign6 comme leurs pl6nipo-
tentiaires :
LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

M. Cordell HULL, Secrdtaire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique ; et

SA MAJEST, LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IR-
LANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,
POUR LE DOMINION DE NOUVELLE- ZLANDE:

Le Tr~s Honorable Marquis de LOTHIAN,
C.H., ambassadeur extraordinaire et

SL'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington le 13 aoflt 1941.

2DE MARTENS, Nouveau Reeueil gdndral de
Trailds, troisi6me s6rie, tome IX, page lio.
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dor Extraordinary and Plenipotentiary
at Washington ;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
proper form, have agreed upon and concluded
the following articles:

Article I.
Article II of the Treaty for the Advancement

of Peace between the President of the United
States of America and His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, signed at Washing-
ton, September 15 th, 1914, is hereby superseded
in respect of the Dominion of New Zealand by
the following :

Insofar as concerns disputes arising in
the relations between the United States
of America and the Dominion of New
Zealand, the International Commission
shall be composed of five members to be
appointed as follows: One member shall
be chosen from the United States of
America by the Government thereof ; one
member shall be chosen from the Dominion
of New Zealand by the Government there-
of ; one member shall be chosen by each
Government from some third country;
the fifth member shall be chosen by
agreement between the Government of
the United States of America and the
Government of the Dominion of New
Zealand, it being understood that he shall
be a citizen of some third country of which
no other member of the Commission is a
citizen. The expression " third country "
means a country not under the sovereignty
or authority of the United States of Ame-
rica nor under the sovereignty, suzerainty,
protection or mandate of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland, and the
British Dominions beyond the Seas, Empe-
ror of India. The expenses of the Com-
mission shall be paid by the two Govern-
ments in equal proportions.

The International Commission shall be
appointed within six months after the
exchange of the ratifications of the present
Treaty; and vacancies shall be filled
according to the manner of the original
appointment.

No. 4805

pl6nipotentiaire de Sa Majest6 h Wash-
ington ;

Lesquels, aprts s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

L'article II du Trait6 pour le r~glement
pacifique des litiges, conclu entre le Pr~sident
des Etats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 le
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
del& des Mers, Empereur des Indes, et sign6
A Washington le 15 septembre 1914, est rem-
plac6, pour le Dominion de Nouvelle-Z61ande,
par le texte suivant :

En ce qui concerne les diffdrends qui
pourraient s'61ever dans les relations entre
les Etats-lJnis d'Am6rique et le Dominion
de Nouvelle-Z6lande, la Commission inter-
nationale sera compos~e de cinq membres,
d~signs comme suit: un membre sera
choisi, aux Etats-Unis d'Am6rique, par le
Gouvernement des Etats-Unis; un membre
sera choisi, dans le Dominion de Nouvelle-
Z6lande, par le Gouvernement de Nouvelle-
Z6lande ; un membre sera choisi dans un
pays tiers par chacun des deux gouverne-
ments ; le cinqui~me membre sera choisi
par voie d'accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement du Dominion de Nouvelle-Z61ande,
6tant entendu que ce membre sera ressor-
tissant d'un pays tiers auquel n'appar-
tiendra aucun autre membre de la Com-
mission. L'expression a pays tiers)) signifie
un pays ne se trouvant ni sous la souve-
rainet6 ou l'autorit6 des Etats-Unis d'Am-
rique, ni sous la souverainetd, la suzerai-
net6, la protection ou le mandat de Sa
Majestd le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande et des Territoires britanniq us au
delht des Mers, Empereur des In=es. Les
d6penses de la Commission seront suppor-
toes, en parties 6gales, par les deux gou-
vernements.

La Commission internationale sera nom-
me dans les six mois qui suivront l'6change
des ratifications du prdsent trait6; les si~ges
devenus vacants seront pourvus selon les
modalit6s appliqu6es pour les premieres
nominations.
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Article II.
The second paragraph of Article III of the

said Treaty of September 15th, 1914, is hereby
abrogated so far as concerns its application
to disputes which are mainly those of the
Dominion of New Zealand.

Article III.
Except as provided in Articles 1, 11 and IV

of the present Treaty the stipulations of the
said Treaty of September 15th, 1914, shall be
considered as an integral part of the present
Treaty and shall be observed and fulfilled by
the two Governments as if they were literally
herein embodied.

Article IV.
The present Treaty shall be ratified by the

President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof and by His Majesty in respect of the
Dominion of New Zealand. It shall take
effect on the date of the exchange of the rati-
fications which shall take place at Washington
as soon as possible. It shall continue in force
for a period of five years ; and it shall thereafter
remain in force until twelve months after one
of the High Contracting Parties has given
notice to the other of an intention to terminate
it.

On the termination of the present Treaty
in accordance with the provisions of the pre-
ceding paragraph, the said Treaty of September
15th, 1914, shall in respect of the Dominion
of New Zealand cease to have effect.

In witness whereof, the respective plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at the City of Washington
this sixth day of September, one thousand ninehundred and forty. Cordell HULL (Seal).

LOTHIAN (Seal).

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

Article II.
Le second paragraphe de l'article III dudit

trait6 du 15 septembre 1914 est abrog6 par le
pr6sent article, en ce qui concerne son appli-
cation aux diffrends qui sont principalement
ceux du Dominion de Nouvelle-Z6lande.

Article III.
Sous r6serve des dispositions des articles I,

II et IV du pr6sent traitd, les stipulations dudit
trait6 du 15 septembre 1914 seront consid~res
comme faisant partie int~grante du pr6sent
traitd et seront observdes et appliquees par
les deux gouvernements comme si elles 6taient
tcorporais, dans leur texte littoral, au presenttraitS.

ArtiJl IV.
Le present trait6 sera ratifi6 par le President

des Etats-Unis d'Amrique, sur l'avis et avec
l'assentiment du Snat des Etats-Unis d'Am6-
rique, et par Sa Majest6, au nom du Dominion
de Nouvelle-Zdlande. Il prendra effet & la date
de l'6change des ratifications, qui s'effectuera
A Washington ds que faire se pourra. II restera
en vigueur pendant une p~riode de cinq ann~es,
puis, ult6rieurement, pendant douze mois encore
apr~s que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes aura notifi6 & l'autre Partie son intention
d'y mettre fin.

A l'expiration du present trait6 conform-
ment aux dispositions du paragraphe prcedent,
ledit trait6 du 15 septembre 1914 cessera d'avoir
effet en ce qui concerne le Dominion de Nou-
velle-Zdlande.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs
ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double exemplaire, en la ville de
Washington, ce six septembre mil neuf cent
quarante. Cordell HULL (Cachet).

LOTHIAN (Cachet).

No 4805
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET TURQUIE

Convention additionnelle a la Convention du
28 novembre j931 concernant les actes de
procedure en matiere civile et commerciale.

Signie i Ankara, le io fivrier 1939.

Textes oficiels anglais et turc communiquds par le secritaire d'Etat aux A f§aires
Strang&es de Sa Majestd en Grande-Bretagne. Lenregistrement a eu lieu
le ii ddcembre 1941.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND TURKEY

Supplementary Convention to the Convention
of November 28th, i93j, regarding Legal
Proceedings in Civil and Commercial Mat-
ters. Signed at Angora, February i oth, 1939.

English and Turkish official texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place
December ilth, 1941.
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TEXTE TURC. - TURKIsH TEXT.

No. 48o6. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY IN
RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE PRESIDENT
OF THE TURKISH REPUBLIC,
SUPPLEMENTARY TO THE
CONVENTION OF NOVEMBER
28TH, 1931, REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT ANGORA, FEBRU-
ARY IOTH, 1939.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,

IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESI-

DENT OF THE TURKISH REPUBLIC, being desirous
of amending and supplementing certain provi-
sions of the Convention relating to the conduct
of legal proceedings in civil and commercial
matters, signed at Angora on November 28th,
1931, 2 have decided to conclude a supplementary
Convention for that purpose, and have appoin-
ted as their plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir Percy Lyham
LORAINE, Baronet, G.C.M.G., His Ma-
jesty's Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary in Turkey.

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

M. 50ikrii SARACO6LU, Minister for Foreign
Affairs, Deputy for Smyrna.

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

I The exchange of ratifications took place at
London, June 25th, 1941.

2Vol. CXLI, page 225, of this Series.

No 4806. - TURKIYE C1UMHU-
RIYETI ILE BUYOK BRITANYA
BIRLE IK KRALLIGI ARA-
SINDA 28 TESRINISANI 1931 DA
IMZALANAN HUKUK VE TICA-
RET I LERINE M1UTEALLIK
ADLI MUAMELATA DAIR MU-
KAVELEYI MUADDIL ANKA-
RA DA IO SUBAT I939 DA
IMZALANAN EK MUKAVELE 1

TURK!YE REISICOMHURU ILE MAJESTE BUYOK
BRITANYA, IRLANDA VE DENIZLER 6TESINDE
BULUNAN BRITANYA DOMINYONLARI KRALI VE
HINDISTAN IMPARATORU, 28 Te.5rinisani 1931 2
de Ankara'da imzalanmi olan Hukuk ve Ticare-
i~lerine rniiteallik adli Muamelhta dair Muka-
velenin bazi hiikiimierini degi~tirmek ve temamt
lamak isteginde bulunduklarindan, bu maksad
ile, bir Ek Mukavele akdine karar vermi~ler ve,
Murahhaslari olmak Oizere

TORKIYE REISICOMHURU :
Hariciye Vekili Bay $iikrUi SARA OLU,

tzmir Mebusu.

MAJESTE BUYOK BRITANYA, IRLANDA VE DENIZ-
LER 6TESINDE BULUNAN BRITANYA DoMi-
NYONLARY KRALI VE HINDISTAN IMPARATORU:

BOYUK BRITANYA VE $IMALi IRLANDA IqIN:

Majeste Britanya Krahmin Trlrkiye Cim-
huriyeti nezdinde Fevkal.de Sefr ve Mu-
rahhasi the Right Honourable Sir Percy
Lyham LORAINE, Baronet, G.C.M.G.,

Murahas tayin etmitlerdir.

Bu Murahhaslar, usuline muvafik bulunan
sel~hiyetnamelerini birbirlerine teblig ederek,
atagidaki hususlarda ittifak etmi5lerdir :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
IC 25 juin 1941.

2 Vol. CXLI, page 225, de cc recueil.
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Article i.
The following amendments shall be made in

the above-mentioned Convention and the Pro-
tocol of Signature thereto:

(a) There shall be added to the terri-
tories enumerated in the list annexed to the
Protocol of Signature, Palestine (excluding
Transjordan) and Transjordan.

(b) The following addition shall be
made at the end of Article i (4) of the
Convention : " and all British-protected
persons, including persons belonging to the
territories in respect of which a mandate
has been accepted by His Majesty The
King. "

Article 2.

The present supplementary Convention shall
be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London. It shall come
into force on the date of exchange of ratifica-
tions.

In witness whereof, the above-mentioned ple-
nipotentiaries have signed the present supple-
mentary Convention and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Angora, in the English
and Turkish languages, both of which shall be
of equal validity.

(L.S.) Percy LORAINE.
(L.S.) $. SARA OLU.

February roth, 1939.

Madde i.
Yukarlda s6zil ge~en Mukavele ile, ona

baIh tmza Protokolfinde a§agidaki degi~iklikler
yapilacaktir :

(a) Imza Protokoline bagh listede sayl-
lan araziye: (5arki Urdfin hari9 olmak
ftizere) Filistin, ve 5arki Urdfin ilve olu-
nacaktir.

(b) Mukavelenin i inci maddesinin (4)
uincti rakkammin sonuna §u ilhve yapila-
caktir : " Majeste Kral tarafindan, uzer-
lerinde mandat kabul edilmi§ bulunan
arazi ahalisi dahil olmak izere, Britanya
himayesi altinda bulunan bittin §ahislar
dahi, bu kabildendir.

Madde 2.
I~bu Ek Mukavele tasdik olunacak ve tasdik-

nameler Londra'da teati edilecektir. Mukavele,
tasdiknamelerin teatisi tarihinde meriyete
girecektir.

Yukardaki hlikflmleri tasdik etmek izere,
isimleri gegen Murahhaslar, iibu Ek Mukaveleyi
imza etmi~ler ve mtlhfirlemi§lerdir.

Ikisi de aym derecede muteber olmak Uizere
Tfirkqe ve Ingilizce, iki ntsha olarak, Ankara'dayapilmi~tir.

(L.S.) Percy LORAINE.

(L.S.) 5. SARA OLU.

10.2.1939.

No. 4806
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4806. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTP, POUR LE ROYAUME-
UNI, ET LE PR1ESIDENT DE LA RflPUBLIQUE TURQUE,
ADDITIONNELLE A LA CONVENTION DU 28 NOVEMBRE 1931
CONCERNANT LES ACTES DE PROCflDURE EN MATIRE CIVILE
ET COMMERCIALE. SIGN1EE A ANKARA, LE io F8VRIER 1939.

SA MAJESTL LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, Ct LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE, d~sireux
d'amender et de completer certaines dispositions de la Convention concernant les actes de procedure
en matifre civile et commerciale, sign6e h Ankara le 28 novembre 1931, ont d~cid6, A cet effet,
de conclure une convention additionnelle et ont nomm6 comme leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTP, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:
Le Tr~s Honorable Sir Percy Lyham LORAINE, Baronet, G.C.M.G., ambassadeur extra-

ordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 en Turquie.

LE PRPSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE :

M. tiikrii SARA OLU, ministre des Affaires 6trang~res, d6put6 de Smyrne.

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr6s :

Articlc premier.
Les amendements suivants seront apport~s . la Convention susmentionne et A. son Protocole

de Signature :
a) Seront ajout6es aux territoires 6numh6s dans la liste annex~e au Protocole de

Signature, la Palestine (non compris la Transjordanie) et la Transjordanie.
b) L'addition suivante sera apport6e h la fin de I'article I (4) de la Convention:

, et tous les prot~g6s britanniques, y compris les personnes appartenant aux territoires
pour lesquels un mandat a t6 accept6 par Sa Majest6 le Roi. )

Article 2.

La pr~sente Convention additionnelle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s Ai Londres. Elle entrera en vigueur la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente Convention addition-
nelle et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire h Ankara, en langue anglaise et en langue turque, les deux textes
faisant 6galement foi.

(L.S.) Percy LORAINE. (L.S.) S. SARA§OULU.

Le io /dvrier 1939.



No 4807.

GRAN DE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PORTUGAL

Echange de notes relatif la dilimitation de
la fronti~re entre la Rhodesie du Sud et
I'Afrique-Orientale portugaise. Londres, le
29 octobre 1940.

Textes officiels ang!ais et portugais connnuniquds par le secrdtaire d'Etat aux
A f/aires dtrangeres de Sa Alajesid en Grande-Breiagne. L'cnregistrement
a et lieu le ii ddcenbre 1941.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PORTUGAL

Exchange of Notes regarding the Delimitation
of the Southern Rhodesia -Portuguese East
Africa Frontier. London, October 29 th, 1940.

English and Portuguese official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration look place
December ilth, 1941.
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No. 4807. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
PORTUGUESE GOVERNMENT REGARDING THE DELIMITATION
OF THE SOUTHERN RHODESIA-PORTUGUESE EAST AFRICA
FRONTIER. LONDON, OCTOBER 29TH, 1940.

I. VISCOUNT HALIFAX TO DR. A. R. DE STTAU MONTEIRO.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, October 29th, 1940.

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, having considered the reports of the Commissioners appointed
by the Portuguese Government and the Government of Southern Rhodesia to investigate and
arrange certain matters affecting the frontier between Portuguese East Africa and Southern
Rhodesia, are prepared to enter into an agreement with the Portuguese Government to confirm
the findings of the Commissioners in the following terms :

(i) The Government of the United Kingdom and the Portuguese Government
approve the findings of the said Commissioners as set forth in the English and Portuguese
texts of the Reports numbered I to X, with the accompanying maps and lists of
co-ordinates which together form the annex I to the present agreement.

(2) In particular, and notwithstanding anything contained in an agreement
concluded on the 3rd June, 1907, relating to the section of the boundary lying between
the River Limpopo and the River Sabi, as provisionally demarcated by Mr. Atherstone
and Colonel Serrano, the contracting Governments agree that the boundary line in this
section shall be defined by a series of straight lines joining consecutive beacons numbered
I to 34 erected at the points defined in paragraph 6 of Chapter III of Report No. II
annexed hereto 3.

(3) Notwithstanding anythiug contained in the agreement signed at Macequece on
the 15th December, 1898, regarding the demarcation of that section of the boundary
which lies between the River Honde and the River Sabi, the contracting Governments
accept as constituting the boundary :

(a) In the sections between the Honde River and beacon No. 22 and between
beacon No. 39 and beacon No. 96, the line defined in the Commissioners' Report
No. X annexed hereto 4 ;

(b) In the section between beacon No. 22 and beacon No. 39, the line defined
in the Commissioners' Report No. VI annexed hereto I ;

(c) In the section between Beacon No. 96 and Beacon No. 107, the line defined
in the Commissioners' Report No. V annexed hereto 6.

I Caine into force October 29th, 1940.

Extracts only printed.
3 See Extract No. i.
4 See Extract No. 2.

See Extract No. 3.
See Extract No. .1.
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(4) The contracting Governments agree that the boundary lines (a) between beacon
No. 107 and the Sabi River, (b) between the Sabi River and beacon No. 34 (the most
northerly beacon of the section of the boundary between the Limpopo River and the
Sabi River), and (c) between beacon No. i (the most southerly beacon of the section
of the boundary between the Limpopo and Sabi Rivers) and the Thalweg of the Limpopo
River shall be defined in the manner recommended in paragraph 6 of the Commissioners'
Report No. X annexed hereto 1.

(5) That the position of the boundary shall be as indicated on the ground by the
permanent marks set up by the Joint Commission of 1932 to 1937, whether or not the
actual positions of such marks agree with their calculated geographical co-ordinates, if
any. Should any marks disappear, their positions should be re-established by reference
to the values of their rectangular co-ordinates or angles and distances from adjoining
pillars.

(6) The map on the scale of i: 250,0002 annexed to the enclosed volume for the
purpose of illustrating the boundary is adopted by the contracting Governments in lieu
of the maps on the scales of I : 200,ooo and i : ioo,ooo respectively recommended by the
Boundary Commissioners on page 59 (Report No. VI) and page 86 (Report No. X) of
the annexed volume.

2. If the Portuguese Government are likewise prepared to confirm the findings of the
Boundary Commissioners as set forth above, I have the honour to suggest that this present note
and your Excellency's reply in similar terms be regarded as constituting an agreement between
the two Governments which shall take effect this day.

I have, etc.
HALIFAX.

EXTRACT No. x.

Section between River Limpopo and River Sabi.

Rectangular
Co-ordinates

Beacons

Pafuri
No. x
No. 2
No. 3

[F. r9] No. 4
No. 5
No. 6

[F. 17] No. 7
No. 8
No. 9
No. io

[F. i5J No. ii
No. 12

[F. 14] No. 13
No. 14
No. 15
No. i
No. 17
No. 18
No. 19
No. 20

8401.98
7312.02
5687.52
2435.31

0
1532.08
3889.o8
5793.23

13742.34
15873.46
21980.70
33241.19
38948.65
41439.35
46439.33
49688.38
53958.83
60095.90
64149.67
70459.49
7726o.o6

2112.44
1838.35
1429.94
612.24

0
0.73
1.42
2.03
4.00
4.52
6.30

10.09
11.46
12.00
12.61
13.11
13.62
14.29
14.69
15.76
15-75

Geographical
Co-ordinates

Latitude Longitude
S E

0 I " o~ U
22 25 25 31 18 27
22 25 05 31 19 00
22 24 35 31 19 49
22 23 36 31 21 27
22 22 51 31 22 40
22 22 14 31 23 6
22 21 17 31 24 12
22 20 32 31 24 57
22 17 21 31 28 04
22 x6 30 31 28 55
22 14 03 31 31 19
22 09 33 31 35 44
22 07 16 31 37 58
22 06 17 31 38 57
22 04 17 31 40 54
22 02 59 31 42 I1
22 0[ 16 31 43 5 r

21 58 49 31 46 15
21 57 11 31 47 51
21 54 40 31 50 19
21 51 56 31 52 58

See Extract No. 5.

Note by the Secretariat.
scale.

No. 4807

-- The reproduction of the map in the present volume is on a smaller
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Rectangular
Co-ordinates

Beacons

+ 79604.83
+ 88413.20
+ 94952.86
+ 99486.87

+ o6155.38
+ 11477535
+ 120536.83
+ 133731.97
+ 139244.11
+ 143770.19
+ 152718.52
+ 156128.69
+ 1588o8.46

No. 4 - No. 34 =
No. 34-No. 4 =

Y

- 15.92

- 14.55
- 13.81
- 12.68

- 1x.16
10.12

- 8.68
- 5.45

- 4.00
- 2.74

1 .08
- 0.40

0 0 0
2220 31' 28"P.

420 o8' 22".

Geographical
Co-ordinates

Latitude Longitude
S E

I ' I H tt

21 51 00 31 53 53
21 47 28 31 57 20
21 44 51 31 59 53
21 43 02 32 01 39
21 41 11 32 03 27
21 40 21 32 04 15
21 36 54 32 07 37
21 34 36 32 09 51
-21 29 18 32 15 00
21 27 05 32 17 08
21 25 16 32 18 54
21 21 40 32 22 22
21 20 18 32 23 42
21 19 13 32 24 44

EXTRACT No. 2.

Section between the Honde River and Beacon No. 22.

Beacon No. i was placed at a point 43 metres from the junction of the waterways (Thalwege) of the
Rivers Honde and Garura. The Azimuth from the junction to beacon No. I is 380 reckoned from True
South.

The Commissioners agree that for the future the frontier along this section shall run from the junction
of the waterway (Thalweg) of the Rivers Honde and Garura in a straight line to beacon No. x, and from
beacon No. i to beacon No. 22 the frontier will be defined by straight lines joining consecutive beacons
even where the 1898-1899 agreement stated that the frontier should follow the watershed.

Section between Beacon No. 39 and Beacon No. 96.

From beacon No. 39 to beacon No. 74 the frontier shall follow the straight lines between consecutive
beacons;

From beacon No. 74 to beacon No. 75 the frontier shall follow the Thalweg of the Haroni River;
From beacon No. 75 to beacon No. 76 the frontier shall follow the Thalweg of the Lusitu River;
From beacon No. 76 to beacon No. 96 the frontier shall be defined by straight lines between

consecutive beacons.
A full list of the angles and distances agreed upon follows

AnglesBeacons

Confl.
No. i
No. 2

2A.
2B.
2C.

No. 3 .
3A.

No. 4 .
4A.

No. 5
No. 6
No. 7

7A.
713.
7C .

Distances Beacons
Metres

43.2
3,957.4

472.0
2,865.2

266.3
382.5
766.2

1,426.5
1,705.8
2.266.5
4,613.5
3,769.1
2,289.6

520.6
1,838.0

Angles
0 1

7D.
7E•
7F•
7G.
711.
71.
7J"
7K.

7L.
7M •
7N.

No. 8 .
8A.
8B.
8c.

Distances
Metres

935.5
400.0
404.6
944.5

1,299.1
363.5
9x6.o
661.1
276.3

1,090.9
324.1
711.0
16o.i

652.7
430.6

No 4807
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Beacons

No. 9
9A.
9B.
9C.
9D.
9E.

No. Xo .
IOA.
IOB.

No. xx .
IXA.
IIB.

11C.
No. x2

12B.
X2C.
12D.
X2E.

X2F.
12G.

No. X3 •
13A.
x31B.
13C.

31D.
No. X4 .

X4A.
x4B.-

14C.
X4D.

No. X5 •
X5A.
15B.,

15D.

15F.

No. x6 .
x6A.

x6c.
x6D.

16E.

x6G.
16H.
x61 .
x6J .

x6L.
16M.

6N.
160.

x6p.
No. 17 •

X7A.

17C.-x7c.-
x7D.

17E .

No. 4807

Angles
0 1

176 i6.1
179 02.9
118 1o.1
x81 23.9
196 44.6
179 04.8
18o 15.8
179 55.6
179 58.3
219 15.9
18o 04.3
179 57.8
x8o 00.5
179 22.3
229 06.7
163 52.8
I88 o6.2
142 44.0
222 02.7
173 56.4
135 18.2
211 53.2
129 55.7
217 56.3
148 05.2
236 36.5
156 oo.o
205 36.6
179 22.8
207 42.0
117 53.7
194 50.6
109 55.4
155 16.3
174 28.6
274 21.4
198 37.1
196 155.
136 38.5
265 35.8
114 35.8
201 35.8
148 48.7
103 17.5
256 03.9
184 35.8
183 51.1
197 33.7
190 24.4
148 45.1
210 09.8
186 15.7
144 49.6
201 48.8
26r 25.0
156 49.5
195 00.2
147 07.3
267 12.3

94 53.5

Distances
Metres

1,174.3
1,235.5

905.1
83.2

222.2

389.5
139.5
720.0

1,689.o
1,131.2

423.1
727.8

I,070.2
696.5
520.2
471.7
365.1
359.5
620.8
334.3
629.2
415.1
408.4
495.2
375.6
80.9

960.4
396.5
358.8
333.4
223.3
531.3
457.9
329.9
359.6
15.

745.0
229.7
243.2
398.3
281.2
317.0
379.6
393.7
375.5
445.3
91.8

425.7
345.1

00.1
605.7
348.5
560.9
299.1
292.9

393.1
394.9
492.4
371.8
329.8

Beacons

No. 18
x8A.
i81.
18c.
18D.
18E.
18F.
18G.

No. x9 .
19A.
19B .
19C.
I9D.
19E.

No. 20 .
20A.

No. 21 .
21A.
21B.
21C.
21D.
21E.

No. 22

No. 39
39A.
393.
39C.

No. 40 •
40A.
4013.

No. 41
41A.

No. 42 .
42A.
42B.

No. 43 •
43A.

No. 44
No. 45

45A.
No. 46 .

46A.
No. 47 •

47A.
No. 48 .

48A.
No. 49 .

49A.
No. 50 •

50A.
50B3.Soc.

No. 51 •
51A.
51B3.

No. 52 .
52A.
52B.
52C.

Angles

2I II.

221 11.0
x98 54.7
200 33.3

93 00.0
177 45.3
196 41.2
211 38.5
188 18.3
163 56.7
181 12.5
173 28.7
163 30.2
210 45.8
153 36.1
163 06.6
128 42.8
256 13.2
126 54.8
217 33.7
193 27.8
183 11.2
177 oo.8
49 20.2

143 11.7
182 19.3
198 31.8
157 02.7
207 33.2
18o oo.o
18o oo.o
115 58 .8

179 01.3
260 35.9
135 41.6
226 io.6
138 57.1
18o oo.o
146 43.5
209 28.6
156 03.5
177 09.0
195 00.5
I50 16.1
291 42.7
164 29.3
z62 12.4
217 05.4
112 09.2
216 24.7
164 10.0
161 09.0
213 23.2
169 29.6
214 54.5
224 14.1
166 31.7
198 59.8
213 47.1
148 oo.8

Distances
Metres

202.9
126.6
87.0

333.6
159.6
284.7
128.7
266.2
237.8

151.6
104.1
259.9

153.7
346.0
260.7
161.9
121.3
178.4
152.4
304.1
19o.
142.5
246.1

290.5
1.128.8

1,576.1
1.235.1
2,824.9

3,708.6
2,984.9

391.5
466.6

1,236.3
819.3

3,993.8
3,451.'

764.2
1,595.4
2,219.1

1,323.9
1,195.8

983.8
771.3
509.0

2,OOO.8
983.3
574.5

2,833.0
1,555.8
2,264.0

715.4
549.3
257.0

1,344.8
674.6

1,144.0
1,412.6
458.8
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Beacons

52D.
No. 53 •

53A.
531.
53C.
53D.

No. 54 .
54A.
5413.

No. 55
No. 56

56A.
56n.

No. 57 •
57A.
57B.

No. 58 .
58A.
581.
58c.
58D.

No. 59 •
59A.
59B.

No. 6o .
6OA.
60B.
6oc .

No. 61 .
61A.
61ls.

No. 62 .
62A.

No. 63 .
63A.
63B.

No. 64
No. 65

65A.
65B.

No. 66
No. 67
No. 68
No. 69

69A.
69B.
69c.
69D.
69E.

Angles
0 1'

229 i8.x
98 15.9

101 40.6
185 35.8
190 oi.8
205 36.o
253 34.1
1o8 ii.I
225 10.1
1i1 03.8
165 26.3
202 15.2
136 27.6
254 19.7
205 14.0
110 48.8
130 17.2
182 15.8
242 24.5
114 19.6
206 37.4
197 42.8
202 39.5
230 46.4
16o o1.8
138 44.1
220 59.1
2o9 o6.8
159 01.2
121 35.8
268 33.6
168 20.7
'49 47.3

7 6.3
1 9 10.0
186 59.6
202 54.8
158 35.8
90 12.6
155 44.4
135 o6.5
221 54.4
240 37.9
165 13.9
231 Z3.3
131 23.6
211 58.3
155 37.6
244 09.4

Distances
Metres
1,552.4

662.3
1,966.6

767.7
1,236.6
1,444.0
1,843.6

291.0
1,371.1

824.9
4,571.2

758.2
1,033.4

706.8
988.6
807.4

1,456.o
550.2
445.2

2,176.9
690.3

1,578.o
1,222.7

1,421.7
790.2

1,763.7
993.0

1,122.0

218.5

799.5
462.5
459.3
548.5
521.0
210.7
492.0

1,034.8
2,898.0
2,029.7
3,602.6

952.6
3,928.0

529.4
503.2

1,337.2
609.5

1,693.1
2,022.5

696.6

Beacons

No. 70
No. 71

71A.
No. 72 .

72A.
No. 73 .

73A.
No. 74
No. 75
No. 76

76A.
7613.

No. 77 •
No. 78 .

78A.
No. 79
No. 8o

8OA.
80B.
8oc.

No. 81 .
81A.
81B.

No. 82
No. 83
No. 84

84A.
No. 85
No. 86

86A.
86n.

No. 87 .
87A.

No. 88 .
88A.

No. 89 .
89A.
89B.

No. 90
No. 91
No. 92

92A.
No. 93
No. 94

94A.
No. 95 •

95B.
No. 96 .

Angles
0 P

127 26.0
99 31.0

2O 48,5
165 40.7
183 51.6
188 50.2
185 18.2
181 27.7
90 o8.o

243 o6.6
222 49.7
197 57.9
51 53.5

218 32.4
128 55.9
105 04.3
277 13.0
210 15.0
233 25.5
156 oo.0
201 55.2
133 42.1
265 30.5
103 46.9
241 56.6
166 16.5
170 32.5
92 53.6

195 19.9
253 22.5
166 17.9
232 20.5
276 13.5

99 44.5
105 49.4
159 48.0
219 14.3
232 17.7

82 31.4
172 46.5
230 50.6
136 42.4
177 50.9
188 15.2
18o oo.o
18o 18.7
18o oo.1
120 38.5

Distances
Metres

788.8
5,871.2
4,100.7
3,705.5
3,053.5
9,563.6
3,950.0
3,464.4
1,377.3

11,323.9
710.9

5,319.1
477.4

1,704.0
1,835.5
1,725.9
1630.9

986.7
1,838.3
611.6

1,224.9
911.2

945.7
1,369.2
1,297.1
i,68t9.i
I,192.4
1,172.4
1,533.4
1,29o.6
1,265.9
1,647.1
1,534.8

521.4
1,531.2
1,94.4
x,io6.6
1,527.4

833.3
1,964.1
8,285.4
2,613.2

809.4
6,663.6

281.O
8,691.4
2,717.3
3,393.2

EXTRACT No. 3.

Section between Beacon No. 22 and Beacon No. 39.

The frontier between beacons No. 22 and No. 39 will be defined by the straight lines joining
consecutive beacons even in those places where the 1898-1899 agreement stated that the frontier should
follow the watershed.

A list of all the beacons on this section of the frontier, showing the distance between the beacons
and the angle at each beacon, follows herewith
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Angles
0

Beacons

No. 22
22A.
22B.
22C.
22D.
22R.
22F.

No. 23 •
23A.
23n.
23C.
23D.
2311.
23F .
23G.
23H.
231.

No. 24 .
24A.
243.
24C.

No. 25
25A,
25B,
25C.
25D.
2511.
25rF.

No. 26 .
26A.
26B.
26c.
26D.
26r.
26r.

No. 27 .

20.5
48.7
36.2
21.8
43.0
14,4
05.-2
55.5
44.4
12.1
24.8
14.5
5r.8
03.2
27.8
50.2
04.7
03.6
36.8
03.2
35.4
09.0
o6.o
09.4
54.8
57.5
05.0
27.2
50.8
29.9
02.9
13.0
29.8
43.5
48.7

Distances
Metres

220.6
251.4
327.5
304.3
306.2
144.5
222.0
225.3
323.8
276.9
252.7
300.9
356.7
127.8
498.0
126.1
275.4
158.7
442.4
224.0
326.0
349.2
318.3
199.3
105.7
291.9
116.9
253.4
234.7
426.5
671.3
6o2.x
6x8.3
272.2
385.8

Beacons

27A.
No. 28

2811.
28C.
281).
28L.

No. 29 .
29A.
29

B
.

No. 30
No. 31

31A.
No. 32 .

32A.
32B.
32C.

No. 33 •
33A.

No. 34 •
34A .
3413.

No. 35 •
35 A .

No. 36 .
36A.
36u.

No. 37 •
37 A .

No. 38 .
38A.
38n.
38c.
38D.
38H.
38F.

No. 39 •

Angles
0I 1

79 57.9
30 01.2
8o oo.6
79 56.7
30 03.3
79 56.6
74 24.6

0 oo.j

79 58.5
79 58.6
8o o6.4
SO 00.2
ro 16.6
79 59.7
80 00.5
79 59.9
52 55,9
05 35.2
72 10.4
58 29.3
17 22.0
74 44.8
86 56,1
29 40.2
43 14.5
70 07.9
74 r8.o
80 00.3
20 44.0
67 26.9
71 33.5
41 42.5
93 06.8
05 20.4
60 20.8

Distances
Metres

331.4
1,110.4

445.4
1,036.9

477.2
632.7
475.4
631.8
389.7

1,734.3
468.2
918.8

1,288.5
2,434.9
1,374.6
1,323.2
1,078.3

866.1
86o.6

x,614.3
470.9

x,68o.6
1,140.7
1,o84.3

445.8
341.5

1,367.0
2,041.0
2,056.3

750.6
1,294.5

713.2
885.8

1,391.5
1,926.5

286.0

EXTRACT No. 4.

Section between Beacon No. 96 and Beacon No. 107.

The present Commission considers that the frontier is now definitely fixed between beacon No. 96
and the Sabi River (beacon No. 1o7), and proposes that the line runs as follows : From beacon No. 96
to beacon No. xoo the boundary follows the straight line from each of those beacons to the one next
to it. From beacon No. oo to beacon No. ooA the boundary follows the Thalweg of the River
Nyamgamba (Inhamgamba). From beacon No. ooA to beacon No. xo6 the boundary follows the
straight line from each of these beacons to the one next to it. From beacon No. io6 to beacon No. io6A
the boundary follows the Thalweg of the Rupembi (Pembi) River. From beacon No. Io6A to beacon
No. 107 the boundary follows the straight line from each of these beacons to the one next to it.

The mean values of the angles and distances are as follows :

Beacons

No. 96
No. 97 ... ............
No. 98 ... ............
No. 99 ... ............
No. ioo .... ...........

OOA ... ............

No. 4807

Angles

55.4
42.6
37.6
43.7
39.3

Distances
in Metres Line of Frontier

6,155'8
4,474.2 Straight lines between beacons.
6,481.2
1,384.8 River Nyamgamba.

12.64.8 R
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Beacons Angles Distances
0 1 in Metres Line of Frontier

No. ioi. .............. .... 269 02.9 385.9
No. xo2 .. ........... .... 131 09.1 964.6
No. 103 ...... ........... 171 29.1 io,698.5

I03A ...... ........... i8o 00.0 7,030.7
No. 104 ..... ........... 214 '29.9 3:737.3 Straight lines between beacons.

I04A ...... ........... x8O 00.0 2,635.1
104B ...... ........... i8o 00.0 3,870.3

No. io5N ............. ..... 197 26.1 3,222.5
I05A ............. x8o 00.0 7,156.8
105B .............. 18o 00.0 1,629.9

No. 1o6 ..... ........... 121 13.4 8,679.5 River Rupmbi.
xO6A .............. .... 165 34.5 16,283.5
io6n. .............. .... 179 48.6 5,671.2 Straight lines between beacons.

No. 1o7 . . . . . . . . . . . 3,o89.4

EXTRACT NO. 5.

Section between Beacon No. 107 and the Rivers Sabi and Limpopo.

Starting at a point where the prolongation of the straight line from beacon No. 1o68 to beacon
No. 107 strikes the Thalweg of the Sabi River, the boundary shall follow the Thalweg of the Sabi River
to a point at the junction of the Rivers Sabi and Lundi, where the prolongation of the straight line from
beacon No. 33 to beacon No. 34 strikes the Thalweg of the Sabi River, and from this point in a straight
line to beacon No. 34. From beacon No. 34 to beacon No. i on the Limpopo River the frontier shall
be defined by straight lines joining consecutive beacons, and from beacon No. x to a point where the
prolongation of the straight line from beacon No. 2 to beacon No. x strikes the Thalweg of the Limpopo
River.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

II. DR. A. R. DE STTAU MONTEIRO TO VISCOUNT HALIFAX.

EMBAIXADA DE PORTUGAL.

My LORD, 29 de oulubro de I940.
Tenho a honra de acusar a recepgao da nota de Vossa Excelencia desta data e de comunicar

a Vossa Excelencia que o Gov&no da Repdblica Portuguesa, tendo examinado as actas dos
Comissdrios designados pelo Governo Portugups e pelo Governo da Rhodesia do Sul para investigar
e resolver certos assuntos que dizem respeito A fronteira entre a Africa Oriental Portuguesa e a
Rhodesia do Sul, est disposto a entrar em ac6rdo corn o Govrno de Sua Magestade Britfinica
para a aprovao das resoluq6es tomadas par aqu~les Comissdrios, nos termos seguintes :

(1) 0 Gov~rno da Reptiblica Portuguesa e o Govrno do Reino Unido aprovam as
resolu 6es dos ditos Comissdrios constantes dos textos portugu~s e ingles das actas
numeradas de I a X, mapas que as acompanhan e relaes de coordenadas, que
conjuntamente constituem o anexo do presente ac6rdo.

(2) Em especial e nao obstante o que se cont~m num ac6rdo concluido em 3 de junho
de 1907 relativamente di secao da fronteira compreendida entre os rios Limp6po e Save
provis6riamente demarcada pelo Coronel Serrano e Mr. Atherstone, os Gov&rnos
interessados concordam em que a fronteira nesta regimo seja definida por uma s6rie de
linhas rectas, ligando os marcos consecutivos, numerados de x a 34, construidos nos
pontas definidos no paragrafo 6 do capitulo III da acta No. II, aqui apensa.

" No 4807
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(3) Nao obstante o que se cont6m no ac6rdo assinado em Macequece em
15 de dezembro de 1898 relativamente d demarcaqio da secqo da fronteira situada entre
os rios Honde e Save, os Govrnos interessados aceitam que a fronteira seja assim
delimitada :

(a) Nas secq6es entre o rio Honde e o marco No. 22 e entre os marcos Nos. 39
e 96, pela linha definida na acta No. X dos Comissirios, apensa ;

() Na secqfto entre os marcos Nos. 22 e 39, pela linha definida na acta No. VI,
apensa;

(c) Na sec;,o compreendida entre os Nos. 96 e 107, pela linha definida na
acta No. V, apensa.
(4) Os Govrnos interessados concordam em que as linhas da fronteira (a) entre o

marco No. 107 e o rio Save, (b) entre o rio Save e o marco No. 34 (o marco mais ao norte
na secco da fronteira entre os rios Limp6po e Save) e (c) entre o marco No. r (o mais
ao sul na seco da fronteira entre os rios Limp6po e Save) e o thalweg do rio Limp6po,
sejam definidas conforme a descrip¢ao feita no paragrafo 6 da acta No. X, apensa.

(5) Que a situagAo da fronteira seja a indicada no terreno pelos marcos construidos
pela Comissfto mixta de 1932 a 1937, quer a posigao d~stes marcos concorde quer nfo corn
as coordenadas geogrificas que tenham sido determinadas. Se algum marco desaparecer,
seri restabelecido por interm6dio das suas coordenadas rectangulares ou por angulos e
distancias aos pilares contfguos.

(6) 0 mapa na escala de I : 250.ooo anexo ao volume apenso corn o fim de mostrar
o tragado da fronteira, 6 adoptado pelos Gov~rnos interessados em logar dos mapas na
escala de I : 20o.ooo e I : ioo.ooo recomendados pelos Comissdrios na pgina 59 (acta
No. VI) e pigina 68 (acta No. X) do volume apenso.

A nota de Vossa Excelencia a que respondo e a presente nota em termos semelhantes ser.o
consideradas como estabelecendo a acbrdo entre os dois Gov~rnos, que entrari em vigor nesta data.

Aproveito, etc.
Armindo MONTEIRO.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

PORTUGUESE EMBASSY.

My LORD, October 29th, 1940.

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of to-day's date, and to
inform you that the Government of the Portuguese Republic, having considered the reports of
the Commissioners appointed by the Portuguese Government and the Government of Southern
Rhodesia to ;- " stigate and arrange certain matters affecting the frontier between Portuguese
East Africa and Southern Rhodesia, are prepared to enter into an agreement with His Britannic
Majesty's Government to confirm the findings of the Commissioners in the following terms

(As in No. I.)

2. Your Excellency's note to which I reply and the present note in similar terms shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall take effect
this day.

I avail, etc.
Armindo MONTEIRIO.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4807. - I2CHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS, RELATIF A LA DILIMITATION DE LA FRONTIERE
ENTRE LA RHODIRSIE DU SUD ET L'AFRIQUE-ORIENTALE
PORTUGAISE. LONDRES, LE 29 OCTOBRE 1940.

I. LE VICOMTE HALIFAX AU D r A. R. DE STTAU MONTEIRO.

FOREIGN OFFICE.

EXCELLENCE, Le 29 octobre 1940.

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ayant examin6 les rapports des
Commissaires d6signds par le Gouvernement portugais et par le Gouvernement de la Rhoddsie
du Sud pour 6tudier et r~gler certaines questions concernant ]a frontire entre 'Afrique-Orientale
portugaise et la Rhod~sie du Sud, est dispos6 A conclure avec le Gouvernement portugais un accord
confirmant les conclusions des Commissaires et conqu comme suit :

(i) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement portugais approuvent
les conclusions desdits Commissaires, telles qu'elles sont 6nonc~es dans les textes anglais
et portugais des rapports num~rot~s I &i X, avec les cartes et listes de coordonndes les
accompagnant, et qui, ensemble, constituent I'annexe 2 au pr6sent accord.

(2) En particulier, et nonobstant toute disposition contenue dans un accord conclu
le 3 juin 1907 et relatif au secteur de la frontire entre le fleuve Limpopo et le fleuve
Sabi, tel que ce secteur a 6t0 provisoirement d~limit6 par M. Atherstone et le colonel
Serrano, les Gouvernements contractants conviennent que la ligne frontire, dans ce
secteur, sera d~finie par une srie de lignes droites joignant les bornes cons~cutives
num~rot~es I & 34, 6rig6es aux points d finis dans le paragraphe 6 du chapitre III du
rapportL No II ci-annex6 8.

(3) Nonobstant toute disposition contenue dans l'accord sign6 At Macequece, le
15 d~cembre 1898, et concernant la d~marcation du secteur de la fronti~re situe entre le
fleuve Honde et le fleuve Sabi, les Gouvernements contractants acceptent comme
constituant la frontire :

a) Dans les secteurs entre le fleuve Honde et la borne NO 22, et entre la borne
No 39 et ]a borne No 96, la ligne d6finie dans le rapport des Commissaires No X
ci-annex6 4 ;

b) Dans le secteur entre la borne NO 22 et la borne No 39, la ligne ddfinie dans le
rapport des Commissaires No VI ci-annex6 I;

c) Dans le secteur entre la borne No 96 et la borne No 107, la ligne dtfinie
dans le rapport des Commissaires No V ci-annex6 6.

1 Entrd en vigueur IC 29 octobre 1940.
3 Des extraits seulement ont 6t6 imprim~s.
3 Voir extrait No i.

' Voir extrait No 2.
5 Voir extrait NO 3.
1 Voir extrait No 4.
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(4) Les Gouvernements contractants conviennent que les lignes fronti6res a) entre
la borne No 107 et le fleuve Sabi, b) entre le fleuve Sabi et la borne No 34 (la borne
la plus septentrionale du secteur de la fronti~re entre le fleuve Limpopo et le fleuve
Sabi), et c) entre la borne No i (la borne la plus mdridionale du secteur de la
fronti~re entre les fleuves Limpopo et Sabi) et le thalweg du fleuve Limpopo, seront
ddfinies de la mani~re recommandde au paragraphe 6 du rapport des Commissaires No X
ci-annex6 1.

(5) La d~limitation de la fronti~re sera celle qu"ndiquent sur le terrain les marques
permanentes tablies par la Commission mixte de 1932 & 1937 - que la situation effective
de ces marques corresponde on non aux coordonndes gdographiques qui auront W
6ventuellement calculdes. Si des marques disparaissaient, elles seront r~tablies et & cet
effet, l'on se rdfdrera aux valeurs deleurs coordonnes rectangulaires ou angles et aux
distances les s~parant des bornes limitrophes.

(6) La carte & l'chelle de I: 250.000 2 annexde au volume joint pour pr6ciser la
frontire est adoptde par les Gouvernements contractants en lieu et place des cartes b.
l'ehelle respectivement de I: 200.ooo et de I: ioro.ooo recommand6es par les
Commissaires charges de la delimitation de la fronti~re & la page 59 (rapport No VI) et t
]a page 86 (rapport No X) du volume annex6.

2. Si le Gouvernement portugais est 6galement dispos6 h confirmer les conclusions des
Commissaires chargds de la ddlimitation de ]a fronti~re, telies qu'elles sont 6nonc~es ci-dessus, j'ai
l'honneur de suggdrer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence, conque en termes
identiques, soient consid&r es comme constituant, entre les deux gouvernements, un accord qui
prendra effet ce jour.

Je saisis, etc. (Signd) HALIFAX.

EXTRAIT No i.

Secteur entre I- fle'va Limpopo et le fleuve Sabi.

Coordonndes Coordonnse
rectangulaires gdographiques

Bomes X Y S E
0 1 II 0 I Ut

Pafuri. ........ - 8401,98 - 2112,44 22 25 25 31 18 27
No r ......... - 7312,02 - 1838,35 22 25 05 31 19 00
No 2 ........ - 5687,52 - 1429,94 22 24 35 31 19 49
No 3 ........ . - 2435,31 - 612,24 22 23 36 31 21 27

[F. ig] No.4 ........ 0 0 22 22 51 31 22 40
No 5 ........ .. + 1532,08 - 0,73 22 22 14 31 23 16
No 6 ........ + 3889,08 - 1,42 22 21 17 31 24 12

[F. 17] No 7 ........ .. + 5793,23 - 2,03 22 20 32 3 24 57
No 8 ........ .. + 13742,34 - 4,00 22 17 21 31 28 04
No 9 ........ ... + 15873,46 - 4,52 22 16 30 31 28 55
No 10..... ........ + 21980,70 - 6,30 22 14 03 31 31 19

[F. 15] No Ii ........ + 3324x,19 - 10,09 22 09 33 31 35 44
No 12 ........ .+ 38948,65 - x1,46 22 07 6 31 37 58

[F. 14] No 13 ........ + 41439,35 3 12,oo 22 o6 17 31 38 57
No 14 ........ + 46439,33 - 12,6x 22 04 17 3 40 54
No 15 ........ + 49688,38 - 13,11 22 02 59 31 42 Il
No 16 ........ .. + 53958,83 - 13,62 22 o 16 31 43 51
No 17 ........ + 60095,90 - 14,29 21 58 49 31 46 15
No r8 .... ........ -- 64149,67 - 14,69 21 57 11 31 47 51
No 19 ........ + 70459,49 - 15,16 21 54 40 31 50 19
NO 20 ........ + 77260,06 - 15,75 21 51 56 31 52 58

1 Voir extrait No 5.
Note du Secrdtariat. - Cette carte est reproduite dans ie prdsent volume h une 6chelle plus reduite.
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Coordonn6es Coordonn6cs
rectangulaires gbographiques

Bomes X y S E
0 0 II 5

[F. io] No 21 ........ + 79604,83 - 15,92 2x 5r oo 31 53 53
[F. 9] No 22 ........ + 88413,20 - 14,55 21 47 28 31 57 20
CF. 8] No 23 ........ + 94952,86 - 13,81 21 44 51 31 59 53

No 24 ........ + 99486,87 - 12,68 21 43 02 32 01 39
[F. 7) No 25 ........ 21 41 1 32 03 27

No 26 ........ + 106155,38 - ii,6 21 40 21 32 04 15
CF. 6] No 27 ........ + Xi4775,35 - 10,12 21 36 54 32 07 37

No 28 ........ + 120536,83 - 8,68 21 34 36 32 09 51
[F. 4] No 29 ........ + 133731,97 - 5,45 21 29 18 32 15 00

No 30 ........ + 139244,11 - 4,00 21 27 05 32 17 08
(F. 3] No 31 ........ + 143770,19 - 2,74 21 25 x6 32 18 54

No 32 ........ + 152718,52 - i,o8 21 21 40 32 22 22
[F. 2] No 33 ........ + 156128,69 - 0,40 21 20 x8 32 23 42
[F. I] No 34 ......... + 158808,46 - 0 21 19 13 32 24 44

No 4 - No 34 = 2220 31' 28"
No 34 - No 4 420 o8' 22"

EXTRAIT NO 2.

Secteur entre le fleuve Honde et /a borne No 22.

La borne No x a t6 plac6e en un point situ6 & 43 m6tres de la jonction des thalwegs des fleuves
Honde et Garura. L'azimut de ce confluent bL la borne No x est 380 calcul6 du sud vrai.

Les Commissaires conviennent que, h I'avenir, la frontibre dans ce secteur ira de la jonction du
thalweg des fleuves Honde et Garura en ligne droite jusqu'h la borne No r, et, do la borne No i & la
borne No 22, Ia frontifre sera d6finie par des lignes droites joignant les bornes consdcutives, mbmo dans
les endroits ohi l'accord de 1898-1899 d~clarait que la frontire suivrait la ligne do partage des eaux.

Secieur entre la borne No 39 el la borne No 96.

De la borne No 39 Ai la borne No 74 la fronti~re suivra les lignes droites entre les bornes
cons6cutives ;

De ]a borne No 74 hi la borne No 75 la frontire suivra le thalweg du fleuve Haroni;
De Ia borne No 75 A la borne No 76 la frontibre suivra le thalweg du fleuve Lusitu;
De ]a borne No 76 h la borne No 96 la frontibre sera d6finie par des lignes droites entre les

bornes cons6cutives.
Une liste complbte des angles et distances convenus est donn6e ci-apr6s

Domes Angles Distances Bornes Angles, Distances
Mtres Mhtres

Confl.
No I ....... .... 262 14,8 43,2 7E ...... . 226 33,3 400,0
No 2 ... ....... 1o9 18,o 3.957,4 7F ....... x68 20,2 404,6

2A 10......19 39,0 472,0 7G ... ...... 165 57,4 944,5
2.. ...... 209 10,7 2.865,2 711 ...... . 163 28,6 1.299,1
2c ...... 212 02,0 266,3 71 ...... 222 48,3 363,5

No 3 .......... 178 18,8 382,5 7J ...... ... 89 42,5 916,o
3A ...... . 205 o6,o 766,2 7K ...... . 274 00,3 661,x

No 4 .......... 110 04,1 1.426,5 7L ...... 139 24,8 276,3
4A ... ...... 204 15,0 1.705,8 7m ... ...... 18o 47,8 I.o9o,9

No 5 .......... 195 14,7 2.266,5 7N ... ...... X65 26,6 324,1
No 6 .......... 176 59,0 4.613,5 No 8 ......... ... 125 48,3 711,o
No 7 .......... 138 51,5 3.769,1 8A .... ...... 226 20,0 16o,r

7A 1......i6 x2,o 2.289,6 8n .. ...... 216 12,8 652,7
7B ...... 246 11,5 52o,6 8c ...... . . 127 35,5 430,6
7c x......164 58,8 1.838,o No 9 .......... r76 16,1 1.174,3
7D ...... 154 46,3 935.5 9A ...... . 179 02,9 1.235,5

No 4807
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Bornes Angles Distances Bornes Angles Distances
0 t Mtres 0 MIbtres

9B ...... . .. i18 IO,1 905,1 18B ...... 200 33,3 87,0
9C ... ...... 18l 23,9 83,2 x8c ...... ... 93 00,0 333,6
9D ...... .. 196 44,6 222,2 18l) ...... . 177 45,3 159,6
9. ...... .. 179 04,8 389,5 181 ....... . ... 96 41,2 284,7

No io... ....... 18o r5,8 139,5 18F. ...... . 211 38,5 128,7
10A ...... .. 179 55,6 720,0 18G ........ 188 18,3 266,2
1013 ...... . 179 58,3 1.689,o No 19 ... ....... 163 56,7 237,8

No I ........ ... 219 15,9 1.131,2 19A ....... 18I 12,5 151,6
IIA ...... . 180 04,3 423,1 19B ...... . 173 28,7 104,1
JIB ...... . 179 57,8 727,8 19C ...... . 163 30,2 259,9
11C ....... 18o 00,5 1070,2 I91.. . ...... 210 45,8 153,7

No 12 ....... . 179 22,3 696,5 19' ...... . 153 36,1 346,0
12B ...... . 229 06,7 520,2 No 2o ....... ... 163 o6,6 260,7
12C ...... . 163 52,8 471,7 20A ...... . 128 42,8 161,9
12D ...... . .88 06,2 365,1 NO 21 ....... . 256 13,2 121,3
12. ...... . 142 44,0 359,5 21A ...... . 126 54,8 178,4
12F ...... . 222 02,7 620,8 21. ...... . 217 33,7 152,4

12G. ...... . 173 56,4 334,3 21C ...... . 193 27,8 304,1
No 13 ....... .. 135 18,2 629,2 21D ...... . . 83 11,2 190,1

13A ...... . 211 53,2 415,1 21E ...... . 177 oo,8 142,5
13. ...... . 129 55,7 4t08,4 NO 22 ....... . 49 20,2 246,1
13C ...... . 217 56,3 .195,2
13D ...... . 148 05,2 375,6 No 39 ... ....... 143 11,7

No 14 ....... .. 236 36,5 80,9 39A ...... . 182 19,3 290,5
14A. ... ...... 156 OO,O 960,4 39 B ... ...... 198 31,8 1.128,8
14B ...... . 205 36,6 396,5 39C ...... . 157 02,7 1.576,1
14C ...... . 179 22,8 358,8 No 40 ....... . 207 33,2 1.235,1
14V ...... 207 42,0 333,4 40A ....... 18o oo,o 2.824,9

No 15 ... ....... 117 53,7 223,3 4013 ... ...... 18o 00,0 3.708,6
15A. ....... 194 50,6 531,3 No 41 .... ....... 115 58,8 2.984,9
151 ...... . 109 55,4 457,9 41A ...... . 179 01,3 39T,5
15C ...... . 155 x6,3 329,9 No 42 ....... . 260 35,9 466,6
15D ...... . 174 28,6 359,6 42A ...... . 135 41,6 1.236,3
15U ...... . 274 21,4 15,1 42 ...... . 226 1o,6 819,3
15F ...... . 198 37,1 745,0 No 43 .......... 138 57,1 3'993,8

No 16 .......... 196 15,5 229,7 43A ... ...... i8o 00,0 3.451,1
16A ...... . 136 38,5 243,2 No 44 ... ....... 146 43,5 764,2
16B ...... . 265 35,8 398,3 No 45 .......... 209 28,6 1.595,4
16c ... ...... 114 35,8 281,2 45A ....... 156 03,5 2.219,1

6D ........ 201 35,8 317,0 No 46 ... ....... 177 09,0 1.323,9
16n ...... . 148 48,7 379,6 46A ...... . 195 00,5 1.195,8
16F ...... . 103 17,5 393,7 No 47 ... ....... 150 I6,j 983,8
16G ...... . 256 03,9 375,5 47A ...... . 291 42,7 771,3
16n: ...... . 184 35,8 445,3 No 48 ... ....... 164 29,3 509,0
t61. ... ...... 183 51,1 91,8 48A .. ...... 162 12,4 2.000,8
i6j ...... . 197 33,7 425,7 No 49 .......... 217 05,4 983,3
16K ...... . 190 24,4 345,1 49A ...... . 112 09,2 574,5
16L ... ...... 1,18 45,x 100,I No 50 ... ....... 216 24,7 2.833,0
16m ...... . 210 09,8 605,7 50A .. ...... 164 100, 1555,8
16N ....... 186 15,7 348,5 501. ... ...... 161 09,0 2.264,0
16o ...... . 144 49,6 560,9 5oc ........ ... 213 23,2 715,4
16P ... ...... 201 48,8 299,1 No 51 ... ....... 169 29,6 549,3

No 17 ....... .. 261 25,0 292,9 51A ...... . 214 54,5 257,0
17A ....... 156 49,5 393,1 5113. .... ...... 22. 14,1 1.344,8
1711. ........ 195 00,2 394,9 No 52 ........ 166 31,7 674,6
17C ...... . 147 07,3 492,4 52A ...... . 198 59,8 1.144,0
17D ...... . 267 12,3 371,8 52B ...... . 213 47,1 1.412,6
171 ...... 94 53,5 329,8 52C ...... 148 oo,8 458,8

No 18 ....... .... 221 i,o 202,9 52D ...... . 229 18,x 1.552,4
18A ...... . 198 54,7 126,6 No 53 .......... 98 15,9 662,3

18 No. 1807
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Bornes

53A
5313
53C
53D

No 54.
54A
5413

No 55.
No 56.

56A
5613

No 57.
57A
5713

No 58.
58A
58B
58c
58D

No 59.
59A

59
NO 6o.

6OA
6O3
6oc

No 6x.
61A
61B

No 62.
62A

No 63.
63A
63B

No 64.
NO 65.

65A
65B

No 66.
No 67.
NO 68.
NO 69.

69A
69B
69c
69D
69NNo 70o .

Angles
0 t

101 40,6
185 35,8
i90 oi,8
205 36,o
253 34,1
io8 11,;
225 10,1
111 03,8
165 26,3
202 15,2
136 27,6
254 19,7
205 14,0
110 48,8
130 17,2
182 15,8
242 24,5
114 19,6
206 37,4
197 42,8
202 29,5
230 46,4
i6o o1,8
138 44,1
220 59,1
209 o6,8
159 01,2
121 35,8
268 33,6
x68 20,7
149 47,3
177 06,3
189 10,O
186 59,6
202 54,8
158 35,8
90 12,6

155 44,4
X35 06,5
221 54,4
240 37,9
165 13,9
231 13,3
131 23,6
211 58,3
155 37,6
244 09,4
127 26,0

Distances
Mtres
1.966,6

767,7
1.236,6
1.444,0
1.843,6

291,0
1.371,1

824,9
4.571,2

758,2
1.033,4

706,8
988,6
807,4

1,456,o
550,2
445,2

2.176.9
690,3

1.578,0
1.222,7
1.421,7

790,2
1.763,7

993,0
1.122,0

218,5
799,5
462,5
459,3
548,5
521,0
210,7
492,0

1.034,8
2.898,0
2.029,7
3.602,6

952,6
3.928,0

529,4
503,2

1.337,2
609,5

1.693, 1
2.022,5

696,6
788,8

Bornes

No 71.
71A

No 72.
72A

No 73.
73A

No 74'
No 75.
No 76.

76A
76B

No 77.
No 78.

78A
No 79.
No 8o.

8oA
8OB
8oc

No 81.
8rA
8xB

No 82.
No 83.
No 84.

84A
No 85.
No 86.

86A
86B

No 87.
87A

No 88.
88A

No 89.
89A
89B

No 90.
No 91.
No 92.

92A
No 93.
No 94.

94A
No 95.

95
No 96.

oAngles

99 31,0
201 48,5
165 40,7
183 51,6
188 50,2
185 18,2
181 27,7

90 o8,o
243 o6,6
222 49,7
197 57,9

51 53,5
218 32,4
128 55,9
105 04,3
277 13,0
210 15,0
233 25,5
156 OO,O
201 55,2
133 42,1
265 30,5
103 46,9
241 56,6
166 16,5
170 32,5
92 53,6

195 19,9
253 22,5
166 17,9
232 20,5
276 13,5

99 44,5
105 49,4
159 48,0
219 14,3
232 17,7

82 31,4
172 46,5
230 50,6
136 42,4
1 7 50,9
1 815,2
180 OO,O

z8o 18,7
180 00,1
120 38,5

EXTRAIT No 3.

Secleur entre la borne NO 22 el la borne No 39.

La frontibre, cntre les bornes No 22 et No 39, sera ddtermin6e par les lignes droites joignant les
bornes conscutives m~me dans les endroits o6 l'accord de i898-1899 dtclarait que la frontibre suivrait
la ligne de partage des caux.

Unc liste de toutes les bornes de cc secteur de la fronti&e, indiquant la distance entre les bornes
et l'angle 6. chaque borne est donnde ci-apr6s

No 4807

Distances
MA1tres

5.871,2
4.100,7
3.705.5
3.053,5
9.563,6
3.950,0
3.464,4
1.377,3

11.323,9
710,9

5.319,1
477,4

1.704,0
1.835,5
1.725,9
1.630,9

986,7
1.838,3

611,6
1.224,9

911,2

945,7
1.369,2
1.297,1
1.689, 1
1.192,4
1.172,4
1.533,4
1.290,6
1.265,9
1.647,1
1.534,8

521,4
1.531,2
1.914,4
1.Io6,6
1.527,4

833,3
1.964,1
8.285,4
2.613,2
809,4

6.663,6
281,o

8.691,4
2.717,3
3.393,2
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Bomes oAngles,

NO 22
22A
223
22C
22D
22E
22F.

NO 23.
23A
23B
23c
23D
23E
23F
23G
2311
231

NO 24.
24A
24B
24C

NO 25.
25A
25B
25c
25D
25E

25F
NO 26.

26A
26B.
26c
26D
26E
261r

NO 27.

20,5
48,7
36,2
21,8
43,0
14,4
05,2

55,5
44,4
12,1
24,8
14,551,8
03,2
27,8
50,2
04,7
03,6
36,8
03,2

35,4
09,0
o6,o
09,4
54,8
57,5
05,0
27,2
50,8
29,9
02,9
13,0
29,8
43,5
48,7

Distances
Nl6tres

220,6
251,4
327,5
304,3
306,2
144,5
222,0
22.5,3
323,8
276,9
252,7
300,9
356,7
127,8
498,0
126,1
275,4
158,7
442,4
224,0
326,0
349,2
318,3

199,3
105,7
291,9
II6,9
253,4
234,7
426,5
671,3
602,1
618,3
272,2
385,8

Bornes

27A
NO 28.

2813
28C
28D

No 281.
No 29.

29A
29

No 30.
No 31.

31A
No 32.

32A
321B
32C

No 33.
33A

No 34.
34A
3411

No 35.
35A

No 36.
36A
3613

No 37.
37A

No 38.
38A
38B1
38C
38D
38H
38F'

No 39.

Angles

179 57,9
180 01,2
i8o oo,6
179 56,7
18o 03,3
179 56,6
174 24,6
i8o OO,1
179 58,5
179 58,6
18o 06,4
18o 00,2
260 16,6
179 59,7
18o 00,5
179 59,9
262 55,9
105 35,2
172 10,4
158 29,3
127 22,0
174 44,8
186 56,j
129 40,2

'43 14,5
170 07,9
174 18,o
180 00,3
220 44,0
167 26,9
271 33,5
141 42,5
93 o6,8

205 20,4
I6o 20,8

Distances
Mtres
331,4

1.110,4
445,4

1.036,9
477.2
632,7
475,4
631,8
389,7

1.734,3
468,2
918,8

1.288,5
2.434,9
1.374,6
1.323,2
1.078,3

866, i
86o,6

j.614,3
470,9

i.68o,6
1.140,7
1.o84,3

445,8
341,5

1.367,0
2.041,0
2.056,3

750,6
1.294,5

713,2
885,8

1.391,5
1.926,5

286,0

EXTRAIT No 4.

Secleur entre la borne No 96 et la borne No 107.

La pr(sente Commission considfre que la frontifre est maintenant d6finitivement fix6e entre la
borne No 96 et le fleuve Sabi (borne No 107) et propose que ]a ligne fronti&e soit la suivante : de Ia
borne No 96 & la borne No 1oo, la fronti6re suit ]a ligne droite allant de chacune de ces bornes 5, la borne
suivante. Dc la borne No O0 h h]a borne No 1ooA, la fronti6re suit le thalweg du flcuve Nyamgamba
(Inhamgamba). Do la borne No IooA b. ]a borne No xo6, la fronti~re suit ]a ligne droite allant dc chacune
de ces bomes I a borne suivante. De ]a borne No io6 h la borne No io6A, la fronti6rc suit Ic thalweg du
fleuve Rupembi (Pembi). Do ]a borne No xo6A h, la borne No 107, la fronti~re suit ]a ligne droite
allant (IC chacune dc ces bomnes . ]a borne suivante.

Les valeurs moyennes des angles et les distances sont donn6es ci-aprfs

Bomes Angles

To 96
1o 97 ... .............
To 98. ............
1o 99. ............
To 1oo. ............

IOOA .... ............

No. 4807

Distances
en m~tres Ugno do la frontIlre

6.155,8
4.474,2 Lignes droites entre les bornes.
6.481,2

.384,8} Fleuve Nyaingamba.12.164,8
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Bornei Angleq Distances
0 e on m6tres Ligne de la frontibre

No . 2............ 269 o2,9 385,9
No 102. ............. 13 09,r 964,6
No 103 ............ 1r71 29, O.698,5

103A . ........... r8o 00,0 7.030,7
No 104. ............ 214 299 3-737.3 Lignes droites entre los bornes.

I04A .............. 180 OO 2.635,1to,.................. 18o 00,0 3.870,3
No 105N . ............ 197 26,1 3.222,5

105A ............. 8o 00,0 7.156,8
IO5n ........... 18o ooo 1.629,9

No io6. 1............ 21 13,4 8.6795 Fleuve Rupembi.
Io6A r........... 65 34,5 16.283,5
io6n ........... 179 48,6 5.671:2 Lignes droites entre les bornes.

No 107. ............ 3.089,4

EXTRAIT No 5'

Secleur entre la borne No 107 et les fleuves Sabi et Litnpopo.

A partir d'un point oin ]a prolongation de la ligne droite, de la borne No io6n jusqu'h la borne No 107,
touche le thalweg du fleuve Sabi, ]a limite suivra le thalweg du fleuve Sabi jusqu'h un point, situ6 au
confluent des fleuves Sabi et Lundi, oit ]a prolongation dc la ligne droitc, de ]a borne No 33 b. la borne
No 34, atteint le thalweg du fleuve Sabi, et, d ce point, en droite ligne, jusqu'h la borne No 34. De ]a
borne No 34 A la borne No i sur le fleuve Limpopo, ]a frontibre sera d6termin6e par des lignes droites
joignant les bornes conskcutives, et de Ia borne No i jusqu'h un point o6 la prolongation de ]a ligne
droite de la borne NO 2 h la borne No i touche le thalweg du fleuve Limpopo.

II. LE Dr A. R. DE STTAU MONTEMRO AU VICOMTE HALIFAX.

AMf3ASSADE DE PORTUGAL.

My LORD, Le 29 oclobre 1940.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de cc jour et de
porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique portugaise, ayant examin6
les rapports des Commissaires d6sign6s par le Gouvernement portugais et par le Oouvernernent
de la Rhoddsie du Sud pour 6tudier et r6gler certaines questions concernant la frontire entre
l'Afrique-Orientale portugaise et la Rhod6sie du Sud, est dispos6 h conclure avec le Gouvernernent
de Sa Majest6 britannique in accord confirmant lcs conclusions des Commissaires et con~u comime
suit :

(Texte comme dans la note I.)

2. La note de Votre Excellence A laquelle je r6ponds et la pr6sente note, conque en termes
identiques, seront consid6r6es comme constituant, entre les deux gouvernernents, tin accord qui
prendra effet cc jour.

Je saisis, etc.
Armindo MONTEIRO.

N' 4807
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GRANDE-BRETAGNE
ET I RLANDE DU NORD

ET UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Accord privoyant une action commune entre
les deux pays dans ]a guerre contre
I'Allemagne, avec Protocole. Signis
Moscou, le 12 juillet 1941.

Textes officiels anglais et russe communiquds par le secrdtaire d'Etat aux A #aires
ltrang~res de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu
le ii ddcembre 1941.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Agreement providing for Joint Action between
the Two Countries in the War against
Germany, with Protocol. Signed at
Moscow, July 12th, 1941.

English and Russian ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration took place
December iiih, 1941.
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No. 4808. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS PROVIDING FOR
JOINT ACTION IN THE WAR AGAINST GERMANY, WITH
PROTOCOL. SIGNED AT MOSCOW, JULY 12TH, 1941.

AGREEMENT.

His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM and THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIATIST REPUBLICS have concluded the present Agreement and declare as follows :

(i) The two Governments mutually undertake to render each other assistance
and support of all kinds in the present war against Hitlerite Germany.

(2) They further undertake that during this war they will neither negotiate nor
conclude an armistice or treaty of peace except by mutual agreement.

The present Agreement has been concluded in duplicate in the English and Russian languages.

Both texts have equal force.

Moscow, the twelfth of July, nineteen hundred and forty-one.

By authority of His Majesty's Government
in the United Kingdom:

(L. S.) R. Stafford CRIPPS,
His Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary in the Union of
Soviet Socialist Republics.

By authority of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics :

(L. S.) V. MOLOTOV,

The Deputy President of the Council o/
People's Commissars and People's Com-
missar for Foreign A flairs of the Union
of Soviet Socialist Republics.

I Came into force July z2th, 1941.
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TEXTE RUSSi. - RUSSIAN TEXT.

i 4808. - COJIAIHIEHI4E 1 0 COBMECTHbIX )EICTBHHX rIPABI4TEJIbCTBA
EFO BEJIHIECTBA B COEA4HEHHOM HOPOJIEBCTBE 4 IPABI4TEJIbCTBA
COI03A CCP B BOflHE HPOTHB rEPMAHHI4H.

riPABHTEJtbCTBO Ero BEJIH'IECTHA B COEAHIIEII1OM HOPOJIEBCTBE H IIPABHTEJIbCTBO
C010A CCP aamnowim IiaCTOqlheO Cornxameime t A1fel(apipyOT 0 cjie~yonleM:

I. 06a 1IpaBlTeJbcTna IaHMHO O65IyIOTCfH otBUBaTb gpyr Apyry IOMOllb
11 noAjepHcIly BCfIHOrO POapa D nacToRngefi BOlile IPOTHB rHTJleponcotl repMaHHH.

2. 01 jAaaee 06flay1oTCn, 'iTO B HpojAOameine OTO1t BOfkHLI Oil ne 6yzyr
1111 BeCTII lieperonopoB, un aJrmoa'ib nepemupim 1m3 MHpHoro AoroBopa, HpoMe
HaR c o06oAIooro corJnacm.

HaCTOillee Cornamomie aamimm o Ayx amIeMnJimpax, icamgft Ha ahirJmiteROM
H pycciOM l8noEax.

06a Tel(cTa lMCIOT OTAfHOBYIO cJIy.

MOCEBA, 12 uoam 1941 coOa.

Hlo ynoJoMom'Io flpaBITCJIbCTBa Ero
BemIrtxeCTBa B CoeJkmIeImotM 1OpOJeBCTBe:

lIpeaabitaihlbla iit foAnom Otinbui HocoA
Eeo BeAuiecma a CCCP:

(L. S.) R. Stafford CRIPPS.

lo ynoiiOMOmHo [IpaBHTenbCTBa Comoa
CCP:

3a.4eecmumeAb IlpeOceaamezav Coeema
HapoOmbix lHomuccapoo Coioa CCP a
HapoObIt Ifomuccap 1focmpann~x

( BeA :
(L. S.) B. MoJIOTOB.

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1941.
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PROTOCOL

Upon the conclusion of the Agreement for Joint Action by His MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM and THE GOVERNMENT OF THE UNION o SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
in the War against Germany, the Contracting Parties have agreed that the aforesaid Agreement
enters into force immediately upon signature and is not subject to ratification.

The present Protocol has been drawn up in duplicate in the English and Russian languages.

Both texts have equal force.

Moscow, the twelfth of July, nineteen hundred and forty-one.

By authority of His Majesty's Government
in the United Kingdom :

(L. S.) R. Stafford CRIPPS,
His Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary in the Union of
Soviet Socialist Republics.

By authority of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

(L. S.) V. MOLOTOV,
The Deputy President ol the Council o/

People's Commissars and People's Com-
missar lor Foreign Affairs.

No 4808
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rIPOTOIOJI.

r-pH iaxguoqeHlff CorauanxeHuq o COBMeCTIILlX AefiCTUiMX IPABHTEJIbCTBA Ero BEJIHqE-
CTBA B COEJAMHEHIIHOM I{OPOJIEDCTBE It IPABUITEJIbCTBA COJOBA CODETCHIIX COIAHAJIUCTHqECI1IIX

PECIYBJIHV R B BOnH npOTHB repMammz, o6e goroBapHBalOu uIecn CTOpOHU yoJIoB Homeb
0 TOM, WTO y~auanioe BuLlUO Cormamemio BCTyliaOT B Cu3Iy niemOe~eHHO C MOMeITa ero
IIOAJfHCaHHfl 11 PaTHqIHiaH1X HeO o e HiT.

HacToRuAKII HpoToROJI COCTamUeH B Dyx am sMunipax, XamAUtft na aurJImficiHoM In
pyociOm nouKax.

06a TeHCTa uIemOT O~ffjHaoByI CfaIy.

MOCEBA, 12 UwOAx 1941 eo~a.

IHo yHOJIIIO IOwo IpazITCJbcTna Ero
BCJil'IcTBa B CoO~rIUelI"Oh 1 opojielCTHO:

IJpc3obmtmilbdi u flOAUO11MOVtlblb JlocoA
Eeo Beau-tecma o CCCP:

(L. S.) R. Stafford CRiPPs.

Io ynonuoMonuIo HlpaluToJzcTna Coloa
COBOTCIIIX CoiitaJlICTIVIocIHUX PCcny6anxit:

3amecmuIIIC4tb fHpeOceOaanean Coem
HapoOnbix lomuccapoo u Ilapoanlbdi
Jfomuccap Jltocmpannibtx ,4C:

(L. S.) B. MOJIOTOBI.

No. 4808



282 Sociltd des Nations - Recueil des Traitis. 1941

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4808. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES PRtVOYANT
UNE ACTION COMMUNE DANS LA GUERRE CONTRE
L'ALLEMAGNE, AVEC PROTOCOLE. SIGNS A MOSCOU, LE
12 JUILLET 1941.

ACCORD

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI et LE GOUVERNMENT DE L'UNION
DES RAPUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES ont conclu le pr6sent accord et d6clarent ce qui suit :

io Les deux gouvemements s'engagent mutuellement & se prater l'un A l'autre
assistance et appui de toute nature dans la guerre actuelle contre l'Allemagne hitlrienne.

20 Ils s'engagent, en outre, A ne pas n~gocier et A ne pas conclure, pendant cette
guerre, d'armistice ou de trait6 de paix, sauf par entente mutuelle.

Le present accord a 6t6 r6dig6 en double exemplaire, en hlngue anglaise et en langue russe.
Les deux textes font 6galement foi.

Moscou, le douze juillet mil neuf cent quarante et un.

Par autorisation du Gouvernement de Sa
Majest dans le Royaume-Uni :

(L. S.) R. Stafford CRIPPS,
Ambassadeur extraordinaire et Plinipoten-

tiaire de Sa Majesid aupris de 1'Union
des Ripubliques sovidliques socialistes.

Par autorisation du Gouvernement de l'Union
des R~publiques sovi6tiques socialistes:

(L. S.) V. MOLOTOV,

Prisident ad joint du Conseil des Com-
missaires di Peuple et Commissaire du
Peup le aux A 1aires itrangres de
l'Union des Rpubliques sovidliques
socialistes.

PROTOCOLE

Lors de la conclusion de l'accord pr6voyant une action commune du GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTP, DANS LE ROYAUME-UNI et du GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RWPUBLIQUES SOVIATIQUES
SOCIALISTES, dans la guerre contre l'Allemagne, les Parties contractantes sont convenues que le
susdit accord entre en vigueur ds sa signature et n'est pas soumis A ratification.

Le prdsent protocole a W r~dig6 en double exemplaire, en langue anglaise et en langue russe.
Les deux textes font 6galement foi.

Moscou, le douze juillet mil neuf cent quarante et un.

Par autorisation du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni :

(L. S.) R. Stafford CRIPPS,
Ambassadeur extraordinaire et pldnipolen-

iaire de Sa Majestd auprs de V Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes.

Par autorisation du'Gouvernement de l'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes

(L. S.) V. MOLOTOV,

Prdsident adjoint du Conseil des Commis-
saires du Peuple et Commissaire du
Peuple aux A ffaires dtrangres de
i'Union des Ripubliques sovidliques
socialistes.



N ° 4809.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET NICARAGUA

Accord relatif i la disignation d'un officier de
J'Armie des Etats- U nis d'Amiri que pour rem-
plir les fonctions de Directeur de 'Academie
militaire de ]a Garde nationale de ]a Repu-
blique de Nicaragua. Signi ' Washington,
le 22 mai 1941.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par Penvoyd extraordinaire
d ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Atmdrique d Berne. L'enregistre-
ment a eu lieu le i6 janvier 1942.

UNITED STATES OF AMERICA
AND NICARAGUA

Agreement concerning the Detail of an Officer of
the United States Army to serve as Direc-
tor of the Military Academy of the National
Guard of the Republic of Nicaragua. Signed
at Washington, May 22nd, 1941.

English and Spanish orcial texts communicatcd by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States o/ America at Berne.
The registration took place January i6th, 1942.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 4809. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA CONCERNING
THE DETAIL OF AN OFFICER
OF THE UNITED STATES ARMY
TO SERVE AS DIRECTOR OF
THE MILITARY ACADEMY OF
THE NATIONAL GUARD OF
THE REPUBLIC OF NICARA-
GUA. SIGNED AT WASHING-
TON, MAY 22ND, 1941.

In conformity with the request of the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua to the
Secretary of State of the United States of
America, the President of the United States
of America has authorized the appointment of
an officer of the United States Army to serve
in the Republic of Nicaragua under the condi-
tions specified below:

TITLE I. - DUTIES AND DURATION.

Article i.

The Government of the United States of
America shall place at the disposal of the
Government of Nicaragua the technical and

rofessional services of an officer of the United
tates Army to serve as Director of the Military

Academy of the National Guard of the Republic
of Nicaragua.

Article 2.

The officer detailed to this duty by the
Government of the United States of America
shall be Colonel Charles Love Mullins, Jr.,
United States Army, or another officer of
similar qualifications in replacement if necessary

I Came into force May 22nd, 1941.

No 48o9. - ACUERDO I ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMflRICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE NICARAGUA RELATIVO A
LA DESIGNACION DE UN OFI-
CIAL DEL EJERCITO DE LOS
ESTADOS UNIDOS PARA ACTU-
AR COMO DIRECTOR DE LA
ACADEMIA MILITAR DE LA
GUARDIA NACIONAL DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA.
FIRMADO EN WASHINGTON,
EL 22 DE MAYO DE 1941.

De conformidad con la solicitud del Gobierno
de la Repdiblica de Nicaragua al Secretario de
Estado de los Estados Un'dos de America, el
Presidente de los Estados Unidos de Amdrica
ha autorizado el nombramiento de un oficial
del Ej.rcito de los Estados Unidos para prestar
servicio en ]a Repdblica de Nicaragua de
acuerdo con las condiciones estipuladas a con-
tinuaci6n :

TITULO I. - SERVICIOS v DURACI6N.

Articulo I.

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
pondrd a la disposici6n del Gobierno de Nica-
ragua los servicios tdcnicos y profesionales de
un oficial del Ej~rcito de los Estados Unidos
para actuar como Director de la Academia

ilitar de la Guardia Nacional de la Repdblica
de Nicaragua.

Articulo 2.

El oficial que el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica ha de designar para este
servicio seri el Coronel Charles Love Mullins,
Jr., del Ejdrcito de los Estados Unidos, u
otro oficial igualmente id6neo en su reemplazo

1 Entr6 en vigneur le 22 mai 1941.
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as may mutually be agreed upon by the Govern-
ment of the United States of America and the
Government of Nicaragua.

Article 3.

This Agreement shall come into force on the
date of signature and shall continue in force
for a period of two years, unless previously ter-
minated as hereinafter stipulated.

Article 4.

If the Government of Nicaragua should
desire that the services of the officer be extend id
beyond the period stipulated in Article 3,
it shall make a written proposal to that effect
six months before the expiration of this Agree-
ment.

Article 5.

This Agreement may be terminated before
the expiration of the period of two years pre-
scribed in Article 3, or before the expiration of
the extension authorized in Article 4, in the
following manner :

(a) By either of the Governments, sub-
ject to three months' written notice to the
other Government ;

(b) By the recall of the officer by the
Government of the United States of Ame-
rica in the public interest of the United
States of America, without necessity of
compliance with provision (a) of this
Article.

Article 6.
This Agreement is subject to cancelation upon

the initiative of either the Government of the
United States of America or the Government of
Nicaragua in case either Government becomes
involved in domestic or foreign hostilities.

Article 7.

Should the officer become unable to perform
his duties by reason of continued physical
disability, he shiall be replaced.

TITLE II. - 'REQUISITES AND CONDITIONS.

Article 8.

The President and Commander-in-Chief of
the Republic of Nicaiagua will grant to the
officer detailed under this Agreement the assi-

No. 4809

si fuere necesario, seFin se disponga por mutuo
acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos
de Amcrica y el Gobierno de Nicaragua.

Articulo 3.
Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha

de su firma 3 continuari en vigencia por un
perfodo de dos afios, siempre que no sea ter-
minado antes en la forma que se establece mis
adelante.

Artculo 4.

Si el Gobierno de Nicaragua deseare que los
servicios del oficial fueren prorrogados mis alli
del perfodo estipulado en el Articulo 3, harA
una propuesta por escrito con este objeto scis
meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

Arflculo 5.

Este Acuerdo podra terminarse antes de la
expiraci6n del periodo de dos afios, prescrito
en el Artfculo 3, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Artfculo 4, de la
manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos
mediante aviso por escrito al otro Gobierno
con tres meses de anticipaci6n ;

(b) AI retirar el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica al oficial en raz6n de
inter6s ptdblico de los Estados Unidos de
America, sin necesidad de cumplir con el
inciso (a) de este Artfculo.

Articulo 6.

Este Acuerdo esti sujeto a cancelaci6n por
iniciativa, ya sea del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica o del Gobierno de Nica-
ragua, en caso de que cualquiera de los dos
Gobiernos se yea envuelto en hostilidades
internas o externas.

Articulo 7.
El oficial serA reemplazado si quedare inha-

bilitado para desempeiar sus servicios por
raz6n de incapacidad ffsica prolongada.

TITULO II. -- REQUISITOS Y CONDICIONES.

Arttculo 8.

El Presidente y Comandante General de la
Repdiblica de Nicaragua otorgarA al oficial
nombrado conforme a este Acuerdo el grado
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milated rank of Brigadier General for the dura-
tion of this Agreement and said officer shall
have precedence over all Nicaraguan officers of
the same rank.

Article 9.

The officer shall be governed by the disci-
plinary regulations of the United States Army.

Article io.

The officer shall be responsible directly and
solely to the President and Commander-in-
Chief of the Republic of Nicaragua.

Article ii.
During the period this officer is detailed

under this Agreement or any extension thereof,
the Government of Nicaragua shall not engage
the services of any personnel of any other
foreign government for the duties and purposes
contemplated by this Agreement.

Article 12.
This officer shall not divulge nor by any

means disclose to any foreign government or
to any person whatsoever any secret or confi-
dential matter of which he may become cogni-
zant as a natural consequence of his functions,
or in any other way, it being understood that
this requisite honorably continues even after
the expiration or cancelation of the present
Agreement or extension thereof.

Article 13.
During the entire duration of this Agreement,

this officer shall be entitled to the benefits
which the Regulations of the National Guard
of Nicaragua provide for officers of corresponding
rank in the National Guard of Nicaragua.

Article 14.

Throughout this Agreement the term 11 fa-
mily " of the officer is limited to mean wife
an d dependent children.

Article 15.
The officer shall be entitled to one month's

annual leave with pay, or to a proportional part
thereof with pay for any fractional part of a

equivalente al de General de Brigada durante
]a vigencia de cste Acuerdo y dicho oficial tendrd
precedencia sobre todos los oficiales nicara-
gflenses de igual graduaci6n.

Articulo 9.
El oficial se regirA por los reglamentos disci-

plinarios del Ej6rcito de los Estados Unidos.

Artlculo Io.
El oficial serd s6lo y directamente responsable

ante el Presidente y Comandante General de ]a
Repdiblica de Nicaragua.

Artliculo ii.
Durante el perfodo en que este oficial preste

servicios conforme a los t6rminos de este
Acuerdo o cualquiera pr6rroga del mismo, el
Gobierno de Nicaragua no contratari los ser-
vicios del personal de ningtui otro gobierno
extranjero para los servicios y prop6sitos de que
trata este Acuerdo.

Artliculo 12.
El oficial no divulgari, ni por cualquier medio

revelard a gobierno extranjero alguno, o a
persona alguna, cualquier secreto o asunto
confidencial del cual pueda tener conocimiento
ya sea como consecuencia natural de sus
funciones o en cualquiera otra forma, enten-
di6ndose que continuari respetdndose este
requisito aun despuds de la expiraci6n o can-
celaci6n del presente Acuerdo o cualquier
pr6rroga del mismo.

Articulo 13.
Durante toda la vigencia de este Acuerdo,

el oficial tendr9l derecho a los beneficios que
los reglamentos de la Guardia Nacional de
Nicaragua otorgan a los oficiales de igual gra-
duaci6n en ]a Guardia Nacional de Nicaragua.

Arttculo 14.
En todo este Acuerdo se entenderd que el

tcrmino ((familia)) s6lo abarca a ]a esposa y
a los hijos no emancipados.

Articulo 15.
El oficial tendri derecho anualmente a un

mes de licencia con goce de sueldo, o a una
parte proporcional de dicha licencia con sueldo

No 4809
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year. Unused portions of said leave shall be
cumulative from year to year during the service
of the officer under this Agreement.

Article 16.

The leave specified in the preceding Article
may be spent in foreign countries, subject to
t e standing instructions of the War Department
of the United States of America concerning
visits abroad, In all cases the said leave, or
portions thereof, shall be taken by the officer
only after consultation with the President and
Commander-in-Chief of the Republic of Nica-
ragua with a view to ascertaining the mutual
convenience of the Government of Nicaragua
and the officer in respect to this leave.

Article 17.

The expenses of travel and transportation
not otherwise provided for in this Agreement
shall be borne by the officer in taking such leave.
All travel time, including sea travel, shall count
as leave and shall not be in addition to the
time authorized in the preceding Article.

TITLE III. - COMPENSATIONS.

Article 18.

For the services specified in Article i of
this Agreement, this officer shall receive from
the Government of Nicaragua such net annual
compensation expressed in United States cur-
rency as may be agreed upon between the
Government of the United States of America
and the Government of Nicaragua. This com-
pensation shall be paid in twelve (2) monthly
instalments, as nearly equal as possible, each
due and payable on the last day of the month.
All payments shall be made in the national
currency of the United States of America.
The compensation shall not be subject to any
tax, now or hereafter in effect, of the Govern-
ment of Nicaragua or of any of its political or
administrative subdivisions. Should there, how-
ever, at present or while this Agreement is
in effect, be any taxes that might affect this
compensation, such taxes shall be borne by the
Government of the Republic of Nicaragua.

NO. 48o9

por cualquiera fracci6n de un afio. Las partes
de dicha licencia que no hubieren sido usadas,
se podrin acumular de afio mientras el oficial
preste servicios a los ttrminos de este Acuerdo.

Articulo 16.

La licencia a que se refiere el Artfculo anterior
puede ser disfrutada en parses extranjeros,
siempre que se observen las instrucciones
vigentes do la Secretarfa de Guerra de los
Estados Unidos de Am6rica respecto a visitas
al exterior. En todos los casos el oficial s6lo
podri disponer de diclia licencia, o de una
parte de ella, previa consulta con el Presidente
u Comandante General de la Repiblica de
Nicaragua con el prop6sito de determinar la
convemencia mutua del Gobierno de Nicaragua
y del oficial respecto a dicha licencia.

Articulo 17.

Los gastos de viaje y dc transporte que no
sean abonables de acuerdo con las disposiciones
de este Acuerdo, serin pagados por el oficial
que disfruta de la licencia. Todo el tiempo que
se emplee en viajar, inclusive viajes por mar,
se contari como parte de la licencia y no se
afiadir, al tiempo autorizado en el Artfculo
anterior.

TfTULO III. - REMUNERACI6N.

Articulo 18.

Por los servicios que se estipulan en el
Artfculo I de este Acuerdo, el oficial recibiri
del Gobierno de Nicaragua la remuneraci6n
neta anual, computada eni moneda de los
Estados Unidos, que sea acordada entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y
el Gobierno de Nicaragua. Esta remuneraci6n se
abonari en doce (12) mensualidades, tan iguales
como sea posible, que vencen y deben pagarse
el iltimo dfa de cada mes. Todos los pagos se
harin en moneda nacional de los Estados
Unidos de Amdrica. La remuneraci6n no estari
sujeta a ningdin impuesto, que est6 en vigor
o se imponga en el futuro, del Gobierno de
Nicaragua o de cualquiera de sus subdivisiones
politicas o administrativas. Sin embargo, si al
presente o durante la vigencia de este Acuerdo
existieren impuestos quc pudiesen afectar esta
remuneraci6n, tales impuestos serin pagados
por el Gobierno de la Repdiblica de Nicaragua.
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Article 19.

The compensation set forth in Article 18
shall begin on the date of departure of the
officer from the United States of America, and
it shall continue after the termination of his
services in Nicaragua during his return trip
to the United States of America, and thereafter
for the period of any accumulated leave to which
he is entitled.

Article 20.

The compensation due for the period of the
return trip and accumulated leave shall be paid
to the officer before his departure from Nica-
ragua, and such payment shall be computed
for travel by the shortest usually traveled sea
route from Nicaragua to the port of the United
States of America from which the officer
embarked, regardless of the route and method
of travel used by him.

Article 21.

The officer and his family shall be provided
by the Government of Nicaragua with first-
class accommodations for travel required and
performed under this Agreement between the
port of embarkation from the United States
of America and his official residence in Nicara-
gua, both for the outward and for the return
voyage. The expenses of transportation by
land and sea of the officer's household effects
and baggage, including automobile, from the
port of embarkation in the United States of
America to Nicaragua and return, shall also be
paid by the Government of Nicaragua. These
expenses shall include all necessary costs inci-
dental to unloading from the steamer upon
arrival in Nicaragua, cartage from the ship to
the officer's residence in Nicaragua, and packing
and loading on board the steamer upon depar-
ture from Nicaragua, upon termination of ser-
vices. The transportation of such household
effects, b iggage and automobile shall be made
in a single shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the officer.

Article 22.

The household effects, personal effects and
baggage, including an automobile, of the officer
and his family, shall be exempt from Customs

Articulo 19.

La remuneraci6n que se estipula en el Arti-
culo 18, comenzari a regir desde la fecha en
que el oficial parta de los Estados Unidos do
America, y continuari, despu6s de la termina-
ci6n de sus servicios en Nicaragua, durante el
viaje de regreso a los Estados Unidos de Am6-
rica, y en lo sucesivo por el perfodo que dure la
licencia acumulada a que el oficial tenga derecho.

Articulo 20.

La remuneraci6n que se deba por el perfodo
que dure el viaje de regreso y por el do la
licencia acumulada se le pagari al oficial antes
de su partida do Nicaragua, y tal pago debe
calcularse como si el viaje fuere hecho por la
ruta maritima ms corta generalmente empleada
desde Nicaragua al puerto do los Estados
Unidos do Am6rica del cual el oficial se embarc6,
cualquiera que sea la ruta y m6todo do viaje
usado por el oficial.

Articulo 21.

El Gobierno de Nicaragua proporcionari al
oficial y a su familia pasajes do primera clase
para el viaje quo so requiera y efectfie do con-
formidad con este Acuerdo entre el puerto de
embarque do los Estados Unidos de Amrica
y su residencia oficial en Nicaragua, tanto
para el viaje do ida como para el de regreso.
Los gastos de transporte por mar y tierra
de los efectos domdsticos y equipaje del
oficial, inclusive un autom6vil, del puerto de
embarque de los Estados Unidos de Amdrica
a Nicaragua y regreso, serAn pagados tambidn
por el Gobierno de Nicaragua. Estos gastos
deberin incluir todos los gastos necesarios
relacionados con la descarga de a bordo del
vapor a su Ilegada a Nicaragua, los del transporte
desde el vapor hasta la residencia del oficial en
Nicaragua, y los de embalaje y carga a bordo
del vapor a su partida de Nicaragua, una vez
quo hubieren terminado sus servicios. El
transporte do estos efectos domsticos, equipaje
y autom6vil deberi ser hecho en un solo embar-
que y todo embarque subsiguiente correri por
cuenta del oficial.

Artliculo 22.

Los efectos domsticos y personales asi como
el equipaje, inclusive un autom6vil, del oficial
y su familia estarin exontos do derechos de

No .18o9
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duties in the Republic of Nicaragua, or if
such Customs duties are imposed and required,
an equivalent additional allowance to cover
such charge shall be paid by the Government
of Nicaragua. During service in Nicaragua
the officer shall be permitted to import articles
needed for his personal use and for the use
of his family without payment of Customs duties,
provided that his requests for free entry have
received the approval of the Minister or Charg6
d'Affaires ad interim of the United States of
America in Nicaragua.

Article 23.
If the services of the officer should be termi-

nated by the Government of the United States
of America, except as established in the provi-
sions of Article 6, before the completion of two
years of service, the provisions of Article 21
shall not apply to the return trip. If the
services of the officer should terminate or be
terminated before the completion of two years
of service, for any other reason, including those
established in Article 6, the officer shall receive
from the Government of Nicaragua all compen-
sations, emoluments, and perquisites as though
he had completed two years of service, but
the annual salary shall terminate as provided
in Article 19. But in case the Government of
the United States of America recalls the officer
for breach of discipline, the cost of the return
trip to the United States of America of such
officer, his family, household effects and bag-
gage, and automobile, shall not be borne by
the Government of Nicaragua.

Article 24.
Compensation for transportation and tra-

veling expenses in the Republic of Nicaragua
on official business of the Government of Nica-
ragua shall be provided by the Government of
Nicaragua in accordance with the provisions of
Article 13.

Article 25.
The Government of Nicaragua shall provide

suitable office space and facilities for the use
of the officer.

Article 26.
The Government of Nicaragua shall provide

the contracted officer with an automobile with
chauffeur, for his official use.

19 No. 4809

aduana en la Reptdblica de Nicaragua, y si
tales derechos de aduana se impusieren y
requirieren, el Gobierno de Nicaragua pagarA
una asignaci6n adicional equivalente para
satisfacer dichos derechos. Durante su servicio
en Nicaragua se le permitiri. al oficial importar
los artfculos que necesite para su uso personal
y para el uso de su familia sin pagar derechos
de aduana, siempre que su solicitud de entrada
libre reciba la aprobaci6n del Ministro o del
Encargado de Negocios ad interim de los
Estados Unidos de Amdrica en Nicaragua.

Articulo 23.

Si los servicios del oficial fueren terminados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica, exceptuando lo establecido en las dispo-
siciones del Artfculo 6, antes de cumplir dos
afios de servicio, las disposiciones del Artfculo 21
no seran aplicables al viaje de regreso. Si los
servicios del oficial terminaren o fueren termi-
nados por cualquiera otra raz6n, inclusive las
establecidas en el Artfculo 6, antes de cumplir
los dos afios de servicio, el oficial recibiri del
Gobierno de Nicaragua todas las compensa-
ciones, emolumentos y obvenciones como si
hubiera cumplido dos aflos de servicio ; pero
el sueldo anual cesari de abonarse como se
dispone en el Artfculo 1g. Mas en caso de que
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6nca
retire al oficial por faltas cometidas contra la
disciplina, el Gobierno de Nicaragua no pagari
el costo del viaje de regreso a los Estados
Unidos de America del oficial, su familia,
efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil.

Articulo 24.
La compensaci6n por gastos de transporte y

de viaje en la Reptiblica de Nicaragua cuando
se trate de comisiones oficiales del Gobierno
de Nicaragua seri proporcionada por el Gobierno
de Nicaragua de acuerdo con las disposiciones
del Artfculo 13.

Articulo 25.
El Gobierno de Nicaragua proporcionari una

oficina debidamente equipada para el uso del
oficial.

Articulo 26.
El Gobierno de Nicaragua proporcionari al

oficial un autom6vil con chauffeur, para su
uso en asuntos oficiales.
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Article 27.

If replacement of the officer is made during
the life of this Agreement or any extension
thereof, the terms as stipulated in'this A ,ree-
ment shall also apply to the replacement oficer,
with the exception that the replacement officer
shall receive an amount of anrual compensation
which shall be agreed upon by the two Govern-
ments.

Article 28.

The Government of Nicaragua shall provide
suitable medical attention for the officer and
his family. In case the officer or any member
of his family becomes ill or suffers injury, he or
she shall be placed in such hospital as the
officer deems suitable after consultation with
the President and Commander-in-Chief of the
Republic of Nicaragua. The officer shall in all
cases pay the cost of subsistence incident to
his hospitalization or that of a member of his
family.

Article 29.

If the officer or any member of his family
should die in Nicaragua during the period
while this Agreement is in effect, the Govern-
ment of Nicaragua shall have the body trans-
ported to such place in the United States of
America as the family may decide, but the cost
to the Government of Nicaragua shall not
exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to the city of New
York. Should the deceased be the officer, his
services shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death. Return
transportation to the United States of America
for the family of the deceased officer and for
their household effects, baggage and automobile
shall be provided as prescribed in Article 21.
All compensation due the deceased officer and
reimbursement due the deceased officer for
expenses and transportation on official business
of the Government of Nicaragua shall be paid
to the widow of the officer, or to any other
person who may have been designated in
writing by the officer, provided such widow
or other person shall not be compensated for
the accrued leave of the deceased, and further
provided that these compensations shall be paid
within fifteen (15) days after the death of the
officer.

Articfdo 27.
Si se reemplaza al oficial durante la vigencia

de este Acuerdo o durante una pr6rroga del
mismo, los trminos estipulados en este Acuerdo
se aplicaran tambi6n al oficial reemplazante,
con la excepci6n de que el oficial reemplazante
recibini la remuneraci6n anual que se convenga
entre los dos Gobiernos.

Arl1culo 28.
El Gobierno de Nicaragua proporcionari

atenci6n m6dica adecuada al oficial y a su
familia. En caso de que el oficial o cualquier
miembro de su famtlia se enferme o sufra
lesiones, seri hospitalizado en el hospital que
considere adecuado, despu6s de consultar con
el Presidente y Comandante General de la
Repiiblica de Nicaragua. En todos los casos
el oficial pagar. los gastos de subsistencia
relacionados con su hospitalizaci6n o la do
cualquier miembro de su familia.

Artculo 29.

Si el oficial o cualquier miembro de su familia
falleciere en Nicaragua durante el perfodo en
que este Acuerdo est6 en vigencia, el Gobierno
de Nicaragua hard que los restos sean trans-
portados hasta el lugar de los Estados Unidos
de Am6rica que determine la familia, pero el
costo para el Gobierno de Nicaragua no exceder.
del costo del transporte de los restos del lugar
del fallecimiento a la ciudad de Nueva York.
Si el fallecido es el oficial, se considerarA que
sus servicios han terininado quince (i5) dfas
despu6s de su muerte. Se proporcionara trans-
porte de regreso a los Estados Unidos de Am-
rica para la familia del oficial fallecido y para
sus efectos dom~sticos, equipage y autom6vil,
de acuerdo con las disposiciones del Artfculo 21.
Toda remuneraci6n debida al oficial fallecido
y todo reembolso adeudado al oficial fallecido
por gastos y transporte en viajes realizados en
asuntos oficiales del Gobierno de Nicaragua,
serin pagados a la viuda del oficial o a cual-
quiera otra persona que pueda haber sido
designada, por escrito, por el oficial, dispo-
ni6ndose que no se pagara a la viuda o a la
otra persona por la licencia acumulada a que
tenfa derecho el fallecido y disponidndose,
ademas, que estos pagos seran efectuados
dentro de los quince (15) dfas siguientes al
fallecimiento del official.
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In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized, have signed this Agreement
in duplicate, in the English and Spanish lan-
guages, at Washington, this twenty-second day
of May, nineteen hundred and forty-one.

En testimonio de lo cual, los suscritos, debi-
damente autorizados para ello, han firmado este
Acuerdo, en duplicado, en los idiomas ingl~s
y espafiol, en Wfshington, el dfa vientid6s de
mayo de mil novecientos cuarenta y uno.

(Seal) Cordell HULL,
Secretary o/ State of the United States of America.

(Seal) Le6n DE BAYLE,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Nicaragua at Washington.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

NO, 4809
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4809. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMnRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE NICARAGUA RELATIF A LA DESIGNATION D'UN OFFICIER
DE L'ARM]CE DES I3TATS-UNIS POUR REMPLIR LES FONCTIONS
DE DIRECTEUR DE L'ACADIZMIE MILITAIRE DE LA GARDE
NATIONALE DE LA RIPUBLIQUE DE NICARAGUA. SIGN9 A
WASHINGTON, LE 22 MAI 1941.

Conformment A la demande prdsentde par le Gouvernement de la Rdpublique de Nicaragua
au Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, le Prsident des Etats-Unis d'Am6rique a autorisd
la d6signation d'un officier de l'Armde des Etats-Unis qui servira dans la R6publique de Nicaragua
aux conditions spdcifi6es ci-dessous :

TITRE I. - FONCTIONS ET DURAE DR CBS FONCTIONS.

Article Pretnier.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique mettra A la disposition du Gouvernement du

Nicaragua les services techniques et professionnels d'un officier de I'Armie des Etats-Unis qui
remplira les fonctions de directeur de 1 Acad6mie militaire de la Garde nationale de la R6publique
de Nicaragua.

Article 2.

L'officier ddtach6 A cet effet par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique sera le colonel
Charles Love Mullins, Jr., de l'Arme des Etats-Unis, ou un autre officier 6galement qualifi6, en
cas de remplacement, si celui-ci est ndcessaire conform6ment aux dispositions dont pourront
convenir rdciproquement le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Nicaragua.

Article 3.
Le prtsent accord entrera en vigueur A la date de sa signature et continuera d'exercer ses

effets pendant une pdriode de deux ans, A moins qu'il n'y soit mis fin antdrieurement selon les
stipulations ci-apr~s.

Article 4.
Si le Gouvernement du Nicaragua ddsire que les services de l'officier ell question soient prolong6s

au delA de la p6riode fixle A l'article 3, il fera, AL cet effet, une proposition 6crite, six mois avant
l'expiration du pr6sent accord.

Article 5.
II pourra etre mis fin au prdsent accord avant l'expiration de la p6riode de deux ans stipul6e

A l'article 3 ou avant 1'expiration de la prolongation autoris6e A larticle 4, de la manire suivante :
a) par 1'un des deux gouvernements, sous reserve d'un prdavis 6crit de trois mois

donn6 A l'autre gouvernement ;
b) par le rappel de 'officier en question, d6cid6 par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique dans I nt rt public des Etats-Unis d'Amdrique, sans qu'il soit ndcessaire
de se conformer A la disposition a) du pr6sent article.
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Article 6.

Le present accord pourra 6tre annul6 sur l'initiative du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique ou du Gouvernement du Nicaragua, si l'un ou l'autre gouvernement se trouve impliqud
dans des hostilit~s & l'int&ieur ou h l'6tranger.

Article 7.
Si 'officier d~sign6 se trouve, 6L un certain moment, dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions

par suite d'une incapacit6 physique prolong6e, il sera remplac6.

TITRE II. -ISTIPULATIONS ET CONDITIONS.

Article 8.
Le President et Commandant en chef de la R6publique de Nicaragua accordera t l'officier

ddtach6 en vertu du present accord le grade assimil6 de g~ndral de brigade pour la durde de 1'accord
et cet officier aura prds6ance sur tous les officiers ni-'araguayens du mdme grade.

Article 9.
Au point de vue disciplinaire, les r glements de rArme des Etats-Unis seront applicables A

lofficier en question.
Article io.

L'officier sera responsable directement et uniquement devant le President et Commandant
en chef de ]a R~publique de Nicaragua.

A rticle i I.
Durant la p~riode pendant laquelle l'officier sera d~tach6 en vertu du present accord ou de

toute prolongation de cet accord, le Gouvernement du Nicaragua n'engagera les services d'aucun
personnel appartenant h aucun autre gouvernement 6tranger, pour les fonctions et aux fins pr6vues
par le pr6sent accord.

Article 12.
L'officier ne devra divulguer ni r~vfler par quelque moyen que ce soit, h un gouvernement

tranger quelconque ou I une personne quelconque, des renseignements secrets ou confidentiels
dont il aura pu avoir connaissance ih raison de ses fonctions ou de toute autre mani~re ; il est entendu
que cet engagement continuera d'exercer ses effets, m~me apr(s 'expiration ou l'annulation du
pr6sent accord ou d'une prolongation de cet accord.

Article 13.

Pendant toute la duroe du pr~ent accord, l'officier aura droit aux avantages pr~vus par les
r~glements de la Garde nationale de Nicaragua pour les officiers de la Garde nationale de Nicaragua
Ju grade correspondant.

Article 14.

Dans tout le texte du present accord, le terme Wfamille D de l'officier se limite A 1'6pouse et
tux enfants qui sont & ]a charge de l'int~ress6.

Article 15.

L'officier aura droit A un mois de cong6 annuel, avec solde, ou A un nombre de jours de cong6,
LVCC solde, correspondant & la fraction de I'anne pendant laquelle il aura tt en service. Les jours
le cong6 non utilisds pourront 6tre report6s d'une annde A 'autre pendant la p6riode de service
Lccomplie par l'int~ress6 en vertu du pr6sent accord.
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Article 16.

Le cong6 spcifi6 i l'article precddent pourra 6tre pass6 hx 1'tranger, sous r6serve des instructions
en vigueur du D6partement de la Guerre des Etats-Unis d'Amerique au sujet des voyags
1'6tranger. Dans tous les cas, ledit cong6 ou lesdites fractions de cong6 ne seront pris par 'o fcier
qu'apr~s consultation avec le Pr6sident et Commandant en chef de la R~publique de Nicaragua
au sujet des convenances respectives du Gouvernement du Nicaragua et de l'officier, en cc qui
concerne cc cong6.

Article 17.

Les frais de voyage et de transport non autrement pr6vus dans le present accord seront support6s
par l'officier lors de cc cong6. Toute la durde du voyage, y compris le voyage par mer,
comptera comme cong6 et ne viendra pas s'ajouter 'a la p6riode autoris~e par l'article pr~cddent.

TITRE III.- SOLDE ET INDEMNITIS.

Article 18.

Pour les services spdcifi6s & l'article premier du prdsent accord, l'officier d~sign6 recevra du
Gouvernement du Nicaragua lindemnit6 annuelle nette, exprim6e en monnaie des Etats-Unis,
dont il pourra tre convenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
du Nicaragua. Cette indemnit6 sera vers6e en douze (12) mensualit6s, aussi 6gales que possible,
chacune 6tant due et payable le dernier jour du mois. Tous les paiernents seront faits en monnaie
nationale des Etats-Unis d'Am6rique. L indemnitO en question ne sera assujettie & aucun imp6t,
actuellement ou ult6rieurement en vigueur, du Gouvernement du Nicaragua ou de l'un quelconque
de ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, it existait actuellement, ou s'il
venait h 6tre cr66 au cours de la validit6 du pr6sent accord, des imp6ts quelconques de nature
A affecter ladite indemnit6, ces imp~ts seront support6s par le Gouvernement de la Rtpublique de
Nicaragua. Article 19.

L'indemnitO pr6vue h l'article 18 commencera de courir ht dater du jour oh l'officier quittera
les Etats-Unis d'Am6rique, et elle sera vers~e, apr~s l'expiration de ses services au Nicaragua,
pendant le voyage de retour jusqu'aux Etats-Unis d'Am6rique et, ult~rieurement, pour la p6riode
de congas accumuls h laquelle pourra avoir droit l'int6ress6.

Article 20.

L'indemnit6 due pour la p~riode du voyage de retour et pour les cong6s accumul6s sera vers~e
l'officier avant son d~part du Nicaragua, et cc paiement sera calcul6 d'aprs 1'itin6raire maritime

habituel le plus court entre le Nicaragua et le port des Etats-Unis d'Amtrique oii l'officier s'est
embarqu6, sans consideration de l'itin6raire et du mode de transport utilis6s par lui.

Article 21.
Le Gouvernement du Nicaragua assurera i l'officier et h sa famille le transport en premiere

classe pour le voyage prdvu et accompli, en vertu du present accord, entre le port d'embarquement,
des Etats-Unis d'Am6rique et sa r sidence officielle au Nicaragua, tant pour le voyage d'aller
que pour le voyage de retour. Les frais de transport, par terre et par ner, des effets mobiliers et
des a, ages de l'officier, y compris une automobile, depuis le port d'embarquement des Etats-
Unis d Am6rique jusqu'au Nicaragua, et retour, seront 6galement payds par le Gouvernement
du Nicaragua. Ces ddpenses comprendront tous les frais aff6rents au dchargement du vapeur
apr~s son arriv6e au Nicaragua, au transport depuis le navire jusqu'5, la r6sidence de l'officier au
Nicaragua, ainsi qu'h l'emballage et au chargement. h bord du vapeur lorsque l'intdress6 quittera
le Nicaragua apr~s l'expiration de ses services. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et
automobile, s'effectuera en une seule exp6dition, et toutes les expeditions ultdrieures seront & la
charge de l'int~ress6.
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Article 22.

Les effets mobiliers, effets personnels et bagages, y compris une automobile, de l'officier et
de sa famille, seront exon~r~s des droits de douane dans la RWpublique de Nicaragua, ou, si des
droits de ce genre sont impos~s et exigs, une indemnit6 supplmentaire 6quivalente, destin6e
& couvrir les droits en question, sera payee par le Gouvernement du Nicaragua. Pendant la dur~e
de ses services au Nicaragua, l'officier aura I'autorisation d'importer les articles ncessaires pour
son usage personnel et pour celui de sa famille sans acquitter de droits de douane, h la condition
que ses demandes d'introduction en franchise aient re~u l'approbation du Ministre ou du Charg6d'affaires par intkrim des Etats-Unis d'Am6rique au Nicaragua.

Article 23.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique met fin aux services de l'officier, sauf dans les
conditions stipules A l'article 6, avant l'achvement de deux ann6es de service, les dispositions
de l'article 21 ne seront pas applicables au voyage de retour. Si les services de l'int6ress6 prenaient
fin, ou s'il y 6tait mis fin, avant l'ach~vement de deux ann6es de service, pour toute autre raison,
y compris celles 6nonc~es A I'article 6, l'officier recevra du Gouvernement du Nicaragua tous
6moluments, frais et indemnit6s comme s'il avait accompli deux ann6es de service ; mais la solde
annuelle prendra fin ainsi qu'il est pr~vu b l'article 19. routefois, si le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique rappelle 1'officier pour des fautes commises contre la discipline, les frais du voyage
de retour, jusqu'aux Etats-Unis d'Am6rique, de 1'officier, de sa famille, de ses effets mobiliers,
bagages et automobile, ne seront pas supports par le Gouvernement du Nicaragua.

Article 24.

Le paiement des frais de voyage et de transport affrents A tout d~placement officiel effectu6
dans la R~publique de Nicaragua pour le compte du Gouvernement nicaraguayen, sera assur6
par ce gouvernement en conformit6 avec les dispositions de l'article 13.

Article 25.

Le Gouvernement du Nicaragua mettra & la disposition de l'officier un bureau convenable
et toutes facilit6s n6cessaires h cet dgard.

Article 26.
Le Gouvernement du Nicaragua mettra h la disposition de l'officier une automobile, avec

chauffeur, pour 6tre utilis~e par lui en service officiel.

Article 27.

Si l'officier d~sign6 est remplac6 pendant la dur6e du present accord ou de toute prolongation
de cet accord, les conditions fix~es par le present accord seront 6galement applicables A l'officier
qui le remplacera, avec cette exception que la solde annuelle de 1 officier remplagant sera fix6e
d un commun accord par les deux gouvernements.

Article 28.
Le Gouvernement du Nicaragua assurera A l'officier et , sa famille les soins m~dicaux appropri~s.

Si l'officier, ou un membre de sa famille, tombe malade ou est victime d'un accident, il sera hospitalis6
dans tel h6pital que l'officier jugera convenable apr6s consultation avec le Pr6sident et Commandant
en chef de la Rpublique de Nicaragua. Dans tous les cas, l'officier paiera les frais de subsistance
aff6rents A. son hospitalisation ou h celle d'un membre de sa famille.

Article 29.

Si l'officier, ou un membre de sa famille, venait h d6c~der au Nicaragua pendant la p~riode
de validit6 du pr6sent accord, le Gouvernement du Nicaragua fera transporter le corps jusqu'&
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telle localitd des Etats-Unis d'Am~rique qui pourra 6tre fix~e par la famille ; cependant, les frais
incombant, de ce chef, au Gouvernement du Nicaragua ne ddpasseront pas les frais de transport
des restes depuis le lieu du dlc~s jusqu'h la ville de New-York. En cas de dec~s de l'officier lui-m~me,
les services de celui-ci seront considlr~s comme ayant pris fin quinze (15) ours apr~s son dc~s.
Le transport de retour, jusqu'aux Etats-Unis d'Am~rique, de la famille de l'officier d&c6d6, de
ses effets mobiliers, bagages et automobile, sera assur6 dans les conditions pr~vues . l'article 2i.
Tous les 6moluments et indemnit6s dus & l'officier d6c~d6, ainsi que le montant des d6penses et frais
de transport dus A. l'officier d6cd pour des dcplacements effectu~s au cours de missions officielles
du Gouvernement du Nicaragua, seront vers~s & la veuve de l'officier ou h toute autre personne
q T'i1 aura pu designer par crit ; toutefois, la veuve, ou cette autre personne, ne recevra pas

'indemnit6 pour les jours de congas accumul6s qui n'auraient pas 60 utilis~s par le d6funt ; en
outre, les sommes en question seront payes dans les quinze (15) jours qui suivront le dlc~s de l'officier.

En foi de quoi, les soussign6s, dtfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present accord en double
exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, & Washington, ce vingt-deux mai mil neuf
cent quarante et un.

(Cachet) Cordell HULL,

Secrdtaire d'Etat des Etas-Unis d'Amntrique.

(Cachet) Le6n DE BAYLE,

Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de la Rdpublique de Nicaragua d Washington.
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ADEN ET EIGYPTE

Arrangement pour I'change des colis postaux,
et r~glement d'exicution y annexe. Signis
i Aden, le io avril 1940, et au Caire, le
25 aouzt 1940.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Agfaires diran-
ghres de Sa Majesid en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le
2 avril 1942.

ADEN AND EGYPT

Arrangement for the Exchange of Parcels by
Parcel Post, and Detailed Regulations an-
nexed thereto. Signed at Aden, April i oth,
1940, and at Cairo, August 25th, 1940.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign A/lairs in Great Britain. The registration took place April 2nd,
1942.
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No. 4810. - ARRANGEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE OF ADEN
AND THE POST OFFICE OF EGYPT FOR THE EXCHANGE OF
PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT ADEN, APRIL IOTH, 1940,
AND AT CAIRO, AUGUST 25TH, 1940.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

Irt A garcel shall not exceed 22 lbs. (io kg.) in weight, 3 feet 6 inches, or 6 feet in length and
girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2. - TRANSIT PARCELS.

The two Post Offices agree to accept parcels in transit over their territory to or from any
country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels shall be
subject to the provisions of this Arrangement and to the Detailed Regulations so far as these are
applicable.

Article 3. - PREPAYMENT OF POSTAGE.

i. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of a
redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Post Office taking part in the
conveyance by land or sea.

Article 4. - TERRITORIAL RATE.

Each Post Office shall have the power to fix from time to time the rates of postage to be
charged and shall communicate to the other the rates in force.

Article 5. - SEA RATES.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which it provides.

Article 6. - FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

Each of the two Post Offices may collect, in respect of delivery to the Customs, such fee as it may
from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7. - WAREHOUSING CHARGES.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel not claimed within the prescribed period. This charge shall in no case
exceed 5 francs gold. This charge will follow the parcel in case of redirection or return to the origin.

Article 8. - CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressee of parcels.

Came into force April ist, 1937.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 481o.- ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
D'ADEN ET L'ADMINISTRATION DES POSTES D'tGYPTE POUR
L'ItCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNt A ADEN LE io AVRIL
1940, ET AU CAIRE, LE 25 AOUT 1940.

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Le poids des colis ne pourra d~passer 22 livres anglaises (IO kg.) ; leurs dimensions re pour-
ront exc6der 3 pieds et 6 pouces de longueur, ou 6 pieds de longueur et de pourtour r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact des poids et dimensions d'un colis, 1'opinion du bureau
exp~diteur sera accept6e, sauf dans le cas d'une erreur 6vidente.

Article 2. - TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent le transit, par leur territoire, des colis en
rovenance ou & destination de tout pays avec lequel elles assurent un 6change de colis postaux.
es colis en transit seront soumis aux stipulations du pr6sent arrangement et du r6glement d'ex6-

cution, pour autant qu'elles leur seront applicables.

Article 3. - AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire, except6 dans le cas de colis r6exp~dirs
ou renvoy~s i l'origine.

2. La taxe se compose des droits revenant t chaque administration postale qui participe au
transport territorial ou maritime.

Article 4. - DROITS TERRITORIAUX.

Chaque administration aura le droit de modifier de temps h autre ses taxes et communiquera
6L I'autre administration les taxes en vigueur.

Article 5. - DROITS MARITIMES.

Chacune des deux administrations aura le droit de fixer la taxe pour tout service maritime
qu'elle assure. Article 6. - DROIT DE DADOUANEMENT.

Chacune des deux administrations pourra percevoir, pour le d~douanement, un droit qu'elle
fixera de temps t autre, compte tenu des dispositions appiqu~es It cet 6gard dans ses 6changes de
colis postaux avec les autres pays.

Article 7. - DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par
sa l6gislation pour les colis adress6s (C Poste restante )) ou non retires dans le dslai prescrit. Ce droit
ne pourra, en aucun cas, exc~der 5 francs-or, et suivra le colis en cas de retransmission ou de retour
A l'origine.

Article 8. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront acquittels par le destinataire
du colis.

Entr6 en vigueur le ior avril 1937.
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Article 9. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any document having the character of an actual and
personal correspondence as well as correspondence of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons living with him.

It is however permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed as

to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities
payable to bearer, platinum, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured, precious
stones, jewels or other precious articles in uninsured parcels.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country of
origin, unless the Post Office of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes an
actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article IO. - ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the conditions prescribed for
correspondence by the Universal Postal Convention.

Article ii. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of
the two countries to another country provided that the parcel complies with the conditions
required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is prepaid at
the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.
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Article 9. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne devront contenir aucun document ayant le caract~re de correspondance
effective et personnelle, ni aucune correspondance d'aucune sorte portant une adresse autre que
celle du destinataire du colis ou de personnes habitant avec lui.

I1 est, toutefois, permis d'ins6rer dans 1'envoi une facture ouverte, r6duite & ses 6nonciations
constitutives.

2. Il est 6galement interdit d'exp6dier dans un colis postal
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents des postes, salir ou d6tdriorer les autres cohs ;
b) Des matidres explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg6es, les cartouches chargdes, et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (A I'exception des abeilles, qui doivent 6tre plac6es dans

des boites amdnagdes de fagon & 6viter tout danger pour les agents des postes et & permettre
la vdrification du contenu) ;

d) Des objets dont I'dmission est prohib6e par la loi, ou par la douane, ou en vertu
d'autres r~glements ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
I1 est, en outre, interdit d'exp6dier, dans des colis sans valeur d~clar6e, des esp.6ces monnay6es,

des billets de banque, des billets de monnaie ou une cat6gorie quelconque de titres payables au
porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, ouvr6s ou non, des pierres precieuses, bijoux ou autres
objets pr6cieux.

3. Un colis qui aura t6 admis A tort h l'expddition devra 8tre renvoy6 au pays d'origine, A
moins que l'administration postale du pays de destination ne soit autorisde par sa legislation A
en disposer autrement.

Ndanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou communication ayant le caract~re d'une
correspondance effective et personnelle ne devra, en aucun cas, entratner son renvoi au pays
d origine.

4. Les matires explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de nature obscene ou
immorale ne devront pas 6tre renvoyds au pays d'origine. L'administration qui les aura trouv6s
dans les d6pches en disposera d'apr6s sa lgislation interne.

5. Si un colis admis ?i tort n'est ni renvoy6 A l'origine, ni remis au destinataire, l'administration
du pays d'origine devra Wtre informde, d'une mani~re prdcise, du traitement appliqu6 au colis, afin
qu elle puisse prendre les mesures jug~es ndcessaires.

Article io. - Avis DE R-CEPTION.

L'exp6diteur pourra obtenir un avis de reception pour un colis, dans les conditions fix~es,
pour les envois postaux, par la Convention de l'Union postale universelle.

Article ii. - REXPtDITION.

i. Un colis pourra tre r6expedi' par suite du changement de r6sidence du destinataire dans le
territoire du pays de destination. L'administration postale du pays de destination pourra, dans ce
cas, percevoir le droit de r6expedition prescrit par sa l6gislation interne. De m~me, un colis pourra
6tre r6expdi6 de Fun des deux pays contractants sur un autre pays, sous r~serve que le colis r6ponde
aux conditions requises pour le nouveau transport et que, en r~gle g6nrale, I'affranchissement
suppldmentaire soit pay6 au moment de la rexp6dition, ou que la preuve documentaire soit fournie
que le destinataire paiera cet affranchissement.

2. Les droits supplmentaires dus pour la r6exp6dition et non acquitt~s par le destinataire
ou son reprdsentant ne seront pas annules en cas de nouvelles rdexpddition ou de renvoi A l'origine,
mais seront per~us aupr~s du destinataire ou de I'expdditeur, selon le cas, sans pr6judice du paiement
de tous les frais sp~ciaux encourus dont l'administration du pays de destination n'accordera pas
l'annulation.
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Article 12. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 15, paragraphs i and 2, of the DetailedRegulations. Article 13. - NON-DELIVERY.

i. The sender must state, on the back of the despatch note and on the parcel, how the parcel
is to be disposed of in the event of non-delivery.

If this regulation is not complied with, the undelivered parcel shall be returned to the office
of origin immediately.

2. An undelivered parcel must be returned immediately if the sender's request furnished on
the despatch note and on the parcel has not produced the desired result.

3. If, within one month from the date of despatch of the notice of non-delivery, the office
of destination does not receive adequate instructions, the parcel shall be returned to the office of
origin.

4. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with the
provisions of Article 21.

Article 14. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.
Both parties undertake to urge their respective Customs Administrations to cancel Customs

charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the senders, destroyed
or redirected to a third country.

Article 15. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only,
may be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without
previous notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putridarticles shall be destroyed.

Article 16. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation.

Article 17 . - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding sixpence (6o centimes gold) may be charged for every enquiry concerning
a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article I8. - INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 5,ooo gold francs in the case of those exchanged
between Egypt and Aden. However, the maximum insurance for parcels for the Sudan is 5oo gold
francs.

2. An insurance fee, to be fixed by the Post Office of the country of origin, shall be charged
for each 300 gold francs or part thereof, of the insured value.

3. The Post Office of origin may collect a despatch fee per parcel which should not
exceed 50 centimes gold.
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Article X2.- COLS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La r~expddition ou le renvoi de colis parvenus en fausse direction ou admis A tort r l'exp~ition
s'effectuera suivant les prescriptions de Particle 15, paragraphes I et 2, du r~glement d'exdcution.

Article i3. - REBUTS.

i. L'expdditeur devra indiquer, au dos du bulletin d'exp~dition et sur le colis, la faon dont
doit tre trait le coils en cas de non-remise.

Si cette r~gle n'est pas observ~e, le colis non livr6 sera renvoy6 imm6diatement au bureau
d'origine.

2. Un colis non ivr6 devra 6tre retourn6 immdiatement si la demande formulae par l'exp~di-
teur sur le bulletin d'exp6dition et sur le colis n'a pas donn6 le r6sultat ddsir6.

3. Si, dans un d6lai d'un mois A dater de l'envoi de l'avis de non-remise, le bureau de destination
ne regoit pas d'instructions appropri~es, le cois sera retourn6 au bureau d'origine.

4. Les taxes dues pour le renvoi de colis tomb6s en rebut seront perques conform6nment aux

dispositions de l'article 21.

Article 14. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux parties s'engagent A intervenir aupr~s des administrations respectives des douanes
pour que les droits de douane soient annulus dans le cas des colis renvoy6s au pays d'origine, aban-
donn~s par les exp~diteurs, d6truits, ou r6exp~dis sur un tiers pays.

Article 15. - VENTE. DESTRUCTION.

Seuls, les articles sujets A d~trioration ou & corruption rapides pourront 6tre vendus imm~dia-
tement, m~me en cours de transport & 1'aller ou au retour, sans avis pr alable ou formalit6s judiciaires.
Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets ddt~rior~s ou corrompus seront
d~truits.

Article 16. - COLIS ABANDONNAS.

Les colis qui n'auront pas pu 6tre remis aux destinataires et dont les expdditeurs auront fait
abandon ne seront pas renvoy~s par l'administration postale du pays de destination ; celle-ci les
traitera conform6ment A sa propre l6gislation.

Article 17. - RACLAMATIONS.

I. Toute r~clamation concernant un colis pourra donner lieu A la perception d'un droit de
six pence (6o centimes-or) au maximum.

Aucun droit ne sera per~u si 1'exp~diteur a d6jA acquittd le droit special pour avis de r~ception.
2. Les r~clamations ne seront admises que dans le ddlai d'un an & compter du lendemain du

jour du ddp6t.
3. Lorsqu'une reclamation aura 6td motive par une faute de service, le droit perqu pour la

r~clamation sera restitud.

Article x8. - COLIS AVEC VALEUR DACLARPE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront 6tre assurds jusqu',. concurrence de 5.000 francs-or dans le cas des colis
6chang~s entre 1 Egypte et Aden. Toutefois, le maximum d'assurance, pour les colis & destination
du Soudan, sera de 500 francs-or.

2. Un droit d'assurance, fix6 par l'administration postale du pays d'origine, sera perqu par
fraction indivisible de 300 francs-or de la dclaration de valeur.

3. Le bureau d'origine aura la facult6 de percevoir, par colis, un droit d'expdition
suppldmentaire ne ddpassant pas 50 centimes-or.
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4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured
parcel.

Article 19. - FRAUDULENT INSURANCE.
The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel, but it is

permitted to insure only a part of this value.
The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject to

any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 20. - RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

i. Except in cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be responsible
for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io gold francs for a parcel not exceeding 3 lbs. (r kg.) in weight, 25 gold francs for a parcel
exceeding 3 lbs (i kg.) but not exceeding ii lbs (5 kg.) in weight and 4o gold francs for a parcel
exceeding ii lbs (5 kg.) but not exceeding 22 lbs (io kg.) in weight. For an insured parcel the
amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making reservations when
accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he proves that the sender has waived
his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender shall be entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases the insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained by
the Post Offices.

Article 21. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (lorce majeure) ;
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (lorce majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the articles ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 9 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents ;

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed in Article 17 ;

Article 22. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the addressees or their agents have accepted
delivery without reservation.

No 4810



1942 League of Nations - Treaty Series. 305

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar6e recevra gratuitement, au moment du d6p~t,
un r~cdpiss6 de son envoi.

Article 19. - DPCLARATION FRAUDULEUSE.

La d~claration de valeur ne pourra d~passer la valeur r6elle du contenu de I'envoi, mais il
sera permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup~rieure & la valeur rielle de 1'envoi sera passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la 16gislation du pays d'origine.

Article 20. - RESPONSABILIT1 EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE.

i. Sauf dans les cas mentionnds A Farticle suivant, les deux administrations postales assumeront
la responsabilit6 soit de la perte des colis, soit de la perte, de l'avarie, ou de la spoliation de leur
contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~diteur aura droit, de ce chef, A une indemnit6 correspondant au montant r~el de la
perte, de l'avarie ou de la spoliation. Pour les colis sans valeur d6clar~e, le montant de l'indemnit6
ne pourra d6passer io francs-or par colis ayant un poids maximum de 3 livres anglaises (i kg.),
25 francs-or par colis de plus de 3 livres anglaises (i kg.) mais n'exc6dant pas ii hvres anglaises
(5 kg.), et 40 francs-or par colis de plus de ii livres anglaises (5 kg.) mais n'exc6dant pas 22 livres
anglaises (io kg.). Pour les colis avec valeur d6clar6e, 1'indemnit6 ne pourra d6passer le montant
de la declaration de valeur.

L'indemnit6 sera vers6e au destinataire lorsque celui-ci la r6clamera, soit apr6s avoir formul6
des r6serves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6, soit s'il dtablit que 'exp6diteur s'est
d~sist6 de ses droits en sa faveur.

2. Les dommages indirects ou les b~n6fices non r6alis6s ne seront pas pris en consid6ration
dans le calcul du montant de l'indemnit6.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr6s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et h la date oh les marchandises ont t6 accept6es au transport.

4. Dans les cas oh une indemnitd est due pour la perte, la destruction ou 1'avarie totale d'un
colis ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, 1'exp6diteur aura droit, en outre, &
la restitution des taxes acquitt6es.

5. Les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit suppl6mentaire d'exp6dition, resteront
acquis, dans tous les cas, & l'administration.

Article 21. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITP.

Les deux administrations postales seront d6gag6es de toute responsabilit6:
a) Dans les cas de force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas t 6tablie d'autre mani~re, elles ne

peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction de documents de service,
r~sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la ndgligence de l'expdditeur,
ou lorsqu'il provient de la nature m~me des objets ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions
mentionn~es k I'article 9;

e) Pour les colis qui ont fait I'objet d'une dfclaration frauduleuse de valeur,
suprieure h la valeur r6elle du contenu ;

/) Pour les colis au sujet desquels 1'exp~diteur n'a pas formul de r~clamation dans
le d~lai preserit & l'article 17.

Article 22. - CESSATION DE LA RESPONSABILIT].

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis dont la remise a eu
lieu dans les conditions prescrites par leurs r~glements et dont les ayants-droit ou leurs repr6sentants
auront pris livraison sans formuler de r~serves.
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Article 23. - PAYMENT OF COMPENSATION.
The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin

except in the cases indicated in Article 20, paragraph i, third sub-para., where payment shall
be made by the Post Office on the country of destination. The paying office retains the right
to make claim against the Office responsible.

Article 24. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.
I. Compensation shall be paid as soon as possible and at the latest within one year from the

day following the date of enquiry.
2. The Post Office responsible for making payment may, exceptionally, postpone it beyond

the period of one year when a decision has not yet been reached on the question whether the loss,
damage or abstraction was due to a cause beyond control.

3. The Post Office of the country of origin or of destination shall pay the compensation to
the person entitled to receive it, on behalf of the Administration concerned which, after being
duly informed of the application, has let nine months pass without giving a decision in the matter.

Article 25. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other office without making any reservation and having been furnished
with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either
proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following office as the case
may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without its being possible to
prove in the service of which country the irregularity took place, the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against the repayment of the amount paid as compensation.

Article 26. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN.
The Post Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with

Article 23 is bound to repay the amount of compensation within a period of three months after
notification of payment.

The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all additional charges resulting from the unwarranted delay
in payment.

Article 27. - CREDIT FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which shall be communicated
by each Post Office to the other.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching office shall allow to the other office the amount required for the conveyance and insu-
rance of the parcel according to the table provided for in Article 3 of the Detailed Regulations.
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Article 23. - PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

Le paiement de l'indemnit6 incombera A l'administration postale du pays d'origine, mais, dans
les cas indiquds A I'article 20, paragraphe i, alin6a 3, le paiement sera effectud par 1'administration
postale du pays de destination. L'administration qui effectuera le paiement conservera un droit
de recours contre l'administration responsable.

Article 24. - DPLAI DE PAIEMENT.

i. Le paiement de l'indemnit6 s'effectuera aussi rapidement que possible, et, au plus tard,
dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du jour de ]a r6clamation.

2. L'administration postale , laquelle incombera le paiement pourra diff~rer exceptionnellement
le r~glement de l'indemnit6 an delA du d6lai d'un an, lorsque la question de savoir si Ia perte,
l'avarie ou la spoliation, 6tait due A un cas de force majeure n'a pas encore 6t6 r6gl6e.

3. L'administration postale du pays d'origine ou de destination versera l'indemnit A l'ayant-
droit, pour le compte de 1 administration int6ress~e, si celle-ci, rtgulirement saisie, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans donner de solution A I affaire.

Article 25. - DJWTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombera, A l'administration postale qui,
ayant rcu le colis de l'autre administration sans formuler de rdserves et ayant tt mise en possession
de tous les moyens r6glementaires d'investigation, n'a pu 6tablir ni la ddlivrance au destinataire
ou & son repr6sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission r~gulire A l'administration suivante.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de Fun des deux pays A destination de l'autre, la perte,
l'avarie ou la spoliation a eu lieu en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays l'irrdgularitO s'est produite, les deux administrations supporteront, par parts
6gales, le montant de l'indemnit6.

3. Le m~me principe sera, autant que possible, applicable lorsque d'autres administrations
auront particip6 au transport d'un colis.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue seront h la charge
de l'administration postale responsable de la perte, de 'avarie ou de la spoliation.

5. Par le fait du paiement de l'indemnitO, l'administration int6ressde sera subrogde, jusqu'A
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de Ia personne qui aura requ l'indemnit6,
pour tout recours 6ventuel contre le destinataire, ou contre 1'expdditeur, ou contre des tiers.

Si un colis consid~r6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, entirement ou partiellement,
la personne A qui l'indemnit6 aura t payee sera avis5e qu'il lui est loisible de prendre possession
de 'envoi, contre restitution du montant de l'indemnit6 pay5e.

Article 26. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITIt k L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement a tt6 effectu6
en conformit6 avec l'article 23, sera tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai
de trois mois apr s notification du paiement.

L'administration postale dont ]a responsabilit6 aura 6t0 dOment 6tablie et qui aura
primitivement d6clin6 le paiement de l'indemnit6 sera tenue de prendre AL sa charge tous les frais
accessoires rdsultant du retard non justifid qui aura t6 apport6 au paiement.

Article 27. - BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis 6chang6 entre les deux pays, le bureau exp~diteur bonifiera au bureau
destinataire les droits qui lui reviennent et qui seront communiqu6s par chacune des deux
administrations postales A I'autre administration.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays en transit par l'autre, le bureau exp6diteur
bonifiera A l'autre bureau les droits aff6rents au transport et A 1'assurance du colis, conform~ment
au tableau figurant A I'article 3 du r~glement d'ex~cution.
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Article 28. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of redirection or of return of a parcel, the redirecting office shall claim from the other
the charges due to it and to any other Administration taking part in the redirection or return.

Article 29. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection to another country or of return to the country of origin, the
redirection charge prescribed in Article ii, paragraph 2, shall accrue to the country which
redirected the parcel within its own territory.

Article 30. - MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the office which collected them
(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article io

(b) The enquiry fee referred to in Article 17, paragraph i.

2. The fees for delivery to the Customs and clearance through the Customs referred to in
Article 6 shall be retained by the Post Office of the country of destination.

Article 31. - INSURANCE FEES.

In respect of insured parcels, the Post Office of the country of origin shall allow to the Post
Office of the country of destination for territorial service a rate of 5 gold centimes for each 300 gold
francs or fraction thereof of insured value. If the country of destination provides the sea service,
the despatching office shall allow an additional rate of io gold centimes for each 300 gold francs
or fraction thereof of insured value.

Article 32. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Arrangement except by mutual consent of the two Offices.

2. Tn extraordinary circumstances either Post Office may temporarily suspend the parcel
post entirely or partially on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to
the other Post Office.

3. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Arrangement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Arrangement and not provided for in the Detailed Regulations may be
arranged from time to time by mutual consent.

4. The internal legislation of Aden and Egypt shall remain applicable as regards everything
not provided for by stipulations contained in the present Arrangement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 33. - DURATION OF ARRANGEMENT.

The present Arrangement shall be deemed to have taken effect on the Ist April, 1937. It shall
then continue in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the contracting
parties or until one year after the date on which one of the contracting parties shall have notified
the other of its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed.

At ADEN, the ioth April, 1940. At CAIRO, the 25th August, 1940.

(Signed) A. J. BORLAND, (Signed) Fouad HASSlB,

Director- General of Posts and Telegraphs, Aden. Director- General of Posts, Egypt.
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Article 28. - REPRISES EN CAS DE R1,EXP11DITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis, le bureau rdexplditeur reprendra sur l'autre
bureau les droits qui lui reviennent h lui-m~me et h toute autre administration ayant particip6
A la r~expddition ou au renvoi.

Article 29. - TAXE POUR RIEXPADITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~exp6dition ultdrieure dans un autre pays ou de renvoi au pays d'origine, le droit
pr~vu h 'article ii, paragraphe 2, du pr6sent arrangement, reviendra au pays qui aura rdexp6di
le colis dans les limites de son territoire.

Article 30. - DROITS DIVERS.

I. Sont acquis int~gralement au bureau qui les aura per~us, les droits suivants:
a) Le droit appliqu6 aux avis de r6ception et pr~vu h l'article io du pr6sent

arrangement ;
b) Le droit appliqu6 aux r6clamations et pr6vu h l'article 17, para-raphe i, du

present arrangement.
2. Le droit de d~douanement mentionn6 A l'article 6 du present arrangement sera acquis Ai

l'administration du pays de destination.

Article 31. - DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colts avec valeur d~clar~e, l'administration postale du pays d'origine bonifiera &
l'administration du pays de destination, pour le transport territorial, un droit de 5 centimes-or
par 300 francs-or, ou fraction de cette somme, de valeur d~clare. Si l'administration du pays de
destination op6re le transport maritime, l'administration du pays d'origine bonifiera un droit
supplmentaire de IO centimes-or par 300 francs-or, ou fraction de cette somme, de valeur d~clarde.

Article 32. - DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les colis ne pourront 6tre assujettis a des droits postaux autres que ceux vis~s dans le
present arrangement, sauf par accord expr~s des deux administrations postales.

2. Dans des circonstances exceptionnelles, l'une ou l'autre administration pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service des colis postaux, & la condition d'en aviser
imm~diatement, et, s'il y a lieu, par tclgramme, l'autre administration.

3. Les deux administrations ont arr~td le r~glement ci-aprs, en vue d'assurer l'ex6cution
du present arrangement. Les autres questions de d6tail, qui ne seront pas incompatibles avec les
dispositions g~n~rales du present arrangement et qui n'auront pas W pr~vues dans le r~glement
d execution, pourront 6tre r~gl6es, en temps opportun, d'un commun accord.

4. Les l6gislations int6rieures d'Aden et de l'Egypte resteront applicables pour toutes les
questions qui n'auraient pas t prfvues par les dispositions du pr6sent arrangement et de son
r~glement d'execution.

Article 33. - DURAE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement sera consid6r6 comme ayant pris effet le 1
er avril 1937. I1 restera en

vigueur jusqu'A ce quail soit modifi6 ou jusqu'& ce qu'il prenne fin par accord mutuel des parties
contractantes, ou pendant une annde encore A partir de la date h laquelle I une des parties
contractantes aura notifi h l'autre partie son intention d'y mettre fin.

Fait en double expidition et sign6.

A ADEN, le io avril 1940. Au CAIRE, le 25 aofit 1940.

(Signd) A. J. BORLAND, (Signd) Fouad HASSIB,
Directeur gdndral des Postes et Tdllgraphes, Aden. Directeur gdndral des Postes, Egypte.
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DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE ARRANGEMENT GOVERNING
THE PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE OF ADEN AND THE POST
OFFICE OF EGYPT.

Article I. - CIRCULATION.

i. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels
parcels delivered to it by the other office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by the Agreement between the two Post Offices. The Office of exchange shall be on the side of
Aden Aden, and on the side of Egypt Port-Said for parcels in departure and Port-Taufiq for
arrival.

2. Parcels shall be exchanged between the Offices of exchange in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected (( A d6couvert ).
3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the label.

4. The parcel bill and other documents should be sent under registered cover.
5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags when they are sufficiently numerous.

The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked with
any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two Post Offices.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 8o pounds avoirdupois (5o kilogrammes).
7. In the absence of any other arrangements, bags must be returned empty by the next mail

to the country to which the bags belong. The bags shall be made up in bundles of ten (nine bags
enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such office of exchange as the
Post Office of origin shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on the parcel
bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall be
numbered in a separate annual series. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined
on the principles prescribed for the loss of parcels in Article 25 of the Arrangement.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of
entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other office for each destination;

(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel ; and

(e) Any other necessary information.
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RLGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES flCHANGES
DE COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES D'ADEN ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES D'IGYPTE.

Article premier. - ACHiEMINEMENT.

i. Chaque administration postale acheminera, par les voies et moyens qu'elle emploie pour
ses propres colis, les colis postaux qui lui seront remis par I'autre administration pour 6tre expddi s
en transit par son territoire.

2. Les colis parvenus en fausse direction seront r~exp6di6s sur leur destination exacte par la
voie la plus directe dont pourra disposer le bureau rdexp6diteur.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays s'effectuera par les bureaux d6sign6s d'un commun
accord entre les deux administrations postales. Le bureau d'6change sera, pour Aden, Aden, et
pour l'Egypte, Port-Said, en ce qui concerne les colis au d6part, et Port-Taufiq, en ce qui concerne
les colis . l'arrivde.

2. Les colis seront 6changds entre les bureaux d'6change dans des sacs dament fermds et scellds.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy~s par l'une des parties

contractantes en transit par l'autre s'effectuera h ddcouvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'exp6dition et le bureau d'6change de

destination sera attachde h l'extr6mit6 sup6rieure de chaque sac, le nombre des colis contenus
dans le sac 6tant signald sur 1'6tiquette.

4. La feuille de route et les autres documents seront envoy6s sous pli recommand6.
5. Les colis avec valeur dtclar6e, lorsqu'ils serent en nombre suffisant, seront exptdils dans

des sacs s6par6s. L'6tiquette, attach6e . l'extr6mit6 sup6rieure de chaque sac renfermant un ou
plusieurs colis avec valeur d~clarde, sera marquee d'un signe distinctif dont pourront, de temps A.
autre, convenir les deux administrations postales.

6. Le poids de chaque sac de colis ne d6passera pas 8o livres ( avoirdupois )) (5o kilogrammes).
7. En l'absence de tous autres arrangements, les sacs devront 6tre retourn~s vides, par le

prochain courrier, au pays auquel ils appartiennent. Ils seront arrang6s en paquets de dix (neuf
sacs insr6s dans un sac) et exp~di6s comme courrier s6par6 &. I'adresse du bureau d'6change que
I'administration postale d'origine aura d~sign6. Le nombre des sacs ainsi renvoy~s sera mentionn6
sur une feuille de route distincte de celle qui est utilisde pour l'inscription des colis eux-m6mes
et portant un num~ro d'ordre d'une s~rie annueUe spdciale. La responsabilit6 pour la perte de sacs
vides sera d~terminde d'apr~s les principes pr6vus, en cas de perte de colis, & l'article 25 de
l'arrangement.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS X FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera 5. l'autre au moyen d'un tableau:

a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sontremis ;
b) Les voies ouvertes pour l'acheminement desdits colis, & partir de l'entr~e dans

son territoire ou dans son service;
c) Le montant total qui doit lui 8tre bonifi6 par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de d6eclarations en douane dont chaque colis doit tre accompagn6 ; et
e) Tous autres renseignements n~cessaires.
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Article 4. - FixING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, each of the two Post Offices shall be at liberty to adopt such
approximate equivalent as may be convenient in its own currency.

Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall:
(a) Bear the exact address of the addressee as well as that of the sender in roman

characters. Addresses in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses
written with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The
address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it
cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a
copy of the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Article liable to injure officers of the Post Office or to damage
other parcels shall be so packed as to avoid any danger ;

(c) Be sealed with some special mark or impress of the sender
(d) Have sufficient space to take necessary service indications as well as stamps

and labels.

Article 6. - SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the event of breakage.

2. Dry colourin& powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-
colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard, these boxes being enclosed
in a cover of linen or parchment.

3. Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid, as well as despatch
notes, must be furnished on the address side with a distinct white label bearing in black
characters " Celluloid - Keep away from fire and light ".

4. Every parcel containing precious stones, jewellery, articles of gold and silver, platinum
or any other precious object shall be packed in a strong case of wood or metal with an outer covering
of cloth or stout paper.

Article 7. - CUSTOMS DECLARATIONS AND DESPATCH NOTES.

i. Each parcel must be accompanied by a despatch note and the necessary number of
non-adhesive Customs declarations in so far as such documents are required in the service of the
country of destination.

2. The sender may add upon the counterfoil of the despatch note a communication respecting
the parcel. He should, moreover, indicate on the back of the despatch note, either by writing or
by underlining the printed text, how he wishes the parcel to be disposed of if it proves to be
undeliverable. This instruction, which must be written in French or in a language understood
in the country of destination, must be repeated on the parcel.

The following instructions only are admitted :
(a) That the parcel be returned immediately;
b) That the parcel be redirected to the same address in another locality

(c) That the parcel be delivered or redirected to another addressee;
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Article 4. - FIXATION DES IIQUIVALENTS.
En fixant les taxes des colis, chacune des deux administrations postales sera libre d'adopter

tels 6quivalents approximatifs qui peuvent convenir dans son propre syst6me mondtaire.

Article 5. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis devra :
a) Porter I'adresse exacte du destinataire ainsi que celle de l'expdditeur en caract~res

latins. Les adresses au crayon ne seront pas admises ; toutefois, seront acceptds les colis
dont l'adresse est 6crite au crayon-encre sur un fond prdalablement mouill6. L'adresse
sera dcrite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attachde solidement A. cc dernier, de
mani&e qu'elle ne puisse se ddtacher. I1 sera recommand6 h 1'exp6diteur d'insdrer dans
l'envoi une copie de l'adresse, avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une manire rdpondant h la durdc du transport et susceptible
de preserver efficacement le contenu. Les objets pouvant blesser les agents des postes
ou endommager les autres envois devront tre emballs de manire i 6viter tout danger;

Etre scelM d'une marque ou cachet spdcial de l'expdditeur ;
Prdsenter une surface suffisante pour linscription des indications de service

ndcessaires ainsi que pour l'apposition des timbres et 6tiquettes.

Article 6. - EMBALLAGES SPE1CIAUX.

i. Les liquides et corps facilement liqudfiables seront emballds dans deux rdcipients. Entre
le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en mdtal ou en bois rdsistant), sera
mdnag6 un espace rempli de sciure, de son, on d'une autre matire absorbante, en quantitd suffisante
pour absorber tout le contenu liquide en cas de rupture.

2. Les poudres colorantes sches, telles que le bleu d'aniline, etc., ne seront admises que dans
des boites en mdtal rdsistantes, placees elles-m~mes dans des boites en bois, avec de la sciure entre
les deux rdcipients. Les poudres non colorantes sches devront 6tre expddides dans des boites de
m6tal, de bois ou de carton, ces boltes 6tant elles-m~mes renfermdes dans un emballage de toile
ou de parchemin.

3. Les colis contenant des films, du celluloid brut ou des articles en celluloid, ainsi que les
bulletins d'expddition y affdrents, devront 6tre munis, du c6td de l'adresse, d'une dtiquette blanche
distincte, portant en caractres noirs (( Celluloid - A tenir dloignd du fei et de la lumitre,.

4. Tout colis renfermant des pierres prdcieuses, de ]a joaillerie, des articles d'or ou d'argent,
du platine ou tous autres objets pr6cieux, sera emball6 dans une caisse de bois ou de mdtal r~sistante,
avec un emballage extdrieur de toile ou de papier fort.

Article 7. - D11CLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPADITION.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition et du nombre n6cessaire
de ddclarations en douane non adhdrentes, pour autant que ces documents sont exig6s dans le
service du pays de destination.

2. L'exp6diteur pourra ajouter, sur le talon du bulletin d'exp6dition, une communication
relative au colis. I1 devra, en outre, indiquer, au dos du bulletin d'expddition, soit par 6crit, soit
en soulignant le texte imprim6, 1 affectation qu'il d6sire voir donner au colis, si celui-ci ne peut tre
livr6 au destinataire. Ces instructions, qui doivent 6tre 6crites en fran ais ou en une langue
susceptible d'6tre comprise dans le pays de destination, devront tre rdpdtdes sur le colis m~me.

Seules les instructions suivantes sont admises
a) Colis & renvoyer imimdiatement;
b) Colis & rdexpddier h la meme adresse dans une autre localit6;
c) Colis A livrer ou A rdexpddier h un autre destinataire
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(d) That the parcel be reported as undeliverable ;
(e) That the notice of non-delivery be addressed to a third party in the country

of destination of the parcel ;
(/) That the parcel be sold at the entire risk of the sender or treated as abandoned.

3. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
declarations.

Article 8. - ADVICE OF DELIVERY.
I. Parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently marked

"Advice of Delivery" or "A.R. ". The despatch notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Universal Postal Convention. This advice of delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Post Office of the country of origin
and attached to the despatch note of the parcel to which it relates. If it does not reach the office
of destination, that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it by ordinary
post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules
laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of
origin shall enter at the top of the form the words "Duplicate advice of delivery".

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted, the office of
origin shall fill up an advice of delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which
postage stamps representing the appropriate fee have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated according to
the provision of Article 18 below, with the single exception that, in the case of due delivery of the
parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the advice of
delivery form to origin in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative despatch note shall bear an indication of the insured
value without erasures or corrections even if certified. The amount of the insured value shall be
converted into gold francs by the sender or by the Administration of origin.

Article II. - INSURANCE LABEL, ETC.

Every insured parcel and its despatch note as well shall bear a small red label with the indication
"Insured" or "Valeur d~clar~e" in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.
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d) Colis & signaler comme ne pouvant 6tre remis ;
e) Avis de non-remise & adresser h une tierce personne dans le pays de destination

du colis ;
/) Colis A mettre en vente aux risques et p6rils de l'exp6diteur, ou h considdrer

comme abandonn6.
3. Les deux administrations postales n'assumeront aucune responsabilit6 quant h l'exactitude

des d~clarations en douane.
Article 8. - Avis DE RItCEPTION.

I. Les colis pour lesquels les expiditeurs demanderont un avis de r6ception devront porter
l'annotation tr~s apparente (( Avis de rdception ) ou ((A.R. ,. La m~me mention sera reproduite
sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces colis seront accompagnds d'une formule conforme A celle qui est annexde au R6glement
d'exdcution de la Convention de l'Union postale universelle. Cet avis de r6ception sera 6tabli par
le bureau d'origine ou par tout autre bureau dtsign6 par l'administration du pays d'origine et il
sera joint au bulletin d'expddition du colis auquel il se rapporte. S'il ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci dressera d'office une nouvelle formule d'avis de r6ception.

3. Le bureau de destination, aprs avoir dfiment rempli la formule, la renverra par courrier
ordinaire, A ddcouvert et en franchise de port, A 1 adresse de 1'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'exp6diteur r~clamera un avis de reception qui ne lui a pas i retourn6 dans
les dclais raisonnables, il sera proc~d conform6ment aux r6gles 6nonc6es A l'article 9 ci-aprs.
Dans ce cas, une deuxi~me taxe ne sera pas per~ue et le bureau d'origine inscrira en tte de la
formule la mention a Duplicata de l'avis de reception )).

Article 9. - Avis DE R9CEPTION DEMANDItS POSTItRIEUREMENT AU DAPOT.

Lorsque l'expditeur demandera un avis de rdception postdrieurement au ddp6t du colis, le
bureau d'origine remplira une formule d'avis de reception et la joindra A une formule de r6clamation
sur laquelle auront Wt6 apposds les timbres-poste reprdsentant la taxe correspondante.

La rdclamation, accompagntne de 1'avis de r6ception, sera traitde selon les prescriptions de
l'article 18 ci-dessous, h cette seule exception pros que, en cas de livraison rdgulire du colis, le
bureau de destination retirera la rdclamation et renverra au bureau d'origine l'avis de rdception,
de la mani&e prescrite au paragraphe 3 de l'article prdcddent.

Article io. - INDICATION DU MONTANT DE LA DICLARATION DE VALEUR.

Chaque colis avec valeur diclarde, ainsi que le bulletin d'exp6dition y afflrent, portera l'indica-
tion du montant de la dclaration de valeur, sans ratures ni surcharges, m~me approuvdes. Le
montant de la d6claration de valeur sera converti en francs-or par 1'explditeur ou par l'adminis-
tration du pays d'origine.

Article ii. - ETIQUETTES POUR LES COLIS AVEC VALEUR DACLARAE, ETC.

Chaque colis avec valeur d6clar6e, ainsi que le bulletin d'exp6dition y affdrent sera revtu
d'une petite 6tiquette rouge portant la mention (( Insured ) ou (( Valeur d6clar~e ) en grandes
lettres.

Lorsqu'un colis contiendra des espces monnaydes, des lingots ou d'autres objets pr~cieux,
les cachets ou scell~s, les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste apposs
sur le colis devront 6tre espac~s de faqon A ne pouvoir cacher des lesions de l'emballage. En outre,
les 6tiquettes, et, le cas &hedant, les timbres-poste, ne devront pas 6tre repli6s sur deux faces de
l'emballage de manire A dissimuler la bordure.

Article 12. - EMPREINTE DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DACLARIE.

Chaque colis avec valeur d~clar~e sera scelld par des cachets de cire, ou des plombs, ou par
d'autres moyens, avec une empreinte ou marque sp6ciale uniforme de l'exp~diteur, les cachets
6tant en nombre suffisant pour rendre impossible la spoliation du contenu sans laisser une trace
6vidente de violation.
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Article 13. - INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the office of origin

(a) On the address side of the parcel ;
(b) On the despatch note in the place reserved for this purpose.

Article 14. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel as well as the despatch note relating to it shall bear a label indicating the serial
number and the name of the office of posting. An office shall not use two or more series of labels
at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15. - RE-TRANSMISSION.

i. The office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it. When an office returns such a parcel to the country from which it has been
directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a verification
note.

In other cases and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting office shall allow to the office to which it
forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the amount of
the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attribuable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin, the
office which sends the parcel back shall allow to the office from which it was received the sums
credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which Aden or Egypt has parcel post communi-
cation shall be claimed from the Post Office of the country to which the parcel is forwarded unless
the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the
original despatch note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked, or if the
original despatch note has to be replaced by a substitute note, the name of the office of origin of
the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel and on the despatch
note.

Article 16. - UNDELIVERED PARCELS.

i. When the sender requests, by means of an entry on the back of the despatch note and on
the parcel that he may be advised of the non-delivery of the parcel, the Administration of destination
shall forward under registered cover to the Administration of despatch, after completion, a notice
of non-delivery in the form of specimen annexed to the Parcel Post Agreement of the Union.
This notice shall be returned to the office of issue, with the sender's instructions and the despatch note.

When the notice of non-delivery will be sent to a third party indicated on the back of the
despatch note, the latter document shall not be attached to the notice,

Notices of non-delivery should be sent to the office of exchange in Aden and to the claims Office,
G.P.O. Cairo, Egypt, and it shall be the duty of the Administration of origin to advise the sender.
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Article 13. - INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D11CLARIfE.

Le poids exact, en grammes, de chaque colis avec valeur d'clar6e sera inscrit par le bureau
d'origine :

a) Sur le c6t6 de l'adresse du colis
b) Sur le bulletin d'exp~dition, ,h la place r6servde h cet effet.

Article 14. - NUMARO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE Df1-POT.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exprdition y aff6rent, portera une 6tiquette indiquant le
num6ro d'enregistrement et le nom du bureau de d6p6t. Un bureau de drp6t n'utilisera pas simulta-
n6ment deux series d'6tiquettes, ou davantage, A morns que chaque s~rie ne soit dotde d'une marque
distinctive.

Article 15. - RtEXP]IDITION.

i. L'administration postale qui rexp6diera un colis par suite de fausse direction ne percevra
pas, sur ce colis, de droits de douane ou autres droits non postaux. Lorsqu'une administration
renverra un colis en fausse direction au pays d'oh ce colis a W directement re~u, elle restituera les
bonifications allou~es et signalera 1 erreur par un bulletin de v6rification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribu6es est insuffisant pour
couvrir les frais de rcexpddition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifiera &
l'administration 6 laquelle elle transmet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ;
rle se crdditera ensuite de la somme dont elle est h d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui aura transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise sera notifi
hcc bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis aura t6 admis h tort h l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au
service postal et devra, pour cc motif, 6tre renvoyd au pays d'origine, l'administration qui renverra
le colis allouera A I administration qui le lui aura livr6 les bonifications dont elle a 6t cr~ditte au sujet
de ce colis.

3. Les droits grevant un colis r6expddi6, par suite d'un changement de rrsidence du destinataire
ou d'une erreur imputable h l'exprditeur, sur un pays avec lequel Aden ou l'Egypte ont un service
de colis postaux, seront r6clamds h I administration k laquelle le colis est r6expdi6, sauf lorsque la
taxe de transport aura 6t0 acquittre au moment de la r6exp6dition. Dans cette derni6re dventualit6,
le colis sera traite comme s'i1 avait t6 adress6 directement par le pays r6exp6diteur au pays de
nouvelle destination.

4. Un colis sera r6exprdi6 dans son emballage primitif et sera accompagn6 du bulletin d'exp6-
dition original. Si le colts doit, pour une raison quelconque, 6tre rremball6 ou si le bulletin
d'exp6dition original doit Ctre remplac6 par un nouveau bulletin, le nom du bureau d'origine du
colis et le num6ro d'enregistrement original devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin
d'exp6dition.

Article 16. - CoLIS TOMBIAS EN REBUT.

i. Si l'exp6diteur demande, au moyen d'une inscription figurant au verso du bulletin
d'expddition et sur le colis, & 6tre avis6 de la non-remise du colis, I administration de destination
transmettra, sous pli recommand6, . l'administration expfditrice, apr~s 1'avoir rempli, un avis
de non-remise correspondant au mod~le annex6 h I'Arrangement de 'Union postale universelle
relatif aux colis postaux. Cet avis sera retourn6 au bureau d'envoi, avec les instructions de
1'exprditeur et le bulletin d'expedition.

Lorsque l'avis de non-remise sera envoy6 h un tiers indiqu6 au verso du bulletin d'exp6dition,
ce dernier document ne sera pas joint A 1'avis en question.

Les avis de non-remise seront adress6s au bureau d'6change d'Aden et au bureau des rcclama-
tions de la Poste centrale du Caire, Egypte, et il incombera A 1'administration du pays d'origine
d'aviser l'exp6diteur.
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2. In reply to the notice of non-delivery sent to him the sender may request
(a) That a further notice be sent to the original addressee ;
(b) That the address of the parcel be corrected or completed
(c) That the parcel be delivered to another addressee, or that it may be redirected

to another address for delivery to the original addressee or to another person
(d) That the parcel be returned to him at once ;
(c) That the parcel be sold at his own risk, or treated as abandoned.

The third party to whom the notice of non-delivery has been addressed in accordance with
the request of the sender can make the same requests as the sender. He can, besides, request that
the parcel may be at once returned to the sender.

No requests other than those which are set forth above shall be admitted.
3. If the sender or the third party to whom the advice of non-delivery has been addressed

makes a request not provided for in paragraph 2 above, the Administration of destination shall
return the parcel at once to the office of origin without issuing a new notice. If the sender or the
third party does not reply to the notice of non-delivery, the parcel shall be returned to the sender
at the end of the period prescribed by the regulations of the country of destination.

The office which returns a parcel to the sender must state on the parcel and on the despatch
note clearly and concisely in French the cause of non-delivery in the following way : Inconnu,
re/usd, en voyage, Parti, non rdclamd, ddcddd, etc. (unknown, refused, travelling, left, unclaimed,
deceased, etc.). This indication may be furnished in manuscript or by means of a stamp impression
or by a label. The original despatch notes belonging to the returned parcels must be sent back to
origin with the parcels.

Parcels for return to the sender shall be entered on the parcel bill with the word "Rebuts"
in the "Observations" column. They shall be dealt with and charged like parcels redirected in
consequence of the removal of the addressees.

Article 17. -- SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 15
of the Arrangement, a report of the sale or destruction shall be prepared. A copy of the report
together with the despatch note shall be forwarded to the office of origin.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of
origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 18. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the office of exchange in Aden and the claims Office G.P.O. Cairo, Egypt, in
an envelope without a covering letter.

Article 19. - PARCEL BILL.

.. All parcels (uninsured, insured, returned or redirected, etc.,) shall be entered individually
by the despatching office of exchange on a parcel bill. The Customs declarations, despatch notes,
advices of delivery, etc., shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter, below the number, the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first parcel bill of the following year.
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2. En r6ponse l'avis de non-remise qui lui a Re transmis, 1'exp6diteur peut demander:
a) Que le destinataire primitif soit avis6 encore une fois
b)Que l'adresse du co is soit rectifi~e ou complte;
) Que le colis soit remis & un autre destinataire ou qu'il soit r exp~die sur une autre

destination pour tre remis au destinataire primitif ou t une autre personne
d) Que le colis lui soit imm6diatement renvoy6;
e) Que le colis soit vendu It ses risques et pdrils ou traitd comme abandonn6.

Le tiers auquel l'avis de non-remise a 6t6 adress6 conform6ment &t la demande de l'exp~diteur
peut faire les m~mes demandes que celui-ci. II peut, en outre, demander que le colis soit in'm~diate-
ment renvoy6 It l'exp6diteur.

Aucune demande autre que l'une de celles qui sont 6nonces ci-dessus ne sera admise.
3. Si 'exp6diteur ou le tiers auquel l'avis de non-remise a tt adressd formule une demande

non pr6vue au paragraphe 2 ci-dessus, I'administration du pays de destination renverra immdiate-
ment le colis au bureau d'origine sans 6tablir de nouvel avis. Si l'exp diteur, ou le tiers, ne donne
pas de r6ponse &t l'avis de non-remise, le colis sera renvoy6 t l'exp~diteur A 1'expiration du d6lai
de garde prescrit par les r6glements du pays de destination.

Le bureau qui renverra un colis t l'expdditeur devra indiquer sur le colis et sur le bulletin
d'exp6dition, d'une mani~re claire et concise, en langue frangaise, Ia cause de la non-remise, sous
]a forme suivante : Inconnu, refuse, en voyage, parti, non rdclam6, dWcdd, etc. Ces indications
pourront 6tre manuscrites ou 6t&e fournies par 1 application d'un timbre ou l'apposition d'une
,tiquette. Les bulletins d'expedition originaux affcrents aux colis renvoys devront faire retour t
1origine avec ces colis.

Les colis 6t renvoyer t l'exp6diteur seront inscrits sur la feuille de route avec la mention
(€ Rebuts D dans la colonne ,( Observations ). Ils seront trait6s comme les colis rexp6dids par
suite d'un changement de r6sidence des destinataires et seront grev6s des m~mes taxes.

Article 17. - VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux dispositions de 'article 15
de l'arrangement, il sera dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction. Une copie du procs-
verbal sera envoy6e au bureau d'origine avec le bulletin d'exp~dition.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu h couvrir les frais qui gr6vent le colis. Le cas
6ch~ant, 1 exc~dent sera transmis t l'administration postale du pays d origine pour 6tre remis t
l'exp~diteur, qui supportera les frais d'envoi.

Article 18. - R-CLAMATIONS.

Pour les r~clamations, il sera fait usage d'une formule analogue au modle annexd au R~glement
d'execution de I'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces
formules seront transmises au bureau d'6change d'Aden et au bureau des r~clamations de la Poste
centrale du Caire, Egypte, dans une enveloppe, sans lettre d'envoi.

Article 19. - FEUILLE DE ROUTE.

i. Tous les colis (sans valeur dclar~e, avec valeur ddclar~e, renvoys h l'origine, ou r~expddi~s,
etc.) seront inscrits individuellement par le bureau d'6change expdditeur sur la feuille de route.
Les d6clarations en douane, bulletins d'expddition, avis de rception, etc., seront transmis en
m~me temps que ]a feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur numdrotera les feuilles de route . 'angle gauche
suprieur d'aprs une scrie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination, en mentionnant
autant que possible, au-dessous du num~ro, le nom du navire transportant le courrier. Le dernier
num~ro de l'ann~e sera mentionn6 sur ]a premire feuille de route de l'ann~e suivante.
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Article 20. - CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered in the relative parcel bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
office of exchange by verification notes.

Article 21. - ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. A quarterly account shall be prepared in duplicate by each Post Office for all the mails
received by it from the exchange offices of the other Post Office. This account shall be based on
the parcel bills for the quarter as corrected by verification notes received up to the date of prepa-
ration of the account.

2. The quarterly accounts, after having been verified and accepted on both sides, shall be
included in a generaIaccount to be prepared half-yearly in duplicate by the creditor Post Office.
The payment resulting from the balance of the general account shall be made by the debtor Adminis-
tration to the creditor Administration in the manner prescribed by the Detailed Regulations of the
Universal Postal Convention.

Article 22. - COMMUNICATIONS AND NOTIFIC&TIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connection with the working of the service.

Executed in duplicate and signed.

At ADEN, the ioth April, 1940. At CAIRO, the 25th August, 1940.

(Signed) A. J. BORLAND, (Signed) Fouad HASSIB,

Director General, Posts and Telegraphs, Director General ol Posts, Egypt.
Aden.
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Article 20. - VIARIFICATION PAR LES BUREAUX D'1tCHANGE. CONSTATATION DES IRRfLGULARITAS.

i. A la rdception d'un courrier, soit de colis, soit de sacs vides, le bureau d'6change vdrifiera
les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, selon le cas, par rapproche-
ment avec les indications figurant sur la feuille de route ; le cas 6ch6ant, it signalera les objets
manquants, ou autres irr6gularit6s, au moyen d'un bulletin de vWrification.

2. Les erreurs, en cc qui concerne les bonifications alloudes pour les colis en transit, seront
notifies au bureau d'6change exp6diteur par un bulletin de vWrification.

Article 21. - DIICOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Un dtat trimestriel sera pr6par6, en double exemplaire, par chaque administration postale
pour tous les courriers regus par elle en provenance des bureaux d'6change de l'autre administration.
Cet 6tat sera dress6 d'apr6s les feuilles de route aff6rentes au trimestre, y compris les rectifications
signal~es dans les bulletins de vrification regus jusqu'lh la date de la prdparation de 1'6tat en
question.

2. Les comptes trimestriels, apr~s avoir W vdrifis et acceptds des deux c6tds, seront incorpors
& un d6compte g6n6ral qui sera pr6par6 semestriellement, en double exemplaire, par l'administration
postale crdditrice. Le solde r6sultant de la balance du d6compte g6n6ral sera pay6 par 1 administration
d6bitrice A I'administration cr6ditrice selon les modalitds prdvues par le Rglement d'execution
de la Convention de l'Union postale universelle.

Article 22. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira & l'autre administration toutes les informations
ncessaires sur les points de d~tail concernant le fonctionnement du service.

Fait en double exemplaire et sign6.

A ADEN, le IO avril 1940. Au CAIRE, le 25 aofit 1940.

(Signd) A. J. BORLAND, (Signd) Fouad HASSIB,

Directeur gdndral des Posies Directeur gdndral des Posies,
el Tdlegraphes, Aden. Egypte.
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No 4811. - CONVENTION 1 RELATIVE A L'UNION DOUANItRE ENTRE
LES ETABLISSEMENTS FRAN(AIS DANS L'INDE ET L'INDE
BRITANNIQUE. SIGNIZE A PONDICHERY, LE 28 JANVIER 1941.

Ce contrat est 6tabli entre :
Son Excellence Monsieur Louis BONVIN, Gouverneur des Etablissements fran ais dans l'Inde,

d'une part, et
Monsieur le lieutenant-colonel Rtginald SCHOMBERG, Consul g6n6ral de Sa Majest6 Britannique

dans les dits Etablissements, agissant au nom du Gouverneur g6n6ral de l'Inde en Conseil, de l'autre.

PREMILRE PARTIE. - DROITS DE DOUANES ET QUESTIONS S'Y RAPPORTANT.

Article premier.

Les Etablissements franqais dans l'Inde adh6reront \ une union douanire avec l'Inde
britannique. Des droits de douane seront donc applicables aux marchandises importdes ou exportdes
par tous les Etablissements franqais, exception faite de celles provenant de ou destindes h. l'Inde
britannique, selon le barme et les conditions dapr~s lesquels les droits de douane sont actuellement
applicables aux marchandises import6es et export6es par 1 Inde britannique.

Explication. Pour les besoins de la cause, l'expression : ( Customs duties ,, (droits de douane)
couvre tous les droits applicables actuellement aux marchandises import6es ou export6es par
l'Inde britannique.

Article 2.
Nonobstant les clauses de larticle premier, seront exempt6es des droits de douane les mar-

chandises d'importation ci-apr~s, t leur arrivde dans un port quelconque des Etablissements
franqais :

(i) Marchandises destin6es t l'usage personnel du Gouverneur des Etablissements
frangais ;

(ii) Marchandises destindes Ai l'usage personnel du Consul gdndral de Sa Majest6
Britannique dans les Etablissement franqais ;

(iii) Une provision de vin n'exc6dant pas 1,500 litres par an pour usage dans les
6glises des Etablissements franqais.

Article 3.
Toutes les prohibitions et les restrictions actuellement applicables aux marchandises importdes

et export6es par l'Inde britannique seront applicables avec telles modifications qui pourront 6tre
ndcessit6es par les circonstances aux marchandises import6es et exportdes par les Etablissements
fran~ais.

Article 4.
La perception des droits de douane dans les Etablissements fran~ais et l'application dans les

dits Etablissements, des prohibitions et restrictions mentionnes dans 1'article 3 seront rtglementts
a tous 6gards par les dispositions de la loi actuellement en vi ucur dans l'Inde britannique, et
toutes les dispositions de la loi actuellement en vigueur dans l Inde britannique ayant trait soit
directement soit indirectement i cette perception et h cette application seront mises en vigueur
dans les Etablissements fran~ais.

I Entrd en vigucur le 15 fdvrier 1941.
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No. 4811. - CUSTOMS UNION AGREEMENT' BETWEEN FRENCH
ESTABLISHMENTS IN INDIA AND BRITISH INDIA. SIGNED AT
PONDICHERRY, JANUARY 28TH, 1941.

This Agreement is made between His Excellency Monsieur Louis BONVIN, Governor of the
French Establishments in India, of the one part and Lieutenant Colonel Reginald SCIIOMBERG,
His Britannic Majesty's Consul-General in the said Establishments, acting on behalf of the Governor-
General of India in Council of the other part.

PART I. - CUSTOMS DUTIES AND COGNATE MATTERS.

Article i.
The French Establishments in India shall enter into a Customs Union with British India,

that is to say, Customs duties shall be leviable on goods imported into or exported from any of
the French Establishments in India otherwise than from or to British India at the rates and subject
to the conditions at and subject to which Customs duties are for the time being leviable on goods
imported into and exported from British India.

Explanation. For the purposes of this Agreement the expression " Customs duties " includes
all duties for the time being leviable on the import or export of goods into or from British India.

Article 2.

Notwithstanding anything contained in Article I, the following goods shall on import into
any port in the French Establishments be admitted free of Customs duties, namely :

(i) Goods for the personal use of the Governor of the French Establishments;

(ii) Goods for the personal use of His Britannic Majesty's Consul-General in the
French Establishments ;

(iii) \Vine not exceeding 1,500 litres in any one year, for use in Churches in the French
Establishments.

Article 3.
All prohibitions and restrictions for the time being applicable to the import and export of

goods into and from British India shall be applicable, with such modifications if any as may be
necessary in the circumstances of the case, to the import and export of goods into and from the
French Establishments.

Article 4.
The levy in the French Establishments of Customs duties and the enforcement therein of

such prohibitions and restrictions as are referred to in Article 3 shall be regulated in all respects
by the provisions of law for the time being in force in British India and all provisions of law
for the time being in force in British India which are relatable whether directly or indirectly to
such levy and enforcement shall have effect in the French Establishments.

I Came into force February 15th, 1941.
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Article 5.
La loi & laquelle il est fait allusion & l'article 4 sera appliqu~e dans les Etablissements frangais

par l'autorit6 comp6tente pr~vue dans la dite loi et au cas ofi l'autorit6 compltente ainsi sp~cifi~e
est un fonctionnaire des douanes ou tout autre fonctionnaire, il sera nomm6 par 1'autorit6 ad hoe
dans l'Inde britannique conformlment h la dite loi et tout dlit qui du fait de la dite loi relive
d'un tribunal (comme d'ailleurs tout d6lit quel gu'il soit commis par le dit fonctionnaire en sa
qualit6 de tel) ne pourra 6tre jug6 que par un tribunal de l'Inde britannique ou par un tribunal
6tabli par le Gouverneur g~n~ral en Conseil.

Article 6.
Les revenus des droits de douane privus h l'article premier seront credit~s au revenu de l'Inde

britannique.
Article 7.

Aucun droit ne sera perqu sur les marchandises transport6es entre l'Inde britannique et les
Etablissements franqais par voie terrestre, maritime ou a6rienne, 6tant bien entendu que :

io Rien dans la pr6sente convention ne peut emp~cher l'imposition des droits de
douane sur les marchandises transport~es entre l'Inde britannique et les Etablissements
fran~ais au cas oii de tels droits seraient imposables si elles 6taient en transit entre les
ports douaniers de l'Inde britannique.

20 Une taxe peut 6tre impos~e sur l'importation d'un Etablissement franqais dans
une province de l'Inde britannique (y compris les provinces plac6es sous 1'autorit6 d'un
Chief Commissioner), ou, vice versa, des marchandises pour lesquelles un c Provincial
duty of excise )) (un imp6t indirect) qui dans l'Inde britannique serait le privilege d'une
province existe actuellement dans cette province ou dans l'Etablissement franqais selon
1e cas :

pourvu que le taux de la taxe impos~e sur une telle importation n'excde pas
le taux de l'c excise duty )) (imp6t indirect) actuellement imposable selon le cas dans
cette province de l'Inde britannique ou dans l'Etablissement frangais.
30 Si pour n'importe quelle ann6e du calendrier, la quantit6 de toile de coton ou de

fil de coton (y compris la toile et le fil faits de coton m6langd h. un produit quelconque)
fabriqu6e dans les usines situ6es dans les Etablissements frangais et import~e dans 1IPnde
britannique exclde dans le cas de la toile 6.6oo.ooo livres anglaises et dans le cas du fil
4.400.000 livres, des droits de douane peuvent tre imposes sur ces excidents h des taux
ne d6passant pas ceux actuellement en vigueur dans les ports de l'Inde britannique sur
de semblables marchandises import~es d'un port 6tranger.

40 Les marchandises import~es dans les Etablissements fran~ais avant l'entre en
vigueur de cette convention dans 1Inde britannique seront, h6 leur arrive dans l'Inde
britannique, passibles d'un droit conformment au tarif de 'Inde britannique.

50 Rien dans ce Contrat ne peut emp~cher le Gouverneur g6n~ral en Conseil de
maintenir aux fronti~res de l'Inde britannique et des Etablissements frangais une organi-
sation douanire compatible avec la prsente convention si cela lui parait n6cessaire.

IHO PARTIE. - DROITS DE PHARE.

Article 8.

Des droits de phare seront applicables A tout navire touchant ou quittant n'importe quel port
des Etablissements fran~ais suivant le barme et les conditions actuellement en vigueur pour les
navires touchant ou quittant n'importe quel port dans l'Inde britannique et les clauses contenues
dans les articles 4, 5 et 6 seront applicables mutatis mutandis en ce qui concerne le pr6lvement
de ces droits de feux ainsi que toutes les questions s'y rapportant.
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Article 5.
The law referred to in Article 4 shall be administered in the French Establishments by the

competent authority specified in this behalf in the said law, and where the competent authority
so specified is an Officer of Customs or other Officer he shall be appointed by the appropriate British
Indian authority in accordance with the said law and any offence which under the said law is triable
by a Court of law (as also any offence of whatever nature committed by such Officer in his capacity
as such) shall be triable only by a British Indian Court or by a Court established by the Governor-
General in Council.

Article 6.

The proceeds of the Customs duties leviable under Article I shall be credited to British Indian
revenues.

Article 7.
No duties shall be levied on goods moving between British India and the French Establishments

whether by land, sea or air
Provided as follows :

(r) Nothing herein shall preclude the levy of Customs duties on goods moving
between British India and the French Establishments in the circumstances in which
such duties would be leviable if such goods were moving between Customs ports in British
India.

(2) A duty may be imposed on the import from a French Establishment into a
British Indian Province (including a Chief Commissioner's Province) or vice versa of goods
in respect of which a Provincial duty of excise or a duty of excise which in British India
would be classified as Provincial is for the time being leviable in such Province or in the
French Establishment as the case may be.:

Provided that the rate of duty imposed on such import shall not exceed the
rate of the excise duty for the time being leviable in the British Indian Province
or the French Establishment as the case may be.
(3) If in any calendar year the quantity of cotton cloth or cotton yam (including

cloth and yarn made of cotton mixed with any other material) manufactured in mills
situated in the French Establishments and imported into British India exceeds in the
case of cloth 6,6oo,ooo lbs. and in the case of yarn 4,400,000 lbs., duties of Customs may
be levied on such excess at rates not exceeding the rates for the time being levied at the
ports of British India on similar goods imported from a foreign port.

(4) Goods imported into the French Establishments prior to the coming into force
of this Agreement shall, on entry into British India, be liable to duty according to the
British Indian tariff.

(5) Nothing in this Agreement shall preclude the Governor-General in Council
from maintaining on the frontiers of British India and the French Establishments a
Customs organisation for such purposes consistent with this Agreement as may appear
to him to be necessary.

PART II. - LIGHT DuEs.

Article 8.
Light dues shall be leviable in respect of every ship arriving at and departing from any port

in the French Establishments at the rates and subject to the conditions at and subject to which
such dues are for the time being leviable in respect of ships arriving at and departing from any
port in British India and the provisions of Articles 4, 5 and 6 shall apply mulatis mutandis in respect
of the levy of such light dues and of all matters cognate thereto.
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111 e 
PARTIE. - IMP6TS INDIRECTS SUR LES MARCIIANDISES SOUMISES DANS L'INDE BRITANNIQUE

A UN IMP6T INDIRECT CENTRAL.

Article 9.

Le Gouverneur des Etablissements franqais (que nous appellerons dornavant ( le Gouverneur )
s'engage h interdire ]a fabrication ou la production dans les Etablissements franqais - sauf dans
telles usines ou tels emplacements qui peuvent 8tre autorisds par lui A cette fin - des marchandises
qui de temps h autre sont soumises dans l'Inde britannique , un imp6t indirect central, et A porter
imm~diatement A la connaissance du Gouvernement de 1 Inde britannique ou A celle d'un fonction-
naire competent de l'Inde britannique, 1'octroi de ces autorisations.

Article Io.
Sur les marchandises fabriqu~es dans une usine ou un endroit ainsi autoris~s, des imp6ts indirects

seront percevables suivant le bar~me et les conditions actuellement applicables A pareilles marchan-
discs lorsqu'elles sont fabriqu~es ou produites dans l'Inde britannique.

Article ii.

Les clauses contenues dans les articles 4, 5 et 6 seront appliqu~es mutatis mutandis A la
perception de ces imp6ts indirects ainsi qu'A toutes les questions s'y rapportant.

Wye PARTIE. - CESSION DE LA JURISDICTION ET FACILITIIS DE LOGEMENT.

Article 12.

Le Gouverneur, par la presente convention, code A Sa Majest6 Britannique, Empereur des
Indes, en ce qui concerne les droits de douane, de phare, et les imp6ts indirects ainsi que les questions
s'y rapportant, telle jurisdiction qui sera n~cessaire pour donner effet aux clauses des premi&e, 20
et 3e parties, et s'engage d6s qu on le lui demandera & faire signifier par les fonctionnaires des
Etablissements frangais toute sommation et effectuer toute arrestation ou recouvrement signal6s
ou ordonn6s par un fonctionnaire de l'Inde britannique dans 1'exercice de la jurisdiction conc6d&e
par les prsentes.

Article i3.

Le Gouverneur s'engage & fournir dans un 6tat acceptable - aux frais du Gouvernement de
l'Inde britannique et A des prix sur lesquels les deux parties se mettront d'accord - bAtiments,
bureaux de douane (pour usage officiel ou priv6) et emplacements qui seront requis par les
fonctionnaires et le personnel du Gouvernement de l'Inde britannique pour satisfaire A l'objet
de ce contrat. II s'engage en outre A assurer aux fonctionnaires et au personnel du Gouvernement
de l'Inde britannique toutes facilit6s d'acc~s et de contr6le en cc qui concerne les docks, les
quais, les entrep~ts, les a6rodromes, les fabriques et autres emplacements exactement comme il
est d'usage dans l'Inde britannique.

ye PARTIE. - MARCHANDISES SOUMISES DANS L'INDE BRITANNIQUE
A DES IMP6TS INDIRECTS PROVINCIAUX.

Article 14.

Le Gouverneur s'engage dans l'Inde franqaise A soumettre les boissons alcooliques, ainsi
quc tous les autres produits assujettis de temps A autre A un imp6t provincial indirect dans une
province contigu A un Etablissement franqais (y compris les provinces plac6es sous l'autorit6
d'un Chief Commissioner), aux m~mes exigences 16gales autant que faire se peut que celles qui
sont applicables h ces marchandises dans cette province de 1l'nde britannique. Un bar~me analogue
sera donc fix6 et le mtme contrble sera exercE sur la production, ]a distribution, le transit et la
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PART III. - ExcIsEs ON GOODS SUBJECT IN BRITISH INDIA TO A CENTRAL EXCISE.

Article 9.
The Governor of the French Establishments (hereinafter referred to as the Governor) undertakes

to prohibit the manufacture or production in the French Establishments, save in such factories
or places as may be licensed by him in this behalf, of goods which from time to time are subject
in British India to a central excise duty and to communicate forthwith to the Government of India
or an appropriate officer of the Government of India the grant by him of any such licence.

Article io.
On goods manufactured or produced in a factory or place so licensed duties of excise shall be

leviable at the rate and subject to the conditions at and subject to which they are for the time being
leviable on the like goods manufactured or produced in British India.

Article Ii.

The provisions of Articles 4, 5 and 6 shall apply mutatis inutandis in respect of the levy of
such excise duties and of all matters cognate thereto.

PART IV. - CESSION OF JURISDICTION AND PROVISION OF ACCOMMODATION.

Article 12.

The Governor hereby cedes to His Majesty the King, Emperor of India, such jurisdiction in
respect of Customs duties, light dues, duties of excise and matters cognate thereto as is necessary
for giving effect to the provisions of Parts I, II and III, and undertakes on demand to cause the
officials of the French Establishments to serve any process and to effect any arrest or recovery
issued or ordered by a British Indian Officer in the exercise of the jurisdiction hereby ceded.

Article 13.

The Governor undertakes to provide at the expense of the Government of India and on such
terms as may be agreed such suitable Customs Houses, offices, buildings (whether for official or
residential purposes) and places as may be required for the use of the officers and staff of the Govern-
ment of India in carrying out the purposes of this Agreement. He further undertakes to ensure
that the officers and staff of the Government of India shall have access to and control over docks,
wharves, warehouses, aerodromes, factories and other places to the same extent and in the like
manner as is customary in British India.

PART V. - GOODS SUBJECT IN BRITISH INDIA TO PROVINCIAL EXCISE DUTIES.

Article 14.

The Governor undertakes to subject alcoholic liquors for human consumption and any other
goods which in a British Indian Province (including a Chief Commissioner's Province) contiguous
to a French Establishment are from time to time liable to a provincial excise to the same legal
requirements as near as may be in French India as are applicable to the like goods in the British
Indian Province ; that is to say, the like rates of duty shall be levied and the like control exercised
over production, distribution, transit and sale ; and no such goods shall be exported to any Province
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vente et ces marchandises ne seront export~es dans une province de l'Inde britannique oil un imp6t
provincial indirect les frappe qu'apr6s d~livrance par cette province d'un permis d'importation.

Article 15.

Rien dans 'article 14 ne permet d'exiger l'adoption A. l'int~rieur des Etablissements fran~ais
d'une disposition quelconque de la loi en vigueur dans les provinces de l'Inde britannique en ce
qui concerne la restriction ou la prohibition de la consommation.

Vle PARTIE. - ARMES ET MUNITIONS.

Article I6.

Le Gouverneur s'engage h prohiber la fabrication dans les Etablissements fran~ais d'armes,
de munitions, de matires explosives et de materiel de guerre, et h assujettir l'importation et le
trafic dans les Etablissements fran~ais de ces produits h des lois et rlglements correspondant autant
que possible &L ceux qui sont actuellement en vigueur dans l'Inde britannique.

vile PARTIE. - LITTARATURE CONDAMNABLE.

Article 17.

Le Gouverneur s'engage ,h interdire la production, l'impression, la publication, la possession
et la vente, 5. l'int~rieur des Etablissements franais, des livres, des gravures et de toute littrature
(y compris ce qui est manuscrit) dont l'importation dans l'Inde britannique est actuellement prohi-
b~e ou dont la production, l'impression, la publication, la possession ou la vente dans 'Inde
britannique serait contraire aux lois actuellement en vigueur.

VIII PARTIE. - DROITS DE PORT.- BUREAU D'HYGItNE MARITIME ET POLICE DES PORTS.

Article 18.

Le Gouverneur s'engage h percevoir pour chaque port dans les Etablissements frangais des
droits de port d'un montant 6gal h celui actuellement en vigueur dans les ports de l'Inde britannique
de la inme cat~gorie.

Article 19.

Le Gouverneur s'engage en ce qui concerne l'hygi~ne A faire mettre en vigueur dans les ports
et a6rodromes douaniers des Etablissements franqais des r glements et un tarif correspondant
autant que possible k ceux actuellement en vigueur dans l'Inde britannique.

Article 20.

Le Gouverneur s'engage I continuer l'administration de la police des ports dans les Etablisse-
ments fran~ais et h la faire contr6ler par un Capitaine de port.

IXe PARTIE. - PAIEMENTS AUX ETABLISSEMENTS FRANqAIS DANS L'INDE.

Article 21.

Le Gouverneur g~n~ral en Conseil s'engage h payer au Gouverneur pour la dur6e de cette
convention la somme de six cent vingt mille roupies en monnaie l~gale de l'Inde britannique le
Ier avril de chaque annie.

Etant bien entendu que le paiement effectu6 le er avril 1941 constituera une somme inf6rieure,
laquelle sera proportionnelle I 620.0o0 roupies comme est proportionnelle IL une annie complete
du calendrier la p~riode allant du 15 f6vrier 1941 au 31 mars 1941.
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of British India in which a provincial excise on the like goods is in force save on the authority of
an import permit granted by such Province.

Article 15.
Nothing in Article 14 shall be deemed to require the adoption within the French Establishments

of any provisions of law in force in any British Indian Province for the purpose of restricting or
prohibiting consumption.

PART VI. - ARMS AND AMMUNITION.

Article :16.
The Governor undertakes to prohibit the manufacture in the French Establishments of arms

ammunition, explosive materials and warlike stores and to subject the import into and traffic
within the French Establishments of such goods to laws and regulations corresponding as near
as may be with those for the time being in force in British India.

PART VII. - OBJECTIONABLE LITERATURE.

Article 17.
The Governor undertakes to prohibit the production, printing, publication, possession and

sale within the French Establishments of books, pictures and literature (including manuscript)
the importation of which into British India is for the time being prohibited or of which the production,
printing, publication, possession or sale in British India would be contrary to the law for the time
being in force.

PART VIII. - PORT DUES, PORT HEALTH AND PORT POLICE.

Article 18.

The Governor undertakes that at every port within the French Establishments port charges
will be leviable of an amount not less than the charges for the time being in force in British Indian
ports of the same category.

Article 19.

The Governor undertakes to enforce at ports and Customs aerodromes in the French Establish-
ments regulations and charges in relation to health corresponding as near as may be with those
for the time being in force in British India.

Article 20.

The Governor undertakes to continue the administration of the policing of ports in the French
Establishments and to control the same through a ' Capitaine de port '.

PART IX. - PAYMENT TO THE FRENCH ESTABLISHMENTS IN INDIA.

Article 21.

The Governor-General in Council undertakes to pay to the Governor for so long as this
Agreement remains in operation Rupees six lakhs and twenty thousand in British Indian currency
on the Ist day of April in each year :

Provided that the payment to be made on the Ist day of April, 1941, shall be a smaller sum
Iearing to Rupees six lakhs and twenty thousand the same proportion which the period from the
5bth day of February, 1941, to the 31st day of March, 1941, bears to a complete calendar year.
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X e 
PARTIE. - ACCORD ANTItRIEUR ET ENTRIE EN VIGUEUR.

Article 22.

L'accord intervenu ? Pondich6ry le Ier mai 19361 quant aux (( paquets clos )) oil colis postaux
imposables en transit dans les limites du territoire de l'Inde n'6tant plus n6cessaire, cessera d'itre
effectif dls l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention. Mais rien dans cc contrat n'affectera
toute autre convention ou accord r6glant les rapports entre l'Inde britannique et les Etablissements
fran ;ais. Article 

23.

Cette convention entrera en vigueur le 15 f~vrier 1941 et pourra 6tre r6sili~e le 31 mars de
'ann6e 1942 ou A la m~me date d'unc ann6e subsdquente sur pr6avis donn6 par l'une des parties

contractantes t l'autre, h condition que cc pr6avis ne soit pas postrieur au 31 mars de I'anne
pr6c6dant celle oii le pr6sent contrat doit Wtre r~sili6.

Article 24.

En cas de contestation sur l'interpr~tation de la pr~sente convention, les textes franqais et
anglais auront la m~me validit6.

Fait en quadruple en fran~ais et en anglais, hi Pondich~ry, le 28 janvier 1941.

(Signd) Reginald SCHIOMBERG,

28.1.41.

(Signd) Louis BONVIN,
28.1.41.

Consul gdndral de Sa Majestd Britannique Gouverneur des Etablissements /ran~ais dans l'Inde.
(Cachet)

I Vol. CLXXVIII, page 57, de cc recucil.
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PART X. - PREVIOUS AGREEMENTS AND COMMENCEMENT.

Article 22.

The Agreement done at Pondicherry on the Ist day of May, 1936 , relating to the "paquet
clos " or letter packets of a dutiable nature in transit within Indian limits, being no longer necessary,
shall on the coming into force of this Agreement cease to have effect. But nothing in this Agreement
shall affect any other Convention or Agreement regulating the relations between British India
and the French Establishments.

Article 23.

This Agreement shall come into operation on the 15th day of February, 1941, and may be
terminated on the 31st day of March in the year 1942 or on the same date in any subsequent year
on the giving of notice by either party to the other party not later than the 31st day of March in
the year preceding the year in which the Agreement is to be terminated.

Article 24.

In case of dispute on the interpretation of this Convention, the English and French texts
shall enjoy the same validity.

Done in quadruple in French and in English at Pondicherry, on the 28th January, 1941.

(Signed) Louis BoNvIN,

28.1.41.

Governor o/the French Establishments in India

(Signed) Reginald SCHOMBERG,

28. 1. 41.
H. B. A.'s Consul-General.

(Seal)

I Vol. CLXXVIII, page 57, of this Series.
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LA TRINITE ET CURACAO

Arrangement pour l'ichange des colis postaux,
et reglement d'execution y annexi. Signe i
Curagao, le 12 fivrier 1942, et a La Triniti,
le 23 avril 1942.

Texte officiel anglais comuniqud par le secrdtaire d'Etat aux A j/aires clrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrenient a en lieu le 21 octobre
I942.

TRINIDAD AND CURA2AO

Agreement for the Exchange of Parcels by Post,
and Detailed Regulations annexed thereto.
Signed at Curagao, February 1 2th, 1942,

and at Trinidad, April 23rd, 1942.

English official text communicated by Hi's Majesty's Secretary of State for
Foreign Agfairs in Great Britain. The registration took place October
21St, 1942.
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No. 4812. - PARCEL POST AGREEMENT ' BETWEEN TRINIDAD AND
CURA(AO AND DETAILED REGULATIONS ANNEXED THERETO.
SIGNED AT CURA AO, FEBRUARY I2TH, 1942, AND AT TRINIDAD,
APRIL 23RD, 1942.

The undersiged, J. F. NICOLL, Acting Colonial Secretary acting as representative of the
GOVERNMENT OF TRINIDAD, and Mr. H. I. FRANKE, Administrator of Finance in Curaqao, acting
as representative of THE GOVERNMENT OF CURAqAO, N. W. I., thereto authorized by Government
Resolution of January ioth, 1941, No. 154, agree to effect a regular direct exchange of parcels
between the Post Offices of the two Colonies.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Curaqao posted in Trinidad must not exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6
inches in length and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel forTrinidad posted in Curacao
must not exceed io kilogrammes in weight, 1.o5 metres in length and x.8o metres in length and
girth combined. No parcel shall exceed a total volume of 55 cubic decimetres (2 cubic feet).

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2. - PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

i. The prepayment of postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or returned parcels.

2. Each administration shall fix the rate of postage to be collected in advance on parcels
and shall communicate to the other the rates so fixed from time to time.

At the commencement of the agreement the rates shall be as follows

In Curaqao, etc.

For a parcel not exceeding: Florins

i kilogramme ..... ... ..................... .. 051
3 kilogrammes ...... .. ..................... o.66
5 , .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .0. o.84

10 ..... . ..................... 1.65

In Trinidad.
For a parcel not exceeding : Trinidad Dollars

3 pounds ..... .. ....................... ... 0.24

7 . . . . . .. . . . . . . .................... 0.48
II . . . . . .. . . . . . . .................... 0.72
22 . . ........ ....................... 1.44

3. Each Administration shall retain the whole of the postage or fees which it collects, including
any sums collected in respect of redirected or returned parcels, and shall make its own arrangements

I Came into force January ist, 1942.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4812. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA TRINIT9 ET CURAAO,
RELATIF A L'TCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGN9 A CURA AO,
LE 12 FtVRIER, ET A LA TRINITt, LE 23 AVRIL 1942.

Les soussigns, J. F. NICOLL, secr~taire colonial par int6rim, agissant en qualit6 de repr6sentant
du GOUVERNEMENT DE LA TRINITt, et H. I. FRANKE, administrateur des Finances de Curaqao,
agissant en qualit6 de repr~sentant du GOUVERNEMENT DE CURA AO, INDES NfERLANDAISES
OCCIDENTALES, et autoris6 h cet effet par la dicision gouvernementale du IO janvier 1941, No 154,
conviennent d'instituer un service r~gulier d'6change direct de colis entre les administrations postales
des deux colonies.

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux exp6di~s de La Trinit6 & destination de Curacao ne devront pas peser
plus de 22 livres anglaises, et ne devront pas mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur, ni plus
de 6 pieds de longueur et de pourtour rtunis ; les colis postaux exp~di~s de Curacao A destination
de La Trinit6 ne devront pas peser plus de io kilogrammes et ne devront pas mesurer plus de I m. 05
de longueur, ni plus de i m. 8o de longueur et de pourtour r~unis. Aucun colis ne devra d6passer
un volume total de 55 ddcimtres cubes (2 pieds cubes).

2. En ce qui concerne le calcul exact des poids et dimensions d'un colis, l'opinion du bureau
exp6diteur sera accept6e, sauf dans le cas d'une erreur 6vidente.

Article 2. - AFFRANCHISSEMENT DES COLIS.

i. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire, except6 dans le cas de colis r~exp6dis
ou renvoyds &. l'origine.

2. Chaque administration fixera la taxe h percevoir h l'avance sur les colis et communiquera
A. l'autre les taxes ainsi fixes.

Au moment oii le pr6sent arrangement commencera d'exercer ses effets, les taxes seront les
suivantes :

A Curafao, etc.
Por un colis no d~passant pas: Florins

i kilogramme ...... ..................... . o. 0,51
3 kilogrammes ..... .... .................... o,66
5 . ....... . . . . . .................. 0,84

10 . ....... .................... 1,65
A La Trinitl.

Pour un colis ne d~passant pas: Dollars de la Trinit6

3 livres anglaises .... .... ................... 0,24
7 .. ..... ................... 0,48

II D . .. . . ... . ................... 0,72

22 , . ....... ................... 1,44

3. Chaque administration conservera la totalit6 de ]a taxe ou des droits qu'elle perqoit, y
compris toutes les taxes aff~rentes aux colis r~exp6di6s ou retourn~s 1origine, et elle fera ses

I Entr6 en vigueur le 10r janvier 1942.
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for the sea conveyance of its parcels. The service will not therefore give rise to accounts between
the two contracting Administrations.

Article 3. - FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administrations of Curaqao and Trinidad may collect in respect of delivery and
clearance through the Customs a fee not exceeding 50 centimes per parcel.

Article 4. - PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article 5. - PROHIBITIONS.

i. It is forbidden tu enclose in a postal parcel ;
(a) Explosives, inflammable or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches) ;
(b) Articles of an obscene or immoral nature
(c) Articles, the admission of which is not permitted by law or by the Customs

or other regulations ;
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.
(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the parti-
culars which constitute an invoice and a simple copy of the address of the parcel with the
address of the sender also).

(e) Live animals, except bees, leeches and silk worms which must be packed in
suitably constructed boxes.

2. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation
to dispose of it otherwise. In the latter case the Administration of origin shall be informed in a
precise manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes an
actual or personal correspondence shall not in any case entail its return to the country of origin.

3. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article 6. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations.

Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries which are parties to this
agreement to another country provided that the parcel complies with the conditions required for
its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is prepaid at the time of the
redirection or documentary evidence is produced that the addressee willpay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred, which the Administration of destination does not agree
to cancel.

Article 7. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted
in accordance with the provision of Article 8 of the Detailed Regulations.
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ropres arrangements pour le transport, par mer, de ses colis. Cc service ne donnera donc pas lieu
tablissement de comptes entre les deux administrations contractantes.

Article 3. - DROITS DE DIADOUANEMENT.

Les administrations postales de Curaqao et de La Trinit6 pourront percevoir, pour le ddouane-
ment, un droit ne d6passant pas 50 centimes par colis.

Article 4. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES.

Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront acquitt~s par le destinataire du
colis.

Article 5. - INTERDICTIONS.

i. I est interdit d'ins6rer dans un colis postal :
a) Des matires explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques chargdes, les cartouches chargdes, et les allomettes).
b) Des objets obscnes ou immoraux.
c) Des objets dont l'admission est prohib~e par la loi, ou par la douane, ou en vertu

d'autres r~glements.
d) Des documents ayant le caractcre de correspondance effective et personnelle,

ni aucune correspondance ou paquet d'aucune sorte portant une adresse autre que celle
du destinataire du colis ou de personnes habitant avec lui.
(II est, toutefois, permis d'insurer dans le colis une facture ouverte, r4duite 6. ses 6non-
ciations constitutives, et une simple copie de l'adresse du colis, avec, 6gaiement, l'adresse
de 1'exp6diteur.)

e) Des animaux vivants, h i'exception des abeilles, des sangsues et des vers A soie,
qui doivent tre places dans des boites amnagdes de mani~re approprie.

2. Un colis qui aura 6td admis h tort ,h 1'exptdition devra tre renvoy6 au pays d'origine, I
moins que i'administration postale du pays de destination ne soit autorisde par sa l6gislation It
en disposer autrement. Dans ce dernier cas, l'administration du pays d'origine sera inform~e, de
faqon prdcise, du traitement appliqu6 au colis.

NManmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou communication ayant le caract&e d'une
correspondance effective et personnelle ne devra, en aucun cas, entrainer son renvoi au pays d'origine.

3. Les matires explosibles, inflammables ou dangereuses, et les objets de nature obscene
ou immorale, ne devront pas 6tre renvoyds au pays d'origine; I'administration qui les aura trouv~s
dans les d6pches en disposera d'apr6s sa l6gislation interne.

Article 6. - R1tEXP1JDITION.

I. Un colis pourra 6tre r~exp~di6 par suite du changement de r6sidence du destinataire dans
le territoire du pays de destination. L'administration postale du pays de destination pourra, dans
ce cas, percevoir le droit de r~exp6dition prescrit par sa lgislation interne.

De m~me, un cois pourra tre r~exp6di de 1'un des deux pays contractants sur un autre pays,
sous rdserve que le colis rponde aux conditions requises pour le nouveau transport et que, en r~gle
gdn6rale, I'affranchissement suppldmentaire soit pay6 au moment de la r~exp~dition, ou que la
preuve documentaire soit fourme que le destinataire paiera cet affranchissement.

2. Les droits supplmentaires dus pour )a r~expddition et non acquitt6s par le destinataire
ou son repr~sentant ne seront pas annul6s en cas de nouvelle r~expddition ou de renvoi & l'origine,
mais seront perqus aupr~s du destinataire ou de l'expdditeur, selon le cas, sans pr6judice du paiement
de tous les frais sp~ciaux encourus dont l'administration du pays de destination n'accordera pas
i'annulation.

Article 7. - COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La rdexpddition ou ie renvoi de colis parvenus en fausse direction ou admis A. tort h l'exp6dition
s'effectuera suivant ics prescriptions de l'article 8 du r~glement d'exdcution.
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Article 8. - NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

If not deliverable as addressed, abandon.
If not deliverable as addressed, deliver to ............................................. .

The same request must also be written on the cover of the parcel.

Article 9. - CANCELLATION OF CUSTOMS CIIARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article io. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected and these only may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall
be destroyed. Article ii. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance with
its legislation. No claim shall be made by the Administration of destination against the Administra-
tion of origin in respect of such parcels.

Article 12. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the date following
the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 13. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following article, the two Administrations shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or
of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed io francs for
a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb), and 15 francs for a parcel exceeding one kilogramme
but not exceeding three kilogrammes (7 lb), 25 francs for a parcel exceeding three kilogrammes but
not exceeding five kilogramnes (ii lb) and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes but
not exceeding ten kilogrammes (22 lb).

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without
consulting the office of origin, provided that the addressee can prove that the sender has waived
his rights in the addressee s favour.
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Article 8. - REBUTS.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis tombd en rebut sera retourn6 A
l'exp~diteur sans prdavis et hi ses frais, h l'expiration du d~lai de garde prescrit par les r~glements
du pays de destination.

2. L'exp6diteur aura la facult6 de demander, au moment du dtp6t du colis, que celui-ci, s'il
ne peut 8tre remis t l'adresse indiqude, soit a) traits comme colis abandonn6, ou b) prdsent6 & une
seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'exp~diteur
fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'expdition, et 6tre formulde
de l'une des fa ons suivantes ou en termes analogues :

((Si le colis ne peut tre remis i l'adresse indiqu6e, abandonner.
Si le colis ne peut 6tre remis Ax l'adresse indiqu6e, livrer A ..............................

Ces indications devront 6galement 6tre inscrites sur l'emballage du colis.

Article 9. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux parties s'engagent i intervenir aupr6s des administrations respectives des douanes
pour que les droits de douane soient annulus dans le cas des colis renvoyds au pays d'origine, aban-
donn~s par les exp6diteurs, dtruits, ou r~expddi6s sur un tiers pays.

Article 10. - VENTE. DESTRUCTION.

Seuls, los articles sujets ,h d~tdrioration ou I corruption rapides pourront 8tre vendus immd-
diatement, m~me en cours de transport t l'aller ou au retour, sans avis pr6alable ou formalitds
judiciaires. Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d6tdrior6s ou corrompus
seront dttruits.

Article ii. - COLIS ABANDONNIIS.

Les colis qui n'auront pu 6tre remis aux destinataires et dont les expdditeurs auront fait abandon
ne seront pas renvoy~s par l'administration postale du pays de destination ; celle-ci los traitera
conform~ment I sa propre 16gislation. Aucun recours ne sera adress6 par l'administration du pays
de destination I 'administration du pays d'origine au sujet de cos colis.

Article 12. - RfCLAMATIONS.

i. Toute rdclamation concernant un colis pourra donner lieu It la perception d'un droit de
i franc au maximum.

2. Les r~clamations ne seront admises que dans le d~lai d'un an I compter du lendemain
du jour du ddp6t.

3. Lorsqu'une rtclamation aura 6t6 motiv~e par une faute de service, le droit perqu pour
la r6clamation sera restitu6.

Article 13. - RESPONSABILITI EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf dans los cas mentionns l'article suivant, los deux administrations postales assumeront
la responsabilit6 soit de la porte des colis, soit de la perte, de l'avarie ou de la spoliation de leur
contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'expdditeur aura droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant r6el de la
perte, de 1'avarie ou de la spoliation. Pour les colis sans valeur dclarde, le montant de l'indemnitO
ne pourra d6passer IO francs par colis ayant un poids maximum d'un kilogramme (3 livres anglaises),
15 francs par colis de plus d'un kilogramme mais n'exc6dant pas trois kilogrammes (7 livres
anglaises), 25 francs par colis do plus de trois kilogrammes mais n'exc~dant pas cinq kilogrammes
(II livres anglaises), et 40 francs par colis de plus de cinq kilogrammes mais n exc6dant pas dix
kilogrammes (22 ivres anglaises).

Dans les cas oh la perte, la spoliation ou I avarie se sera produite dans le service du pays de
destination, le bureau de destination pourra verser, i. sos propres frais et sans consulter le bureau
d'origine, une indemnit6 au destinataire, A Ia condition que le destinataire puisse 6tablir clue
l'exp~diteur s'est d~sist6 de ses droits en sa faveur.
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2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

Article 14. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force inajeure);
(b) When their responsibility not having been proved otherwise they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (lorce majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 5 ;

(e) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 12 ;

(t) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article of
gold, silver or platinum exceeding two hundred and forty (240) Trinidad dollars (four
hundred florins), in value, not packed in a box of the size prescribed by Article 4,
section 3, of the Detailed Regulations.

Article 15. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation,

Article 16. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of origin except
in cases indicated in Article 13, section i, where payment is made by the Administration of
destination. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent,
authorise the Administration of destination to settle with the addressee. The paying Adminis-
tration retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 17. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of enquiry.

2. The Administration of origin is authorised to settle with the sender on behalf of the other
Administration if the latter, after being dnly informed of the application, has let nine months
pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 18. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.
i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Administration which,

having received the parcel from the other Administration without making any reservation and having
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2. Dans le calcul du montant de rindemnit6, les dommages indirects ou les b6n~fices non r~alis~s
ne seront pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr6s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et A ]a date oil les marchandises ont 6td accept6es au transport.

4. Dans les cas oh une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou lavarie totale d'un
colis ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp6diteur aura droit, en outre, & la
restitution des taxes acquitt~es.

Article 14. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations postales seront d6gagdes de toute responsabilit6:
a) Dans les cas de force majeure ;
) Lorsque, leur responsabilit6 nayant pas W etablie d'autre manire, elles ne peuvent

rendre compte des colis par suite de la destruction de documents de service, r~sultant
d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a t6 caus6 par la faute ou la n~gigence de I'exp6diteur,
ou lorsqu'il provient de la nature m~me des objets ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de 1'une des interdictions men-
tionnes A l'article 5 ;

e) Pour les colis au sujet desquels 1'expdditeur n'a pas formul6 de r6clamation dans
le d6lai prescrit A l'article 12 ;

/) Pour les colis contenant des pierres pr~cieuses, de la joaillerie ou un article
quelconque d'or, d'argent ou de platine d'une valeur suptrieure & deux cent quarante
(240) dollars de La Trinit6 (quatre cents florins), qui n'auront pas tI emball6s dans une
bolte de la dimension prescrite A 1'article 4, § 3, du r~glement d'excution.

Article 15. - CESSATION DE LA RESPONSABILITC.

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis dont la remise a eu
lieu dans les conditions prescrites par leurs r~glements int~rieurs et dont les ayants-droit ou leurs
repr6sentants auront pris livraison sans tormuler de rtserves.

Article 16. - PAIEMENT DE L'INDEMNIT9.

Le paiement de l'indemnit6 incombera ,h l'administration postale du pays d'origine, mais,
dans les cas indiqu6s & Particle 13, § i, le paiement sera effectu6 par l'administration postale du
pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr~s avoir obtenu le
consentement de 1'exp6diteur, autoriser l'administration du pays de destination & indemniser
le destinataire. L'administration qui effectuera le paiement conservera un droit de recours contre
l'administration responsable.

Article 17. - D1tLAI DE PAIEMENT.

i. Le paiement de l'indemnit6 s'effectuera aussi rapidement que possible et, au plus tard,
dans Ic ddlai d'un an -A compter du lendemain du jour de la rtclamation.

2. L'administration postale di pays d'origine sera autorise h indemniser l'expdditeur pour
le compte de l'autre administration si celle-ci, dfiment inform6e de la r~clamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de dtcision en la matire.

3. L'administration postale ,h laquelle incombera le paiernent pourra diffrer exceptionnellement
le r6glement dc l'indemnit6 au delh du d~lai d'un an, lorsque la question de savoir si la perte,
l'avarie ou la spoliation 6tait due .1 un cas de force majeure n'a pas encore td r6glde.

Article 18. - D1 TERMINATION DE LA RESPONSABILITI1.

i. Jusqu'ii pretive du contraire, la responsabilit6 incombera i l'administration postale qui,
ayant requ le colis de l'autre administration sans formuler de r6serves et ayant 6t6 mise en possession
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been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or regular transfer to the following Administration
as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 19. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 16 is bound to repay the amount of compensation within a period of three months after
notification of payment.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 20. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail not inconsistent with the general
prOVisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Trinidad and of Curaqao shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the
detailed Regulations for its execution.

Article 21. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it is denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Trinidad, the twenty-third day of April, 1942, and at Curacao the twelfth
day of February, 1942.

(Signed) John F. NICOLL, (Signed) H. I. FRANKE.

Acting Colonial Secretary,
Trinidad and Tobago.
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de tous les moyens rdglementaires d'investigation, n'a pu 6tablir ni la ddlivrance au de stinataire
ou t son repr~sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission r~guli~re & l'administration suivante.

2. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de 'un des deux pays & destination de l'autre, la perte,
r'avarie ou la spoliation a eu lieu en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays l'irrgularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront, par parts
dgales, le montant de l'indemnit6.

3. Les droits de douane et autres dont r'annulation n'a pu 6tre obtenue seront t la charge
de 'administration postale responsable de la perte, de r'avarie ou de la spoliation.

4. Par le fait du paiement de l'indemnit6, radministration intdress~e sera subrogde, jusqu'h
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui aura requ l'indemnit6,
pour tout recours 6ventuel contre le destinataire, ou contre 'expdditeur, ou contre des tiers.

Toutefois, si un colis consid~r6 comme perdu est ult~rieurement retrouv6, entirement ou
partiellement, la personne t qui l'indemnit6 aura 0t6 pay6e sera avis6e qu'il lui est loisible de prendre
possession de l'envoi, contre restitution du montant de l'indemnit6 payee.
Article i9. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT, A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement a t6 effectu6
en conformit6 avec l'article I6, sera tenue de rembourser le montant de rindemnitO dans un ddlai
de trois mois apr s notification du paiement.

L'administration postale dont la responsabilit6 aura 60 dfiment 6tablie et qui aura primitive-
ment dclin6 le paiement de l'indemnit6 sera tenue de prendre l sa charge tous les frais accessoires
rcsultant du retard non justifi6 qui aura t6 apportd au paiement.

Article 20. - DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent arrangement sont les francs et centimes-or
qui sont d6finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre assujettis 5. des droits postaux autres que ceux vis6s dans le
present arrangement, sauf par accord expr~s des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, l'une ou 'autre administration pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, h la condition
d'en aviser imm~diatement, et s'il y a lieu, par ttlgramme, 'autre administration.

4. Les deux administrations ont arrt6 le r~glement ci-apr~s en vue d'assurer l'ex~cution du
present arrangement. Les autres questions de detail, qui ne seront pas incompatibles avec les
dispositions g~ndrales du present arrangement et qui n'auront pas t6 pr6vues clans le r~glement
d'exdcution, pourront 8tre r~gl~es, en temps opportun, d'un commun accord.

5. Les lgislations int~rieures de La Trinit6 et de Curaqao seront applicables pour toutes les
questions qui n'auraient pas W prdvues par les dispositions du present arrangement et de son
r~glement d'exdcution.

Article 21. - ENTR,E EN VIGUEUR ET DURAE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur & une date qui sera fix~e, d'un commun accord,
par les deux administrations et continuera d'exercer ses effets jusqu'h. l'expiration d'une annie

compter de la date ,h laquelle il sera d~nonc6 par l'une ou 'autre des deux administrations.

En foi de quoi, les soussign6s, dfument autoris6s hi cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, ,h La Trinit6, le vingt-trois avril 1942,/et h Curacao, le douze f~vrier
1942.

(Signd) John F. NICOLL, (Signd) H. I. FRANKE.

Secrdtairc colonial Par intdrim,
La Trinidd et Tabago.
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DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT
THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN TRINIDAD AND CURACAO.

Article I. - MISSENT PARCELS.

Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office of re-transmitting them.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag indicated on
the back of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.

5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
6. Each of the contracting Administrations shall supply the bags which it requires for its

own mails and the empty bags shall be returned promptly by the receiving office to the despatching
office in the next mail. The number of empty bags returned shall be advised on the parcel bill
of the mail in which they are enclosed.

Article 3. - MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage
other parcels shall be so packed as to prevent any risk. Parcels may be sealed by impressions
on wax, by lead seals, or in any other way with the uniform private impression or mark
of the sender.

Article 4. - SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall be
left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout boxes
placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring powders
shall be placed in boxes of met.il, wood or cardboard; these boxes shall themselves be enclosed
in a cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum,
exceeding two hundred and forty (240) Trinidad dollars (four hundred florins) in value shall
be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches (1.05 metres) in length and girth combined.
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RAGLEMENT D'EXt CUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT L'I CHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE LA TRINITI- ET CURA AO.

Article premier. - COLTS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction seront rexp6di6s sur leur destination exacte par la
voie la plus directe dont pourra disposer le bureau r~exp6diteur.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change de colis entre les deux pays s'effectuera par les bureaux d6signs d'un commun
accord entre les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dalment ferm~s et scells.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'exp6dition et le bureau d'6c&hange de destina-

tion sera attach6e lextr6mitO suptrieure de chaque sac, avec indication, au dos de 1'tiquette,
du nombre des colis contenus dans le sac.

4. Le sac contenant les feuilles de route et autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Le poids de chaque sac de colis ne d6passera pas 36 kilogrammes (80 livres avoirdupois).
6. Chacune des administrations contractantes fournira les sacs ndcessaires pour ses propres

d~pches et les sacs vides seront retourn6s sans ddlai par le bureau de rception au bureau d'exp6-
dition dans le courrier suivant. Le nombre des sacs rides retourn6s sera signal6 sur la feuille de route
du courrier dans lequel ils cont compris.

Article 3. - CONDITIONNEMENT DES COLTS.

Chaque colis devra :
a) Porter 1'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses an crayon

ne seront pas admises ; toutefois, seront accept6s les colis dont 1'adresse est 6crite au
crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse sera 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach6e solidement A ce dernier, de mani&e qu'elle ne puisse se
d6tacher. Il sera recomnand6 h l'exp~diteur d'insdrer dans l'envoi une copie de I'adresse,
avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une maniere rpondant h. la dure du transport et susceptible
de prdserver efficacement le contenu. Les objets pouvant blesser les agents des postes
ou endommager les autres envois devront 6tre emballs de mani~re h 6viter tout danger.
Les colis pourront t6tre scell6s au moyen de cachets de cire, de plombs, ou d'une autre
manire, avec la marque ou le cachet sp6cial uniforme de l'exp6diteur.

Article 4. - EMBALLAGES SPCIAUX.

i. Les liquides et corps facilement liqu6fiables seront emballs dans deux recipients. Entre
le premier (bouteille, flacon, pot, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois r6sistant), sera mnnag6
un espace rempli de sciure, de son, ou d'une autre matiore absorbante, en quantit6 suffisante pour
absorber tout le contenu liquide en cas de rupture.

2. Les rnati~res colorantes sches, telles que l'aniline, etc., ne seront admises que dans des
boltes r6sistantes, placdes elles-mnmes dans des boites en bois, avec de la sciure entre les deux
rcipients. Les poudres non colorantes s6cbes devront 6tre exp6dies dans des boites de m6tal,
de bois ou de carton, ces boites 6tant elles-memes renfermes dans tin emballage de toile ou de
parchemin.

3. Tout colis renfermant des pierres pr6cieuses, de ]a joaillerie, des articles d'or, d'argent ou
de platine, d'une valeur dtpassant deux cent quarante (240) dollars de La Trinit6 (quatre cents
florins), sera embalh dans une bolte ne mesurant pas moins de 3 pieds 6 pouces (i in. o5), longueur
et pourtour re-unis.
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Article 5. - DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.
i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations

similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the
Universal Postal Union, and the Customs Declarations shall be firmly attached to the Despatch
Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 6. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.
Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial

number and the name of the office of posting. An office of posting shall not use two or more series
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 7. - DATE-STAMP IMPRESSIONS.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 8. - RE-TRANSMISSION.
i. The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-

postal charges upon it.
2. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the

Despatch Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 9. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
8, section 2, of the Agreement, the Administration of destination need not comply with it but may
return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article io. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
1o of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray charges on the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.
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Article 5. - BULLETINS D'EXPfDITION ET DIICLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et d'une s6rie de d&larations
en douane conformes au spdcimen annex6 au R~glement d'ex~cution de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux. Les d6clarations en douane devront tre solidement
fixfes au bulletin d'exp~dition.

2. Ndanmoins, un seul bulletin d'exp6dition et une seule s6rie de d6clarations en douane
pourront servir pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) exp~dis en m~me temps, par
un m~me exp~diteur, au m~me destinataire.

3. Les deux administrations postales n'assumeront aucune responsabilit6 quant ht l'exactitude
des d&larations en douane.

Article 6. - NUMARO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DfP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp~dition y aff6rent, portera une 6tiquette indiquant
le num~ro d'enregistrement et le nom du bureau de d6p6t. Un bureau de d6p6t n'utilisera pas
simultan~ment deux s~ries d'6tiquettes, ou davantage, t moins que chaque s~rie ne soit dotde
d'une marque distinctive.

Article 7. - APPLICATION DU TIMBRE X DATE.

Le bulletin d'exp6dition sera frapp6, par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 8. - R1,EXPIiDITION.

i. L'administration postale qui rexp~diera un colis par suite de fausse direction ne percevra
pas, sur ce colis, de droits de douane ou autres droits non postaux.

2. Un colis sera r~exp~di6 dans son emballage primitif et sera accompagn6 du bulletin d'exp&
dition original. Si le colis doit, pour une raison quelconque, 8tre remball6, ou si le bulletin
d'expldition original doit 8tre remplac6 par un nouveau bulletin, le nom du bureau d'origine du
coils, le num6ro d'enregistrement original et, si possible, la date de d6p6t audit bureau, devront
figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 9. - RENVOI DES COLIS NON REMIS.

I. Si l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis a formul6 une demande non pr6vue A l'article
8, § 2, de lYarrangement, l'administration postale du pays de destination ne sera pas tenue de donner
suite t cette demande, mais elle pourra renvoyer le colis au pays d'origine, It l'expiration du d~lai
de garde pr6vu par le r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis t l'expditeur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis m~me et sur le bulletin d'exp6dition y aff6rent, la cause de la non-livraison. Cette indica-
tion pourra 6tre manuscrite ou Atre fourniepar lapplication d'un timbre ou l'apposition d'une
6tiquette. Le bulletin d'exp6dition original affrent au colis retourn6 devra 6tre renvoy6 au pays
d'origine avec le colis.

3. Tout colis t renvoyer ht l'exp~diteur sera inscrit stir la feuille de route avec la mention
Rebut ) dans la colonne ( Observations D. II sera trait6 et tax6 comme un colis r6exp6di6 par

suite d'un changement de r6sidence du destinataire.

Article io. - VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux dispositions de l'article IO
de l'arrangement, il sera dress6 proc s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu &. couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
&h6iant, 1 exctdent sera transmis h l'administration postale du pays d origine pour (tre remis
t l'exp6diteur, qui supportera les frais d'envoi.

No. 4812



350 Socidt des Nations - Recuei des Traits. 1942

Article ii. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 12. - PARCEL BILL.

i. All parcels shall be entered individually by the Despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement
of the Universal Postal Union. The Despatch Notes and Customs Declarations shall be forwarded
with the Parcel Bill.

2. Each Despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail, A note of the last number of
the year shall be made on the First Parcel Bill on the following year.

Article 13. - CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

On the receipt of a mail, the Office of Exchange shall check the parcels and the various
documents which accompany them against the particulars entered on the relative Parcel Bill,
and, if necessary, shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification
Note.

Article 14. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other Administration all necessary information on
points of detail in connection with the working of the service.

Article 15. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Admi-
nistrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.
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Article ii. - RACLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les rdclamations concernant les colis, il sera fait usage d'une formule conforme au mod~le
annex6 au Rglement d'exdcution de l'Arrangement de 'Union postale universelle concernant les
colis postaux. Ces formules seront transmises aux bureaux d6signds & cet effet par les deux
administrations et seront trait6es de la manire qui aura 6t6 convenue mutuellement entre les deux
administrations.

Article 12. - FEUILLE DE ROUTE.

i. Tous les colis seront inscrits individuellement par le bureau d'6change expdditeur sur une
feuille de route analogue au sp6cimen annex6 au Rglement d'ex6cution de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux. Les bulletins d'expddition et les ddclarations en
douane seront transmis en m~me temps que la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change expdditeur num6rotera les feuilles de route A l'angle gauche
suprieur d'apr6s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'dchange de destination, en mentionnant
autant que possible, au-dessous du numdro, le nom du navire transportant le courrier. Le dernier
numdro de l'annde sera mentionnd sur la premitre feuille de route de l'ann6e suivante.

Article 13. - VERIFICATION PAR LES 3UREAUX D'I1CHIANGE. CONSTATATION DES IRRIAGULARITIfS.

A la r6ception d'un courrier, le bureau d'6change v6rifiera les colis et les divers documents
qui les accompagnent, par rapprochement avec les indications figurant sur la feuille de route ;
le cas 6ch6ant, il signalera les objets manquants, ou autres irrdgularit6s, au moyen d'un bulletin
de vtrification.

Article 14. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournita & l'autre administration toutes les informations
n~cessaires sur les points de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 15. - MISE EN VIGUEUR ET DURIIE DU RLGLEMENT D'EXICUTION.

Le prdsent r~gleinent d'exdcution entrera en vigueur le ,nme jour que l'arrangement relatif
aux colis postaux, et il aura la m~me dure que cet arrangement. Toutefois, les administrations
intdressdes pourront, d'un commun accord, en modifier de temps & autre les ddtails.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET UNION DES RItPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Traite comportant une alliance dans ]a guerre
contre i'Allemagne hitlkrienne et ses asso-
cies en Europe et prevoyant igalement, par
]a suite, une collaboration et une assistance
mutuelle. Signe t Londres, le 26 mai 1942.

Textes officiels anglais et russe communiquds par le secrtaire d'Etat aux A /aires
dranghres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu
le 21 octobre 1942.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Treaty for an Alliance in the War against
Hitlerite Germany and Her Associates in
Europe, and providing also for Collabor-
ation and Mutual Assistance thereafter.
Signed at London, May 26th, 1942.

English and Russian official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State/lor Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place
October 2MSt, 1942.
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No. 4813. - TREATY OF ALLIANCE 1 IN THE WAR AGAINST
HITLERITE GERMANY AND HER ASSOCIATES IN EUROPE AND
OF COLLABORATION AND MUTUAL ASSISTANCE THEREAFTER
CONCLUDED BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON, MAY 26TH,
1942.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDIUM OF THE SUPREME COUNCIL OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ;

Desiring to confirm the stipulations of the Agreement between His Majesty's Government
in the United Kingdom and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for joint
action in the war against Germany, signed at Moscow on the I2th July, 1941,2 and to replace
them by a formal treaty;

Desiring to contribute after the war to the maintenance of peace and to the prevention of
further aggression by Germany or the States associated with her in acts of aggression in Europe ;

Desiring, moreover, to give expression to their intention to collaborate closely with one another
as well as with the other United Nations at the peace settlement and during the ensuing period
of reconstruction on the basis of the principles enunciated in the declaration made on the 14th
August, 1941,1 by the President of the United States of America and the Prime Minister of Great
Britain to which the Government of the Union of Soviet Socialist Republics has adhered ;

Desiring, finally, to provide for mutual assistance in the event of an attack upon either High
Contracting Party by Germany or any of the States associated with her in acts of aggression in
Europe ;

Have decided to conclude a treaty for that purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND TIlE BRITISII DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTIIE.RN IRELAND

The Right Honourable Anthony EDEN, M.P., His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs;

THE PRESIDIUM OF THE SUPREME COUNCIL OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Vyacheslav Mikhailovich MOLOTOV, People's Commissar for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

I The exchange of ratifications took place at Moscow, July 4 th, 1942.
2 See page 277 of this Volume.

3 See page 381 of this Volume.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

Ne 4813. - AOFOBOP 1 MEMIJAY COEI4-11EHTHbIM ROPOJIEBCTBOM B BEJI14 O-
BPMTAHH 14 CCCP 0 COIO E B BOfl HE HPOTHB r14TJIEPOBCiO{14 rEPMA-
H141414 EE COOBIAH14ROB B EBPOHIE H 0 COTPYIHWIECTBE 14 B3A14MHOI
HOMOII14 HOCJIE BORHbI.

Ero BEJIIIECmO itoro BEJIIIOBPITAIIIIII, HPJIAI7III ItI3PIITAIICI{ItX BJIAJgEIIfit 3A

MOPH511IIM, MIEPATOP 14IAlII Ii
IIPEaIiJkIiyM BEPXOBIIOrO COBETA COIOA COBETCHIIX COIIIAAMI!CTIFIECHUX PECIIBJuilit,

mweJIa IIOATBePAIITb ycJIOnlIrI Cormauui In McAIy HpaBITeJibCTBOM Ero BeunecTna
n Coetmieuiiomm opoJxencTne It lpaBUTeJIbCTBOM CCCP 0 COBMeCTI[LIX AefiCT fiX B iolle
nPOTIIB repMaHiii, oAfflhicaiIioro 1 MocI(Be 12 jiton 1941 rolka 2 , i 8aMCIIIITb Cro (IopMlb-
IWLM A1oroiopoM;

meian co~eficnToaTb nocJxO BOlIA no 9epuamo Milpa H ipeqiynpeniej no ka1b1IoIi-

meft arpeccur co CTOpOILI repianiininJI rocyjfapcTB, cBnUaimix c neo B alTaX arpecciri
B Eupone;

menan ;ajxee ;kaTb Bbipamenie cnoeMy naMepexni I TeCcCHOMy COTpyAHitqeCTBy Jpyr'
0 gpyrom, a rawioe c AVpyrIm1 06'eiMiemm ir 1IauinMit npit BlIpa6OTte Mitpjioro Aorotlopa
it Bo BpewM nocaegyontero nepitola Pe tOlCTpY I{1II na 6aBe npinTignll, npoBoarnamenx
B e Hatipa~i1m flpewireifwa Coeimrennux ITaTon AMepitim it flpeMbep-MrxnrcTpa Beaxrio-
6pniTaiu OT 14 anrycwa 1941 r.3, I HOTopofi nHpncoetnUIIJOCb Tawa1e IlpaBITTe3IbCTBO CCCP;

mejian, ilaxiloeli, o6ecrIx'IzlTb BOaMI[MlylO flOMOlIb B cnytiae lUiiaU;ei151 iia o ily JIB
Bcoxwx Loronapullnaonoxca CTOpOII repmanim win ncitoro inoro rocy~apcTBa, c011-
oaHoro c 11011 B ai{Tax arpecciti B Elpone,

peminwi c DTO1 IeJIbIO 3aJIO'lITb goroJop it iialiatuim D ia'ieCT1O CBOUX HOJIIIOMO'IIMIX
npe~CTaBi1TeJIdli:

Ero BEJII'IECTBO HOPOJIb BEJIIII3OBPIITAIIIIII, H4PJAlIlllt It BPIITAIICHIIX BJ3IAAEIIIIf BA MOPHfIII,

JIMIHEPATOP IxAIIII OT 11MEIIII COEL;J IIIErIxOrO IOPOJIEBCTBA BEaJIHOMITA11rilt II CEBEPIIOI[
14PJaA]III'-l

OCTOInO'ITWeImoIro AI'TOIIi 1I'IEi1A, 'LJehla IIapJiaMenTa, MAIIIICTpa HIHOCTpaIT)ILIX

eJI Ero BeJle'ICCTna,

fIPEuIri uyM BEPXOBiOiO COBETA COOA COBETCHIX COItIAJIrCTIr'xECHX PECIIYBJIIIII:

BticeciaBa Mhrxaflationia MOJIoTOBA, I Iapo;tioro HoMhiccapa I4IOCTpanlx ,CeJI,

0T0oopme 1O npo 5eIBjIei CBOnX noJioMomliit, imfij emix B naaentaumeft (Iop~te,
COrJIaClfJIllCb 0 1 ImCCCJICenyioIIIChf:

L'dchange des ratifications a eu lieu & Moscou, le 4 juillet 1942.
Voir page 277 de cc volume.
a Voir page 381 de cc volume.
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PART I

Arlicle I.
In virtue of the alliance established between the United Kingdom and the Union of Soviet

Socialist Republics the High Contracting Parties mutually undertake to afford one another military
and other assistance and support of all kinds in the war against Germany and all those States
which are associated with her in acts of aggression in Europe.

Article II.
The High Contracting Parties undertake not to enter into any negotiations with the Hitlerite

Government or any other Government in Germany that does not clearly renounce all aggressive
intentions, and not to negotiate or conclude except by mutual consent any armistice or peace treaty
with Germany or any other State associated with her in acts of aggression in Europe.

PART II.

Article III.
(i) The High Contracting Parties declare their desire to unite with other like-minded States

in adopting proposals for common action to preserve peace and resist aggression in the post-war
period.

(2) Pending the adoption of such proposals, they will after the termination of hostilities
take all the measures in their power to render impossible a repetition of aggression and violation
of the peace by Germany or any of the States associated with her in acts of aggression in Europe.

Article IV.
Should one of the High Contracting Parties during the post-war period become involved in

hostilities with Germany or any of the States mentioned in Article III (2) in consequence of an
attack by that State against that Party, the other High Contracting Party will at once give to
the Contracting Party so involved in hostilities all the military and other support and assistance
in his power.

This Article shall remain in force until the High Contracting Parties, by mutual agreement,
shall recognise that it is supersedcd by the adoption of the proposals contemplated in Article III (i).
In default of the adoption of such proposals, it shall remain in force for a period of twenty years,
and thereafter until terminated by either High Contracting Party, as provided in Article VIII.

Article V.

The High Contracting Parties, having regard to the interests of the security of each of them,
agree to work together in close and friendly collaboration after the re-establishment of peace for
the organisation of security and economic prosperity in Europe. They will take into account the
interests of the United Nations in these objects, and they w,,ill act in accordance with the two prin-
ciples of not seeking territorial aggrandisement for themselves and of non-interference in the internal
affairs of other States.
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tIACTI, 1.

Cmam, a 1.
B ciuay coona, ycTailOnIJielloro MenMAy CoeMlICIIIuiM HIlopoJIOCCTnOM If COIOoOM

CoBe'rcItx CouIArIMMICTIVIecMIx Pecily6iii, BiIcoliqic ,Igoronpimajoiutecn CTOpOlII aal'MliO
o6I3yIOTC ouaamblaTb j)yr ;tpyl'y noeImyIo if ;(pyryio nomonij, it nomjepm1y ncoro pojia
I nOfilIe IIpOTIIJ repMammll It ICX TeX roCylapclTB, HOTOPbIC CBH8ihlib c iieft B I1(Tax arpeccim
B Enpoie.

CmaMb1 II.

Bbicoiate Aoronaptlnaionujtecn CTopoILx O06y1IOTCnl He BCTynaTl 11B M11 lC neperl'OOphI
C I'IITJICpOIHClIM l 13hIBhTCJ1bCTHOM iijiA i JIIO61INM gpyrlM llpamrrealCTBOM B ephiamm, HOTOpoe
1c1o 11e OTiiaHeTCJI OT Bcex arpeccu~lBX i1aMhepemlIi, it 1ie 1eCT1f neperolopon wilt lie
OaOHJIIO'IaTI, fCI)CMIIpII IIJTII Aupitoro poroniopa c IJpMaiteii JII aJO6tM glpyriM rocytap-
CTBIOMN, CBII3llIImIM C lei 1 UlTX arpecCCIIr B EBipone, inlwa'ic, iai no Duaiitniomy corjiacixio.

%lucri, H .

Cmambi III.

(1) B3icomic Aoroapimatoueem CropolI1A 3a11JIMOT 0 CnOeM c IeHINal11il oS'C UtlIlCli
c gpyrlm e, rocykJ)pC'rnam B III pIIIIHTilli nipegm eniui oG oniuitx geii-
CTIIIIX B iCOieHleOc11111fl neplFIOt 3 lteJillX COXI)illellIIfl N1111)i1 if CO lpO'r'IIJICIIII1 aI'peccl.

(2) BIl)C;kb ;ko O; O(pemmlli ,rnaux Ilpe tJIOe;ClliI 0o np0 Myr IIocJIC ou mouamm Boeimiix
,(iC'l'ltii e MCO)Ihl , laiXOtfICCJ1 ell x B ttX d[1CT, 'ITrO6bl ClcJh13Tl, ICOIO3MO1HIIMlM rIOBTOpClIlIe
arpeccuII 11 iapyllieliie Milpa /epmaileii lmfli ollO6aM it rocyiapCTI, cHnaai[IH IX C lefi
11 aHTi1X arpecciiir ii Eiipoite.

CmallbIUl IV.

Ecm!, otui ia Bim comix _oloapltiaollXJI CTopoIt B noceenoemll ifi neptot cxiona
ommie'rc{o3em BoC H mJil B ioe1m1e ;OeIicmm c l'epMaitefIIwil HBCnIM IllbIM rocy1apCTBOM,
ylIOAIItyTIIM 1B CTTiC I I I (IlyllIRT 2), 13 peCy yJbTa'fC iana;iem TorO rOCY;1apcTBa ia C(alnlylO
CTOpOIly, TO gpyrafi BLucoi an JAoro3a maOiuacfi CTOpolia cpaay me olcamT J oronap-
I3alonefiCr C'ropoJIe, HOBJIC'1el1lOi T.IIfIM ofpaoM 13 lOCIIIIAC keOlCTI)I, 1CHllyio Io3IIIIYIO
It ;kpy'ylO llOMOIb I CO,(CifCTIIlC, J, lMIMIlIe Hi cc BJIaCTII.

,Ta CTaTIfi OCTateCTCJI B CIIJIC 9O TOI'O, im.Ic 1io o6oio;aoMy corviaCHtio 13ICOI;IIX ;Joro-

BalIBaIOIIUIXCI CTOpOl1 O1f1 6ykCT ipilaiaiia iI3Jinti(ic, B JII ly IIplIIIIITIIH IIMiI I1peJI0o1iClll,
ynOMslIyi'rIx B CTaTbe I lI (1). ECJIIr Taibe 11pciiomemill le 6y yT liplili rlT, ona OC'ralbeTCfl
1 CIJI1e lla nepiog H 20 JICT It nOcJIe TOo BIpCOb ;;O OT13a OT lice CO CTOPOII Jiio6of 118
Biacomix ,!oroi3ap~ltalOlxitXc C'ropol B COOTBCTCTDIIII C YCJIOBIf5IMIf CTaTbII VIII.

Cnmnbq V.

Bucomfe goroap vaouuttecn CTopoII, c yeICTOM IIIITeeCOD 6 e1ollaClIOCT11 iamfli i18
mix coraIacumici, pa6OT1Tb COhMrCCTIO B TeCIoIM It ;tpy;CCIHOM COTpytllle'IC'rne nocJIe
Bocra3iciml Mipa 13 gnIix oprammaiiU 6coaI1OCocTII It aOHOOMI'lCClROO I1POHklCTa1ini
B Exip)one. 011 6yjtyT npi MuaTb BO 110 hiMaIIIe IlITCrpeChI O 6 'e~tIeI1Ilx Ilakilfi B ocy-
IItCTBJleICIIll ylcaaIlllIldX leJlCii 11 GyityT T131He SCfiICTBOn13Tb 11 COOTBeTCTIBIII C ; Byhrf

IllIlIilhlIaNll - le CTpCMIIThCJI 1 TeI)pi'ropIfiJbhM1 flpltOipCTelllllM J(JIJI Ca1MIIX ce6n it
lie lMihii Tbct I 130 Bo miy'pemie Jie.ata jtpyrux 1OCyJ(a)CTn.
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Article VI.
The High Contracting Parties agree to render one another all possible economic assistance

after the war.

Article VII.
Each High Contracting Party undertakes not to conclude any alliance and not to take part

in any coalition directed against the other High Contracting Party.

Article VIII.

The present Treaty is subject to ratification in the shortest possible time and the instruments
of ratification shall be exchanged in Moscow as soon as possible.

It comes into force immediately on the exchange of the instruments of ratification and shall
thereupon replace the Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and His Majesty's Government in the United Kingdom, signed at Moscow on the 12th July, 1941.

Part I of the present Treaty shall remain in force until the re-establishment of peace between
the High Contracting Parties and Germany and the Powers associated with her in acts of aggression
in Europe.

Part II of the present Treaty shall remain in force for a period of twenty years. Thereafter,
unless twelve months' notice has been given by either Party to terminate the Treaty at the end
of the said period of twenty years, it shall continue in force until twelve months after either High
Contracting Party shall have given notice to the other in writing of his intention to terminate it.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London on the 26th day of May, 1942, in the English and Russian languages,
both texts being equally authentic.

(L. S.) Anthony EDEN. (L. S.) V. MOLOTOV.

N 0 1813
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Cmnamwb VI.

Bucoitne goronapInBaitougecn CTopoim coriacirJucb onaBLlnaTb gpyr Apyry nocwxe
Bohiu icnityio nBairmnyiO DiwiioMwiecityio nOM01Ib.

Cmamb.9 VII.

I ani it i Bcoloix ,goroBap;inalouuxcn CTopo1 of6nayoTCn n1 aalinoqaub iiirnaIMMx
coionon it lie pntuMaTb y'IaCTlffl 1111 B itaiix itoaJitivfix, hanpaBJ[eCIIIIiX IIpOTIIB Apyroft
BLicoinofi , oroBapiIaioueiicfI CTOpOILbI.

Cmnambaq VIII.

HacToRltfi Aoronop noaJIen'T paTH)tlltaqumn BiipaT'iailhii cpon it o6Mel paTITIII-
1aqIuOIIIILIMII rpaMOTaMu onwnt lI np0l0iTil B MocnCBe n03MOM1niO cHopcc.

Oil 3CTynaeT B crmiy leJieiii rio no o6Mnei paTIfn(aIilIOIIMMll rpaMoTaM it nocic
TOrO uaMCIIHIT Co6oit Cornameiitc Mefigy H~paBhTCJbcrtoM Ero BeUIlICCTBa n CoeinicinioM
KopoanCTBeit Ii HpaBnTcJItbCTBOM Cotoua COBOTCCIIX CoIxainiCTIVci lUIX Pecniy6.)nin,
riojricainioe B MocizBe 12 nioin 1941 roga.

qaCTb I-n iiacrofniuro goronopa OCTaCTCfl B ciriie go BOCCTallOBJCIIIIII Mupa MentI~y
Bmcoiumin goronapinialouMnit CTOPOIraMil It epmtiwel it epfliataMat, CfralluamiMt c
neft n aliTax arpeccii B Enpone.

LIaCTb I I-ft nacTOntulc'o Joronopa OCTaffeTi B cJIwe na nepitojj 20 ACT. Hocaie TOrO,
CecnI oA a u3 ,oronapulaoulirxci CTOpOir B lconxe yiaiauiroro nepiloga B 20 JleT Ile cgCjlaeT
9a 12 Meciiie go cpoita oatfiBJlnI o cBOeM ;iceJIaIiiii oTMauaTbCfl OT Loronopa, oil GygeT
npOAOJDIoaTb ocTanaTbcn It CUJle Ao Tex nop, noica ojina ni goronaplBaaonulxcn CTopoH
lie cgenaeT 12-MeefItuOro rlnCbMeOIioro npeynpenigeiixn o CBOeM namepoinr npelpaTITb
ero ReicTnIte.

B CBIIUOTCJIbCTBO iero BunitielaBaiHie rOJIIOMO'mitII npeCcTaBiTeJ no~tiilcairt
naCTORniftl )goroBop It pri!JIOniHJIi Iti eMy CBOII netiaTI.

VYmniii B JIougjoue B 2-x anaemuntipax iia pyccitom it ainJinficiiom nabituax 26 Manl
1942 roga.

06a THCT IIMOIOT OJIIIIaHiOByio ciIny.

(L. S.) Anthony EDEN. (L. S.) B. MoJIOTOB.

No. 4813



360 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1942

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4813. - TRAITP, COMPORTANT UNE ALLIANCE DANS LA GUERRE
CONTRE L'ALLEMAGNE HITLERIENNE ET SES ASSOCIES EN
EUROPE ET PRIZVOYANT ICGALEMENT, PAR LA SUITE, UNE
COLLABORATION ET UNE ASSISTANCE MUTUELLE, CONCLU
ENTRE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIA-
LISTES ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD. SIGNI_ A LONDRES, LE 26 MAI 1942.

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, Ct LE PRESIDIUM DU CONSEIL SUPRtME DE L'UNION

DES RfPUBLIQUES SOVIILTIQUES SOCIALISTES ;
D~sireux de confirmer les stipulations de l'accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans

le Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, pr~voyant
une action commune dans la guerre contre l'Allemagne, sign6 h Moscou le 12 juillet 1941, et de
les remplacer par un trait6 en bonne et due forme ;

D~sireux de contribuer, apr6s la guerre, AL maintenir la paix et & emp~cher toute nouvelle
agression de la part de 1'Allemagne ou des Etats qui se sont associ~s L elle dans des actes d'agression
en Europe ;

D~sireux, en outre, de donner expression h leur intention de collaborer 6troitement entre eux,
ainsi qu'avec les autres Nations Unies, lors du r~glement de ]a paix et pendant la p6riode ult~rieure
de reconstruction, sur la base des principes 6noncds dans la dtclaration faite, le 14 aofit 1941, par
le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et par le Premier Ministre d. C,,,nde-Bretagne, et A
laquelle le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovitiques socialistes a adh6r6 ;

D~sireux, enfin, d'assurer une assistance mutuelle dans le cas d'une attaque dirig~e contre
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes par l'Allemagne ou par Fun quelconque des
Etats qui se sont associ~s & elle dans des actes d'agression en Europe ;

Ont d~cid6 de conclure un trait6 & cette fin et ont dsign6 comme leurs P16nipotentiaires:
SA MAJESTL LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable Anthony EDEN, M.P., principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires 6trang~res ;

LE PRESIDIUM DU CONSEIL SUPRtME DE L'UNION DES Rf_.PUBLIQUES SOVIIITIQUES SOCIALISTES"

M. Vyacheslav Mikhailovich MOLOTOV, commissaire du Peuple aux Affaires 6trang&es,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

PARTIE I.

Article premier.

En vertu de l'alliance 6tablie entre le Royaume-Uni et l'Union des RWpubliques sovi6tiques
socialistes, les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement t se fournir l'une h l'autre
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une assistance et un appui, militaires et autres, de toute nature dans la guerre contre l'Allemagne
et contre tous les Etats qui se sont associ~s . elle dans des actes d'agression en Europe.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 5. ne pas entrer en n~gociations avec le gouverne-
ment hitldrien ou avec tout autre gouvernement, en Allemagne, qui ne renonce pas nettement
h toutes intentions agressives, et ;k ne pas n6gocier ou conclure, sauf par consentement mutuel,
un armistice ou un traitd de paix quelconques avec l'Allemagne ou avec tout autre Etat qui s'est
associ6 h elle dans des actes d'agression en Europe.

PARTIE II.

Article III.

(x) Les Hautes Parties contractantes d~clarent leur d6sir de s'unir aux autres Etats anim6s
des mones intentions pour 1'adoption de propositions visant une action commune destin&e A prdserver
]a paix et h rdsister h l'agression dans la pdriode d'apr~s guerre.

(2) En attendant l'adoption de ces propositions, elles prendront, apr~s ]a fin des hostilit6s,
toutes les mesures en leur pouvoir pour rendre impossible une r6p6tition de l'agression et de la
violation de la paix par 1'Allemagne on par l'un quelconque des Etats qui se sont associ6s i elle
dans des actes d'agression en Europe.

Article IV.

Si l'une des Hautes Parties contractantes, pendant la p6riode d'aprfs guerre, se trouve impliqu6e
dans des hostilits avec 'Allemagne ou avec l'un quelconque des Etats mentionns is l'article III (2),
h la suite d'une attaque de cet Etat contre ladite Partie, Iautre Haute Partie contractante donnera
imm~diatement h la Partie contractante ainsi impliqu6e dans des hostilit6s tout I'appui et 1'assis-
tance, militaires et autres, en son pouvoir.

Le present article restera en vigueur jusqu'au moment oii les Hautes Parties contractantes
reconnaitront, d'un commun accord, qu'il est devenu inutile par suite de l'adoption des propositions
envisages ii l'article III (I). A ddfaut de l'adoption de ces propositions, il restera en vigueur pendant
une p~riode de vingt ans, et ult~rieurement jusqu'A cc qu'il y soit mis fin par l'une ou I'autre des
Hautes Parties contractantes, ainsi que le pr6voit l'article VIII.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes, tenant compte des intdr~ts de la sdcuritO de chacune d'elles,
conviennent de travailler en 6troite et amicale collaboration apr~s le rdtablissement de la paix,
Ai l'organisation de la sdcurit6 et de la prosp&itO conomique en Europe. Elles prendront en
consid6ration les intrcts des Nations Unies en ce qui concerne les fins susdites et elles agiront
conform~ment aux deux principes suivants : ne pas rechercher d'agrandissements territoriaux
pour elles-mtmes et ne pas intervenir dans les affaires int~rieures d'autres Etats.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se prater 1'une h l'autre, apr~s la guerre,
toute l'assistance 6conomique possible.

Article VII.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage . ne conclure aucune alliance et l
ne participer A aucune coalition dirig~es contre l'autre Haute Partie contractante.

No. 4813
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Article VIII.

Le present trait6 sera ratifid dans le plus bref d6lai possible et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Moscou ds que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur ds 1'6change des instruments de ratification et remplacera d~s lors 'accord
entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, sign6 & Moscou le 12 juillet 1941.

La Partie I du present trait6 restera en vigueur jusqu'au r6tablissement de la paix entre les
Hautes Parties contractantes et l'Allemagne et les Puissances qui se sont associ~es ? elle dans
des actes d'agression en Europe.

La Partie II du present trait6 restera en vigu eur pendant une p6riode de vingt ans. Par la
suite, h moins qu'un pr6avis de douze mois n'ait tt6 donn6 par l'une ou I'autre des Parties en vue
de d~noncer le trait6 A 'expiration de ladite p6riode de vingt ans, elle restera en vigueur pendant
douze mois encore apr~s que l'une des Hautes Parties contractantes aura avis6, par 6crit, 'autre
partie de son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les P1nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, h Londres, le 26 mai 1942, en langue anglaise et en langue russe,
es deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) Anthony EDEN. (L. S.) V. MOLOTOV.

No 4813



No 4814.

BELGIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord en vue de renouveler les arrangements
riglant les achats de marchandises en prove-
nance du Congo beige et du Ruanda-Urundi,
et Note du Secretaire d'Etat aux Affaires
etrangeres de Sa Majeste au Ministre des
Affaires etrangeres de Belgique, au sujet des
besoins du Congo beige. Signe ' Londres,
le 4 juin 1942.

Texte ofciel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires etrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le
21 octobre 1942.

BELGI UM
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement renewing the Arrangements for the
Regulation of Purchases of Commodities
from the Belgian Congo and Ruanda Urundi,
together with a Note from His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs to the
Belgian Minister for Foreign Affairs res-
pecting the Requirements of the Belgian
Congo. Signed at London, June 4 th, 1942.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State
for Foreign A/lairs in Great Britain. The registration took place
October 2Ist, 1942.
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No. 4814. - AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE BELGIAN GOVERNMENT
RENEWING THE ARRANGEMENTS FOR THE REGULATION OF
PURCHASES OF COMMODITIES FROM THE BELGIAN CONGO
AND RUANDA URUNDI, TOGETHER WITH A NOTE FROM HIS
MAJESTY'S SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO
THE BELGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS RESPECTING
THE REQUIREMENTS OF THE BELGIAN CONGO. SIGNED AT
LONDON, JUNE 4TH, 1942.

THE GOVERNMENT OF TIE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTIIERN IRELAND
and TIE BELGIAN GOVERNMENT, desiring, in view of the expiry of the Purchase Agreement signed
in London on the 2Ist January, 1941, to renew the arrangements for the regulation of purchases of
commodities from the Belgian Congo and Ruanda Urundi (hereinafter referred to as" the Congo ),
have agreed as follows :

Article i.

i. The Government of the United Kingdom shall guarantee the purchase by buyers in the
United Kingdom, including Departments of that Government, during the period from the
ist September, 1941, to the 31st August, 1942, inclusive, of the following quantities of exports
from the Congo :

Copper. - i44,ooo long tons.
Cotton. - 30,000 long tons, not including purchases of Rusizzi quality cotton.

Copal. - 7,000 long tons.
Ground nuts. - All available supplies after allowance for local consumption and

export to normal markets.
Palm kernels. - All available supplies after deduction of not more than 20,000 tons

for local market and 15,000 tons for South Africa. The estimated quantity to be put
at the disposal of the United Kingdom is 50,000 tons.

Palm oil. - 25,000 tons of a quality not exceeding 6 per cent. in fatty acids.
The Government of the United Kingdom shall have an option on an additional

io,ooo tons of palm oil of any quality, if available.
Tin ore. - All supplies available for export.
Rubber, wol/ram. - All supplies available, subject to such special arrangements

as may be made between the two Governments.
Jute substitutes, coffee. - Quantities to be agreed between the two Governments.

2. Where the quantities of the various products are specified in figures in paragraph i of this
Article, these quantities constitute minima only, and further purchases of these or other products
from the Congo for import into the United Kingdom according to current requirements are not
precluded. In this connection the Government of the United Kingdom will give sympathetic

I Came into force June 4 th, 1942.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4814. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT BELGE EN VUE DE RENOUVELER LES
ARRANGEMENTS RIGLANT LES ACHATS DE MARCHANDISES
EN PROVENANCE DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI,
ET NOTE ADRESStE PAR LE SECRtTAIRE D'tTAT AUX
AFFAIRES rTRANGERES DE SA MAJESTr AU MINISTRE DES
AFFAIRES ITRANGt RES DE BELGIQUE, AU SUJET DES BESOINS
DU CONGO BELGE. SIGNIC A LONDRES, LE 4 JUIN 1942.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDF DU NORD

et LE GOUVERNEMENT BELGE, dsireux, 6tant donn6 l'expiration de l'accord visant certains achats,
sign6 hi Londres le 21 janvier 1941, de renouveler les arrangements destin6s A r6gler les achats de
marchandises en provenance du Congo belge et du Ruanda-Urundi (ci-apr~s mentionnds comme

le Congo )), sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni garantira l'achat, par des acheteurs du Royaume-Uni,
y compris les d6partements et services de ce Gouvernement, pendant la p~riode allant du
jer septembre 1941 au 31 aofIt 1942 inclusivement, des quantit6s suivantes d'exportations en
provenance du Congo:

Cuivrc. - 144.000 tonnes longues.
Coton. - 30.000 tonnes longues, non compris les achats de coton de la qualit6 dite

Rusizzi.
Copal. - 7.000 tonnes longues.
Arachides. - Toutes les quantits disponibles, compte tenu des besoins dc la consom-

mation locale et des exportations destination des march6s normaux.
Noix de palme. - Toutes les quantit6s disponibles, d6duction faite, au maximum,

de 20.000 tonnes pour le marchd local et de 15.000 tonnes pour l'Afriquc du Sud. D'apr~s
les estimations, ]a quantit6 qui sera nise h ]a disposition du Royaume-Uni est de 50.000
tonnes.

Huile de palme. - 25.000 tonnes, d'une qualit6 ne d6passant pas 6 % en acides gras.
Le Gouvernement du Royaume-Uni ddtiendra une option pour io.ooo tonnes suppl6-

mentaires d'huile de paline de qualit6 quelconque, si elles sont disponibles.
Minerai dYtain. - Toutes les quantit6s disponibles pour l'exportation.
Caoutchouc, wolfram. - Toutes les quantit6s disponibles, sous r6serve des arrangements

spLxciaux qui pourront intervenir entre les deux gouvernements.
Succddands du jute, cald. - Quantit6s .1 fixer d'un commun accord entre les deux

gouvernements.
2. Dans les cas ofi les quantit6s des divers produits sont spcifi6s en chiffres, au paragraphe i

du prdsent article, ces quantit6s constituent seulement des minima, et des achats supplmentaires
de ces produits ou d'autres produits du Congo, en vue de leur importation dans le Royaume-Uni
selon les besoins courants, ne sont pas exclus. A cet 6gard, le Gouvernement du Royaume-Uni

I Entr6 en vigueur le ,1 juin 19.12.
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consideration to applications for licences for such additional imports from the Congo as may be
consistent with the restrictions and limitations imposed on them by the united war effort of the
two contracting Governments and if shipping space becomes available.

Article 9.
The quantities mentioned in Article x shall be deemed in each case to include purchases already

made by the buyers in the United Kingdom during the period to which the guarantee given under
Article i by the Government of the United Kingdom relates.

Article 3.
Purchases shall be made at prices ruling in competitive markets subject to the following special

arrangements :
Copper shall be bought at the prices ruling for long-term Rhodesian contracts.
Cotton shall be bought on terms already agreed.
Ground nuts shall be bought at a price to be agreed.
Palm kernels shall be bought at a price of £12 6s. 6d. per ton for trade kernels,

whereas £12 M2s. 6d. will be paid for plantation kernels. This price is subject to revision
taking as a basis quotations prevailing in the Nigerian market.

Palm oil shall be bought at a price of £8 8s. 6d. per ton, cost and freight United
Kingdom, on the basis of the freight charge not exceeding £4 17s. 6d. per ton. This
price is subject to revision taking as a basis quotations prevailing in the Nigerian market.

As regards the additional io,ooo tons of any quality, purchasable at option if available,
the price shall be discussed at the time of purchase.

Co fee, jute substitutes shall be bought at prices to be agreed.

Article 4.

Payment for purchases covered by this agreement shall be made in the usual way ; if, however,
it proves impossible to ship the agreed quantities, the Government of the United Kingdom shall

(a) Ir, the case of copper, cotton and copal, pay for and take title to any unshipped
balance where it lies in the Congo during the month of August 1942.

(b) In the case of palm oil, palm kernels and ground nuts, pay for and take title
to any unshipped balance where it lies in the Congo not later than the 31st October, 1942.

Article 5.

The Government of the United Kingdom shall, if necessary, take such measures as may be
required so that the products referred to in Article i or any other commodity which may be purchased
by the Government of the United Kingdom shall not be placed as a result of Customs duty in a
position less favourable than British colonial products.

Article 6.

The Government of the United Kingdom will enter into negotiation with the Belgian Govern-
ment not later than the 30th June, 1942, in regard to guaranteeing purchases for a further period
beginning on the rst September, 1942.

Article 7.

The Government of the United Kingdom, recognising the valuable contribution made to the
Allied war effort by the Belgian Government in including Belgian vessels in the common pool of
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examinera avec sympathie les demandes de permis concernant les importations supplmentaires
en provenance du Congo, si celles-ci sont compatibles avec les restrictions et limitations imposdes
par le commun effort de guerre des deux gouivernements contractants, et si le tonnage n6cessaire
devient disponible.

Article 2.

Les quantit~s mentionndes a l'article i seront consid6rdes, dans chaque cas, comme comprenant
les achats ddjh effectuds par des acheteurs du Royaume-Uni pendant la p~riode sur laquelle porte
la garantie donn~e, conform~ment & l'article i, par ie Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 3.
Les achats seront faits aux prix pratiquds sur les marchs soumis au jeu des lois de la concurrence'

sous r6serve des arrangements sp6ciaux ci-aprs :
Le cuivre sera achet6 aux prix pratiqu4s pour les contrats rhod~siens A long terme.
Le cototn sera achetd aux conditions djh convenues.
Les arachides seront achet~es h un prix dont il sera convenu.
Les noix de palme seront achetdes au prix de £12 6s. 6d. la tonne, pour les noix du

commerce et, d'autre part, le Vrix de 1£12 I2S. 6d. sera pay6 pour les noix de plantation.
Ce prix pourra faire l'objet d une revision prenant pour base les cours pratiqu~s sur le
marchi nig6rien.

L'huile de paline sera achetde an prix de £18 8s. 6d. par tonne, coat et fret Royaume-
Uni, sur la base d'un taux de fret maximum de £4 17s. 6d. par tonne. Cc prix pourra
faire 1 objet d'une revision prenant pour base les cours pratiquds sur le march6 nig6rien.

En cc qui concerne les IO.OOO tonnes supplhmentaires de qualit6 quelconque, achetables
en vertu de l'option, si elles sont disponibles, le prix sera discut6 au moment de l'achat.

Le ca/d et les succddands du jute seront achet6s aux prix dont il sera convenu.

Article 4.
Les paiements aff~rents aux achats prdvus par le prdsent accord s'effectueront de la manire

habituelle. Si, toutefois, il s'av±rc impossible d'expddier les quantitds convenues, le Gouvernement
du Royaume-Uni,

a) Dans le cas du cuivre, du coton e '-a copal, effectuera le paiement et deviendra
propri~taire de tout reliquat non exp6did, A l'endroit oh il se trouve, au Congo, pendant
le mois d'aofit 1942 ;,

b) Dans le cas de 1'huile de palme, des noix de palme et des arachides, effectuera le
paiement et deviendra propridtaire de tout reliquat non expdi6, A 1 endroit oh il se
trouve, au Congo, le 31 octobre 1942 au plus tard.

Article 5.
Le Gouvemement du Royaume-Uni prendra, le cas 6ch6ant, les mesures qui pourront 8tre

ndcessaires pour que les produits mentionn6s &. larticle i, ou toute autre marchandise qui pourra
tre achetde par le Gouvernement du Royaume-Uni, ne se trouve pas plac6e, par suite des droits

de douane, dans une situation moins favorable quc les produits coloniaux britanniques.

Article 6.
Le Gouvernement du Royaume-Uni entrera en ndgociations avec le Gouvernement belge,

le 30 juin 1942 au plus tard, en cc qui concerne les garanties d'achat pour une nouvelle priode
commenqant le I o r septembre 1942.

Article 7.
Le Gouvernement du Royaume-Uni, reconnaissant la prtcieuse contribution apport6e t

i'effort de guerre alli6 par le Gouvernement belge en incluant des navires belges dans lamasse
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merchant shipping available for Allied use, will, within the limits imposed by the shipping situation,
do their utmost to carry the amount of the various commodities included in the priority shipping
programme of agreed purchases from the Congo and any further amounts which may be purchased
from the Congo for import into the United Kingdom. Moreover, appreciating the desire of the
Belgian Government that shipments to and from the Congo should so far as possible be made in
Belgian ships, the Government of the United Kingdom will meet this desire to the fullest extent
compatible with the need to make the most efficient use of all available Allies' tonnage.

Article 8.
The Belgian Government will ensure the maintenance in force in the Belgian Congo of legislation

prohibiting commercial and financial transactions which may be of assistance to any Power with
whom the two contracting Governments are at war.

Article 9.
The Belgian Government confirm that exports from the Congo will continue to be controlled

for blockade purposes by a licensing system, co-ordinated in policy and practice with the system
at any time prevailing in territories in Africa administered by the Government of the United
Kingdom.

Article Io.

This agreement is complementary to the financial agreement between the two contracting
Governments signed on the 2ist January, 1941. It shall come into force on signature.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, the 4th day of June, 1942.

(L.S.) Anthony EDEN.

(L.S.) P. H. SPAAK.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, J101 4th, 1942.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the agreement between the Government of the United Kingdom and the
Belgian Government relating to the Belgian Congo in respect of the purchase of commodities,
which has been signed in London to-day, your Excellency has asked for an assurance that the
requirements of the Belgian Congo for equipment and other supplies essential to the maintenance
and increase of production would be met.

2. I am glad to be able to give your Excellency an assurance that His Majesty's Government
will for their part make every effort, consistent with the restrictions and limitations imposed by
the united war effort, to meet the requirements of the Belgian Congo for the purposes specified.

I have the honour to be, With the highest consideration, Sir, Your most obedient Servant,

(Signed) Anthony EDEN.
Monsieur P. H. Spaak,

etc., etc., etc.
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commune (pool) de tonnage de navires marchands disponible pour l'usage des Allies, fera tout son
possible, dans les limites impos~es par la situation maritime pour assurer le tranport des quantits
de diverses marchandises comprises dans le programme de transport, par priorit6, des achats
convenus en provenance du Congo, ainsi que de toutes autres quantit6s qui pourront 6tre achetes
au Congo pour 6tre import~es clans le Royaume-Uni. En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni,
tenant compte du d6sir du Gouvernement beige que les expeditions h destination et en provenance
du Congo s'effectuent, autant clue possible, .I bord de navires beiges, r6pondra i. ce d6sir dans toute
la mesure compatible avec les n~cessits de l'utilisation la plus efficace de l'ensemble du tonnage
alli6 disponible.

Article 8.

Le Gouvernement beige assurera le maintien en vigueur, dans le Congo beige, des dispositions
16gislatives interdisant les transactions commerciales et financi~res qui peuvent aider l'une
quelconque des Puissances avec lesquelles les deux gouvernements contractants sont en guerre.

Article 9.

Le Gouvernement beige confirme que les exportations en provenance du Congo continueront
a 6tre contr651es, pour cc qui int6resse le blocus, au moyen d'un syst6me de licences coordonn6,
quant h\ la politique et 6L la pratique suivies, avec le syst6me en vigueur, i un moment quelconque,

ans les territoires d'Afrique administr6s par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article io.

Le present accord est compl6mentaire de 'accord financier entre les deux gouvernements
contractants qui a 6t6 sign6 le 21 janvier 1941. I1 entrera en vigueur des sa signature.

En foi de quoi, les soussignds, dfmnent autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le pr6sent accord et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Londres, le 4 juin 1942.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) P.-H. SPAAK.

FOREIGN OFFICE,
LONDRES, 10 4 iuibt 1942.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de l'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement beige,
relatif au Congo belge, et concernant 'achat de diverses marchandises, qui a 6t6 sign6, ce jour,
h Londres, Votre Excellence a demand . h recevoir I'assurance que les besoins du Cono beige, en
mati&e d'outillage et d'autres fournitures in dispensables pour le maintien et I'accroissement de
la production, seraient satisfaits.

2. Je suis heureux de pouvoir donner h Votre Excellence l'assurance que le Gouvernement
de Sa Majest6 fera, pour sa part, tous les efforts compatibles avec les restrictions et limitations
imnposes par l'effort de guerre comumun pour satisfaire les besoins du Congo belge en vue des fins
specifides.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Anthony EDEN.
Monsieur P.-H. Spaak,

etc., etc., etc.,
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No. 4815. - EXCHANGE OF NOTES ' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE CHILIAN GOVERNMENT CONSTITUTING
A TEMPORARY COMMERCIAL AGREEMENT. SANTIAGO,
JUNE 17Th1, 1942.

I.
BITISu EMBASSY.

No. 155.

YOUR EXCELLENCY, SANTIAGO, June 171h, 1942.

I have the honour to confirm that the following provisions constitute a temporary commercial
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Chilian Government pending the conclusion of a definite treaty of commerce and navigation.

i. His Majesty's Government in the United Kingdom will continue to extend to
the commerce of Chile with the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the treatment of most-favoured foreign countries as provided in the exchange of notes
between the Chilian Government and His Majesty's Government in the United Kingdom,
dated October 15th, 1931.

2. The Chilian Government agree that the most-favoured-nation treatment shall
continue to be applied to the commerce between Chile and the United Kingdom as
stipulated in the exchange of notes between the Chilian Government and His Majesty's
Government in the United Kingdom, dated October 15th, 1931.

3. The present agreement shall be in force as from July Ist, 1942, until June 30th,
1943, unless previously replaced by a treaty of commerce and navigation, and it may
be denounced by either of the Parties at one month's notice.

4. The present note and Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

C. W. OiRDE.
His Excellency,

Sefilor don Ernesto Barros Jarpa,
Minister for Foreign Atfairs,

Santiago.

IT.

TIEXTHr. I'SPAGNOL. - SPANISH TE,-xr.

REPUBLICA D)E CHILE.

MINISTI-RIO I)E. RELACIONES EZXTEMIOIZE.

I)EPARTAM ENTO DE POLITICA COMMNIM.CIAL.

No O4084.

Si.NOR EMHAJADOR : SANTIAGO, 17 de Junio de 1942.

Tengo el honor de con firmar a Vuestra Excelencia las siguientes disposiciones que constituyen
un Acuerdo Comercial Provisional entre el Gobierno de Chile y el Gobierno del Reino Unido de

I Camec into force July xst, t9.1-2. I IE.U6 en viguieur le tor jilillet 1912.
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Gran Bretana e Irlanda del Norte, mientras se concierta un Tratado de Comercio y Navegaci6n
definitivo :

i.- El Gobierno de Su Majestad Britdnica continuarA extendiendo al cornercio
de Chile con el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte el tratamiento de los
paises extranjeros mis favorecidos estipulado en el Cambio de Notas efectuado entre el
Gobierno de Chile y el Gobierno de Su Majestad Britfinica el 15 de Octubre de 1931.

2. - El Gobierno de Chile conviene en que se continuarA aplicando al comercio
entre Chile y el Reino Unido el tratamiento de ]a Naci6n mis favorecida estipulado en
el Cambio de Notes efectuado entre el Gobierno de Chile y el Gobierno de Su Majestad
Britfinica el 15 de Octubre de 1931.

3. - El presente Acuerdo permanecerA en vigor desde el I de Julio de 1942 hasta
ci 30 de Junio de 194.3, a menos que sea reemplazado antes por un Tratado de Comercio
y Navegaci6n, y podr,' ser denunciado por cualquiera de las Partes con un mnes de aviso.

4. - Se considerari que ]a presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia,
en t6rminos similares, constituyen un Acuerdo de ambos Gobiernos sobre esta materia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms
alta y distinguida consideraci6n.

Ernesto BARROS.

Al Excelentisimo Sefilor
Charles W. Orde, K.C.M.G.,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Gran Bretana

Presente.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 04084.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, June 17th, 1942.

I have the honour to confirm to Your Excellency the following provisions which constitute
a temporary commercial agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Chilian Government pending the conclusion of a definite
treaty of commerce and navigation.

(See Note No. I above.)
I avail myself...

Ernesto BARROS.
His Excellency

Sir Charles W. Orde, K.C.M.G.,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Great Britain,
Santiago.

No. 4815
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TRADUCTION.- TRANSLATION.

No 4815. - 1ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI, COMPORTANT UN
ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SANTIAGO, LE 17 JUIN
1942.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 155.

EXCELLENCE, SANTIAGO, le 17 iuin 1942.

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions suivantes constituent un accord commercial
provisoire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Chili, en attendant la conclusion d'un trait6 dtfinitif de commerce et de
navigation. i . Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni continuera d'accorder

au commerce du Chili avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le traitement des pays 6trangers les plus favoris6s, comme le pr6voit 1'6change de notes
entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
en date du 15 octobre 1931.

2. Le Gouvernement du Chili convient que le traitement de la nation la plus favoris~e
continuera d'6tre appliqu6 au commerce entre le Chili et le Royaume-Uni, comme le
stipule l'change de notes entre le Gouvernment du Chili et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni en date du 15 octobre 1931.

3. Le present accord exercera ses effets h partir du ier juillet 1942 et jusqu'au
30 j uin 1943, Ai moins qu'il ne soit remplac6, auparavant, par un trait de commerce et
de navigation, et il pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant un
prdavis d'un mois.

4. La prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence, conque en termes identiques,
seront consid6rdes comme constituant, entre les deux gouvernements, un accord en cette
mati~re.

Je saisis, etc. C. W. ORDE.

Son Excellence
Sefior don Ernesto Barros Jarpa,

Ministre des Affaires ftrang&es,
Santiago.

II.

RPUBLIQUE DU CHIL.

MINISTiRE DES AFFAIRES 11TRANGLIRES.

DAPARTEMENT DE LA POLITIQUE COMMERCIALE.

No 04084

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, le 17 iuin 1942.

J'ai l'honneur de confirmer h\ Votre Excellence les dispositions suivantes, qui constituent
un accord commercial provisoire entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement du Royaume-
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Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en attendant la conclusion d'un traits d6finitif
de commerce et de navigation :

(Voir Note I ci-dessus.)

Je saisis, etc. Ernesto BARROS.

Son Excellence
Sir Charles W. Orde, K.C.M.G.,

Ambassadeur extraordinaire et
de Grande-Bretagne,

Santiago.

pldnipotentiaire

NO. 4815
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4816. -EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHO-SLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE
POLICY OF HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM IN REGARD TO
CZECHO-SLOVAKIA. LONDON,
AUGUST 5TH, 1942.

No. I. MR. ANTHONY EDEN TO M. MASARYK.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, August 5th, 1942.

YOUR EXCELLENCY,

In the light of recent exchanges of view
between our Governments, I think it may be
useful for me to make the following statement
about the attitude of His Majesty's Government
in the United Kingdom as regards Czecho-
Slovakia.

In my letter of the 18th July, 1941, I informed
your Excellency that the King had decided
to accredit an Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Dr. Beneg as
President of the Czecho-Slovak Republic. I
explained that this decision implied that His
Majesty's Government in the United Kingdom
regarded the juridical position of the President
and Government of the Czecho-Slovak Republic
as identical with that of the other Allied heads
of States and Governments established in this
country. The status of His Majesty's represen-
tative has recently been raised to that of an
Ambassador.

The Prime Minister had already stated in
a message broadcast to the Czecho-Slovak
people on the 30th September, 1940, the attitude

NO 4816. - ]3CHANGE DE NOTES I
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTfl DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RflPUBLIQUE
TCHECO-SLOVAQUE, CONCER-
NANT LA POLITIQUE DU GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTIZ
DANS LE ROYAUME-UNI A
L'tGARD DE LA TCHIZCO-SLO-
VAQUIE. LONDRES, LE 5 AOUT
1942.

No I. M. ANTHONY EDEN A M. MASARYK.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 5 aoat 1942.

EXCELLENCE,

A la lumi~re du rdcent 6change de vues entre
nos gouvernements, je crois qu'il sera utile que
Je fasse la d6claration suivante concernant
l'attitude du Gouverneinent de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni & l'6gard de la Tch6co-Slovaquie.

Dans ma lettre du 18 juillet 1941, j'ai inform6
Votre Excellence que le Roi avait d6cidd
d'accr6diter un Envoy6 extraordinaire et Mi-
nistre pl6nipotentiaire aupr6s du Dr Beneg, en
sa qualit6 de Prdsident de la Rdpublique
tchco-slovaque. J'ai expos6 que cette d6cision
impliquait que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni consid6rait la situation
juridique du Prdsident et du Gouvernement de
la Rdpublique tchco-slovaque comme identique
a celle des autres clefs d'Etat et gouvernements
alli6s 6tablis dans le Royaume-Uni. Le repr6-
sentant de Sa Majest6 a td rdcemment 6lev6
au rang d'Ambassadeur.

Le Premier Ministre a d6jA indiqu6, dans un
message radiodiffus6, le 30 septembre 1940, au
peuple tch&o-slovaque, l'attitude du Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 5 aoft 1942.ICame into August 5th, 1942.
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of His Majesty's Government in regard to the
arrangements reached at Munich in 1938.
Mr. Churchill then said that the Munich Agree-
ment had been destroyed by the Germans.
This statement was formally communicated
to Dr. Beneg on the iith November, 1940.

The foregoing statement and formal act of
recognition have guided the policy of His
Majesty's Government in regard to Czecho-Slova-
kia, but in order to avoid any possible mis-
understanding, I desire to declare on behalf
of His Majesty's Government in the United
Kingdom that as Germany has deliberately
destroyed the arrangements concerning Czecho-
Slovakia reached in 1938, in which His Majesty s
Government in the United Kingdom partici-
pated, His Majesty's Government regardthem-
selves as free from any engagements in this
respect. At the final settlement of the Czecho-
Slovak frontiers to be reached at the end of
the war they will not be influenced by any
changes effected in and since 1938.

I have, &c,
Anthony EDEN.

No. 2. M. MASARYK TO MR. ANTHONY EDEN.

5th August, 1942.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of the 5th August, 1942, and I
avail myself of this opportunity to convey to
your Excellency, on behalf of the Czecho-Slovak
Government and of myself, as well as in the
name of the whole Czecho-Slovak people who
are at present suffering so terribly under the
Nazi yoke, the expression of our warmest
thanks.

Your Excellency's note emphasises the fact
that the formal act of recognition has guided
the policy of His Majesty's Government in
regard to Czecho-Slovakia, but, in order to avoid
any possible misunderstanding, His Majesty's
Government now desire to declare that, as
Germany has deliberately destroyed the arrange-
ments concerning Czecho-Slovakia reached in
1938, in which His Majesty's Government in
the United Kingdom participated, His Majesty's
Government regard themselves as free from
any engagements in this respect. At the final
settlement of the Czecho-Slovak frontiers to be
reached at the end of the war, they will not be

No, 48x6

ment de Sa Majest6 A l' gard des arrangements
intervenus h Munich en 1938. M. Churchill a
alors ddclar6 que l'accord de Munich avait W
ddtruit par les Allemands. Cette d6claration
a 6t officiellement communiqu6e, le ii novem-
bre 1940, au Dr Bene&

La d~claration et l'acte formel de reconnais-
sance qui prdcdent ont uid6 la politique du
Gouvernement de Sa MaJest6 "A I'6gard de la
Tch~co-Slovaquie, mais, afin d'6viter tout mal-
entendu possible, je d6sire d6clarer, au nom
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, que, l'Allemagne ayant d~lib6-
r6ment d~truit les arrangements relatifs h la
Tchco-Slovaquie qui 6taient intervenus en 1938
et auxquels le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaum.-Uni avait particip6, le Gou-
vernement de Sa ,tjist6 se considre comme
libre de tons engagements 5. cet 6gard. Lors
du r~glement d6finitif des frontires tchdco-
slovaques, qu s'effectuer, A la fin de la guerre,
il ne sera influenc6 par aucun des changements
opdrds en 1938 et depuis lors.

Je saisis, etc.
A nthony EDEN.

NO 2. M. MASARYK A M. ANTHONY EDEN.

Le 5 auat 1942.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note du 5 aofit 1942, et je saisis cette occasion
pour vous adresser, au nom du Gouvernement
tchco-slovaque et de moi-m~me, ainsi qu'au
nom de tout le peuple tch6co-slovaque, qui
souffre actuellement de faqon si terrible sous le
joug nazi, l'expression de nos plus chaleureux
remerciements.

La note de Votre Excellence souligne le fait
que l'acte formel de reconnaissance a guid6 la
politique du Gouvernement de Sa Majest6 h
1'6gard de ]a Tch6co-Slovaquie, mais que, pour
6viter tout malentendu possible, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 d6sire maintenant d6clarer
que, l'Allemagne ayant d6lib6r6ment d6truit les
arrangement relatifs & la Tchco-Slovaquie qui
6taient intervenis en 1938 et auxquels le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni avait particip6, le Gouvernement de Sa
Majest6 se consid~re comme libre de tons
engagements h cet 6gard. Lors du r~glement
ddfinitif des frontires tch6co-slovaques, qui
s'effectuera a ]a fin de la guerre, il ne sera
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influenced by any changes effected in and
since 1938.

My Government accept your Excellency's
note as a practical solution of the questions and
difficulties of vital importance for Czecho-Slova-
kia which emerged between our two countries
as the consequence of the Munich Agreement,
maintaining, of course, our political and juridical
position with regard to the Munich Agreement
and the events which followed it as expressed
in the note of the Czecho-Slovak Ministry for
Foreign Affairs of the 16th December, 1941.
We consider your important note of the 5th
August, 1942, as a highly significant act of
justice towards Czecho-Slovakia, and we assure
you of our real satisfaction and of our profound
gratitude to your great country and nation.
Between our two countries the Munich Agree-
ment can now be considered as dead.

influencd par aucun des changements op6r6s
en 1938 et depuis lors.

Mon Gouvernement accepte ]a note de Votre
Excellence comme une solution pratique des
questions et des difficultds d'une importance
vitale pour ]a Tch6co-SIovaquie qui se sont
6levdes entre nos deux pays A ]a suite dc 1'accord
de Munich, en maintenant, naturellement, notre
position politique et juridique A l'6gard de
I'accord de Munich et des dvnnements qui l'ont
suivi, telle qu'elle a 6t6 exprimde dans la note
du Ministre des Affaires 6trang~res de Tchdco-
Slovaquie en date du 16 ddcembre 1941. Nous
consid6rons votre importante note du 5 aoift
1942 comme un acte de justice hautement
significatif t l'6gard de la Tchdco-Slovaquie et
nous vous assurons de notre rdelle satisfaction
et de notre profonde gratitude envers votre
grand pays et votre grande nation. Entre nos
deux pays, l'accord de Munich peut maintenant
6tre considdr6 comine ayant ddfinitivement cess6
d'exister.

I have, &c.
Jan MASARYK.

Je saisis, etc.
Jan MASARYK.
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ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD,
UNION DES RIPPUBLIQUES SOVIIkTIQUES SOCIALISTES,

CHINE, AUSTRALIE, BELGIQUE, etc.

Diclaration des Nations Unies, Washington, le jer janvier 1942, et docu-
ments y relatifs :
j) Diclaration de principes connue sous le nom de Charte de l'Atlantique,

par le Premier Ministre du Royaume-Uni et le President des
Etats-Unis d'Amirique, rendue publique le 14 aofit 1941

2) Pacte tripartite, sign6 h Berlin, le 27 septembre 1940.

Texte oficiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afgaires dlrang~res de Sa Majestd cn
Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu licu le 29 octobrc 1942.

UNITED STATES OF AMERICA,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

CHINA, AUSTRALIA, BELGIUM, etc.

Declaration by United Nations, Washington, January ist, 1942, with Related
Documents :
j. Declaration of Principles, known as the Atlantic Charter, by the

Prime Minister of the United Kingdom and the President of the
United States of America, made public on August 14th, 1941

2. Tripartite Pact, signed at Berlin, September 27 th, 1940.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Agfairs in
Great Britain, The registration took place October 29 th, 1942.
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No. 4817. - DECLARATION BY UNITED NATIONS, DONE AT
WASHINGTON ON JANUARY IST, 1942, WITH RELATED
DOCUMENTS.

I,

DECLARATION BY UNITED NATIONS:

A JOINT DECLARATION BY THE UNITED STATES OF AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, CHINA,
AUSTRALIA, BELGIUM, CANADA, COSTA RICA, CUBA, CZECHO-SLOVAKIA, DOMINICAN REPUBLIC,
EL SALVADOR, GREECE, GUATEMALA, HAITI, HONDURAS, INDIA, LUXEMBURG, NETHERLANDS,
NEW ZEALAND, NICARAGUA, NORWAY, PANAMA, POLAND, SOUTH AFRICA, YUGOSLAVIA.

The Governments signatory hereto,
Having subscribed to a common programme of purposes and principles embodied in the Joint

Declaration of the President of the United States of America and the Prime Minister of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, dated August 14th, 19411, known as the Atlantic
Charter,

Being convinced that complete victory over their enemies is essential to defend life, liberty,
independence and religious freedom, and to preserve human rights and justice in their own lands
as well as in other lands, and that they are now engaged in a common struggle against savage and
brutal forces seeking to subjugate the world, declare :

(i) Each Government pledges itself to employ its full resources, military or economic,
against those members of the Tripartite Pact and its adherents with which such Government
is at war.

(2) Each Government pledges itself to co-operate with the Governments signatory
hereto and not to make a separate armistice or peace with the enemies.

The foregoing declaration may be adhered to by other nations 2 which are, or which may be,
rendering material assistance and contributions in the struggle for victory over Hitlerism.

Done at Washington, the ist January, 1942.

The United States of America, by Franklin D. ROOSEVELT.
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by Winston S. CHURCHILL.

On behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, Maxim LITViNOV,
Ambassador.

National Government of the Republic o/ China, Tse-Vung SOONG, Minister for Foreign
Affairs.

The Commonwealth of Australia, by R. G. CASEY.

1 The Declaration was drawn up by the Prime Minister and the President of the United States of
America on August 12th, 1941, and made public osi August x4th.

2 Mexico adhered to the Declaration by United Nations on June 5th and the Commonwealth of the
Philippines on June roth, 1942.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4817. - DRCLARATION DES NATIONS UNIES, FAITE A
WASHINGTON, LE Ier JANVIER I942, AVEC CERTAINS
DOCUMENTS Y RELATIFS.

I.

DEICLARATION DES NATIONS UNIES

DP-CLARATION COMMUNE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIItTIQUES SOCIALISTES, DE LA
CHINE, DE L'AUSTRALIE, DE LA BELGIQUE, DU CANADA, DE COSTA-RICA, DE CUBA, DE LA
TCtII'CO-SLOVAQUIE, DE LA RItPUBLIQUE DOMINICAINE, DU SALVADOR, DE LA GRLCE, DU
GUATEMALA, D'HAITI, Du HONDURAS, DE L'INDE, DU LUXEMBOURG, DES PAYS-BAS, DE LA
NOUVELLE-ZILANDE, DU NICARAGUA, DE LA NORVLGE, DE PANAMA, DE LA POLOGNE, DE
L'UNION SUD-AFRICAINE, DE LA YOUGOSLAVIE.

Les gouvernements signataires de la pr~sente D6claration,
Ayant souscrit A un programme comnun de buts et de principes 6nonc6 dans la D~claration

conjointe du President des Etats-Unis d'Amtrique et du Premier Ministre du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en date du 14 aofit 1941 1, connue sous le nom de u(Chartede l'Atlantique ,,

Convaincus qu'une victoire compldte sur leurs ennemis est essentielle pour d6fendre la vie,
la libert6, l'inddpendance et la libert6 de conscience et pour preserver les droits humains et la
justice dans leurs propres territoires, ainsi que dans les autres, et qu'ils sont actuellement engages
dans une lutte commune contre des forces sauvages et brutales qui cherchent & subjuguer le monde,
d6clarent :

i) Chaque gouvernement s'engage & utiliser toutes ses ressources, militaires ou
6conomiques, contre les membres du Pacte tripartite et ses adh(rents avec lesquels ce
gouvernement est en guerre.

2) Chaque gouvernement s'engage A coopdrer avec les gouvernements signataires
de la pr6sente Ddclaration et A ne pas conclure d'armistice ou de paix s6par6s avec les
ennerls.

La Declaration qui precede est ouverte & l'adh~sion des autres nations 2 qui fournissent ou
peuvent fournir une assistance et des contributions mat6rielles dans la lutte pour la victoire surl'hitl~risme.

Fait A Washington, le jar janvier 1942.

Les Etats-Unis d'Amdrique, par Franklin D. ROOSEVELT.
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne el d'Irlande du Nord, par Winston S. CHURCHILL.
Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes, Maxim

LITVINov, Ambassadeur.
Le Gouvernement national de la Rdpublique de Chine, Tse-Vung SOONG, Ministre des

Affaires 6trang~res.
Le Commonwealth d'Australie, par R. G. CASEY.

1 La Dclaration a tt6 rddigde par le Premier Ministre et par le President des Etats-Unis d'Am(rique
Ic 12 aofit 1941 et rendue publique le x4 aoft.

2 Le Mexique a adh6r6 & la Delaration des Nations Unies le 5 juin, et le Commonwealth des
Philippines le ro jumf 1942.
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The Kingdom of Belgium, by Cte. R. v. STRATEN.
Canada, by Leighton MCCARTHY.
The Republic o/ Costa Rica, by Luis FERNANDEZ.
The Republic of Cuba, by Aurelio F. CONCIHESO.
Czecho-Slovak Republic, by V. S. HURBAN.
The Dominican Republic, by J. M. TRONCOSO.
The Republic of El Salvador, by C. A. ALFARO.
The Kingdom of Greece, by Cimon G. DIAMANTOPOULOS.
The Republic of Guatemala, by Enrique LOIPEZ-HERRARTE.
La Rdpublique d'Haiti, par Fernand DENNIS.
The Republic of Honduras, by Juli~n R. CACERES.
India, by Girja Shankar BAJPAI.
The Grand-Duchy of Luxomburg, by Hugues LE GALLAIS.
The Kingdom of the Netherlands, by A. L)UDON.
Signed on behalf of the Government of the Dominion of New

LANGSTONE.
The Republic of Nicaragua, by Lfon DE BAYLE.
The Kingdom of Norway, by W. Munthe MORGENSTIERNE.
The Republic of Panamd, by Jafn GUARDIA.
The Republic of Poland, by Jan CIECIIANOWSKI.
The Union of South Africa, by Ralph W. CLOSE.
The Kingdom of Yugoslavia, by Constantin A. FOTITCII.I

II.

DECLARATION OF PRINCIPLES

Zealand, by Frank

KNOWN AS THE ATLANTIC CHARTER, ISSUED BY THE PRIME MINISTER OF THE UNITED KINGDOM
AND THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AUGUST 14th, 1941 '.

The President of the United States of America and the Prime Minister, Mr. Churchill,
representing His Majesty's Government in the United Kingdom, being met together, deem it
right to make known certain common principles in the national policies of their respective countries
on which they base their hopes for a better future for the world.

First, their countries seek no aggrandizement, territorial or other
Second, they desire to see no territorial changes that do not accord with the freely expressed

wishes of the peoples concerned;
Third, they respect the right of all peoples to choose the form of government under which

they will live ; and they wish to see sovereign rights and self-government restored to those who
have been forcibly deprived of them ;

Fourth, they will endeavour, with due respect for their existing obligations, to further the
enjoyment by all States, great or small, victor or vanquished, of access, on equal terms, to the
trade and to the raw materials of the world which are needed for their economic prosperity ;

Fifth, they desire to bring about the fullest collaboration between all nations in the economic
field with the object of securing, for all, improved labour standards, economic advancement, and
social security ;

Sixth, after the final destruction of the Nazi tyranny, they hope to see established a peace
which will afford to all nations the means of dwelling in safety within their own boundaries, and
which will afford assurance that all the men in all the lands may live out their lives in freedom from
fear and want ;

Seventh, such a peace should enable all men to traverse the high seas and oceans without
hindrance ;

1 For Resolutions bearing upon the Atlantic Charter, adopted at the Inter-Allied meetings held in

London on June i2th and September 24 th, 1941, see Cmd. 6285 and Cmd. 6315.
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Le Royaume de Belgique, par le comte R. v. STRATEN.
Le Canada, par Leighton MCCARTHY.
La RIpublique de Costa-Rica, par Luis FERNANDEZ.
La Republique de Cuba, par Aurelio F. CONCHESO.
La RIpublique tchdcoslovaque, par V. S. HURBAN.
La Ripublique Dorninicaine, par J. M. TRONCOSO.
La Ripublique du Salvador, par C. A. ALFARO.
Le Royaume de Grace, par Cimon G. DIAMANTOPOULOS.
La RIpublique de Guatemala, par Enrique LOPEZ-HERRARTE.
La RIpublique d'Hafti, par Fernand DENNIS.
La Rdpublique de Honduras, par Juihin R. CAcEREs.
L'Inde, par Girja Shankar BAJPAI.
Le Grand-Duchd de Luxembourg, par Hugues LE GALLAIS.
Le Royaume des Pays-Bas, par A. LOUDON.
Signdau nom du Gouvernement duDominion de Nouvelle-Zdlande, par Frank LANGSTONE.

La Rdpublique de Nicaragua, par Lon DE BAYLE.
Le Royaume de Norvge, par W. Munthe MORGENSTIERNE.
La Rd ublique de Panama, par Jadn GUARDIA.
La Rdpublique de Pologne, par Jan CIECHANOWSKI.
L'Union Sud-Africaine, par Ralph W. CLOSE.
Le Royaume de Yougoslavie, par Constantin A. FOTTH.

II.

D1tCLARATION DE PRINCIPES

CONNUE SOUS LE NOM DE CHARTE DE L'ATLANTIQUE, RENDUE PUBLIQUE PAR LE PREMIER MINISTRE

DU ROYAUME-UNI ET PAR LE PRIASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP.RIQUE, LE 14 AOUT X941 1

Le Pr6sident des Etats-Unis d'Amdrique et le Premier Ministre, M. Churchill, reprdsentant
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, s'dtant rdunis, estiment devoir faire connaltre
certains principes communs & la politique nationale de leurs pays respectifs et sur lesquels ils fondent
leurs espoirs dun avenir meillkur pour le monde.

Premirement, leurs pays ne recherchent auun agrandissement, territorial ou autre;
Deuxi6menent, ls dtsirent ne voir aucun eigegement territorial qui ne soit pas conforme

aux vceux librement exprim6s des peuples intdresss ;
Troisi~mement, ils respectent le droit de tous les peuples de choisir la forme de gouvernement

sous laquelle ils veulent vivre ; et ils ddsirent voir restaurer les droits souverains et l'autonomie
h ceux qui en ont t6 priv6s par la force ;

Quatri~mement, ils s'efforceront, tout en respectant leurs obligations existantes, de favoriser
pour tous les Etats, grands ou petits, vainqueurs ou vaincus, l'acc~s, sur un pied d'6galitO, au
commerce et aux matires premibres du monde qui sont ndcessaires & leur prosprit6 6conomique ;

Cinqui~mement, ils d6sirent rdaliser la collaboration la plus complete entre toutes les nations
dans le domaine 6conomique en vue d'assurer, pour toutes, une amelioration des conditions de
travail, le progr~s 6conomique, et la sdcuritO sociale ;

Sixi~mement, aprbs la destruction d6finitive de ]a tyrannie nazie, ils espbrent voir s'6tablir
une paix qui fournira ht toutes les nations les moyens de demeurer en sflret6 dans leurs propres
frontires, et qui donnera l'assurance que tous les hommes, dans tous les pays, pourront vivre
libdrds de la crainte et du besoin ;

Septibmement, une telle paix devrait permettre At tous les hommes de traverser sans entraves
les mers et les oceans ;

I Pour les rcsolutions, relatives ht la Charte de l'Atlantique, adopt6es lors des reunions interallies
tenues A Londres le 12 juin et le 24 septembro 1941, voir Cmd. 6285 et Cmd. 6315.
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Eighth, they believe that all of the nations of the world, for realistic as well as spiritual reasons,
must come to the abandonment of the use of force. Since no future peace can be maintained if
land, sea or air armaments continue to be employed by nations which threaten, or may threaten,
aggression outside of their frontiers, they believe, pending the establishment of a wider and permanent
system of general security, that the disarmament of such nations is essential. They will likewise
aid and encourage all other practicable measures which will lighten for peace-loving peoples the
crushing burden of armaments.

III.

TRIPARTITE PACT SIGNED AT BERLIN, SEPTEMBER 27 th, 1940
(Re/erred to in Declaration by United Nations.)

* TRANSLATION.

The Governments of Germany, Italy and Japan, considering it as a condition precedent of
any lasting peace that all nations of the world be given each its own proper place, have decided to
stand by and co-operate with one another in regard to their efforts in Greater East Asia and the
regions of Europe respectively wherein it is their prime purpose to establish and maintain a new
order of things calculated to promote the mutual prosperity and welfare of the peoples concerned.

Furthermore, it is the desire of the three Governments to extend co-operation to such nations
in other spheres of the world as may be inclined to put forth endeavours along lines similar to
their own, in order that their ultimate aspirations for world peace may thus be realised.

Accordingly, the Governments of Germany, Italy and Japan have agreed as follows:

I. Japan recognises and respects the leadership of Germany and Italy in the
establishment of a new order in Europe.

II. Germany and Italy recognise and respect the leadership of Japan in the
establishment of a new order in Greater East Asia.

III. Germany, Italy and Japan agree to co-operate in their efforts on the aforesaid
lines. They further undertake to assist one another with all political, economic and
military means when one of the three contracting Powers is attacked by a Power at
present not involved in the European war or in the Chinese-Japanese conflict.

IV. With a view to implementing the present pact, joint technical commissions,
the members of which are to be appointed by the respective Governments of Germany,
Italy, and Japan, will meet without delay.

V. Germany, Italy and Japan affirm that the aforesaid terms do not in any way
affect the political status which exists at present as between each of the three contracting
parties and Soviet Russia.

VI. The present pact shall come into effect immediately upon signature and shall
remain in force ten years from the date of its coming into force. At the proper time before
the expiration of the said term the high contracting parties shall at the request of any
one of them enter into negotiations for its renewal. 1

* Translation of His Britannic Majesty's Foreign Office.
I The German Government have announced the following accessions to the Tripartite Pact of

Berlin: Hungary (November 2oth, 1940), Roumania (November 23rd, 1940), Slovakia (November 2 4 th,
1940), Bulgaria (March ist, 194X), Croatia (June i5th, 1941). Yugoslavia, which signed the Pact on
March 25th, 1941, refused later to ratify.
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Huiti~mement, ils croient que, pour des raisons pratiques aussi bien que spirituelles, toutes
les nations du monde doivent en arriver A renoncer h l'emploi de la force. Etant donn6 qu'aucune
paix future ne pourra tre maintenue si les armements terrestres, navals ou adriens continuent A

tre utilisds par des nations qui menacent, ou peuvent menacer, d'agression en dehors de leurs
fronti~res, ius croient que, en attendant l'6tablissement d'un syst~me de sdcurit6 gdncrale plus large
et permanent, le ddsarmement de ces nations est essentiel. Ils favoriseront et encourageront fgalement
toutes les autres mesures praticables qui alldgeront, pour les peuples pacifiques, l'6crasant fardeau
des armements. III.

PACTE TRIPARTITE SIGNIt A BERLIN LE 27 SEPTEMBRE 1940
(Mentionnd dans la Diclaration des Nations Unies, paragraphe x)

Les Gouvernements de l'Allemagne, de l'Italie et du Japon, considdrant comme condition
prdalable de toute paix durable que toutes les nations du monde regoivent la place qui leur convient,
ont d6cid6 de s'appuyer r6ciproquement et de collaborer entre eux, en ce qui concerne leurs efforts
dans la Plus Grande Asic Orientale et dans les r6gions de l'Europe, respectivement, oii leur but
primordial est d'6tablir et de maintenir un ordre nouveau destin6 & favoriser la prosp6rit6 et le
bien-6tre rdciproques des peuples int6ressds.

En outre, les trois Gouvernements ont le ddsir d'6tendre cette coop6ration aux nations des
autres spheres du monde qui pourront Ctre disposdes A entreprendre des efforts analogues aux
leurs, afin que leurs aspirations finales k la paix mondiale puissent tre ainsi r6alisdes.

En cons6quence, les Gouvernements de 1'Allemagne, de 1 Italic et du Japon sont convenus
des dispositions suivantes :

I. Le Japon reconnaft et respecte le rble dirigeant de l'Allemagne et de l'Italie dans
l'dtablissement d'un ordre nouveau en Europe.

II. L'Allemagne et l'Italie reconnaissent et respectent le r6le dirigeant du Japon
dans l'tablissement d'un ordre nouveau dans la Plus Grande Asic Orientale.

III. L'Allemagne, l'Italie et le Japon conviennent de collaborer dans leurs efforts
selon les directives indiqudes ci-dessus. Ils s'engagent, en outre, h s'aider l'un l'autre
avec tous leurs moyens politiques, 6conomiques et militaires, si l'une des trois Puissances
contractantes est attaqudc par une Puissance qui n'est pas actuellement impliqude dans
la guerre europdenne ou dans le conflit sino-japonais.

IV. En vue de donner effet au pr6sent pacte, des commissions techniques mixtes,
dont les membres seront d6signds par les Gouvernements respectifs de l'Allemagne, de
l'Italie et du Japon, se r6uniront sans ddlai.

V. L'Allemagne, l'Italie et le Japon affirment que les clauses ci-dessus n'affectent
en aucune mani~re le statut politique actuellement existant entre chacune des trois
parties contractantes et la Russie sovitique.

VI. Le prdsent pacte entrera en vigueur ds sa signature et continuera d'exercer
ses effets pendant dix ans h dater de son entrde en vigueur. Au moment opportun avant
I'expiration de cette plriode, les Hautes Parties Contractantes, sur la demande de l'une
quelconque d'entre elles, engageront des ngociations pour son renouvellement 1.

Le Gouvernement allemand a annonc6 les accessions suivantes au Pacte tripartite de Berlin
Hongrie (2o novembre igzo), Roumanie (23 novembre 1940), Slovaquie (24 novembre 1940), Bulgarie
(i or mars 1941), Croatie (15 juin 1941). La Yougoslavie, qui avait sign6 le pacte IC 25 mars 1941 , a refus6,
ult6rieurement, de la ratifier.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord relatif aux principes s'appliquant i I'aide
reciproque dans ]a poursuite de la guerre
contre I'agression. Signe Washington, le
23 fevrier 1942.

Texte off ciel anglais communiqud par le secrtaire d'Etat auxA flaires Rtranghres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le 29 octobre
1942.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement on the Principles applying to Mutual
Aid in the Prosecution of the War against
Aggression. Signed at Washington, February
23rd, 1942.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A//airs in Great Britain. The registration took place October 29th , X942.
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No. 4818. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON THE PRINCIPLES APPLYING TO
MUTUAL AID IN THE PROSECUTION OF THE WAR AGAINST
AGGRESSION. SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 23RD, 1942.

Whereas THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND and THE UNITED STATES OF AMERICA declare that they are engaged in a co-operative
undertaking, together with every other nation or people of like mind, to the end of laying the bases
of a just and enduring world peace securing order under law to themselves and all nations ;

And whereas the President of the United States of America has determined, pursuant to the
Act of Congress of the iith March, 1941, that the defence of the United Kingdom against aggression
is vital to the defence of the United States of America ;

And whereas the United States of America has extended and is continuing to extend to the
United Kingdom aid in resisting aggression ;

And whereas it is expedient. that the final determination of the terms and conditions upon
which the Government of the United Kingdom receives such aid and of the benefits to be received
by the United States of America in return therefor should be deferred until the extent of the
defence aid is known and until the progress of events makes clearer the final terms and conditions
and benefits which will be in the mutual interests of the United Kingdom and the United States
of America, and will promote the establishment and maintenance of world peace ;

And whereas the Governments of the United Kingdom and the United States of America
are mutually desirous of concluding now a preliminary agreement in regard to the provision of
defence aid and in regard to certain considerations which shall be taken into account in determining
such terms and conditions, and the making of such an agreement has been in all respects duly
authorised, and all acts, conditions and formalities which it may have been necessary to perform,
fulfil or execute prior to the making of such an agreement in conformity with the laws either of
the United Kingdom or of the United States of America have been performed, fulfilled or executed
as required ;

The undersigned, being duly authorised by their respective Governments for that purpose,
have agreed as follows : Article I.

The Government of the United States of America will continue to supply the Government
of the United Kingdom with such defence articles, defence services, and defence information as
the President shall authorise to be transferred or provided.

Article 2.

The Government of the United Kingdom will continue to contribute to the defence of the
United States of America and the strengthening thereof, and will provide such articles, services,
facilities or information as it may be in a position to supply.

Article 3.

The Government of the United Kingdom will not, without the consent of the President of the
United States of America, transfer title to, or possession of, any defence article or defence information
transferred to it under the Act, or permit the use thereof by anyone not an officer, employee or
agent of the Government of the United Kingdom.

I Came into force Februaty 23rd, 1942.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4818. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI2RIQUE, RELATIF
AUX PRINCIPES S'APPLIQUANT A L'AIDE RCIPROQUE DANS LA
POURSUITE DE LA GUERRE CONTRE L'AGRESSION. SIGNt A
WASHINGTON, LE 23 FflVRIER 1942.

Attendu que LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIfRIQUE d~clarent qu'ils sont engages dans
une action de cooperation avec tous les autres peuples ou nations anim6s des m6mes intentions,
en vue de jeter les bases d'une paix mondiale juste et durable, assurant l'ordre dans la loi pour
eux-m~mes et pour toutes les nations ;

Et attendu que le President des Etats-Unis d'Am6rique a d16cid6, conform6ment hL la Loi
du Congr~s en date du ii mars i4I, que la d6fense du Royaume-Uni contre l'agression pr~sente
un intr~t vital pour la defense des Etats-Unis d'Am6rique

Et attendu que les Etats-Unis d'Ar6rique ont fourni et continuent de fournir au Royaume-Uni
une aide pour resister . l'agression ;

Et attendu qu'il convient que la d~termination finale des termes et conditions auxquels le
Gouvernement du Royaume-Uni reqoit cette aide, ainsi que des avantages que recevront, en retour,
les Etats-Unis d'Amdrique, soit ajournde jusqu'li cc que l'ampleur de cette aide de d6fense soit
connue et que la marche des Mvnements permette do prciser plus clairement les termes et conditions
at avantages d~finitifs qui seront de l'int6r~t r'ciproque du Royaume-Uni et des Etats-Unis
d'Am~rique et qui favoriseront l'6tablissement at le maintien de la paix mondiale

Et attendu que les Gouvernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amirique sont
mutuellement d6sireux de conclure ds maintenant un accord prliminaire en ce qui concerne l'aide
de d6fense 6, fournir et certaines considdrations dont il sera tenu compte pour d~terminer lesdits
termes et conditions, et que la conclusion d'un tel accord a 6, hi tous 6gards, dflment autoris6e,
et que tous les actes, conditions et formalit~s qu'il a pu ftre n~cessaire d'accomplir, de remplir
ou d'exdcuter avant la conclusion d'un tel accord, conformdment aux lois, soit du Royaume-Uni,
soit des Etats-Unis d'Am~rique, ont t6 accomplis, remplies ou exdcut~es, comme il 6tait prescrit ;

Les soussign6s, dfiment autoris6s hi cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique continuera de procurer au Gouvernement du

Royaume-Uni tels articles, services et renseignements intdressant la d6fense, dont le Pr6sident
autorisera le transfert ou la fourniture.

Article 2.
Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera de contribuer L la defense des Etats-Unis

d'Am6rique et 5h son renforcement et procurera tels articles, services, facilit6is ou renseignements
qu'il pourra 6tre en mesure de fournir.

Article 3.
Le Gouvernement du Royaume-Uni ne transfdrera pas, sans le conseritement du Prfsident

des Etats-Unis d'Amlrique, la propridt6 ou le droit de propri *6 de tout article ou renseignement,
intressant la d~fense, qui lui aura t6 transfr6 en vertu elna loi, ou nen permettra pas 1 'usage
par quiconque n'est pas fonctionnaire, employd ou agent du Gouvernement du Royaume-Uni.

1 Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1942.
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Article 4.
If, as a result of the transfer to the Government of the United Kingdom of any defence article

or defence information, it becomes necessary for that Government to take any action or make
any payment in order fully to protect any of the rights of a citizen of the United States of America
who has patent rights in and to any such defence article or information, the Government of the
United Kingdom will take such action or make such payment when requested to do so by the
President of the United States of America.

Article 5.
The Government of the United Kingdom will return to the United States of America at the

end of the present emergency, as determined by the President, such defence articles transferred
under this Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed, and as shall be determined
by the President to be useful in the defence of the United States of America or of the Western
Hemisphere or to be otherwise of use to the United States of America.

Article 6.
In the final determination of the benefits to be provided to the United States of America by

the Government of the United Kingdom, full cognisance shall be taken of all property, services,
information, facilities or other benefits or considerations provided by the Government of the United
Kingdom subsequent to the ilth March, 1941, and accepted or acknowledged by the President on
behalf of the United States of America.

Article 7.
In the final determination of the benefits to be provided to the United States of America by

the Government of the United Kingdom in return for aid furnished under the Act of Congress of
the iith March, 1941, the terms and conditions thereof shall be such as not to burden commerce
between the two countries, but to promote mutually advantageous economic relations between
them and the betterment of worldwide economic relations. To that end, they shall include provision
for agreed action by the United States of America and the United Kingdom, open to participation
by all other countries of like mind, directed to the expansion, by appropriate international and
domestic measures, of production, employment, and the exchange and consumption of goods,
which are the material foundations of the liberty and welfare of all peoples ; to the elimination of
all forms of discriminatory treatment in international commerce, and to the reduction of tariffs
and other trade barriers and, in general, to the attainment of all the economic objectives set forth
in the Joint Declaration 1 made on the 14th August, 1941, by the President of the United States
of America and the Prime Minister of the United Kingdom.

At an early convenient date conversations shall be begun between the two Governments
with a view to determining, in the light of governing economic conditions, the best means of attaining
the above-stated objectives by their own agreed action and of seeking the agreed action of other
like-minded Governments.

Article 8.
This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue in force until a

date to be agreed upon by the two Governments.
Signed and sealed at Washington in duplicate this 23rd day of February, 1942.

For the Government of the United Kingdom For the Government of the United States
of Great Britain and Northern Ireland of America :

(L. S.) HALIFAX, (L. S.) Sumner WELLES,

His Majesty's Ambassador Extraordinary and Acting Secretary of State of the United States
Plenipotentiary at lVashington. of America.

1 See page 381 of this Volume.
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Article 4.
Si, h ]a suite du transfert au Gouvernement du Royaume-Uni de tout article ou renseignement

int~ressant la d6fense, il devient nccessaire, pour cc Gouvernement, de prendre des mesures ou
d'effectuer des paiements pour prot6ger compltement Fun quelconque des droits d'un citoyen
des Etats-Unis d'Amdrique qui, en vertu de brevets, possde des droits de propri6t6 dans ou sur
cet article ou cc renseignement intdressant a d6fense, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra
les mesures ou effectuera les paiements en question lorsque demande lui en sera faite par le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am~rique. Article 5.

Le Gouvernement du Royaume-Uni renverra aux Etats-Unis d'Am~rique, lorsque, sclon la
dcision du Pr6sident, ]a situation exceptionnelle actuelle aura pris fin, les articles int~ressant
la d6fense et transforms en vertu du pr6sent accord qui n'auront pas 6t6 ddtruits, perdus ou consom-
ms, etqui seront, par d6cision du Pr6sident, jugds utiles pour la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique
ou de I h6misph~re occidental, ou utilisables, d'une autre manitre, par les Etats-Unis d'Am~rique.

Article 6.
Dans la dttermination ddfinitive des avantages que le Gouvernement du Royaume-Uni assurera

aux Etats-Unis d'Am6rique, il sera pleinement tenu compte de tous les biens, services, renseigne-
ments, facilitds ou autres avantages ou compensations, fournis par le Gouvernement du Royaume-
Uni post~rieurement au ii mars 1941, et acceptds ou reconnus par le Prdsident au nom des Etats-Unis
d'Am6rique.

Article 7.
Dans la d~termination d6finitive des avantages que le Gouvernement du Royaume-Uni assurera

aux Etats-Unis d'Amdrique, en retour de l'aide fournie conform6ment i la Loi du Congr6s du II
mars 1941, les ternies et conditions en seront tels qu'ils ne gr~veront pas le commerce entre les
deux pays, mais qu'ils favoriseront des relations 6conomiques mutuellement avantageuses entre
eux, ainsi quc l'am6lioration des relations 6conorniques mondiales. A cette fin, ils comporteront
des dispositions pr6voyant, de la part des Etats-Unis d'Amrique et du Royaume-Uni, une action
concerte, ouverte hi la participation de tous les autres pays animds des inmnes intentions et visant
5 l'expansion, par des mesures internationales et nationales appropri.es, de la production, de l'emploi,
ainsi que des Ichanges et de la consommation de marchandiscs, qui sont les fondements mat6riels
de la libert6 et de la prospdrit6 de tous les peuples ; t l'limination de toutes les formes de traite-
ment discriminatoire dans le commerce international, ainsi qu'Ai l'abaissement des tarifs douaniers
et autres barrires commerciales ; et, d'une faqon g~n6rale, A la r6alisation de tous les objectifs
d'ordre 6conomique 6nonc~s dans la D~claration commune 1, faite le 14 aoit 1941, par le Pr6si-
dent des Etats-Unis d'Am~rique et par le Premier Ministre du Royaume-Uni.

A une date aussi rapproch6e que possible, des conversations seront engag~es entre les deux
gouvernements, en vue de d~terminer, d'apr s les conditions 6conomiques existantes, les moyens
qui permettront le mieux d'atteindre, par leur propre action concert6e, les objectifs indiqu~s ci-
dessus et de rechercher le concours des autres gouvernements animus des m~mes intentions.

Article 8.
Le present accord prendra effet A compter de ce jour. I1 restera en vigueur jusqu'A une date

qui sera fixde d'un commun accord par les deux gouvernements.
Sign6 et scell6, en double exemplaire, A Washington, ce 23 fdvrier 1942.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement des Etats-Unis
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: d'Am~rique :

(L. S.) HALIFAX, (L. S.) Sumner WELLES,

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotenliaire Secrdtaire d'Etat Par intdrim des Etats-Unis
de Sa Majestid Washington. d Amdrique.

1 Voir page 381 de cc volume.
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No. 4819. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE PRINCIPLES APPLYING
TO RECIPROCAL AID IN THE PROSECUTION OF THE WAR
AGAINST AGGRESSION. WASHINGTON, SEPTEMBER 3RD, 1942.

No. I. VISCOUNT HALIFAX TO MR. CORDELL HULL.

BRITISH EMBASSY.
WASHINGTON, September 3rd, 1942.

In the United Nations Declaration of the Ist January, 1942, 2 the Contracting Governments
pledged themselves to employ their full resources, military or economic, against those nations with
which they are at war, and in the Agreement of the 23rd February, 1942, 3 each Contracting
Government undertook to provide the other with such articles, services, facilities or information,
useful in the prosecution of their common war undertaking, as each may be in a position to supply.
It is further the understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain aid
Northern Ireland that the general principle to be followed in providing mutual aid as set forth in
the said Agreement of the 23rd February, 1942, is that the war production and the war resources of
both Nations should be used by the armed forces of each, and of the other United Nations, in ways
which most effectively utilise the available materials, man-power, production facilities and shipping
space.

With a view, therefore, to supplementing Article 2 and Article 6 of the Agreement of the
23rd February, 1942, between our two Governments for the provision of reciprocal aid, I have the
honour to set forth below the understanding of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland of the principles and procedures applicable to the provision of aid
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the armed
forces of the United States and the manner in which such aid will be correlated with the
maintenance of those forces by the United States Government.

i. While each Government retains the r;ght of final decision, in the light of its own
potentialities and responsibilities, decisions as to the most effective use of resources shall, so far
as possible, be made in common, pursuant to common plans for winning the war.

2. As to financing the provision of such aid, within the fields mentioned below, it is the
understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
that the general principle to be applied, to the point at which the common war effort is most
effective, is that as large a portion as possible of the articles and services which each Government
may authorise to be provided to the other shall be in the form of reciprocal aid so that the need
of each Government for the currency of the other may be reduced to a minimum. It is accordingly
the understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the United States Government will provide, in accordance with the provisions of,
and to the extent authorised under, the Act of the iith March, 1941, the share of its war production
made available to the United Kingdom. The Government of the United Kingdom will provide,

1 Came into force September 3rd, x942,
2 See page 381 of this Volume.
I See page 389 of this Volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4819. - I3CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE, RELATIF AUX PRINCIPES S'APPLIQUANT A
L'AIDE RCIPROQUE DANS LA POURSUITE DE LA GUERRE
CONTRE L'AGRESSION. WASHINGTON, LE 3 SEPTEMBRE 1942.

No i. LE VICOMTE HALIFAX X M. CORDELL HULL.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

WASHINGTON, le 3 septembre 1942.

Dans la D6claration des Nations Unies en date du Ij r janvier 1942 2, les Gouvernements
contractants se sont engages h employer toutes leurs ressources, militaires ou 6conomiques, contre
les nations avec lesquelles ils sont en guerre et, dans I'accord du 23 fdvrier 1942 3, chacun des deux
Gouvernements contractants s'est engage I procurer A l'autre les articles, services, facilitds ou
renseignements, utiles pour la poursuite de la guerre commune, qu'il peut 6tre en mesure de fournir.
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord croit comprendre,
en outre, que le principe gdnral A suivre pour assurer raide rdciproque dont il est question dans
ledit accord du 23 fdvrier 1942 est que la production de guerre et les ressources de guerre des deux
nations doivent etre employdes par les forces armdes de chacune d'elles, ainsi que par celles des
autres Nations Unies, dans les conditions d'utilisation la plus efficace des matieres, de la main-
d'oeuvre, des facilitds de production, et du tonnage maritime disponibles.

Par consequent, en vue de complter 'article 2 et l'article 6 de 'accord du 23 fdvrier 1942,
intervenu entre nos deux Gouvernements au sujet de 'aide rdciproque, j'ai 'honneur d'exposer
ci-dessous l'interprdtation du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord quant aux principes et aux modalitds applicables pour l'aide & fournir par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux forces armdes des Etats-Unis et
quant h la mani~re dont cette aide sera coordonnde avec l'entretien de ces forces par le

ouvernement des Etats-Unis.

i. Chaque gouvernement conservera le droit de d6cision definitive, suivant ses propres
possibilits et responsabilitds, mais les d6cisions relatives ;. l'utilisation la plus efficace des
ressources seront, autant que possible, prises conjointement selon des plans communs pour gagner
la guerre.

2. En ce qui concerne le financement de cette assistance dans les domaines mentionn6s
ci-dessous, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord considre
que le principe g6ndral A appliquer jusqu'au point oix l'effort de guerre commun sera le plus efficace,
est le suivant : une proportion aussi consid6rable que possible des articles et services dont chaque
gouvernement autorisera la fourniture A l'autre rev~tira ]a forme d'une aide rdciproque, de telle
sorte que les besoins de chaque gouvernement en monnaie de rautre gouvernement puissent atre
r~duits au minimum. En cons6quence, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord croit comprendre que le Gouvernement des Etats-Unis fournira, conformdment
aux dispositions de la loi du ii mars 1941, et dans la mesure autorise par cette loi, la part de sa
production de guerre mise h la disposition du Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1942.

i Voir page 381 de ce volume.

s Voir page 389 de cc volume.
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on the same terms and as reciprocal aid so much of its war production made available to the United
States as it authorises in accordance with the Agreement of the 23rd February, 1942.

3. The Government of the United Kingdom will provide the United States or its armed forces
with the following types of assistance, as such reciprocal aid, when it is found that they can most
effectively be procured in the United Kingdom or in the British Colonial Empire:

(a) Military equipment, munitions and military and naval stores.
(b) Other supplies, materials, facilities and services for the United States forces,

except for the pay and allowances of such forces, administrative expenses, and such
local purchases as its official establishments may make other than through the official
establishments of the Government of the United Kingdom as specified in paragraph 4.

(c) Supplies, materials and services needed in the construction of military projects,
tasks and similar capital works required for the common war effort in the United Kingdom
or in the British Colonial Empire, except for the wages and salaries of United States
citizens.

(d) Supplies, materials and services needed in the construction of such military
projects, tasks and capital works in territory other than the United Kingdom or the
British Colonial Empire or territory of the United States to the extent that the United
Kingdom or the British Colonial Empire is a more practicable source of supply than the
United States or another of the United Nations.

4.The practical application of the principles formulated in this note, including the procedure
by which requests for aid by either Government are made and acted upon, shall be worked out as
occasion may require by agreement between the two Governments, acting when possible through
their appropriate military or civilian administrative authorities. Requests by the United States
Government for such aid will be presented by duly authorised authorities of the United States to
official agencies of the United Kingdom which will be designated or established in London and in
the areas where United States forces are located for the purpose of facilitating the provision of
reciprocal aid.

5. It is the understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that all such aid, as well as other aid, including information, received under
Article 6 of the Agreement of the 23rd February 1942, accepted by the President of the
United States or his authorised representatives from the Government of the United Kingdom
will be received as a benefit to the United States under the Act of the Ilth March, 1941.
In so far as circumstances will permit, appropriate record of aid received under this arrangement,
except for miscellaneous facilities and services, will be kept by each Government.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, I would suggest that the
present note and your reply to that effect be regarded as placing on record the understanding of
our two Governments in this matter.

I have, etc.
HALIFAX.

No. 2. MR. CORDELL HULL TO VISCOUNT HALIFAX.

WASHINGTON, September 3rd, 1942.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date concerning the
principles and procedures applicable to the provision of aid by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the armed forces of the United States of
America.

NO 4819
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du Royaume-Uni fournira, aux m~mes conditions et A titre d'aide r6ciproque, la proportion de sa
production de guerre mise A la disposition des Etats-Unis qui est autoris~e par lui conform~nent A
l'accord du 23 fvrier 1942.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira aux Etats-Unis ou A leurs forces armies les
categories ci-apr~s d'assistance, au titre de cette aide r~ciproque, lorsqu'il sera dtabli qu'elles
peuvent 6tre obtenues de la fagon la plus efficace dans le Royaume-Uni ou dans 'Empire colonial
britannique :

a) Fournitures militaires, munitions et approvisionnements militaires et navals.
b) Autres fournitures, matires, facilit~s et services, destines aux forces des

Etats-Unis, sauf en ce qui concerne la solde et les indemnit~s de ces forces, les d6penses
administratives et les achats locaux auxquels pourront proc6der leurs organisations
officielles autrement que par l'interm6diaire des organisations officielles du Gouvemement
du Royaume-Uni spcifi~es au paragraphe 4.

c) Fournitures, mati&es et services n6cessaires pour la r~alisation de projets et plans
militaires, et travaux analogues, requis pour l'effort de guerre commun dans le Royaume-
Uni ou dans l'Empire colonial britannique, sauf en cc qui concerne les traitements et
salaires de citoyens des Etats-Unis.

d) Fournitures, matires et services ndcessaires pour la r6alisation de ces projets,
plans et travaux militaires, dans un territoire autre que le Royaume-Uni ou 1'Empire
colonial britannique ou le territoire des Etats-Unis, dans la mesure ob le Royaume-Uni
ou l'Empire colonial britannique constituent une source d'approvisionnements plus
commode que les Etats-Unis ou une autre des Nations Unies.

4. L'application pratique des principes formulas dans cette note, y compris la proc6dure
suivant laquelle les demandes d'aide, 6manant de l'un ou l'autre gouvernement, seront pr~sent~es,
et suivant laquelle il y sera donn6 suite, sera d~termin~e, selon les ndcessit6s, par voie d'accord
entre les deux gouvernements agissant, lorsque cc sera possible, par l'interm~diaire de leurs
autorit~s administratives, militaires ou civiles, comphtentes. Les demandes dmanant du
Gouvernement des Etats-Unis seront pr~sent~es par des autorit~s di~ment qualifi~es des Etats-Unis
aux organismes officiels du Royaume-Uni qui seront d~sign~s ou dtablis, A Londres et dans les
regions oii sont stationn6es les forces des Etats-Unis, pour faciliter la fourniture de l'aide rciproque.

5. Selon l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, cette aide, de quelque nature qu elle soit, ainsi que toute autre aide, y compris les
renseignements et informations, reque en vertu de 1 article 6 de l'accord du 23 f6vrier 1942, accept~e
du Gouvernement du Royanme-Uni par le President des Etats-Unis ou par ses repr~sentants
autorisds sera reque en tant qu'avantage revenant aux Etats-Unis conform~ment h. la loi du
II mars 1941. Dans la mesure ou les circonstances le permettront, chaque gouvernement tiendra
un relev6 de l'aide reque en vertu du pr6sent arrangement, sauf pour les facilitds et services divers
ne rentrant dans aucune cat~gorie sp6ciale.

Si le Gouvernement des Etats-Unis se rallie aux considerations exposies ci-dessus, je
proposerais que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet soient considres comme enregistrant
l'entente intervenue, en cette mati~re, entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
HALIFAX.

NO 2. M. CORDELL HULL AU VICOMTE HALIFAX.

WASHINGTON, le 3 septembre 1942.

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de cc jour, concernant les principes et
les modalitfs applicables A la fourniture, par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, d'une aide aux forces armes des Etats-Unis d'Amfrique.

No. 4819
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In reply I wish to inform you that the Government of the United States agrees with the
understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
as expressed in that note. In accordance with the suggestion contained therein, your note and this
reply will be regarded as placing on record the understanding between our two Governments in this
matter.

This further integration and strengthening of our common war effort gives me great
satisfaction.

Accept, etc. Cordell HULL.

No 4819
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En r~ponse, je d6sire vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis se rallie A
Iinterpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
telle qu'elle est exprim6e dans la note en question. Conform~ment A la suggestion qui y est 6mise,
votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme enregistrant I entente intervenue, en
cette matire, entre nos deux gouvernements.

Cette nouvelle intgration de notre effort de guerre commun, qui se trouve ainsi renforc6, me
donne grande satisfaction.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

26 No. 4819
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No. 4820. -- AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE UNITED STATES
GOVERNMENT CONCERNING THE INTERCHANGE OF PATENT
RIGHTS AND INFORMATION. SIGNED AT WASHINGTON,
AUGUST 24TH, 1942.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, in further fulfillment of the policy
set forth in their agreement of the 23rd February, 1942 2, on the principles applying to mutual
aid in the prosecution of the war against aggression, have considered the interchange of patent
rights, information, and similar matters, and have authorized their representatives to agree as
follows

Article I.

Each Government, in so far as it may lawfully do so, will procure and make available to the
other Government for use in war production patent rights, information, inventions, designs or
processes requested by the other Government. In the case of the United States of America, the
law authorizing such procurement and transfer is now the Act of the Congress of the United States
approved the Iith March, 1941 (Public II, 77th Congress). Each Government will bear the cost
of the procurement of such patent rights, information, inventions, designs or processes from its
own nationals. In this Agreement the term "nationals " shall include all corporations and natural
persons domiciled, resident, or otherwise within the jurisdiction of the Government concerned
as well as the Government itself and all of its agencies), except natural persons who are exclusively

citizens or subjects of the country of the other Government. The basic principle as to which
Government shall undertake and bear the cost of procurement in doubtful cases shall be decided
in accordance with whether dollar or sterling costs are necessarily involved. In the former case
the Government of the United States of America will effect acquisition and in the latter case the
Government of the United Kingdom will effect acquisition, but each Government will pay the
remuneration and other expenses of its own representatives incurred in connection with communi-
cating any research or manufacturing information to the other Government.

Article 11.

All patent rights so acquired shall be acquired and used for the purposes of, and until the
termination of, the war only, unless otherwise expressly provided, except that contracts entered
into (for the production, use or disposition of articles) which cannot be terminated without penalty,
may be completed, and all articles on hand at the termination of the war, or completed as permitted
herein, may be used and disposed of. Information, inventions, designs or processes so acquired
and not covered by patents or patent applications shall be acquired upon such terms as may most
expeditiously make such information, inventions, designs or processes available for the purposes
of the war, with provision, to the extent practicable, for the limitation of the use thereof for the
purposes of and until the termination of the war. When the information, invention, design or
process is of a category for which the other Government requests secrecy upon security grounds,

I Came into force January xst, 1942.

See page 389 of this Volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4820. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
CONCERNANT L'RCHANGE DE DROITS DE PROPRITR
INDUSTRIELLE ET DE RENSEIGNEMENTS. SIGNIZ A
WASHINGTON, LE 24 AOUT 1942.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ct
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMEiRIQUE, continuant la politique 6nonc6e dans leur accord
du 23 fdvrier 1942 2 an sujet des principes applicables en matiere d'aide r6ciproque dans ]a poursuite
de la guerre contre l'agression, ont examin6 ]a question de l'6change des droits de proprit6 indus-
trielle et renseignements, ct autres questions analogues, ct ont autoris6 leurs repr6sentants I se
mettre d'accord comme suit :

Article premier.

Chaque gouvernement, dans la mesure ohi il pourra le faire l6galement, procurera ct mettra
i ]a disposition de Vautre gouvernement, pour 6tre utilis6s dans ]a production de guerre, les droits
de propriWt industrielle, renseignements, inventions, modules ct dessins on procdd6s, demand6s par
l'autre gouvernement. Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, ]a ]oi autorisant cette obtention et
cc transfert est actuellement ]a Loi du Congr~s des Etats-Unis, approuvec le ii mars 1941 (Public ii,
7 7

e Congr6s). Chaquc gouvernement supportera les frais affdrents A 'obtention, aupr~s de ses propres
ressortissants, de ces droits de proprit6 industrielle, renseignements, inventions, modules et dessins
ou proc6d6s. Dans le pr6sent accord, le terme uressortissants)) comprendra toutes les personnes
morales et physiques domicili~es, r6sidant on se trouvant d'unc autre mani~re dans le ressort de
juridiction du gouvernement int6ress6 (ainsi que le gouvernement lui-m~me et tons ses services
et administrations), sauf les personnes physiques qui sont exclusivement des citoyCns on sujets
du pays de l'autre gouvernement. Le principe de base h appliquer pour savoir quel gouvernement
assumera et supportera les frais en question, dans les cas douteux, sera d6teimin6 suivant que les
frais en question comporteront ndcessairement des dollars ou des livres sterling. Dans le premier
cas, cc sera le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui procddera &i 1'acquisition ct, dans le
second cas, le Gouvernement du Royaume-Uni. Toutefois, chaque gouvernement paiera Ia r6mu-
n6ration et les autres d6penses de ses propres repr6sentants qui auront 6t6 encourues ,h l'occasion
de ]a communication, i I'autre gouvernement, de tous renseignements concernant des recherches
ou des fabrications.

Article II.
Tons les droits de propri6td industrielle ainsi acquis seront acquis ct utilis6s uniquement pour

des fins de guerre et jusqu'i, Ia cessation de ]a guerre, sauf dispositions express6ment contraires ;
cependant, les contrats conclus (pour ]a production, I'usage on I'affectation des articles), qu'il ne
sera pas possible de d6noncer sans une indemnit6, pourront 6tre int6gralement ex6cut6s, et il pourra
6tre dispos6 de tous les articles en cours de fabrication lors de ]a cessation de ]a guerre ou achev6s
conform6ment aux autorisations ici pr6vues. Les renscignements, inventions, modules et dessins
on procds, ainsi acquis et non converts par un brevet on une demande de brevet, seront acquis
ii des conditions qui permettent de rendre disponibles le plus t6t possible, pour les fins de Ia guerre,
ces renseignements, inventions, modules et dessins on proced6s, en prcvoyant, dans toute la mesure
r6alisable, la limitation de leur emploi pour les fins de Ia guerre et jusqu'it ]a cessation de celle-ci.

Entr6 en vigueur le i er janvier 1942.
2Voir page 389 de cc volume.
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each Government will take such steps as it deems practicable to ensure the appropriate degree
of secrecy in manufacture and use. The term " termination of the war, " for the purposes of this
Agreement, shall mean the date when the Government of the United Kingdom and the Government
of the United States of America have ceased to be jointly engaged in actual hostilities against a
common enemy, or such other date as may be mutually agreed upon, and shall not be dependent
on the date of the signing of a peace treaty.

Article III.
Such acquisition by the Government of the United States of America will be effected in accord-

ance with regular Lend-Lease procedure (or its then current equivalent) and will be financed under
such program, except that other procedure may be used in those instances where no expenditure
of funds is necessary.

Article IV.
Such acquisition by the Government of the United Kingdom will be effected on the basis

of written requests submitted by any authorized department or agency of the Government of the
United States of America to the British Supply Council (or to such other agency of the Government
of the United Kingdom as may be designated from time to time). Copies of all such requests will
be furnished to the Office of Lend-Lease Administration. The British Supply Council will furnish
to that Office reports as to all patent rights, information, inventions, designs or processes obtained
and transferred to the agency requesting the same and the acquisition cost thereof, if any.

Article V.
In so far as is found practicable in the circumstances of each case, adequate licenses or assign-

ments and contract rights shall be acquired by each Government, in accordance with the requests
of the other Government, and transferred to the other Government. Where desirable each Gover-
ment will sponsor necessary relationships and permit dealings between the original grantor and
the ultimate user. It is contemplated that normally the rights obtained should, subject to the
limitations contained in Article II of this Agreement, among other things, include :

(a) The right to make, to have made, to use, and to dispose of, articles embodying
the subject-matter of the patent rights, information, inventions, designs or processes
so acquired, including the right to use and practice any of the aforesaid.

(b) Provision for securing to the recipient Government or its designees all necessary
personal expert services and supplementary information.

(c) Permission to transfer, assign, license, or otherwise dispose of, any or all of
the rights and privileges acquired, to the other Government, with further permission
to the latter to transfer, assign, license, or otherwise dispose of any or all of the same to
contractors, sub-contractors, or other appropriate designees of the recipient Government,
for war production purposes only.

(d) The reservation on the part of the acquiring Government that it, and parties
in interest holding under it, shall have the right at any time to contest the validity of
any patent rights acquired.

(e) Whenever practicable, a guarantee by the licensor or patentee as to the validity
of his patent, in respect of which the license is granted, with an indemnity against any
infringement claims.

(/) Provision for the exchange of information, between the licensor or patentee
and ultimate licensee, as to improvements or the results of research on the subject-matter
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Lorsque le renseignement, l'invention, le mod~le ou dessin ou le proc6d6, rentre dans une cat6gorie
au sujet de laquelle l'autre gouvernement demandera le secret pour des raisons de s curit6, chaque
gouvernement prendra les mesures qu'il jugera praticables pour assurer le secret convenable dans
la fabrication et l'utilisation. Le terme c cessation de la guerre ), aux fins du pr6sent accord, signifiera
la date A. laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
auront cess6 d'6tre conjointement engag s dans des hostilit~s effectives contre un ennemi commun,
ou telle autre date dont ils pourront convenir, et il ne d6pendra pas de la date de la signature d'un
trait6 de paix.

Article III.

Les acquisitions ainsi op~r~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'effectueront
conform6ment A la procedure rdguli~re de Pr~t et Bail (ou A la procedure alors 6quivalente) et
seront financdes en vertu du.programme de Pr~t et Bail ; toutefois, une autre proc6dure pourra
6tre utilise dans les cas oit aucune dtpense de fonds ne sera n~cessaire.

Article IV.

Les acquisitions ainsi op6rdes par le Gouvernement du Royaume-Uni s'effectueront sur la
base de demandes 6crites, soumises par tout d6partement ou service autoris6 du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique au c Supply Council)) britannique (ou A tout autre organisme du
Gouvernement du Royaume-Uni qui pourra 8tre ddsign6 de temps h autre). Copie de toutes ces
demandes sera adress~e A I'Office de 1'Administration (cPrdt et Bail ). Le c (Supply Council )
britannique fournira & cet Office des comptes rendus concernant tous les droits de propriLt indus-
trielle, renseignements, inventions, modles et dessins ou procedes, obtenus et transfer6s au service
qui les aura demand~s, ainsi que, le cas 6ch~ant, les frais d'acquisition y aff~rents.

Article V.

Pour autant qne cela sera jug possible dans chaque cas d'esp~ce, les licences ou cessions
adiquates, et les droits contractuels seront acquis par chaque gouvernement, conform~ment aux
demandes pr6sentes par 1'autre gouvernement, et transfrs 6A cc dernier. Lorsque cela sera
dlsirable, chaque gouvernement favorisera l'tablissement des relations n6cessaires et autorisera
les tractations entre le conc6dant originaire et l'usager final. I1 est envisag6 que, normalement,
les droits obtenus doivent, sous r~serve des limitations 6nonces A l'article II du pr6sent accord,
comprendre notamment :

a) Le droit de fabriquer, de faire fabriquer, d'utiliser les articles oil se trouve incorpor6
l'objet des droits de propri6t6 industrielle, renseignements, inventions, mod~les et dessins
ou procId5s, ainsi acquis, et de disposer de ces articles, y compris le droit d'utiliser et
de mettre en pratique Fun quelconque des susdits ;

b) Des dispositions visant A assurer au gouvernement b6n6ficiaire ou aux tiers
d~sign s par li tous les services techniques personnels et renseignements suppl6mentaires
qui seront n~cessaires ;

c) La permission de transf6rer, c6der, accorder une licence, ou transmettre autrement,
A l'autre gouvemement, l'un quelconque on la totalit6 des droits et privileges acquis -
avec, 6galement, la permission, pour cet autre gouvernement, de transf6rer, c6der, accorder
une licence, ou transmettre autrement l'un quelconque ou la totalit6 de ces droits et
privileges, A des entrepreneurs, sous-traitants ou toutes autres personnes diment ddsign~es
par le gouvernement b6ndficiaire, uniquement en vue de la production de guerre ;

d) Une rserve de la part du gouvernement acqu~reur, A Ieffet que ce gouvernement
et les parties int6ress6es en deuxi~me rang auront le droit, en tout temps, de contester
la validit6 de tons droits de propri6te industrielle qui auront 6td acquis ;

c) Chaque fois que cela sera possible, une garantie du concddant ou du brevet6
quant A la validit6 de son brevet pour lequel la licence est accord6e, avec, 6galement,
une garantie contre toute r6clamation pour contrefa~on ;

1) Des dispositions pr6voyant 1'6change de renseignements entre le conc dant ou
le brevet6 et le concessionnaire final, quant aux perfectionnement et aux r6sultats de
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of the license, together with the use of any patents which may be obtained in respect of
such improvements, with a further provision that the like information and right to use
additional patents shall simultaneously be furnished to both Governments.

Article VI.

Subject to the provisos set out in Article VII hereunder, the Government of the United
Kingdom agrees and undertakes to indemnify and save harmless the Government of the United
States of America against all claims asserted by corporations or subjects of the United Kingdom
arising as a result of the use and practice of any patent rights, inventions, information, designs
or processes furnished by the Government of the United Kingdom to the Government of the United
States of America and used by the latter Government pursuant to the provisions of Article II of
this Agreement, or arising as a result of production, use, or disposition, by or on behalf of the
Government of the United States of America, of articles :

(a) Supplied to the Government of the United Kingdom under Lend-Lease or
equivalent procedure ; or

(b) Embodying the subject-matter of patent rights, information, inventions, designs
or processes furnished (or which purport to have been furnished) by the Government
of the United Kingdom to the Government of the United States of America and used
by the Government of the United States of America pursuant to the provisions of
Article II of this Agreement ; or

(c) So produced, used, or disposed of, pursuant to a request made or authority
given by the Government of the United Kingdom to the Government of the United States
of America ;

provided always that the Government of the United States of America will, whenever in its judgment
practicable, avail itself of any indemnity from a third party of which it shall have the benefit,
in lieu of the indemnity from the Government of the United Kingdom contained in this Agreement.
The Government of the United Kingdom will not look to the Government of the United States
of America for any corresponding indemnity against claims asserted by nationals of the United
States in the United Kingdom.

Article VII.

The indemnity by the Government of the United Kingdom to the Government of the United
States of America shall be subject to the following conditions, namely :

(a) That the Government of the United States of America, as soon as practicable
after receiving notice of any claim by which a liability might fall upon the Government
of the United Kingdom under the indemnity, will notify the Government of the United
Kingdom of such claim having been made.

(b) That the Government of the United States of America will not make any compro-
mise or settlement out of court with any such claimant without the prior knowledge and
concurrence of the Government of the United Kingdom.

(c) That, in all cases in which no prior compromise or settlement of a claim shall
have been made, as in paragraph (b) of this Article, and the claim becomes the subject
of legal proceedings in the United States Court of Claims, or other appropriate United
States Court, the Government of the United Kingdom will (if it shall so request) be
pernitted to assist the Government of the United States of America in defending any
such proceedings.

Article VIII.

The Government of the United Kingdom shall not be liable in respect of claims asserted by
nationals of the United States of America in the United States as a result of the use and practice
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recherches concernant l'objet de la licence, ainsi que rutilisation de tous brevets qui
pourront 6tre obtenus au sujet de ces perfectionnements, avec une stipulation compl-
mentaire h I effet que les renseignements en question et le droit d'utiliser des brevets
additionnels seront simultan6ment fournis aux deux gouvernements.

Article VI.

Sous rdserve des dispositions 6nonckes A l'article VII ci-dessous, le Gouvernement du Royaume-
Uni accepte ct convient de garantir et de mettre A couvert le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique contre toutes rdclamations dtpos6es par des personnes morales ou par des sujets du
Royaume-Uni, & ]a suite de l'utilisation et de la mise en pratique de tous droits de proprit6
industrielle, inventions, renseignements, modules et dessins ou proc~ds, fournis par le Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et utilisds par cc dernier en ex6-
cution des dispositions de l'article II du prdsent accord, ou A la suite de la production, de l'emploi
ou de 1'affectation, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou en son nom, d'articles :

a) Fournis au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de ]a proc6dure de Pr~t
et Bail ou d'une procddure 6quivalente ; ou

b) Dans lesquels se trouve incorpor6 l'objet de droits de propri6t6 industrielle,
renseignements, inventions, modules et dessins ou proc~ds, fournis (ou pr6sent6s comme
ayant W fournis) par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement des Etats-Unis
('Amdrique et utilis~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en ex6cution
des dispositions de l'article II du pr6sent accord ; ou

c) Ainsi produits, employ6s ou affect~s, h la suite d'unc demande pr6sentde ou d'une
autorisation donn6e par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement des Etats-
Uni d'Am~rique.

Toutefois, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, chaque fois qu'il
le j ugera possible, usera de toute garantie, 6manant d'une tierce partie, dont il aura le b6n6fice,
au lieu de la garantie du Gouvernement du Royaume-Uni renferm~e dans le pr6sent accord. Le
Gouvernement du Royaume-Uni n'attendra pas du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
une garantic correspondante l'6gard de rdclamations pr6sent6es par des ressortissants des Etats-
Unis dans le Royaume-Uni.

Article VII.

La gatantie fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sera assujettie aux conditions ci-apr~s, savoir :

a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, aussit6t que possible apr~s avoir
6t- avis6 d'une r6clamation qui pourrait entrainer une charge ou responsabilit6 pour le
Gouvernement du Royaume-Uni, en vertu de la garantie, avisera le Gouvernement du
Royaume-Uni de la presentation de cette r6clamation.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne proc~dera Ai aucun compromis
ou r~glement hors de cour avec un requdrant sans que le Gouvernement du Royaume-Uni
ait 6t6 mis pr6alablement au courant et ait donn6 son assentiment.

c) Dans tous les cas oii un compromis on r6glement ant6rieur visant une r6clamation
ne sera pas intervenu, comme dans le paragraphe b) du pr6sent article, et otr la r6clamation
fera I objet d'une proc6dure l6gale devant ]a (( Court of Claims )) des Etats-Unis ou devant
un autre tribunal competent des Etats-Unis, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra,
s'il le demande, assister le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en tant que d6fendeur
dans une proc6dure de cc genre.

Article VIII.
Le Gouvernement du Royaume-Uni ne pourra We actionn6 au sujet de r6clamations pr~sent~es

par des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique, aux Etats-Unis, h ]a suite de Iusage et de la
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of any patent rights, information, inventions, designs or processes, or as a result of production
use or disposition of articles embodying the subject-matter of any of the aforesaid.

Article IX.

In order to avoid conflict with the understanding contained in this Agreement, departments
or agencies of the Government of the United States of America which negotiate contracts for
production in the United States pursuant to specifications furnished by or on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom, will not require contractors in the United States to give indemnities
to the Government of the United States of America which would be likely to result in efforts by
the contractors to obtain an offsetting indemnity from the Government of the United Kingdom ;
the Government of the United Kingdom assumes a reciprocal obligation toward the Government
of the United States of America.

Article X.

Anything contained in this Agreement to the contrary notwithstanding, any obligations
heretofore or hereafter undertaken by the Government of the United Kingdom pursuant to the
provisions of Section 7 of the Act of the Congress of the United States approved the ilth March,
1941 (Public II, 77th Congress), as such obligations may be interpreted by the President of the
united States of America or by a United States court of competent jurisdiction, shall be performed
by the Government of the United Kingdom.

Article XI.

All payment made by the Government of the United Kingdom and the Government of the
United States of America, respectively, in carrying out the terms of this Agreement shall be accounted
for by the appropriate agencies of the two Governments as aid extended and benefits received by
the Government of the United States of America in accordance with the Act of the Congress of
the United States approved the ilth March, 1941 (Public II, 77th Congress) and the agreement
between the two Governments entered into at Washington on the 23rd February, 1942.

Article XII.

Each Government will give to the other Government all possible information and other
assistance required in connection with computing any payments to be made to nationals of the
other Government with respect to the use of their patent rights, information, inventions, designs
or processes.

Article XIII.

A joint committee of representatives of the Government of the United Kingdom and of thc
Government of the United States of America shall be established for the purpose of dealing with
problems arising in connection with operations under this Agreement and of making appropriate
recommendations to proper authorities with respect thereto.

Article XIV.

License agreements, or other contractual obligations between nationals of the United Kingdom
on the one hand and nationals of the United States of America on the other hand, existing on the
ist January, 1942, and continuing in effect, or any claim for royalty arising thereunder, shall not
be deemed to be within the scope of this Agreement.
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mise en pratique de tous droits de proprit6 industrielle, renseignements, inventions, modules et
dessins ou proc~d6s, ou & la suite de la production, de l'usage ou de I'affectation d'articles oii se
trouve incorpor6 lobjet de Fun quelconque des susdits.

Article IX.

Afin d'6viter toute divergence par rapport aux dispositions contenues dans le pr6sent accord,
les d~partements ou services du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui n~gocient des contrats
pour la production aux Etats-Unis, conform~ment h des specifications et descriptions fournies
par le Gouvernement du Royaume-Uni ou en son nom, ne demanderont pas aux entrepreneurs des
Etats-Unis de donner au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique des garanties qui risqueraient
de provoquer, de la part de ces entrepreneurs, des tentatives en vue d'obtenir du Gouvernement
du Royaume-Uni tine garantie compensatrice ; le Gouvernement du Royaume-Uni assume une
obligation 6quivalente h l'6gard du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Article X.

Nonobstant toute disposition contraire contenue dans le present accord, toutes les obligations
assum~es ant6rieurement ou ult~rieurement par le Gouvernement du Royaume-Uni, en execution
des stipulations de la section 7 de la Loi du Congr~s des Etats-Unis approuvde le II mars 1941
(Public Ii, 770 Congr6s), telles que ces obligations peuvent 8tre interpr6tdes par le President des
Etats-Unis d Am6rique ou par une cour comp6tente des Etats-Unis, seront remplies par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.

Article XI.

Tous les paiements effectu6s par le Gouvernement du Royaume-Uni et par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, respectivement, dans 1'ex6cution des clauses du present accord, seront
comptabiliss par les services comptents des deux Gouvernements comme aide accord~e et avan-
tages requs par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conform6ment I la Loi du Congr~s
des Etats-Unis approuvde le ii mars 1941 (Public II, 770 Congr~s) et & l'accord conclu entre les
deux gouvernements, le 23 fdvrier 1942, h Washington.

Article XII.

Chaque gouvernement donnera ,h l'autre gouvernement toutes informations et toute autre
assistance possibles au sujet du calcul des paiements 6ventuels A effectuer At des ressortissants de
l'autre gouvernement, pour l'utilisation de leurs droits de propri~t6 industrielle, renseignements,
inventions, dessins et mod61es ou procdd6s.

Article XIII.

Un comit6 mixte, comprenant des reprdsentants du Gouvernement du Royaume-Uni et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sera 6tabli pour r6gler les questions ddcoulant des
op6rations entreprises en vertu du present accord et pour prdsenter, aux autoritds compitentes,
des recommandations appropri6es.

Article XIV.

Les accords relatifs aux licences, ou les autres obligations contractuelles existant entre des
ressortissants du Royaume-Uni, d'une part, et des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique,
d'autre part, 6L la date du Ior janvier 1942, et continuant d'exercer leurs effets, ou toutes r6clamations
pertinentes portant sur des questions de redevances, ne seront pas consid~r~s comme rentrant
dans le domaine d'application du present accord.
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Article XV.

This Agreement shall be deemed to have been in effect and operation as from the Ist January,
1942. Each Government shall have the option to terminate this Agreement as from any date
specified in a notice given by the Government exercising such option to the other Government,
which date shall be not less than six months from the giving of such notice, and the provisions of
this Agreement shall cease to be effective from the date so specified, but without prejudice to any
liability which may then already have been incurred, or which may thereafter arise, pursuant
to any obligations undertaken by either Government by virtue of this Agreement.

Signed and sealed in duplicate at Washington this twenty-fourth day of August, 1942.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

(L. S.) HALIFAX,

His Majesty's Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Washington.

For the Government of the United States
of America:

(L. S.) Cordell HULL,

Secretary ol State ol the United States
of America.
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Arlicle XV.

Le present accord sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le ocr janvier 1942. Chaque
gouvernement pourra mettre fin au present accord A partir de toute date specifi6e dans un prdavis
donn6 par le gouvernement en question h l'autre gouvernement. Le d~lai pr6vu ne pourra 6tre
inf~rieur A six mois, A compter du pr~avis ainsi donn6, et les dispositions du prsent accord cesseront
d'avoir effet k partir de la date ainsi sp6cifi6e, mais sans pr6judice de tous engagements ant6rieure-
ment contractds ou encourus ult~rieurement en execution de l'une quelconque des obligations
assum6es par 1'un ou l'autre gouvernement conform~ment au present accord.

Sign6 et scell6 en double exemplaire A Washington, ce vingt-quatre aofit 1942.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(L. S.) HALIFAX,

Ambassadeur cxtraordinaire el plnipolentiaire
de Sa Majestd 4I Washington.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique:

(L. S.) Cordell HULL.

Secrdtaire d'Etat des Elats-Unis d'Amdrique.
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No. 4821. - AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA ON THE PRINCIPLES APPLYING TO MUTUAL AID
IN THE PROSECUTION OF THE WAR AGAINST AGGRESSION,
SIGNED AT WASHINGTON, JULY IITH, 1942, AND EXCHANGE OF
NOTES RELATING THERETO OF THE SAME DATE.

Whereas THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA declare that they are engaged in a cooperative undertaking, together with
every other nation or people of like mind, to the end of laying the bases of a just and enduring
world peace securing order under law to themselves and all nations ;

And whereas the Royal Norwegian Government and the Government of the United States
of America, as signatories of the Declaration by United Nations of January Ist, 1942, have subscribed
to a common program of purposes and principles embodied in the Joint Declaration made
on August 14th, 1941, by the President of the United States of America and the Prime Minister
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, known as the Atlantic Charter ; 2

And whereas the President of the United States of America has determined, pursuant to the
Act of Congress of March Ilth, 1941, that the defense of the Kingdom of Norway against aggression
is vital to the defense of the United States of America ;

And whereas the United States of America has extended and is continuing to extend to the
Kingdom of Norway aid in resisting aggression;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and conditions upon
which the Royal Norwegian Government receives such aid and of the benefits to be received by the
United States of America in return therefor should be deferred until the extent of the defense aid
is known and until the progress of events makes clearer the final terms and conditions and benefits
which will be in the mutual interests of the Kingdom of Norway and the United States of America
and will promote the establishment and maintenance of world peace ;

And whereas the Royal Norwegian Government and the Government of the United States
of America are mutually desirous of concluding now a preliminary agreement in regard to the
provision of defense aid and in regard to certain considerations which shall be taken into account
in determining such terms and conditions and the making of such an agreement has been in all
respects duly authorized, and all acts, conditions and formalities which it may have been necessary
to perform, fulfill or execute prior to the making of such an agreement in conformity with the
laws either of the Kingdom of Norway or of the United States of America have been performed,
fulfilled or executed as required ;

The undersigned, being duly authorised by their respective Governments for that purpose,
have agreed as follows :

Article I.

The Government of the United States of America will continue to supply the Royal Norwegian
Government with such defense articles, defense services, and defense information as the President
of the United States of America shall authorize to be transferred or provided.

' Came into force July rrth, 1942.
2 See page 381 of this Volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4821. - ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORVIZGIEN RELATIF
AUX PRINCIPES S'APPLIQUANT A L'AIDE RICIPROQUE DANS
LA POURSUITE DE LA GUERRE CONTRE L'AGRESSION, SIGN,
A WASHINGTON, LE iI JUILLET 1942, ET flCHANGE DE NOTES
Y RELATIF DE LA MEME DATE.

Attendu que LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVPGIEN et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMARIQUE dclarent qu'ils sont engages dans une action de coop6ration avec tous les autres
peuples ou nations anim6s des memes intentions, en vue de jeter les bases d'une paix mondiale
juste et durable, assurant l'ordre dans la loi pour eux-m~mes et pour toutes les nations ;

Et attendu que le Gouvernement royal norv6gien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, en tant que signataires de la Ddclaration des Nations Unies, du Ier janvier 1942, ont
souscrit &s un programme commun de buts et de principes 6nonc6 dans la Dclaration conjointe,
faite, le 14 aoftt 1941 par le President des Etats-Unis d'Amdrique et par le Premier Ministre du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et connue sous le nom de ( Charte de
l'Atlantique ), 2;

Et attendu que le Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique a ddcid6, conform~ment &s la Loi du
Congrss en date du II mars 1941, que la d6fense du Royaume de Norv~ge contre 1'agression pr~sente
un int6rst vital pour la d6fense des Etats-Unis d'Amdrique ;

Et attendu que les Etats-Unis d'Am6rique ont fourni et continuent h fournir au Royaume
de Norvge une aide pour resister l'agression ;

Et attendu qu'il convient que la determination finale des termes et conditions auxquels le
Gouvernement royal norv~gien reoit cette aide, ainsi que des avantages que recevront, en retour,
les Etats-Unis d'Anirique, soit ajourn~e jusqu'A ce que l'ampleur de cette aide de d6fense soit
connue et que la marche des 6vsnements permette de prdciser plus clairement les termes et conditions
et avantages d~finitifs qui seront de l'int&rst r~ciproque du Royaume de Norv~ge et des Etats-Unis
d'Am6rique et qui favoriseront 1'tablissement et le maintien de la paix mondiale ;

Et attendu que le Gouvernement royal norvdgien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sont mutuellement d~sireux de conclure d~s maintenant un accord pr6liminaire en ce
ui concerne 'aide de d6fense A fournir et certaines considerations dont il sera tenu compte pour

dterminer lesdits termes et conditions, et que la conclusion d'un tel accord a t6, &t tous 6gards,
dament autorisde, et que tous les actes, conditions et formalit6s qu'il a pu 6tre n6cessaire d'accomplir,
de remplir ou d'ex~cuter avant la conclusion d'un tel accord, conformdment aux lois, soit du
Royaume de Norvge, soit des Etats-Unis d'Am6rique, ont 6t6 accomplis, remplis ou ex~cutds
comme il 6tait prescrit ;

Les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique continuera de procurer au Gouvernement royal
norvdgien tels articles, services et renseignements, int~ressant la dlfense, dont le President des
Etats-Unis d'Am6rique autorisera le transfert ou la fourniture.

1 Entr6 en vigueur le it juillet 1942.
Voir page 381 de ce recucil.
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Article II.
The Royal Norwegian Government will continue to contribute to the defense of the United

States of America and the strengthening thereof and will provide such articles, services, facilities
or information as it may be in a position to supply.

Article III.
The Royal Norwegian Government will not without the consent of the President of the United

States of America transfer title to, or possession of, any defense articles or defense information
transferred to it under the Act of March ilth, x941, of the Congress of the United States of America
or permit the use thereof by anyone not an officer, employee, or agent of the Royal Norwegian
Government.

Article IV.
If, as a result of the transfer to the Royal Norwegian Government of any defense article or

defense information, it becomes necessary for that Government to take any action or make any
payment in order fully to protect any of the rights of a citizen of the United States of America
who has patent rights in and to any such defense article or information, the Royal Norwegian
Government will take such action or make such payment when requested to do so by the President
of the United States of America.

Article V.
The Royal Norwegian Government will return to the United States of America at the end

of the present emergency, as determined by the President of the United States of America, such
defense articles transferred under this Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed
and as shall be determined by the President to be useful in the defense of the United States of
America or of the Western Hemisphere or to be otherwise of use to the United States of America.

Article VI.

In the final determination of the benefits to be provided to the United States of America by
the Royal Norwegian Government full cognizance shall be taken of all property, services, information,
facilities, or other benefits or considerations provided by the Royal Norwegian Government
subsequent to March iith, 1941, and accepted or acknowledged by the President on behalf of
the United States of America.

Article VII.
In the final determination of the benefits to be provided to the United States of America by

the Royal Norwegian Government in return for aid furnished under the Act of Congress of March i ith,
1941, the terms and conditions thereof shall be such as not to burden commerce between the two
countries, but to promote mutually advantageous economic relations between them and the
betterment of worldwide economic relations. l'o that end, they shall include provision for agreed
action by the Kingdom of Norway and the United States of America, open to participation by
all other countries of like mind; directed to the expansion, by appropriate international and
domestic measures, of production, employment, and the exchange and consumption of goods, which
are the material foundations of the liberty and welfare of all peoples ; to the elimination of all
forms of discriminatory treatment in international commerce, and to the reduction of tariffs and
other trade barriers ; and, in general, to the attainment of all the economic objectives set forth in
the Joint Declaration made on August 14th, 1941, by the President of the United States of America
and the Prime Minister of the United Kingdom.

At an early convenient date, conversations shall be begun between the two Governments with
a view to determining, in the light of governing economic conditions, the best means of attaining
the above-stated objectives by their own agreed action and of seeking the agreed action of other
like-minded Governments.
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Article 1I

Le Gouvernement royal norv6gien continuera de contribuer Ai la d6fense des Etats-Unis
d'Amdrique et h son renforcement et procurera tels articles, services, facilit~s ou renseignements,
qu'il pourra tre en mesure de fournir.

Article III.
Le Gouvernement royal norv~gien ne transfrera pas, sans le consentement du Pr6sident

des Etats-Unis d'Amrique, la propri td ou le droit de proprit de tout article ou renseignement,
int~ressant la d~fense, qui lui aura 6 transf6 conform~ment l la Loi du Congr~s des Etats-Unis
d'Am~rique en date du ii mars 1941, ou n'en permettra pas l'usage par quiconque n'est pas fonction-
naire, employ6 ou agent du Gouvernement royal norvegien.

Article IV.
Si, Ai la suite du transfert au Gouvernement royal norv~gien de tout article ou renseignement

int6ressant la d6fense, il devient n~cessaire, pour cc Gouvernement, de prendre des mesures ou
d'effectuer des paiements pour prot~ger compl~tement l'un quelconque des droits d'un citoyen
des Etats-Unis d'Amdrique qui, en vertu de brevets, possde des droits de proprit6 industrielle
dans ou sur cet article ou renseignement int~ressant la d6fense, le Gouvernement royal norv~gien
prendra les mesures ou effectuera les paiements en question lorsque demande lui en sera faite par
le Pr6sident des Etats-Unis d'Am&ique.

Article V.
Le Gouvernement royal norv~gien renverra aux Etats-Unis d'Amdrique, lorsque, selon la

d&ision du President des Etats-Unis d'Amdrique, la situation exceptionnelle actuelle aura pris
fin, les articles intressant la d6fense et transforms en vertu du present accord qui n'auront pas
t6 d~truits, perdus ou consomm6s, et qui seront, par d6cision du Pr6sident, jug~s utiles pour la

ddfense des Etats-Unis d'Amlrique ou de l'h~misph~re occidental ou utilisables, d'une autre
manikre, par les Etats-Unis d'Am~rique.

Article VI.
Dans la d~termination d6finitive des avantages que le Gouvernement royal norv~gien assurera

aux Etats-Unis d'Am~rique, il sera pleinement tenu compte de tous les biens, services, renseignements,
facilit~s ou autres avantages ou compensations, fournis par le Gouvernement royal norv6gien
postdrieurement au II mars 1941 et accept~s ou reconnus par le President au nom des Etats-Unis
d'Am~rique. Article VII.

Dans la determination d6finitive des avantages que le Gouvernement royal norv~gien assurera
aux Etats-Unis d'Am6rique, en retour de l'aide fournie conformtfment Ai la Loi du Congr~s du
ii mars 1941, les termes et conditions en seront tels qu'ils ne gr~veront pas le commerce entre les
deux pays, mais qu'ils favoriseront des relations 6conomiques mutuellement avantageuses entre
eux, ainsi que l'am6lioration des relations 6conomiques mondiales. A cette fin, ils comporteront des
dispositions pr~voyant, de la part du Royaume de Norv~ge et des Etats-Unis d'Am~rique, une
action concert6o, ouverte ,h la participation de tous les autres pays animus des m~mes intentions,
et visant hi 1'expansion, par des mesures internationales et nationales approprides, de la production,
de l'emploi, ainsi que des 6clhanges et de la consommation de marclandises, qui sont les fondements
materiels de ]a libert6 et de la prosp&it6 de tous les peuples ; h3 1'61imination de toutes les formes
de traitement discriminatoire dans le commerce international, ainsi qu' l'abaissement des tarifs
douaniers et autres barri&es commerciales et, d'une fa~on g~n~rale, A la r~alisation de tous les
objectifs d'ordre 6conomique 6noncs dans ]a D&laration commune faite, le 14 aocit 1941, par
le President des Etats-Unis d'Amn&ique et par le Premier Ministre du Royaume-Uni.

A une date aussi rapproch&o que possible, des conversations seront engag~cs entre les deux
gouvernements, en vue de dtterminer, d'apr~s les conditions &onomiques existantes, les moyens
qui permettront le mieux d'atteindre, par leur propre action concert6e, les objectifs indiqu6s ci-
dessus et de rechercher le concours des autres gouvernements animus des m~mes intentions.
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Article VIII.

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue in force until a
date to be agreed upon by the two Governments.

Signed and sealed in duplicate at Washington, this eleventh day of July 1942.

For the Royal Norwegian Government:
(Signed) W. Munthe MORGENSTIERNE, (Seal.)

Ambassador of Norway at Washington.

For the Government of the United States of America

(Signed) Cordell HULL, (Seal.)
Secretary of State of the United States of America.

NORWEGIAN EMBASSY.

EXCELLENCY, WASHINGTON, D.C., July iith, 1942.

I have the honor to refer to the conversations between representatives of the Royal Norwegian
Government and the Government of the United States of America in connection with the negotiation
of the Agreement on the Principles applying to Mutual Aid in the Prosecution of the War against
Aggression signed this day.

During the course of these conversations the Norwegian representatives have referred to the
fact that the Royal Norwegian Government has been driven from its country by Hitler, whose
forces are in occupation of the country and are despoiling its resources ; they have pointed out
that the principal national asset remaining at the disposal of their Government is the Norwegian
Merchant Fleet, which that Government is operating for the benefit of the United Nations in the
common war effort ; that for the protection and maintenance of that Fleet, it is necessary to install
armaments and other protective devices and equipment upon its vessels, and to repair damage
and replace losses thereto occasioned by acts of war and operation under war conditions ; that
it will also be necessary for the Royal Norwegian Government, when the invader has been driven
from its territory, to ensure the maintenance of re-established peaceful conditions, and that, for
this reason, the need of the Royal Norwegian Government for arms and equipment will not
necessarily cease with the general cessation of hostilities.

The conversations referred to have disclosed a mutual understanding on the part of the Royal
Norwegian Government and the Government of the United States of America with respect to the
application of certain provisions of the Agreement signed this day, as follows :

i. Armaments and other protective devices and equipment installed upon Norwegian
ships subsequent to December 7th, 1941, shall, under the provisions of the Agreement
signed this day, remain the property of the Government of the United States of America.
The installation of such armaments, protective devices, and other equipment shall be
at the expense and for the account of the Government of the United States of America,
which shall bear any risk of loss, or damage, and shall not be regarded as giving rise to
any financial obligation on the part of the Royal Norwegian Government. Such armaments
may if found mutually desirable be manned by American gun crews.

2. The repair under the Lend-Lease Act, subsequent to December 7th, 1941, of
damage to Norwegian ships which is caused by acts of war or by operation under war
conditions, as well as repair and replacement necessitated by operation under war condi-
tions, shall be made at the expense and for the account of the Government of the United
States of America, and shall not be regarded as giving rise to any financial obligation on
the part of the Royal Norwegian Government. The repair of damage not caused by acts
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Article VIII.
Le present accord prendra effet A dater de ce jour. I1 restera en vigueur jusqu'h une date qui

sera fix~e en commun par les deux gouvernements,

Signd et scell6 en double exemplaire A Washington, cc onze juillet 1942.

Pour le Gouvernement royal norv~gien,
(Signd) W. Munthe MORGENSTIERNE (cachet)

Ambassadeur de Norv~ge 4 Washington.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
(Signd) Cordell HULL (cachet)

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

AMBASSADE DE NORVLGE.

EXCELLENCE, WASHINGTON, D.C., le ii juillet 1942.

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu, entre des repr~sentants du
Gouvernement royal norv6gien et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, pour la n6gociation
de l'accord relatif aux principes s'appliquant . l'aide r6ciproque dans ]a poursuite de ]a guerre
contre I'agression, sign6 ce jour.

Au cours de ces conversations, les repr6sentants de ]a Norv~ge ont soulign6 que le Gouvernement
royal norv~gien a 6t6 chass6 de son pays par Hitler, dont les forces occupent ]a Norvbge et la
d~pouillent de ses ressources ; ils ont fait ressortir que le principal avoir national restant t )a dispo-
sition de leur Gouvernement est ]a flotte marchande norv~gienne, dont cc Gouvernement assure
l'exploitation en faveur des Nations Unies dans l'effort de guerre commun ; que, pour ]a protection
et I entretien de cette flotte, il est n~cessaire d'installer, sur ses navires, un armement, ainsi que
d'autres dispositifs et mat6riel de protection, et de r6parer les dommages et avaries, ainsi que de
remplacer les pertes occasionn~es par des actes de guerre et par l'exploitation en temps de guerre;
qu'il sera 6galement n~cessaire pour le Gouvernement royal norv~gien, lorsque l'envahisseur aura
tt chass6 de son territoire, d'assurer le maintien de la situation du temps de paix, une fois celle-ci
rdtablie, et que, pour cette raison, les besoins du Gouvernement royal norv gien en armes et en
mat:riel ne prendront pas ndcessairement fin ds la cessation .6n~rale des hostilit~s.

Les conversations mentionnes ci-dessus ont r6v6 6 qu'il existait, comme F'indiquent les
paragraphes suivants, une entente rdciproque entre le Gouvernement royal norv6gien et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique, au sujet de l'application de certaines des dispositions
de 1'accord signd cc jour.

i. L'armement et les autres dispositifs et materiel de protection install~s sur des
navires norviens postcrieurement au 7 dcembre 1941 resteront, en vertu des dispositions
de l'accord sign6 cc jour, ]a propri6t du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
L'installation de cet armement et de ces dispositifs de protection et autre matriel se fera
aux frais et pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui supportera
tous les risques de perte ou d'avarie, et ne sera pas considr~e comme cr~ant une obligation
financibre quelconque pour le Gouvernement royal norv~gien. Cet armement pourra, si
cela est jug6 rdciproquement d~sirable, 6tre servi par des 6quipages de canonniers
am6ricains.

2. Les r6parations - effectues, en vertu de la Loi de Pr~t et Bail, post~rieurement
au 7 dcembre 1941 - des dommages et avaries causes aux navires norv~giens par des
actes de guerre ou par leur exploitation cn temps de guerre, ainsi que les reparations
et remplacements rendus ncessaires par leur exploitation en temps de guerre, s'effec-
tueront aux frais et pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
ne seront pas consid6rs comme cr~ant une obligation financi&e quelconque pour le
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of war or not necessitated by operation under war conditions shall be made at the expense
and for the account of the Royal Norwegian Government or the appropriate agency
designated by it.

3. The Government of the United States of America recognizes that the Norwegian
Merchant Fleet not only constitutes an important contribution to the war effort of the
United Nations but is likewise one of the principal national assets of the Royal Norwegian
Government and, accordingly, that the latter Government which is operating its Fleet
for the benefit of the United Nations in the common war effort, should be assisted in
replacing ships lost in the service of the United Nations. Accordingly, the Government
of the United States of America will continue to review the situation with the Royal
Norwegian Government with a view to assisting that Government in a program of
replacement as soon as conditions permit. The two Governments agree that negotiations
to this end should be commenced without delay and should be pressed to a conclusion
as promptly as possible.

4. In the application of Article V of the Agreement relating to the return at the
end of the present emergency of articles transferred under the Agreement, the Government
of the United States of America will take into account the circumstance that when the
invader has been driven from Norway it will be necessary for the Royal Norwegian
Government to ensure the maintenance of re-established peaceful conditions. Accordingly,
the Government of the United States of America and the Royal Norwegian Government
will consider, and will consult with each other with respect to the possible retention by
the latter of such military equipment as may be considered necessary for those purposes.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. Munthe MORGENSTIERNE,

His Excellency Cordell Hull, Ambassador of Norway at Washington.
Secretary of State of the

United States of America.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, July iith, 1942.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date concerning the
conversations between representatives of the Government of the United States of America and the
Royal Norwegian Government in connection with the negotiation of the Agreement on the Principles
applying to Mutual Aid in the Prosecution of the War against Aggression signed this day, and
to confirm the statement contained therein of the understanding of the two Governments with
respect to the application of certain provisions of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) CordeU HULL,
His Excellency Secretary of State of the United States of America.

Wilhelm Munthe de Morgenstierne,
Ambassador of Norway.

Certified true copies.
Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs;

p.t. London, November 3rd, 1942.
R. B. Skylstad,

Director.
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Gouvernement royal norv6gien. Les rdparations de dommages et d'avaries, qui ne
seront pas motiv6es par des actes de guerre on qui ne seront pas rendues n6cessaires
par 1'exploitation des navires en temps de guerre, s effectueront aux frais et pour le
compte du Gouvernement royal norv~gien ou de l'organisme comp6tent d6sign6 par lui.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique reconnait que la flotte marchande
norvdgienne ne fournit pas seulement une importante contribution Ai 1'effort de guerre
des Nations Unies, mais qu'elle est encore 1 un des principaux avoirs nationaux du
Gouvernement royal norv6gien et que ce gouvernement, qui assure 1'exploitation de sa
flotte en faveur des Nations Unies dans 1'effort de guerre commun, doit donc recevoir
une assistance en cc qui concerne le remplacement des navires perdus au service des
Nations Unies. En cons6quence, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique continuera
d'examiner la situation avec le Gouvernement royal norv~gien en vue d'aider cc dernier
gouvernement dans l'ex~cution d'un programme de remplacement d~s que la situation
le permettra. Les deux gouvernements conviennent que des n~gociations A cette fin
devront commencer sans d6lai et aboutir aussi rapidement que possible ;k une conclusion.

4. Pour 'application de P'article V de l'accord, concernant le retour, lorsque la
situation exceptionnelle actuelle aura pris fin, d'articles transf5r~s en vertu de l'accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tiendra compte du fait que, lorsque
1'envahisseur aura t6 chassd de Norv~ge, il sera n6cessaire pour le Gouvernement royal
norv6gien d'assurer le maintien de la situation du temps de paix, celle-ci une fois r~tablie.
En consequence, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal
norvigien examineront la possibilit6, pour cc dernier, de conserver le matdriel militaire
qui pourra 6tre jug6 n6cessaire A ces fins, et se consulteront A cc sujet.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) W. Munthe MORGENSTIERNE,
Son Excellence Cordell Hull, Ambassadeur de Norvdge 4 Washington.

Secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique.

DflPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le II juillet 1942.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de cc jour, concernant les conversationsaui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
ouvernement royal norv~gien pour la n6gociation de l'accord relatif aux principes s'appliquant

& l'aide r~ciproque dans la poursuite de la guerre contre 1'agression, sign6 cc jour, et de confirmer
la d~claration que contient cette note et qui a trait & l'entente existant entre nos deux gouvernements
au sujet de l'application de certaines dispositions de l'accord.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Cordell HULL,
Son Excellence Secrdlaire d'Etat des Etats-Unis d'Amlrique.

Wilhelm Munthe de Morgenstierne,
Ambassadeur de Norv~ge.
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No 4822.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET EGYPTE

Accord relatif A l'immunite de juridiction penale
des membres des Forces americaines en
Egypte. Le Caire, le 2 mars 1943.

Textes officiels anglais, frantais el arabe communiquds par le sous-secrdtaire
d'Etat aux A ffaires dtrangdres du Royaume d'Egypte. L'enregistrement a
eu lieu le 17 juillet 1943.

UNITED STATES OF AMERICA
AND EGYPT

Agreement concerning Immunity from Jurisdic-
tion in Criminal Matters of Members of the
United States Forces in Egypt. Cairo,
March 2nd, 1943.

English, French and Arabic official texts communicated by the Under-Secretary
of State for Foreign A fairs o/ the Kingdom of Egypt. The registration
took place July 17th, 1943.
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No. 4822. - AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT CONCERNING IMMUNITY FROM JURIS-
DICTION IN CRIMINAL MATTERS OF MEMBERS OF THE UNITED
STATES IN EGYPT. CAIRO, MARCH 2ND, 1943.

MINISTIRE DES AFFAIRES ATRANGI RES.

No. P.4.-55.9/37 C.

YOUR EXCELLENCY, CAIRO, March 2nd, 1943.

With reference to the request which you have addressed to me in the name of the Government
of the United States of America, I have the honour to inform you that the Egyptian Government
has decided to accord, for the duration of the war, immunity from jurisdiction in criminal matters
to members of the United States Forces in Egypt, in accordance with the following procedure:

The expression " United States Forces " will include all persons subject to the military and
naval law of the United States who are members of the United States armed Forces on Egyptian
territory as well as all civilian employees of American nationality who are accompanying the said
Forces or serve with them and who are bearers of certificates issued by the competent American
authority defining their status. It is understood that the wives and children of the members of
the United States Forces do not benefit hereby from any immunity from jurisdiction and will
be amenable to the jurisdiction of Egyptian courts.

The immunity from jurisdiction accorded by the Egyptian Government will cover crimes,
misdemeanors and police offences committed in Egypt by the members of the United States Forces.
However, when the infraction will have been committed by a civilian employee referred to above,
the Egyptian Government reserves the right, either to turn over the offender to the Egyptian courts
or to hand him over to the competent American military authorities.

In cases in which members of the civilian population are victims, a competent American
military court sitting in Egypt will judge the case without delay and in public session, unless sittings
behind closed doors are necessary for reasons of security. The sentence will be communicated to
the Ministry of Foreign Affairs through the good offices of the Legation of the United States.

The American military courts shall not assume jurisdiction over members of the civilian
population of Egypt.

The Egyptian Government will undertake, on the written request of the interested American
authority, the investigation, arrest and delivery of any member of the United States Forces declared
deserter or absent without leave.

Except in cases provided for in the preceding paragraph, the members of the United States
Forces may be arrested by the Egyptian authorities only in circumstances which would justify
the arrest of civilians of American nationality.

When a member of the United States Forces has been arrested by the Egyptian authorities,
the following procedure will apply :

Notification of the arrest will be made immediately to the competent American
military authority together with data regarding the name and other details concerning
the person arrested and information regarding the nature of the infractions for which
the said person has been arrested. Except when the case is to be submitted to the Egyptian

Came into force March 2nd, 1943.
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No 4822. - ACCORD 1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMJCRIQUE ET
L'flGYPTE RELATIF A L'IMMUNITt, DE JURIDICTION PIENALE
DES MEMBRES DES FORCES AMPRICAINES EN tGYPTE. LE
CAIRE, LE 2 MARS 1943.

MINISTLRE DES AFFAIRES ItTRANGPRES.

P. 4.-55.9/137 C

EXCELLENCE, LE CAIRE, 16 2 mars 1943.

Me rdf6rant A la demande que vous m'avez adress6e au noni du Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Am6rique, j'ai rhonneur de vous faire connaitre que le Gouvernement Egyptien a ddcid6 d'accor-
der, pour la durde de la guerre, l'immunit6 de juridiction en matitre pdnale, aux membres des
Forces des ttats-Unis d'Am6rique en Egypte conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

L'expression (( Forces des t tats-Unis ,, comprendra toute personne soumise aux lois militaires
et navales des Itats-Unis qui est membre des Forces armdes des ttats-Unis se trouvant sur le
territoire 6gyptien ainsi que tout fonctionnaire civil de nationalit6 am6ricaine qui accompagne
les dites forces ou sert avec elles et qui est porteur d'un certificat ddlivr6 par 'autorit6 am6ricaine
compdtente et ddfinissant son statut. II est entendu que les femmes et enfants des membres des
Forces des Ittats-Unis ne bdn6ficient, A ce titre, d'aucune immunit6 de juridiction et seront
justiciables des tribunaux 6gyptiens.

L'immunit6 de juridiction accordde par le gouvernement couvrira les crimes, ddlits et contraven-
tions commis en Egypte par les membres des Forces des tEtats-Unis. Toutefois, en cas dinfraction
commise par un fonctionnaire civil d6fini ci-haut, le Gouvernement Egyptien se r6serve le droit
de d6fdrer le coupable aux tribunaux 6gyptiens ou de le remettre aux autorits militaires amdricaines
comptentes.

Dans le cas ob les victimes sont des membres de la population civile, l'affaire sera soumise
& un tribunal militaire amricain sidgeant en Egypte et jugde sans retard et en audience publique
(sauf si le huis clos est ndcessaire pour des raisons de sdcuritd). La sentence sera communiqu6e
au Minist~re des Affaires 6trangres par les soins de la Ugation des Etats-Unis.

Les tribunaux militaires amdricains ne pourront juger les membres de la population civile
d'Egypte.

Le Gouvernement Egyptien assurera, sur la demande 6crite de I'autorit6 am6ricaine intdressde,
la recherche, r'arrestation et la livraison de tout membre des Forces des Ittats-Unis ddclar6 d6serteur
ou absent sans permission.

Sauf dans les cas prdvus I 'alin6a prdctdent, les membres des Forces des 9tats-Unis ne pourront
8tre arr~t6s par les autorit6s 6gyptiennes que dans les circonstances qui justifieraient l'arrestation
des civils de nationalit6 am6ricaine.

Lorsqu'un membre des Forces des t tats-Unis aura W arrtd par les autoritds 6gyptiennes,
la procedure suivante sera adoptde :

Notification de l'arrestation sera faite imm6diatement & r autoritd militaire am6ricaine
comp6tente avec indication du nor et autres ddtails sur la personne arr~tde et des ren-
seignements sur la nature des infractions pour lesquelles la dite personne a t6 arr~tde.
Sauf dans les cas oil 'affaire doit 6tre soumise aux tribunaux 6gyptiens, le prdsum6

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1943.
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courts, the offender will be delivered to the interested American authority. Complete
details of the charges brought against the suspect with the names and addresses of the
witnesses and data concerning them will be handed or sent to the interested American
authority.

When a member of the United States Forces has been accused of having committed an infraction
for which he has not been arrested, the details of this suspected infraction, with the procs-verbal,
will be communicated as quickly as possible to the competent American military authorities.

The two Governments will extend to each other mutual assistance in investigations concerning
infractions which may have been committed by members of the United States Forces or of which
they may have been the victims. The Egyptian Government will take, at the request of the competent
American military authority, all reasonable measures to the end that persons amenable to its
jurisdiction appear as witnesses before the American military courts in Egypt ; likewise the
Government of the United States will take all reasonable measures to assure the presence of any
member of the United States Forces as witnesses at the sessions of the Egyptian courts, and this
on request made by the competent official of the Ministry of Justice or by the President of the
competent court.

It must be expressly understood that the exceptional regime provided for above is accorded
only because of the special situation resulting from the war and that it will terminate in all respects
at the end of the war to permit the return to normal law.

In case of acceptance, the present letter and your reply will be considered as constituting
an agreement binding our two Governments and will be published in the Official Journal. In my
capacity of Military Governor General, I will not fail to take thereafter the necessary internal
measures to put this agreement into effect.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my high consideration.

Minister o/ Forcign Aflairs,

(Signed) Moustapha EL-NAHAS.

His Excellency
Mr. Alexander Kirk,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America.

Cairo.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 759.

EXCELLENCY, CAIRO, March 2nd, 1943.

Referring to your letter No. P. 4.-55.9/137 C. of March 2nd, 1943, in which Your Excellency
has been so good as to inform me that the Egyptian Government had decided to accord immunity
from jurisdiction in criminal matters to the members of the United States Forces in Egypt, I have
the honour to advise you in the name of the Government of the United States of its full agreement
on the various provisions of your letter and to express to Your Excellency the appreciation and
thanks of the United States Government for the cooperation of the Egyptian Government in this
matter.

I hasten to assure you that the United States military authorities will take all necessary
measures for the prosecution and punishment of all infractions committed in Egypt by members
of the United States Forces.

It is also expressly understood that the exceptional regime provided for above has been accorded
by the Egyptian Government only because of the special situation resulting from the war and that
it will terminate in all respects at the end of the war to permit the return to normal law.

No 4822
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coupable sera livr6 A l'autoritd am6ricaine intdresse. Les d~tails complets des charges
Portes A l'encontre du pr6sum6 coupable avec les nom et adresse des t6moins et des
indications A leur sujet seront remis ou envoy6s & l'autorit6 am6ricaine int~ress6e.

Lorsqu'un membre des Forces des Ittats-Unis aura 6t6 inculp6 d'avoir commis une infraction
pour laquelle il n'a pas 60 arrt6, les d6tails de cette infraction pr6sume, avec le procs-verbal,
seront communiques aussi rapidement que possible aux autorit6s militaires am~ricaines comp6tentes.

Les deux gouvernements se pr~teront mutuelle assistance pour les enqu~tes concernant les
infractions qui auraient 6td commises par les membres des Forces des ltats-Unis ou dont ils auraient
tt6 victimes. Le Gouvernement Egyptien prendra, A la requite de l'autorit6 militaire am~ricaine
comp6tente, toutes mesures raisonnables pour que les personnes justificiables de sa juridiction
se rsentent comme t~moins devant les tribunaux militaires am6ricains en Egypte ; de meme,
le Gouvernement des t-tats-Unis prendra toutes les mesures raisonnables pour assurer la presence
de tout membre des Forces des Etats-Unis comme t6moin aux audiences des tribunaux 6gyptiens
et ce, sur la demande faite par le fonctionnaire competent du Minist&e de la Justice ou par le
President du Tribunal comp6tent.

Il doit 8tre express~ment entendu que le rgime d'exception vis6 plus haut n'est accord6 qu'&
raison de la situation particuli~re r6sultant de la guerre et qu'il se terminera de plein droit A la
fin de la guerre pour permettre le retour au droit commun.

En cas d'acceptation, laprsente lettre et la r~ponse de Votre Excellence seront considdres
comme constituant un accord liant nos deux gouvernements et publi~es au ( Journal Officiel ,,.
En ma qualit6 de Gouverneur g6n6ral militaire, je ne manquerai pas de prendre ensuite les disposi-
tions internes n6cessaires pour la mise A exdcution de cet accord.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma haute considd-
ration.

Le Ministre des A gaires ditrangires,
(Signi) Moustapha EL-NAHAS.

Son Excellence
Monsieur Alexander Kirk,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
es ]tats-Unis d'Am6rique.

Le Caire.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 759.

EXCELLENCE, LE CAIME, le 2 mars 1943.

Me r~f~rant At votre lettre No P. 4.-55.9/137 C. en date du 2 mars 1943, ,par 'laquelle Votre
Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement Egyptien avait d6cid6 d'accorder
l'immunit6 de uridiction en mati~re p6nale aux membres des Forces des lttats-Unis en Egypte,
j'ai l'honneur de vous marquer, au nom du Gouvernement des ltats-Unis, son plein accord sur les
diverses dispositions de votre lettre pr~cit6e et de transmettre A Votre Excellence sa haute appr6-
ciation et ses remerciements pour la coop6ration apport6e par le Gouvernement Egyptien.

Je tiens particulirement A vous donner l'assurance que les autorit6s militaires am6ricaines
prendront toutes les mesures nccessaires pour la poursuite et la r6pression de toute infraction
commise en Egypte par un membre des Forces des l8tats-Unis.

II est d'autre part express6ment entendu que le r6gime d'exception vis6 plus haut n'est accord6
qu'A raison de la situation particulire r6sultant de la guerre et qu'il se terminera de plein droit
A la fin de la guerre pour permettre le retour au droit commun.

No. 4822
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I am in addition in agreement that Your Excellency's letter and this reply be considered as
constituting an agreement binding our Governments.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

(Signed) Alexander KIRK.His Excellency

Moustapha E1-Nahas Pacha,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

Pour copie certifi~e conforme

Le Ministre pIdnipotentiaire,
Directeur du Ddpartement politique e dconomique

au Alinistire des A f/aires dtrang~res du Royautme d Egyple
Awad E1-Bahraoui.

Le Caire, le 17 juin 1943.

N* 4822
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Je suis en outre d'accord pour que la lettre de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse soient
considdres comme constituant un accord liant nos gouvernements.

ie saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

(Signd) Alexander KIRK.
A Son Excellence

Moustapha E1-Nahas Pacha,
President du Conseil,

Ministre des Affaires trangres.

Pour copie certifi~e conforme

Le Alinistre Plbipotentiaire,
Direcleur du DdPartement politique et dconomique

au Minisare des A f/aires dtrangires du Royaume d'Egype:
Awad EI-Bahraoui.

Le Caire, le 17 juin 1943.

No. 4822
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TEXTE ARABF. - ARABIC TEXT.

No 4822.
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ANNEXE LI

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
ADH1ESIONS, PROLONGATIONS,
DtNONCIATIONS, ETC.

No 15. - CONVENTION' DE BERNE
REVISP-E (9 SEPTEMBRE 1886) POUR
LA PROTECTION DES (EUVRES LITTt-
RAIRES ET ARTISTIQUES. SIGNItE A
BERLIN, LE I3 NOVEMBRE I9o8.

DANONCIATION
HAITI ... ...... ... 26 mars 1942.
(Effective & partir du 26 mars 1943. )

Enregistrie le 19 juin 1942, a la demande du
Conseil fdddral suisse.

No 222. - CONVENTION 2 INTERNATIO-

NALE DE L'OPIUM. SIGNItE A LA HAYE,
LE 23 JANVIER 1912.

ADHt SIONS
EGYPTE .............. 5 juin 1942.

Enregistrde le 8 juin 1942, d la demande dit
Ministre des Agfaires dtrangdres des Pays-Bas.

1 Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page

v5 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 ;
vol. LXIX, page 64 ; vol. LXXVIII, page 434;
vol. LXXXIII, page 372 ; vol. C, page 150 ; vol.
CVII, page 456; vol. CXVII, page 43; vol.
CXLVII, page 312 ; et vol. CLVI, page 172, de
ce recueil.

2 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; vol.
XI, page 414 ; vol. XV, page 31o; vol. XIX,
page 282; vol. XXIV, page x62; vol. XXXI,
page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX,
page 167; vol. LIX, page 346 ; vol. CIV, page
495 ; vol. CVlI, page 461 ; vol. CXVII, page 48 ;
vol. CXXXVIII, page 416; vol. CLXXII, page
390; et vol. CC, page 497, de ce recueil.

ANNEX LI

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
ACCESSIONS, PROLONGATIONS,
DENUNCIATIONS, ETC.

No. 15. - INTERNATIONAL CONVENTION 1

RELATIVE TO THE PROTECTION OF
LITERARY AND ARTISTIC WORKS, RE-
VISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 9TH, 1886. SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER 13TH, 19o8.

DENUNCIATION.
HAITI ............. March 26th, 1942.
(Effective as from March 26th, 1943).

Registered on June I9th, 1942, at the request of
the Swiss Federal Council.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION 2. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23RD, 1912.

ACCESSIONS.
EGYPT ............... June 5th, 1942.

Registered on June 8th, 1942, at the request of
the Netherlands Minister for Foreign Aafairs.

I Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI,
page 359; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV,
page 9,5 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page
375 ; Vol. LXIX, page 64; Vol. LXXVIII, page
434 ; Vol. LXXXIII, page 372 ; Vol. C, page 15o;
Vol. CVII, page 456; Vol. CXVII, page 43 ; Vol.
CXLVII, page 312; and Vol. CLVI, page 172,
of this Series.

2 Vol. VIII, page 187, 236 and following ; Vol.
XI, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX,
page 283 ; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI,
page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX,
page 67 ; Vol. LIX, page 346 ; Vol. CIV, page
495 ; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXVII, page 48;
Vol. CXXXVIII, page 416; Vol. CLXXII, page
390 ; and Vol. CC, page 497, of this Series.
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CONGO BELGE ET TERRI-
TOIRE SOUS MANDAT DU
RUANDA-URUNDI ... 29 juillet 1942.

Enregistre le 31 juillet 1942, a la demande du
Ministre des Affaires dtrang~res des Pays-Bas.

ARABIE SAOUDIENNE ... 19 f6vrier 1943.

Enregistrde le 22 /dvrier 1943, 4 la demande du
Ministre des Affaires dtrang~res des Pays-Bas.

PARAGUAY .......... 17 mars 1943.

Enregistrd le 19 mars 1943, 4 la demande du
Ministre des Affaires dtrangeres des Pays-Bas.

No 1745. - ARRANGEMENT' DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, REVISR A BRUXELLES, LE 14
DPlCEMBRE 19oo, A WASHINGTON, LE
2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 6 NO-
VEMBRE 1925.

DINONCIATION
DIANONCIATION PAR LES ETATS-UNIS DU MEXI-

QUE, EFFECTIVE A PARTIR DU 10 MARS 1943.

Les marques inscrites dans le Registre inter-
national h la date oh la dfnonciation deviendra
effective continueront . 6tre protdgles au
Mexique jusqu'hL la fin de la p~riode de pro-
tection de 20 ans prfvue par larticle 6 de
l'Arrangement.

Enregistrde le 14 aoilt 1942, a la demande du
Conseil /dddral suisse.

I Vol. LXXIV, page 327 ; vol. LXXXIII, page
464; vol. LXXXVIII, page 367; vol. XCII, page
404 ; vol. C, page 247; vol. CVII, page 508; vol.
CXVII, page x86 ; vol. CXXX, page 449; vol.
CXXXIV, page 4o6; vol. CXXXVIII, page 445 ;
vol. CXLII, page 350; vol. CLX, page 347 ; et
vol. CLXIV, page 379, de ce recucil.

BELGIAN CONGO AND
MANDATED TERRITORY
OF RUANDA URUNDI... July 29 th, 1942.

Registered on July 31St, 1942, at the request of
the Netherlands Minister for Foreign A flairs.

SA'UDI ARABIA ... February 19 th, 1943.

Registered on February 22nd, 1943, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign Afairs.

PARAGUAY .......... March 17th, 1943.

Registered on March 19th, 1943, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign
Affairs.

No. 1745. - AGREEMENT 1 CONCLUDED
AT MADRID, APRIL I4TH, 1891, CON-
CERNING INTERNATIONAL REGISTRA-
TION OF COMMERCIAL AND INDUS-
TRIAL TRADE MARKS, REVISED AT
BRUSSELS, DECEMBER 14TH, 1900, AT
WASHINGTON, JUNE 2ND, 1911, AND
AT THE HAGUE, NOVEMBER 6TI1, 1925.

DENUNCIATION.
DENUNCIATION BY THE UNITED STATES OF

MEXICO, EFFECTIVE AS FROM MARCH IOTH,
1943.

Marks entered in the international Register
on the date on which the denunciation shall
become effective shall continue to be protected
in Mexico until the expiration of the twenty-
years protection period provided for in Article
6 of the Agreement.

Registered on August I4 th, 1942, at the request
of the Swiss Federal Council.

Vol. LXXIV, page 327 ; Vol. LXXXIII, page
464; Vol. LXXXVIII, page 367; Vol. XCII,
page 404; Vol. C, page 247 ; Vol. CVII, page
508; Vol. CXVII, page 187; Vol. CXXX, page
449; Vol. CXXXIV, page 4o6; Vol. CXXXVIII,
page 445 ; Vol. CXLII, page 350 ; Vol. CLX, page
347 ; and Vol. CLXIV, page 379, of this Series.
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No. 1927. - EXCHANGE OF NOTESI
BETWEEN THE JAPANESE GOVERN-
MENT AND THE NEW ZEALAND GOV-
ERNMENT PROVISIONALLY REGULAT-
ING THE RELATIONS IN MATTERS OF
COMMERCE, CUSTOMS AND NAVIGA-
TION, PENDING THE ACCESSION OF
NEW ZEALAND TO THE ANGLO-JAPA-
NESE TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION OF APRIL 3RD, 1911, AND
THE SUPPLEMENTARY CONVENTION
THERETO OF JULY 30TH, 1925. WELL-
INGTON, JULY 24TH, 1928.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE DENUN-
CIATION BY NEW ZEALAND OF THE ABOVE-
MENTIONED ARRANGEMENT. WELLINGTON,
JULY 27TH AND 28TH, 1941.

Registered on January 8th, 1942, at the request
o/ the High Commissioner /or New Zealand
in London.

I.

DOMINION OF NEW ZEALAND.
PRIME MINISTER'S OFFICE.

WELLINGTON, 27th July, 1941.

SIR,

I have the honour to refer to the Notes
which were exchanged on behalf of the Japanese
and New Zealand Governments on 24th July,
1928, by which it was agreed that either country
would reciprocally grant to the other the same
treatment in matters of commerce, Customs
and navigation as is or may be accorded to
the most favoured foreign country, it being
understood that the aforesaid treatment should
continue in force until the expiration of three
months from the date on which the New Zea-
land Government denounced it.

I now have the honour to inform you that,
owing to conditions which obtain at present,
the New Zealand Government hereby denounces
the aforesaid treatment and would be glad if

I Vol. LXXXV, page 129, of this Series.

No 1927. - ] CHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
Zk LANDE RItGLANT PROVISOIREMENT
LES RELATIONS EN MATIL RE DE
COMMERCE, DE DOUANE ET DE NAVI-
GATION, EN ATTENDANT L'ADHVISION
DE LA NOUVELLE-ZltLANDE AU TRAI-
TIR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ANGLO-JAPONAIS DU 3 AVRIL 1911 ET
A LA CONVENTION COMPLIMENTAIRE
DU 30 JUILLET 1925. WELLINGTON, LE
24 JUILLET 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA D1ANONCIA-
TION, PAR LA NOUVELLE-ZfLANDE, DE L'AR-
RANGEMENT SUSMENTIONNI2. WELLINGTON,
LES 27 ET 28 JUILLET 1941.

Enregistrd le 8 janvier 1942, 11 la demande du
Haut Commissaire pour la Nouvelle-Zdlande el
Londres.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

DOMINION DE NOUVELLE-Z]ILANDE.
BUREAUX DU PREMIER MINISTRE.

WELLINGTON, le 27 juillel 1941.

MONSIEUR LE CONSUL GIfNIRAL,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux Notes qui
ont t 6chang~es, le 24 juillet 1928, au nom
des Gouvernements japonais et n~o-zlandais,
et par lesquelles il a 6t6 convenu que chacun
des deux pays accorderait h l'autre, . titre
de r~ciprocit6, le mme traitement, en mati~re
de commerce, de douane et de navigation, que
celui qui est ou pourra 6tre accord6 au pays
6tranger le plus favorisd, 6tant entendu que
le traitement susmentionn6 resterait en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois
A compter de la date h laquelle le Gouvernement
n6o-zlandais l'aurait d~nonc6.

J'ai maintenant l'honneur de porter & votre
connaissance que, en raison de la situation
actuelle, le Gouvernement n~o-z~landais dtd-
nonce, par la pr~sente note, le traitement sus-

Vol. LXXXV, page 129, de ce recueil.
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you would notify the Japanese Government
accordingly.

I have the honour to be, Sir, Your most
obedient Servant,

(Signed) Walter NASH,
Acting Prime Minister.

Certified.
W. Nash,

Acting Prime Minister.

The Consul-General of Japan,
Japanese Consulate-General,

A.M.P. Buildings,
Customhouse Quay,

Wellington, C. i.

II.

JAPANESE CONSULATE-GENERAL.
No. i6-io.

WELLINGTON, 28th July, 1941.
SIR,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter dated 27th instant, in
which you refer to the Notes which were
exchanged on behalf of the Japanese and New
Zealand Governments on 24th July, 1928, by
which it was agreed that either country would
reciprocally grant to the other the same treat-
ment in matters of commerce, Customs and
navigation as is or may be accorded to the
most favoured foreign country, it being under-
stood that the aforesaid treatment should
continue in force until the expiration of three
months from the date on which the New
Zealand Government denounced it, and inform
me that, owing to conditions which obtain at
present, your Government thereby denounces
the aforesaid treatment.

I have the honour to state in reply that the
Japanese Government has been duly notified
by me.

I have the honour to be, Sir, Your most
obedient Servant,

(Signed) N. NAKAFUJI,

In charge of Consulate-General.

Honourable W. Nash,
Acting Prime Minister,

Wellington.

mentionn6 et serait heureux que vous vouliez
bien en informer le Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre par intdrim.
(Signd) Walter NASH.

Monsieur le Consul g6n6ral du Japon,
Consulat g6n6ral du Japon,

A.M.P. Buildings,
Customhouse Quay,

Wellington, C. i.

CONSULAT GPNARAL DU JAPON.

No i6-io.
WELLINGTON, le 28 juillet 1941.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre
lettre en date du 27 courant, dans laquelle
vous vous r~f~rez aux Notes qui ont 6t6 &han-
g6es, le 24 juillet 1928, au nom des Gouverne-
ments japonais et n~o-zlandais, et par les-
quelles il 6tait convenu que chacun des deux
pays accorderait h 1'autre, &t titre de r&iprocit6,
le mme traitement, en mati~re de commerce,
de douane et de navigation, que celui qui est
ou pourra 6tre accord6 au pays 6tranger le plus
favoris6, 6tant entendu que le traitement sus-
mentionn6 resterait en vigueur jusqu'& l'expi-
ration d'un d~lai de trois mois t compter de
la date &. laquelle le Gouvemement n~o-z~landais
l'aurait d~nonc6. Dans cette lettre, vous portez
Ai ma connaissance que, en raison de la situation
actuelle, votre Gouvernement d~nonce, par
ladite lettre, le traitement susmentionn6.

J'ai l'honneur de d6clarer, en r6ponse, que
j'en ai dOment avis6 le Gouvernement japonais.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) N. NAKArUJI,

Chargd du Consulat gdnlral.

L'Honorable W. Nash,
Premier Ministre par int6rim,

Wellington.
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No 2045. - TRATADO I DE COMERCIO Y
DE NAVEGACION ENTRE GRAN BRE-
TANA E IRLANDA SEPTENTRIONAL
Y LA REPUBLICA DE PANAMA. FIR-
MADO EN PANAMA EL 25 DE SEP-
TIEMBRE DE 1928.

CANJE DE NOTAS RELATIVO A LA DENUNCIA

DEL TRATADO ARRIBA INDICADO. PANAMA,

21 Y 25 DE MARZO DE 1941.

Enregistrd le 21 octobre 1942, d la demnande
du secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux A ffai-
res dtrangJres en Grande-Bretagne.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARfA DE RELACIONES
EXTERIORES.

Departamento Diplomitico.
D.P. No. io88.

PANAMA, 21 de marzo de 1941.

SEF4OR MINISTRO,

Tengo a honra llevar a conocimiento de
Vuestra Excelencia, que la Asamblea Nacional
Legislativa, despu~s de consultar y palpar el
sentimiento general de la ciudadanfa panamefia,
el cual con el transcurso de los afios ha venido
acentudndose cada vez mis en el sentido de
que los panamefios se beneficien en proporci6n
a la privilegiada posici6n geogrdfica que ocupa
el Istmo, estudia un proyecto de Ley por la
cual se reglamenta el ejercicio del comercio
y la expoitaci6n de las Industrias.

Mi Gobierno, habi6ndose eco de ese sentir
general y deseoso de facilitar la patri6tica
labor de nuestra legislatura, particularmente
cuando 6sta tiende a mejorar la situaci6n tan
precaria del panameflo, en vistade que algunas
cl.usulas del Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n celebrado entre PanamA y Gran Bretaila,
suscrito el dfa 25 de septiembre de 1928 y
ratificado el 8 de abril de 1929, pudieran estar
en desacuerdo con el espfritu y la letra de las

1 Vol. XC, page 311 ; vol. CXVII, page 301 ;
vol. CXXX, page 455; et vol. CLXXXI, page 386,
de cc recueil.

No. 2045. - TREATYI OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE REPUBLIC OF PANAMA.
SIGNED AT PANAMA, SEPTEMBER 25TH,
1928.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE DENUN-

CIATION OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY.

PANAMA, MARCH 21ST AND 25TH, 1941.

Registered on October 21St, 1942, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

Diplomatic Department.
D.P. No. io88.

PANAMA, March 2ist, 1941.

SIR,

I have the honour to inform Your Excellency
that the National Legislative Assembly, after
consulting and noting the general opinion of
the citizens of Panama which, with the passage
of years, has come to be increasingly marked
by the view that the citizens of Panama should
benefit in direct proportion from the privileged
geographical situation of the Isthmus, is con-
sidering a draft law providing regulations for
the exercise of trading activities and the
operation of industries.

My Government, giving expression to this
general feeling and desiring to facilitate the
patriotic efforts of our Legislature, more par-
ticularly when such efforts are directed towards
improving the very precarious situation of the
citizens of Panama, having regard to the fact
that certain clauses of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between Panama
and Great Britain, signed on September 25th,
1928, and ratified on April 8th, 1929, may be

1 Vol. XC, page 311 ; Vol. CXVII, page 301 ;
Vol. CXXX, page 455; and Vol. CLXXXI, page
386, of this Series.
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disposiciones del proyecto de Ley arriba men-
cionado, se ve en la penosa necesidad de pre-
sentar al Gobierno de Gran Bretafia, por el
digno conducto de Vuestra Excelencia y con-
forme el artfculo 13, formal denuncia de dicho
Tratado. Como lo indica el mismo artfculo 13,
tal convenio quedarA sin efecto doce meses
despu6s de la fecha de la presente comunica-
ci6n.

Abrigo la confianza de que el Gobierno de
Vuestra Excelencia no ver. en esta decisi6n
otro m6vil que el deber includible de favorecer
los intereses nacionales, sin que ello afecte
nuestra actual buena amistad con el Gobierno
de Gran Bretafia.

Sfrvase Vuestra Excelencia aceptar mis
gracias anticipadas por la atenci6n que se digne
prestar a esta comunicaci6n y las seguridades
de mi mis distinguida consideraci6n.

(Signed) Ratll DE Roux,
Ministro de Relaciones Exteriores.

A su Excelencia
el Seior Charles Dodd,

Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario

de Gran Bretafia,
Presente.

BRITIsui LEGATION.

No. 29.

MONSIEUR LE MINISTRE,

in disagreement with the spirit and the letter
of the provisions of the above-mentioned draft
law, finds itself under the painful necessity
of transmitting to the Government of Great
Britain, through the valued intermediary of
Your Excellency and in conformity with the
provisions of Article 13, a formal denunciation
of the said Treaty. As specified in the said
Article I3, the Treaty will cease to be in force
twelve months after the date of the present
communication.

I am confident that Your Excellency's
Government will not attribute this decision to
any reason other than the imperative duty of
promoting national interests, without thereby
affecting our present good friendship with the
Government of Great Britain.

I would ask Your Excellency to accept in
advance my thanks for the attention that you
may be good enough to give to the present
communication and I have the honour, etc.

Rail DE Roux,
Minister for Foreign A//airs.

His Excellency
Charles Dodd,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Great Britain,
Panama.

II.

PANAMA, 25th March, 1941.

I had the honour on the 24th instant to receive personally from Your Excellency your note
No. io88 dated the 21st instant, by which Your Excellency formally denounces the Treaty of
Commerce and Navigation between Panama and Great Britain signed on the 25th September, 1928.

I informed His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs immediately by
telegraph of the receipt of this communication, and I will not fail to transmit to him as soon as
possible a copy of its text.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Sefior Don Radl de Roux,

Minister for Foreign Affairs,
Panama.

(Signed) Charles DODD.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2045. - TRAIT] DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA R1tPUBLIQUE DE PANAMA. SIGN] A
PANAMA, LE 25 SEPTEMBRE 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DANONCIATION DU TRAITL SUSMENTIONNA.
PANAMA, LES 21 ET 25 MARS 1941.

SECR1LTARIAT DES AFFAIRES ILTRANGILRES. I.
Dpartement diplomatique.

D. P. No lo88.
PANAMA, le 21 mars 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que I'Assembl6e Nationale
Lgislative, apr~s avoir consult6 et reconnu le sentiment g6nral des citoyens panamiens, qui,
avec le cours des annes, s'est accentu6 sans cesse davantage dans le sens que les Panamiens
doivent b~n~ficier en proportion directe de la situation g6ographique privilegi e qu'occupe l'Isthme,
6tudie unprojet de loi r~glementant 1'exercice du commerce et 1'exploitation des industries.

Mon Gouvernement, se faisant 1'cho de ce sentiment g~n~ral et d~sireux de faciliter le tra-
vail patriotique de notre l6gislature, surtout lorsque celle-ci vise & am~liorer la situation si pr~caire
du citoyen panamien, 6tant donn6 que certaines clauses du trait6 de commerce et de navigation
entre Panama et la Grande-Bretagne, sign6 le 25 septembre 1928 et ratifi6 le 8 avril 1929, pour-
raient 6tre en d~saccord avec 1'esprit et ]a lettre des dispositions du projet de loi susmentionn6,
se voit dans la p~nible n6cessit6 de pr6senter au Gouvernement de Grande-Bretagne, par le haut
interm6diaire de Votre Excellence et conform~ment A l'article 13, une d~nonciation formelle de
ce trait6. Comme l'indique le m~me article 13, le susdit trait6 cessera d'exercer ses effets douze
mois apr~s la date de la pr~sente communication.

Je suis certain que le Gouvernement de Votre Excellence ne verra pas dans cette d~cision
d'autre mobile que le devoir in6luctable qui s'impose de favoriser les intrcts nationaux, sans que
cela affecte notre bonne amiti6 actuelle avec le Gouvernement de Grande-Bretagne.

Veuillez agr~er, avec mes remerciements anticips pour l'attention que vous voudrez bien
consacrer h la pr~sente communication, etc.

Le Ministre des Afaires d6rangires
Son Excellence M. Charles Dodd, RaIll DE Roux.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Grande-Bretagne,

Panama.
II.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.No 29.
PANAMA, le 25 mars 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur, le 24 courant, de recevoir personnellement de Votre Excellence votre note
No io88, en date du 21 courant, par laquelle vous d~noncez formellement le trait6 de commerce
et de navigation entre Panama et la Grande-Bretagne, sign6 le 25 septembre 1928.

J ai immddiatement avis6, par t6lgramme, le Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires trang&es de ]a r6ception de cette communication et je ne manquerai pas de lui trans-
mettre, aussit6t que possible, copie du texte de Ia note en question.

Veuillez agr6er, etc.
Charles DODD.

Son Excellence M. Ratil de Roux,
Ministre des Affaires 6trang6res, Panama.
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No 2126.- ACCORD' RELATIF AU FONC-
TIONNEMENT DES SERVICES DU
HAUT COMMISSAIRE DE LA SOCI1AT9
DES NATIONS POUR LES IeFUGI19S.
SIGN9 A GENIPVE, LE 30 JUIN 1928.

DI NONCIATION.
FRANCE .......... 13 d~cembre 1941.

Enregistrie le 5 janvier 1942, ti la demande du
Secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtranghres de
l'Etat Iran~ais.

No. 2483. - EXCHANGE OF NOTES 2 BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT ESTABLISH-
ING A COMMERCIAL MODUS VIVENDI.
CAIRO, JUNE 5TH AND 7TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FE-
BRUARY 16TH, 1943, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, JANUARY 31ST AND
FEBRUARY 28TH, 1942.

Registered on August 3 Ist, 1942, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Afairs o0 the Kingdom of Egypt and of His
Majesty's Secretary of State for Foreign
Af/airs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.
MLB
0. 31.

(203.2/42).

CAIRO, 31St January, 1942.
YOUR EXCELLENCY,

In the Note No. P.5.-I. 9 /9 which Your
Excellency addressed to me on the 4th of

Vol. XCIII, page 377 do cc recueil.

'Vol. CVII, page 267 ; Vol. CXVII, page 327;
Vol. CXXXIV, page 424; Vol. CXLVII, page
347; Vol. CLVI, page 218; Vol. CLXIV, page
384; Vol. CLXXVII, page 403; Vol. CLXXXV,
page 391 ; Vol. CXCVII, page 311 ; and Vol. CC,
page 504, of this Series.

No. 2126. - AGREEMENT I CONCERNING
THE FUNCTIONS OF THE REPRESEN-
TATIVES OF THE LEAGUE OF NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 30TH, 1928.

DENUNCIATION.
FRANCE .......... December 13th, 1941.

Registered on January 5th, 1942, at the request
of the Secretary of State for Foreign A pairs
o0 the French State.

NO 2483. - 11,CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTtk
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT t GYPTIEN 1tTABLISSANT
UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FAVRIER 1943 L'ACCORD SUSMENTIONNIt.
LE CAIRE, LES 31 JANVIER ET 28 FrPVRIER 1942.

Enregistrd le 31 aoilt 1942, d la demande du
Sous-Secrdtaire d'Etat aux Af/aires ltrangres
du Royaume d'Egypte et du Secrdtaire d Etat
de Sa Majesid aux A//aires dtrang~res en
Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.
/MLB

No 31.
(203.2/42)

LE CAIRE, le 31 janvier 1942.
EXCELLENCE,

Dans la note NO P.5.-I.9/9 que Votre Excel-
lence m'a adress~e, le 4 janvier 1942, mon

I Vol. XCIII, page 377, of this Series.
2 Vol. CVII, page 267; vol. CXVII, page 327;

vol. CXXXIV, page 424; vol. CXLVII, page 347;
vol. CLVI, page 218 ; vol. CLXIV, page 384;
vol. CLXXVII, page 403; vol. CLXXXV, page
391 ; vol. CXCVII, page 311 ; et vol. CC, page
504, do cc recueil.
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January 1942, my attention was called to the
impending expiry of the provisional commer-
cial agreement originally concluded between
the Egyptian Government and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land by Notes dated 5th June and 7th June,
193o, and extended annually by subsequent
exchanges of Notes. Your Excellency suggest-
ed the prolongation of the agreement until
16th February, 1943, under the same condi-
tions as those now obtaining.

2. I am now authorised by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northen Ireland agree to the
suggested prolongation of the said provisional
agreement.

3. They are therefore prepared to regard the
present Note and a Note from Your Excellency
confirming the acceptance by tle Egyptian
Government of the proposed prolongation as
constituting an agreement between the two
Governments which shall come into force
immediately on the expiry of the present
agreement - i.e., the I6th February, 1942 - and
shall remain in force until the 16th February,
1943, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations
between the United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Signed) Miles W. LAMPSON.

His Excellency
Salib Sami Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

attention 6tait attire sur l'expiration immi-
nente de l'accord commercial provisoire primi-
tivement conclu entre le Gouvernement 6gyp-
tien et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord par les Notes en date des
5 et 7 juin 193o et prorog annuellement par
des 6changes de notes ultyrieurs. Votre Excel-
lence proposait la prorogation de l'accord
jusqu'au 16 f6vrier 1943, dans les m6mes condi-
tions que celles qui existent actuellement.

2. Je suis maintenant autoris6 par le Prin-
cipal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires 6trang&es h. porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord accepte la
prorogation sugg6r~e dudit accord provisoire.

3. En consequence, il est dispos6 & considrer
la pr6sente Note et une Note de Votre Excel-
lence, confirmant I'acceptation, par le Gouver-
nement Egyptien, de la prorogation propos~e,
comme constituant, entre les deux gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur d~s
l'expiration du pr6sent accord, c'est--dire le
i6 f6vrier 1942, et qui continuera d'exercer ses
effets jusqu au 16 f~vrier 1943, h moins qu'il
ne soit remplac6, avant cette dernire date,
par un trait6 r6glant d~finitivement les rela-
tions commerciales entre le Royaume-Uni et
l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Salib Sami Pacha,

Ministre des Affaires 6trang&es,
Le Caire.

Pour copie certifi6e conforme

Le Ministre pIdnipotentiaire,
Directeur du

Ddpartement politique et dconoinique
au Ministdre des Aflaires dtrangeres

(Signd) Kemal A. Rahm.

Le Caire, le 31 mars 1942.
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MINISTARE DES AFFAIRES JTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

Section des Affaires
de ]a Socit6 des Nations,
des Traitds et des Congrs.

No P.4 .-i. 9 /9 (60).

LE CAIRE, le 28 /dvrier 1942.

MONSIEUR L'AMIBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
lettre de Votre Excellence No 31 (203/2/42)
en date du 31 janvier 1942, dont la teneur suit:

(Voir note No I.)

En r~ponse, je m'empresse de confirmer AL
Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur ce qui precede et je saisis cette occa-
sion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Le Ministre des Aflaires dtrangres
(Signd) Mostafa EL-NAHAS.

Son Excellence
The Rt. Hon. Sir Miles Wedderburn Lampson,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire et

Pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of Affairs
of the League of Nations,

Treaties and Congresses.
No. P.4.-I.9/9 (6o).

CAIRO, February 28th, 1942.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 31 (203/2/42),
dated January 31st, 1942, which reads as
follows :

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
with the foregoing, and I avail myself of the
opportunity, etc.

(Signed) Mustapha EL NAHAS,

Minister for Foreign A fairs.

His Excellency
The Rt. Hon. Sir Miles Wedderburn Lampson,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

Pour copie certifi~e conforme

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Directeur du

Ddpartemnent politique et dconoinique
au Ministere des Afaires dtrangres

(Signd) Kemal A. Rahm.

Le Caire, le 31 mars 1942.
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NO 2733. - CONVENTION I POUR L'AMt -
LIORATION DU SORT DES BLESSIfS
ET DES MALADES DANS LES ARM9ES
EN CAMPAGNE. SIGNtE A GENVE,
LE 27 JUILLET 1929.

ADHt SION
SALVADOR .............. 22 avril 1942.

Le Gouvernement du Salvador se considre,
conformment h l'article 37 de la Convention,
comme imm~diatement li6 par celle-ci, en raison
de l'6tat de guerre dans lequel it se trouve
actuellement avec 'Allemagne, l'Italie et le
Japon.

Enregistrde le 28 avril 1942, 4 la demande du
Conseil /dddral suisse.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS
DE GUERRE. SIGNIZE A GENVE, LE
27 JUILLET 1929.

ADHP-SION
SALVADOR .............. 22 avril 1942.

Le Gouvernement du Salvador se considre,
conform~ment &t l'article 95 de la Convention,

1 Vol. CXVIII, page 303; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 431 ; vol. CXXXVIII,
pag 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383 ; vol. CLXIV, page 388; vol. CLXXII,
page 413 ; vol. CLXXVII, page 407 ; vol. CLXXXI
page 393; vol. CXCIII, page 270; vol. CXCVI,
page 417; vol. CXCVII, page 36 ; et vol. CC,
page 511, do cc recucil.

2 Vol. CXVIII, page 343 ; vol. CXXII, page

367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 352 ; vol. CLVI, page 230; vol. CLX, page
383 ; vol. CLXIV, page 389; vol. CLXXII,
page 413 ; vol. CLXXXI, page 393 ; vol. CXCIII,
page 271 ; vol. CXCVI, page 418; vol. CXCVII,
page 316; et vol. CC, page 5i, do cc recueil.

No. 2733. - CONVENTION I FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TH, 1929.

ACCESSION.
SALVADOR ........... April 22nd, 1942.

In accordance with Article 37 of the Con-
vention, the Government of Salvador considers
itself as immediately bound by it, by reason
of the state of war in which it is now placed
with Germany, Italy and Japan.

Registered on April 28th, 1942, at the request
of the Swiss Federal Council.

No. 2734. - CONVENTION I RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISONERS
OF WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY
27TH, 1929.

ACCESSION.
SALVADOR .......... April 22nd, 1942.

In accordance with Article 95 of the Con-
vention, the Government of Salvador considers

I Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376 ; Vol. CXLVII,
page 351 ; Vol. CLVI, page 229; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 388; Vol. CLXXII,
page 413 ; Vol. CLXXVII, page 407 ; Vol.
CLXXXI, page 393; Vol. CXCII, page 270;
Vol. CXCVI, page 417; Vol. CXCVII, page 316;
and Vol. CC, page 511, of this Series.

2 Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXII page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468 ; Vol. CXXXIV, page 432 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol, CLVI, page 230 ; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 389; Vol. CLXXII,
page 413 ; Vol. CLXXXI, page 393 ; Vol. CXCII.
page 271 ; Vol. CXCVI, page 418; Vol. CXCVII,
page 36; and Vol. CC, page 511, of this Series.
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comme imm6diatement lid par celle-ci, en
raison de 1'6tat de guerre dans lequel il se
trouve actuellement avec l'Allemagne, 1'Italie
et le Japon.

Enregistr6e le 28 avril 1942, t la demande du
Conseil lidral suisse.

No. 2945. - CANJE DE NOTAS I ENTRE
EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EN
EL REINO UNIDO Y EL GOBIERNO
DE EL SALVADOR RELATIVO A LAS
RELACIONES COMERCIALES ENTRE
LOS DOS PAISES. SAN SALVADOR,
8 DE AGOSTO DE 1931.

CANJE DE NOTAS RELATIVO A LA RENOVACI6N
POR UN ARO MAS, A PARTIR DEL 15 DE DI-
CIEMBRE DE 1941 DEL Modus Vivendi ARRIBA
INDICATO. SAN SALVADOR, 14 Y 16 DE OCTUBRE
DE 1941.

Enregisird le 21 octobre 1942, d la demande
du Secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux A fai-
res dtrangires en Grande-Bretagne.

I.
TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECCION DIPLOMATICA.
A. 631. D. 2155.

Palacio Nacional.
SAN SALVADOR, 14 de octubre de 1941.

HONORABLE SE&OR,

He recibido su estimable nota No. 84, de
fecha 26 de septiembre dltimo, por medio de
la cual Vuestra Sefiorfa, con instrucciones de
su Gobierno, se sirve proponer la renovaci6p,
por un afio m~is, del Modus Vivendi que norma
actualmente las relaciones comerciales entre
El Salvador y el Reino Unido de Gran Bretafia

I Vol. CXXVIII, page 417; vol. CXLII, page
381; vol. CLX, page 401 ; vol. CLXIV, page
390 ; vol. CLXXI , page 420; et vol. CLXXXV,
page 4oo, de ce recucil.

29

itself as immediately bound by it, by reason
of the state of war in which it is now placed
with Germany, Italy and Japan.

Registered on April 281h, 1942, at the request
o/ the Swiss Federal Council.

No. 2945. - EXCHANGE OF NOTES ' BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF SALVADOR IN RE-
GARD TO COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SAN
SALVADOR, AUGUST 8TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PRO-
LONGATION FOR ONE YEAR, AS FROM DECEM-

BER I5TH, 1941, OF THE ABOVE-MENTIONED
Modus Vivendi. SAN SALVADOR, OCTOBER
14TH AND 16TH, 1941.

Registered on October 21St, 1942, at the request
o/ His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

DIPLOMATIC SECTION.

A. 631. D. 2155.

National Palace,
SAN SALVADOR, October I4th, 1941.

SIR,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your Note No. 84, dated September
26th, 1941, by which you were good enough,
on the instructions of your Government, to
propose the renewal, for a further period of
one year, of the Modus Vivendi at present
governing commercial relations between El

' Vol. CXXVIII, page 417; Vol. CXLII, page
381; Vol. CLX, page 401; Vol. CLXIV, page
390 ; Vol. CLXXII, page 420 ; and Vol. CLXXXV,
page 400, of this Series.
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e Irlanda del Norte, y que caduca el 15 de
diciembre pr6ximo.

En respuesta,y de acuerdo con el Ministerio
de Hacienda, Cr6dito Pdblico, Industria y
Comercio, me es grato manifestar a Vuestra
Sefiorfa que mi Gobierno, en vista de las buenas
relaciones que mantiene con el Gobierno de
Su Majestad Britnica, gustoso accede a la
pr6rroga de dicho Arreglo, y, en tal concepto,
a considerard. vigente, por un afio mis, a

partir del 16 del citado mes, al recibir contes-
taci6n de Vuestra Seilorfa a la presente nota,
en el sentido indicado.

Protesto a Vuestra Sefiorfa las seguridades
de mi alta consideraci6n.

Miguel Angel ARAUJO.

Honorable seftor don Ian Leslie Henderson,
Encargado de Negocios ad interim

de la Gran Bretafia,
Presente.

BRITISH LEGATION.

No. 93.
(B-3 7.)

EXCELLENCY,

Salvador and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, which expires
on December 15th, 1941.

In reply, and in agreement with the Ministry
of Finance, Public Credit, Industry and Com-
merce, I have pleasure in informing you that,
in view of the good relations which it maintains
with the Government of His Britannic Majesty,
my Government welcomes the prolongation of
the said arrangement and will accordingly,
on receiving your reply in that sense to the
present note, consider it as remaining in force
for a further period of one year, as from the
I6th day of the above-mentioned month.

I have the honour, etc.

Miguel Angel ARAuJo.

Ian Leslie Henderson, Esq.,
Charge d'affaires ad interim

of Great Britain,
San Salvador.

SAN SALVADOR, 16th October, 1941.

I have the honour to acknowledge with grateful thanks your communication No.D.2155
of October 14th last, in which you inform me that the Government of El Salvador, in view of
the good relations which it maintains with His Britannic Majesty's Government, welcomes the
renewal of the Modus Vivendi at present governing commercial relations between El Salvador
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the renewal to be valid for one
year as from the 15th December, 1941, and the Agreement to be constituted by Your Excellency's
Note under reply and by my present note.

2. His Majesty's Government will be deeply gratified by this decision of the Salvadorean
Government and I have the honour to express on their behalf most grateful thanks to Your
Excellency and, through Your Excellency, to His Excellency the Minister of Finance, for this
manifestation of good will and for your kind reference to the good relations obtaining between
the Government of El Salvador and His Majesty's Government as prompting your decision on
this occasion.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
San Salvador.

(Signed) Ian L. HENDERSON,

Chargd d'Afgaires ad interim.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2945. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU SALVADOR CONCERNANT LES
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. SAN SALVADOR, LE
8 AOUT i931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION POUR UNE ANNtE, A COMPTER DU 15 DtCEMBRE

1941, DU MODUS VIVENDI SUSMENTIONNt. SAN SALVADOR, LES 14 ET 16 OCTOBRE 1941.

I.
SECTION DIPLOMATIQUE.

A.6 3 1.D.2155.
Palais National.

SAN SALVADOR, 1C 14 oclobre 1941.
MONSIEUR LE CHARGII D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note No 84 en date du 26 septembre dernier, par
laquelle, d'ordre de votre Gouvernement, vous proposez le renouvellement, pour une annie, du
Modus Vivendi qui r~git actuellement les relations commerciales entre le Salvador et le Royaume-
Uni de Grande-Bretapne et d'Irlande du Nord et qui vient A expiration le 15 ddcembre prochain.

En r~ponse, et d accord avec le Ministbre des Finances, du Credit public, de l'Industrie et du
Commerce, j'ai 1 honneur de vous informer que mon Gouvernement, 6tant donn6 les bonnes relations
qu'il entretient avec le Gouvernement de Sa Majcst6 Britannique, est heureux d'accepter la proro-
gation de cet arrangement et, par constiquent, le consid~rera comme en vigueur pendant une
annie encore, A partir du 16 du mois prdcit6, ds reception de votre note r~pondant A la pr~sente
note et conque dans le sens indiqu6.

Veuillez agrfer, etc.
Miguel Angel ARAUJO.

L'Honorable M. Ian Leslie Henderson,
Charg6 d'Affaires par intdrim

de Grande-Bretagne,
San Salvador

II.
LUGATION BRITANNIQUE.

No 93.
(B-37.) SAN SALVADOR, le 16 octobre 1941.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser reception et de vous remercier de votre communication No D. 2155
du 14 octobre dernier, dans laquelle vous m'informez que le Gouvernement du Salvador, 6tant
donn6 les bonnes relations qu il entretient avec le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, est
heureux d'accepter le renouvellement du Modus Vivendi qui rtgit actuellement les relations
commerciales entre le Salvador et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ce renouvellement devant 6tre valable pour une ann6e A compter du 15 d6cembre 1941 et 1 arran-
gement en question devant 6tre constitu6 par la note de Votre Excellence et par ma pr~sente note
qui y r~pond.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 sera profond6nient heureux de cette ddcision du
Gouvernement du Salvador et j'ai l'honneur d'exprimer en son nom les plus vifs remerciements
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A Votre Excellence, et, par l'interm6diaire de Votre Excellence, &. Son Excellence le Ministre des
Finances, pour cette manifestation de bon vouloir et pour votre aimable allusion au fait que ce
sont les bonnes relations existant entre le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement de
Sa Majest6 qui ont inspir6 votre d6cision h cet effet.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
le Dr Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires 6trang~res,
San Salvador.

No. 3172. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE IRISH FREE STATE AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT CONSTITU-
TING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. CAIRO, JULY 25TH AND
28TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FE-
BRUARY 16TH, 1943 THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 16TH AND
MARCH IOTH, 1942.

Registered on August 31st, 1942, at the request
ol the Under-Secretary of State for Foreign
Aflairs o/ the Kingdom of Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY,

C.M.G.
No. 55.

(204/2/42.)

CAIRO, I6th February, 1942.

YOUR EXCELLENCY,

In his Note No. 3 (P.5-I. 9 /9 ) dated 4th
January, 1942, His Excellency Salib Sami

I Vol. CXXXVII, page 421 ; Vol. CLXXXIX,
page 468 ; Vol. CXCVII, page 330; and Vol. CC,
page 5t3, of this Series.

Ian L. HENDERSON,

Chargd d'Afgaires par intdrim.

No 3172. - PECHANGE DE NOTES ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE Ll TAT LIBRE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
11GYPTIEN, COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE,
LES 25 ET 28 JUILLET 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FItVRIER 1943 L'ACCORD SUSMENTIONNIt.
Lu CAIRE, LES 16 FIAVRIER ET 10 MARS 1942.

Enregisird le 31 aoilt 1942, a la demande du
Sous-Secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res
du Royaume d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

C.M.G.
No 55.

(204/2/42.)

LE CAIRE, le I6 fdvrier 1942.

EXCELLENCE,

Dans sa note No 3 (P.5.-I.9 /9), en date du
4 janvier 1942, Son Excellence Salib Sami

I Vol. CXXXVlI, page 421; vol. CLXXXIX,
page 468; vol. CXCVII, page 330; et vol. CC,
page 513, de cc recucil.
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Pasha was so good as to draw my attention
to the impending expiry of the provisional
commercial agreement originally concluded be-
tween the Egyptian Government and the Govern-
ment of Eire by notes dated the 25th July and
28th July, 193o, and extended annually by
subsequent exchanges of notes. His Excellency
suggested the prolongation of the agreement
until the I6th February, 1943, under the same
conditions as those now obtaining.

2. I now have the honour to inform Your
Excellency, at the instance of the Government
of Eire, that they agree to the suggested pro-
longation of the provisional reciprocal most-
favoured-nation agreement in question.

3. The Government of Eire are prepared to
regard the present Note, and a Note from
Your Excellency confirming acceptance by the
Royal Egyptian Government of this arrange-
ment, as constituting an agreement between
the two Governments. This arrangement shall
be deemed to have come into force from the
16th February, 1942, and shall remain in force
until the 16th February, 1943, unless previously
replaced by a treaty regulating definitely the
commercial relations between Eire and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my very high
consideration.

(Signed) Miles W. LAMPSON.

His Excellency
Mustapha El Nahas Pasha,

G.C.M.G., etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

Pacha a bien voulu attirer mon attention sur
l'expiration imminente de l'accord commercial
provisoire, primitivement conclu entre le Gouver-
nement 6gyptien et le Gouvernement de l'Eire
par les notes en date des 25 juillet et 28 juillet
1930, et prorog6 annuellement par des 6changes
de notes ultdrieurs. Son Excellence a propos6 la
prorogation de cet accord jusqu'au 16 f6vrier
1943, dans les mdmes conditions que celles qui
existent actuellement.

2. J'ai maintenant l'honneur d'informer Votre
Excellence, ii la demande du Gouvernement
de l'Eire, que celui-ci accepte la prorogation,
suggr&e de cet accord provisoire de r~cipro-
cit6, qui pr6voit le trautement de la nation
Ia plus favoris~e.

3. Le Gouvernement de l'Eire est dispos6 A
consid6rer la pr6sente note et une note de Votre
Excellence confirmant l'acceptation, par le
Gouvernement royal 6gyptien, de cet arrange-
ment comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements. Cet arrangement sera
reard comme 6tant entr6 en vigueur le i6 f6-
vrier 1942 et continuera d'exercer ses effets
jusqu'au i6 f6vrier 1943, A moins qu'il ne soit
remplac6, avant cette demire date, par un
trait6 r~glant d~finitivement les relations com-
merciales entre l'Eire et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Mustapha El Nahas Pacha,

G.C.M.G., etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trangres,

Le Caire.

Pour copie certifi~e conforme:

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur du Ddparlement politique et

IconomiqUe,
au Minist~re des Af/aires Itranghres:

(Signd) Kemal A. Rahm.

Le Caire, le 31 mars 1942.
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MINISTARE DES AFFAIRES 11TRANGIkRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

Section des Affaires
de la Socidt6 des Nations, des Traitis

et des Congr~s.
P.4 .-I. 9 / 9 (7I).

LE CAIRE, le 10 mars 1942.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence No 55 (204/2/42) en date
du 16 fdvrier 1942, dont la teneur suit

(Voir note No I.)

En rdponse, je m'empresse de confirmer h
Votre Excellence I'accord de mon Gouvernement
sur ce qui prc~de et je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur 1'Ambassadeur
les assurances de ma tr~s haute consid6ration,

Le Ministre des Afgaires dtrang~res,
(Signd) Moustafa EL-NAIIAS.

Son Excellence
The Rt. Hon. Sir Miles Wedderburn Lampson,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL AND
COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of Affairs
of the League of Nations,

Treaties and Congresses.
P.4.-I. 9 /9 (7').

CAIRO, March ioth, 1942.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 55 (204/2/42),
dated February 16th, 1942, which reads as
follows :

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
with the foregoing, and I avail myself of the
opportunity, etc.

(Signed) Mustapha EL NAHAS,
Minister lor Foreign Afairs.

His Excellency
The Rt. Hon. Sir Miles Wedderburn Lampson,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

Pour copie certifide conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur du Dipartement politique

et dconoinique
au Ministtre des Afaires Itranghres

(Signd) Kemal A. Rham.

Le Caire, le 31 mars 1942.
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No. 3268. - CONVENTION ' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND TURKEY REGARDING LE-
GAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
ANKARA, NOVEMBER 28TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO PALESTINE (EXCLUDING TRANSJOR-
DAN) AND TO TRANSJORDAN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. ANKARA, OCTOBER
2IST AND DECEMBER IST, 1941.

Registered on October 21St, 1942, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

No. 303.
(408/3/41).

ANKARA, 21St October, 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
and Protocol of Signature regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters, which
was signed at Ankara on the 28th November,
1931 (as amended by the Supplementary
Convention signed at Ankara on the ioth
February, 1939) the extension of the operation
of that Convention to Palestine (excluding
Transjordan) and to Transjordan.

The authorities to whom requests for service
or for the taking of evidence should be trans-
mitted are, in the case of Palestine, the Chief
Registrar of the Supreme Court of Palestine,
Jerusalem, and, in the case of Transjordan, the
Minister of Justice, Amman. The language
to be used in communications and translations
is English in all cases.

I Vol. CXLI, page 225 ; Vol. CLVI, page 280;
Vol. CLX, page 425; and Vol. CXCVII, page
343, of this Series.

No 3268. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA TURQUIE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCItDURE EN MA-
TIfRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGN9E A ANKARA, LE 28 NOVEM-
BRE 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA PALESTINE (SANS LA TRANSJORDANIE)
ET A LA TRANSJORDANIE DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNIIE. ANKARA, LES 21 OCTOBRE
ET jer D1 CEMBRE 1941.

Enregistrd le 21 octobre 1942, a la detnande du
Secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires
dtranghres en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE
EN TURQUIE.

No 303.
(408/3/41).

ANKARA, le 21 octobre 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gres, de notifier A Votre Excellence, conform&
ment A l'article 17 a) de la Convention, avec
protocole de signature, concernant les actes de
procedure en mati~re civile et commerciale,
sign6e A Ankara le 28 novembre 1931 (amend6e
par la Convention supplcmentaire sinbe A
Ankara le io f6vrier 1939), l'extension de
l'application de cette Convention A la Palestine
(sans la Transjordanie) et A. la Transjordanie.

Les autorit6s auxquelles devront 6tre trans-
mises les requites et significations sont, dans
le cas de Ia Palestine, le Greffier en chef de la
Cour supreme de Palestine, J~rusalem, et, dans
le cas de la Transjordanie, le Ministre de la
Justice, A Amman. La languc A utiliser pour
les communications et traductions est, dans
tous les cas, l'anglais.

I Vol. CXLI, page 225 ; vol. CLVI, page 28o;
vol. CLX, page 425 ; et vol. CXCVII, page 343,
de cc recueil.
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In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say on the twenty-first
day of November next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

(Signed) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

His Excellency
Monsieur 5iikrii Saracoglu,

Minister for Foreign Affairs,
Ankara.

II.

TORKIYE COMHURIYETI.

HARICIYE VEKALETI.

18359.
294.

ANKARA, le ler ddcembre 1941.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par la lettre du 21 octobre 1941 No 303/4o8/
3/4 I , Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir l'extension de ]a validit6 de la Conven-
tion d'assistance judiciaire, conclue entre la
Turquie et ]a Grande-Bretagne en date du
28 novembre 1931, hL la Palestine (sans la
Transjordanie) et Ai la Transjordanie. La m~me
lettre me fait 6galement connaltre la proc&-
dure b. suivre pour la transmission des requites
et significations.

J'ai l'honneur d'accuser rdception h Votre
Excellence de cette communication dont j'ai
pris bonne note et saisis cette occasion pour
vous renouveler l'assurance de ma tr s haute
consideration.

Pour le Ministre
des Affaires 6trangbres

(Sign ) M. C. AQIKALIN.

Son Excellence
Sir H. M. Knatchbull-Hugessen,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
En Ville.

Conform~ment h l'article 17 b) de la con-
vention, les extensions actuellement notifi~es
entreront en vigueur un mois apr~s la date
de la prtsente note, c'est-h-dire le vingt et un
novembre prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rtception de la prtsente communication,
je saisis cette occasion, etc.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

Son Excellence
Monsieur 5iikrfl Saracoglu,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ankara.

II.

TURKISii REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

18359.
294.

ANKARA, December ist, 1941.

YOUR EXCELLENCY,

By your letter No. 303/4o8/3/4 I , dated
October 21st, 1941, Your Excellency was good
enough to notify me of the extension of the
operation of the Convention concerning judicial
assistance, concluded between Turkey and
Great Britain on November 28th, 1931, to
Palestine (excluding Transjordan) and to Trans-
jordan. In the same letter, you also informed
me of the procedure to be followed for the
transmission of requests for service and for
the taking of evidence.

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's communication as above,
of which I have taken due note, and I avail
myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

For the Minister
for Foreign Affairs:

M. C. AyIKALIN.

His Excellency
Sir H. M. Knatchbull-Hugessen,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Ankara.
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No. 3270. - EXTRADITION TREATY 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND IRAQ. SIGNED AT BAGDAD, MAY 2ND, 1932.

EXCHANGE Or NOTES REGARDING TIIE PARTICIPATION OF BURMA IN THE ABOVE-MENTIONED

TREATY. BAGDAD, JULY I8TH AND AUGUST 6TI1, 1941.

Registered on April 2nd, 1942, at the request ol Enregistrd le 2 avril 1942, d la demande du
His Majesty's Secretary o/ State or Foreign Secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux A flaires
Aflairs in Great Britain. dtrang~res en Grande-Bretagne.

I.

BRITISii EMBASSY.

No. 367.

MONSIEUR LE MINISTRE, BAGDAD, July 18th, 1941.

I have the honour to inform you, in accordance with instructions from His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's Government in the United King-
dom have had under consideration the position of Burma in relation to the Extradition Treaty
between the United Kingdom and Iraq signed at Bagdad on the 2nd May, 1932.

2. Article 2 of the said Treaty provides that for the purposes of that Treaty "the territory
of His Britannic Majesty shall be deemed to be Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man, and all parts of His Britannic Majesty's Dominions overseas other
than those enumerated in Article 18...'. Article 18 provides that His Majesty may accede to the
Treaty on behalf of the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia, the Dominion of
New Zealand, the Union of South Africa, the Irish Free State and Newfoundland - and India.

3. At the time when the Treaty entered into force in relation to the countries covered by
Article 2 the term " India "in Article 18 of the Treaty included Burma. His Majesty did not
however accede to the Treaty in respect of India until the 5th April, 1937.

4. On the ist April, 1937, however, Burma had been separated from India and became an
Overseas Territory of His Majesty The King. Burma was not therefore covered by His Majesty's
original ratification as she was not then one of the countries covered by Article 2 of the Treaty
nor by his accession in respect of India. The Government of Burma having now expressed the
wish to participate in the Treaty, I have the honour to propose to Your Excellency that Burma
should be regarded as participating in the Treaty as from the I8th October, 1941, as if Burma
had been included at the time of its signature in the territories enumerated in the first paragraph
of Article 2 of the Treaty.

5. Requisitions for the extradition of fugitive criminals who have taken refuge in Burma
should be addressed to the Governor of Burma.

6. If this proposal is agreeable to the Government of Iraq, I have the honour to suggest that
the present note and Your Excellency's reply hereto should be regarded as placing upon record

I Vol. CXLI, page 277 ; Vol. CLVI, page 287 ; I Vol. CXLI, page 277 ; vol. CLVI, page 287;
and Vol. CLXXXI, page 398, of this Series. et vol. CLXXXI, page 398, do cc recucil.
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the agreement reached in the matter and that this agreement should be terminable by either
party by a notice given in accordance with the provisions of Article 22.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

His Excellency
Al Saiyid Ali Jaudat-al-Aiyubi,

Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

II.

TEXTE ARABE. - ARABIc TEXT.

(Signed) Kinahan CORNWALLIS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LJ,.;t I- WW IGOVERNMENT OF IRAQ.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

t, 'l'!Political Department.

Western Countries Section.
No. gh 10313/5/4884/884.

BAGDAD, August 6th, 1941.

' MONSIEUR LE MINISTRE,

0-,,r-e-L- ry-1- Jeut I have the honour to acknowledge the receipt
---- '-. 'IAI of Your Excellency's letter No. 367, dated

C..a .6. " j1t _ U. , _ . July I8th, 1941, in which you were goodI AII enough to inform me that the Government
Htf "I' r<..W ,,r f ,LJ t 11,.-. L.6. of Burma has expressed the wish to partici-

or , ' -,4I .dI 'o 114.' 6 JA ,JI . , J pate in the Extradition Treaty between Iraq
J- 4 tC.&-, JiaJ Ai If I I (Ijv ,, and the United Kingdom, signed on May 2nd,
.4, L . LoJIi aWI - J. ow , ,4 : . " 1932, and to propose to me that Burma should

-I . ~ be regarded as participating in the afore-, , ew..l ., .mentioned Treaty as from October 18th, 1941,
' 4'ra#. )' ~as if Burma had been included, at the time

of its signature, in the territories enumerated
in the first paragraph of Article 2 of the Treaty.

- .A, ,, e~0.i"I., , I have duly noted also that requisitions for
5. .~.,,p... tut ,6t... , .I .ao I the extradition of fugitive criminals who have

,.I taken refuge in Burma should be addressed to
the Governor of that country.

' 6! 1 SU e. 46 .. -0 1d ..1- ! I have further the honour to inform you
that the Government of Iraq accepts the
proposal that this agreement should be ter-

" c.-"')' minable by either party by a notice given in
accordance with the provisions of Article 22
of the Treaty.

I avail myself of this opportunity, etc.

Ali JAUDAT.
'... Jta.. M.t His Excellency
-to • . ,. .•''. Sir Kinahan Cornwallis,

S..,. !tt-a .- Jf ,..i !at #- His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bagdad.

IC 'r l */tAA I/I At / .'

I i Il L,.. .. I ,JLJ.A.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3270. - TRAIT9 D'EXTRADITION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'IRAK. SIGNIl A BAGDAD, LE 2 MAI 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA BIRMANIE AU TRAITt SUSMENTIONN9,

BAGDAD, LES 18 JUILLET ET 6 AOUT 1941.

I.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 367.

MONSIEUR LE MINISTRE, BAGDAD, le 18 juillet 1941.

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res.
de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a exa-
min6 la situation de la Birmanie A l'6gard du trait6 d'extradition entre le Royaume-Uni et 'Irak,
sign6, le 2 mai 1932, h Bagdad.

2. L'article 2 de ce trait6 stipule que, aux fins dudit trait6, (( seront consid6r~s comme terri-
toires de Sa Majest6 Britannique la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les Iles anglo-nor-
mandes, Pile de Man, et toutes les parties des territoires de Sa Majest6 Britannique au delh des
mers, autres que celles 6num~r~es h P'article 18... ,). L'article 18 pr~voit que Sa Majest6 pourra
adherer audit trait6 au nom du Dominion du Canada, du Commonwealth d'Australie, du Domi-
nion de Nouvelle-Zlande, de l'Union Sud-Africaine, de l'Etat libre d'Irlande et de Terre-Neuve,
- ainsi qu'au nom de l'Inde.

3. Au moment oii le trait6 est entr6 en vigueur par rapport aux pays vis6s h l'article 2, le
terme ( Inde ,, qui figure & l'article 18 du trait6, comprenait la Birmanie. Toutefois, Sa Majest6
n'adh6ra audit trait6, au nom de l'Inde, que le 5 avril 1937.

4. Cependant, h la date du 1 er avril 1937, la Birmanie avait t6 s6par6e de l'Inde et 6tait deve-
nue un Territoire d'outre-mer de Sa Majest6 Le Roi. En consequence, la Birmanie ne fut pas vis~e
par la premiere ratification de Sa Majest6, puisqu'elIe n'6tait pas, alors, 1'un des pays auxquels
se rapportait l'article 2 du trait6, et elle ne le fut pas non plus par 1'adh6sion de Sa Majest6 au
nom de l'Inde. Le Gouvernement de Birmanie ayant maintenant exprim6 le d~sir de participer
au trait6, j'ai l'honneur de proposer h. Votre Excellence que la Birmanie soit consid&re comme par-
ticipant audit trait6 & dater du 18 octobre 1941, comme si la Birmanie avait 6t6 comprise, au
moment de la signature du trait6, dans les territoires 6num6r6s au premier paragraphe de 1 article 2
de ce trait6.

5. Les demandes d'extradition de criminels en fuite, qui se sont r6fugi6s en Birmanie, devraient
6tre adress~es au Gouverneur de la Birmanie.

6. Si le Gouvernement de l'Irak accepte la susdite proposition, jIai l'honneur de sugg~rer
que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid~r~es comme enregistrant
1 accord intervenu en cette mati~re et que cet accord puisse 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre partie,
moyennant un pr6avis donn6 conform~ment aux dispositions de l'article 22.

Je saisis cette occasion, etc.
Kinahan CORNWALLIS.

Son Excellence
Al Saiyid Ali Jaudat-al-Aiyubi,

Ministre des Affaires 6trangres,
Bagdad.
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GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTLRE DES AFFAIRES ITRANGt-:RES.

Ddpartement Politique.
Section des Pays Occidentaux.

No gh 10313/5/1884/1884.

MONSIEUR LE MINISTRE, BAGDAD, le 6 aozut 1941.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la communication de Votre Excellence NO 367, du
18 juillet 1941, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de la Bir-
manie a exprimd le ddsir de participer au trait6 d'extradition conclu, le 2 mais 1932, entre 1'Irak
et Ia Grande-Bretagne, et me proposer de considdrer la Birmanie comme participant au trait6
susindiqu6 & partir du 18 octobre 1941, comme si elle avait t6 comprise, A la date de ]a signa-
ture, dans les territoires 6numr6s au premier paragraphe de 1Particle 2 du trait6.

J'ai not6 6galement que les demandes d'extradition de criminels en fuite, qui se sont rdfugids
en Birmanie, devraient 6tre adressdes au gouverneur de ce pays.

J'ai aussi r'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement irakien accepte la propo-
sition stipulant que cet accord pourra 6tre d6nonce moyennant un prdavis donn6 par 1'une on
1'autre des deux parties contractantes conformdment h l'article 22 du trait6.

Je saisis cette occasion, etc.
Ali JAUDAT.

Son Excellence Sir Kinahan Cornwallis,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 Britannique
A Bagdad.

NO 3301. - CONVENTION' RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATII1RE DE
CHL-QUES, ET PROTOCOLE. SIGNItS A
GENtVE, LE 19 MARS 1931.

ADHI SION

BRISIL .... .... .... ... 26 aoeit 1942.

No. 3301. - CONVENTION 1 ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, MARCH I9TH, 1931.

ACCESSION.

BRAZIL ....... ... August 26th, 1942.

I Vol. CXLIII, page 7 ; Vol. CLVI, page 292
Vol. CLXIV, page 412 ; Vol. CLXVIII, page 235
Vol. CLXXVII, page 426 ; Vol. CLXXXIX, page
484 ; Vol. CXCVI, page 423 ; and Vol. CXCV1I,
page 345, of this Series.

1 Vol. CXLIII, page 7 ; vol. CLVI, page 292

vol. CLXIV, page 412 ; vol. CLXVIII, page 235;
vol. CLXXVII, page 426; vol. CLXXXIX, page
484; vol. CXCVI, page 423 ; et vol. CXCVII,
page 345, de cc recucil.
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No 3313. - CONVENTION' PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE. SI-
GNPS A GENLVE, LE 7 JUIN 1930.

ADHt SION
BRASIL ... ... ... ....... 26 aoft 1942.

Cette adhesion est subordonn~e aux r~serves
pr~vues aux articles 2, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 13, 15,
16, 17, 19 Ct 20 de 1'annexe II & la Convention.

No 3314. - CONVENTION 2 DESTINIRE A
RIGLER CERTAINS CONFLITS DE LOIS
EN MATIPtRE DE LETTRES DE CHANGE
ET DE BILLETS A ORDRE, AVEC PRO-
TOCOLE. SIGNR S A GENP-VE, LE 7 JUIN
1930.

ADHI8SION
BRIASIL ... ... ....... 26 aoft 1942.

No 3315. - CONVENTION 3 RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIPERE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE, AVEC PROTOCOLE. SIGNItS
A GENtiVE, LE 7 JUIN 1930.

ADHI8SiN
BRA.SIL .............. 26 aofit 1942.

I Vol. CXLIII, page 257 ; vol. CLVI, page 292;
vol. CLX, page 428 ; vol. CLXIV, page 412 ; vol.
CLXVIII, page 236; vol. CLXXVII, page 437;
et vol. CLXXXI, page 402, de cc recucil.

2 Vol. CXLIII, page 317 ; vol. CLVI, page 292;
vol. CLX, page 428; vol. CLXIV, page 412;
vol. CLXVIII, page 237 ; ct vol. CLXXVII, page
438, de cc recueil.

3 Vol. CXLIII, page 337 ; vol. CLVI, page 293;
vol. CLX, page 429; vol. CLXIV, page 413 ; vol.
CLXVIII,page 237; vol. CLXXVII, page 439;
vol. CLXXXIX, page 485; vol. CXCVI, page
423 ; et vol. CXCVII, page 345, de cc recueil.

No. 3313. - CONVENTION 1 PROVIDING A
UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.
BRAZIL .......... August 26th, 1942.

This accession is given subject to the reser-
vations provided for in Articles 2, 3, 5, 6, 7,
9, 10, 13, 15, 16, 17, 19, and 20 of Annex II
to the Convention.

No. 3314. - CONVENTION 2 FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS
OF LAWS IN CONNECTION WITH BILLS
OF EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.
BRAZIL .......... August 26th, 1942.

No. 3315. - CONVENTION 3 ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROMIS-
SORY NOTES, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.
BRAZIL ........... August 26th, 1942.

1 Vol. CXLIII, page 257 ; Vol. CLVI, page 292;
Vol. CLX, page 428; Vol. CLXIV, page 412;
Vol. CLXVIII, page 236; Vol. CLXXVII, page
437 ; and Vol. C LXXXI, page 402, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 317 ; Vol. CLVI, page 292
Vol. CLX, page 428 ; Vol. CLXIV, p age 412;
Vol. CLXVIII, page 237; and Vol. CLXXVII,
page 438, of this Series.

3 Vol. CXLIII, page 337 ; Vol. CLVI, page 293
Vol. CLX, page 429; Vol. CLXIV, page 413;
Vol. CLXVIII, page 237; Vol. CLXXVII, page
439; Vol. CLXXXIX, page 485 ; Vol. CXCVI,
page 423; and Vol. CXCVII, page 345, of this
Series.
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No 3316. - CONVENTION I PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CHtQUES, AVEC
ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGN]IS A
GENtVE, LE i 9 MARS 1931.

ADHt SION
BRIISIL ... .... .... ... 26 aofit 1942.

Cette adhesion est subordonne aux r~serves
pr~vues aux articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, IO, ii,
12, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 25, 26, 29,
et 30 de 1 annexe II h ]a Convention.

NO 3317. - CONVENTION 2 DESTINtE A
RIGLER CERTAINS CONFLITS DE LOIS
EN MATI1 RE DE CHPEQUES, AVEC
PROTOCOLE. SIGN]IS A GENIVE, LE
19 MARS 1931.

ADH]tSION
BRPSIL ... ... ... ... 26 aoft 1942.

No 3564.- INTERNATIONAL AGREEMENT 3
RELATING TO STATISTICS OF CAUSES
OF DEATH. SIGNED AT LONDON,
JUNE 19TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE CAN-
CELLATION OF THE APPLICATION OF THIS
AGREEMENT TO BURDEIN. LONDON, JULY
3RD AND 13TH, 1942.

Registered on October 21st, 1942, at the request
o/ His Majesty's Secretary of State or Foreign
A/lairs in Great Britain.

I Vol. CXLIII, page 355 ; vol. CLVI, page 293;

vol. CLXIV, page 413 ; vol. CLXVIII, page 239;
vol. CLXXVII, page 439 ; et vol. CLXXXI, page
403, de cc recucil.

2 Vol. CXLIII, page 407 ; vol. CLVI, page 293

vol. CLXIV, page 413 ; vol. CLXVIII, page 239
et vol. CLXXVII, page 44 o, de cc recueil.

3 Vol. CLIV, page 381 ; Vol. CLIX, page 448
Vol. CLXIV, page 438 ; Vol. CLXXII, page 427;
Vol, CLXXX1X, page 487; Vol. CXCVI, page
424; and Vol. CC, page 520, of this Series.

No. 3316. - CONVENTION 1 L PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES, WITH
ANNEXES AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA. MARCH I9TH, 1931.

ACCESSION.
BRAZIL .......... August .6th, 1942.
This accession is given subject to the reser-

vations provided for in Articles 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9, 10, II, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20,
21, 23, 25, 26, 29 and 30 of Annex II to the
Convention.

No. 3317. - CONVENTION 2 FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS
OF LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, MARCH I9TH, 1931.

ACCESSION.
BRAZIL ........... August 26th, 1942.

No 3564. - ARRANGEMENT 3 INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES
DES CAUSES DE Dt CI S. SIGNE A LON-
DRES, LE 19 JUIN 1934.

ECIIANGE DE NOTES RELATIF A L'ANNULATION
DE L'APPLICATION DE CET ARRANGEMENT A
BURDEIN. LONDRES, LES 3 ET 13 JUILLET
1942.

Enregisird le 21 octobre 1942, 4 la demande
du Secrdtaire d'Etat de Sa Majeste aux Aflaires
dirangores en Grande-Bretagne.

I Vol. CXLIII, page 355 ; Vol. CLVI, page 293

Vol. CLXIV, page 413 ; Vol. CLXVIII, page 239;
Vol. CLXXVII, page 439; and Vol. CLXXXI,
page 403, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 407 ; Vol. CLVI, page 293;
Vol. CLXIV, page 413 ; Vol. CLXVIII, page 239;
and Vol. CLXXVII, page 44.o, of this Series.

3 Vol. CLIV, page 381 ; vol. CLIX, page 448
vol. CLXIV, page 438 ; vol. CLXXII, page 427
vol. CLXXXIX, page 487; vol. CXCVI, page
424 ; et vol. CC, page 52o, de cc recueil.
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ROYAL EGYPTIAN EMBASSY.
LONDON.

Ref. : 545-3/59.

26, South Street, W.i.

The Egyptian Ambassador presents his com-
pliments to His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs and, with reference
to his letter No. 573 of the 25th July, 1941,
regarding the application in Egypt during 1940
of the Agreement on Statistics of Causes of
Death signed on the I 9 th June, 1934, has the
honour to inform him that during the year
1941 no changes have been introduced to the
towns to which the agreement is extended
except the omission of the town of Burdein
on account of the cancellation of its health
inspectorate.

Dr. Hassan Nach~t Pasha would be grateful
if Mr. Anthony Eden would be so good as to
communicate this information to the Govern-
ments which are parties to the Agreement.

London, 3rd July, 1942.

II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. T 7022/7022/381. 13th July, 1942.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 545-3/59 of the 3rd instant
regarding the suppression of the health inspec-
torate of the town of Burdein and to inform
Your Excellency that this information is being
communicated to the other Governments parties
to the International Agreement on Statistics
of Causes of Death signed in London on the
I9 th June, 1934.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient Ser-
vant,

(For the Secretary of State.)

His Excellency
Hlassan Nashat Pasha,

etc., etc., etc.,
Bute House,

75, South Audley Street, W.I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE ROYALE D'EGYPTE.

LONDRES.

Ref. : 545-3/59.

26, South Street, W.i.

L'Ambassadeur d'Egypte pr~sente ses com-
pliments au Principal Secr6taire d'Etat de
Sa Majest aux Affaires 6trang~res et, se r6f6-
rant ?i sa lettre No 573, du 25 juillct 1941,
concernant l'application en Egypte, pendant
l'anne 1940, de I'Arrangement relatif aux
statistiques des causes de d6c~s, sign6 le I9 juin
1934, a 1'honneur de l'informer que, pendant
l'anne 1941, aucun changement n'a 60 apport6
aux villes qui sont vis~es par cet Arrangement,
sauf l'omission de la ville de Burdein, par
suite de la suppression de son inspectorat sani-
taire.

Le Dr Hassan Nachat Pacha serait recon-
naissant h M. Anthony Eden de bien vouloir
communiquer ce renseignement aux gouverne-
ments qui sont parties h l'Arrangement en
question.

Londres, le 3 juillet 1942.

II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.
No T 7o2;4122/38I.

Le 13 juillet 1942.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note No 545-3/59, du 3 courant, relative i ]a
suppression de l'inspectorat sanitaire de ]a vile
de Burdein et d'informer Votre Excellence que
ce renseignement est actuellement coinmuni-
9 u6 aux autres gouvernements parties &
I Arrangement international relatif aux statis-
tiques des causes de dfc~s, sign6 h Londres
le 19 juin 1934.

J'ai l'honneur, etc.

(Pour le Secr6taire d'Etat.)

Son Excellence
Hassan Nashat Pacha,

etc., etc., etc.,
Bute House,

75, South Audley Street, W.I.
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No 3663. - CONVENTION ' RELATIVE
AU STATUT INTERNATIONAL DES
RItFUGI1MS. SIGN1RE A GENiVE, LE
28 OCTOBRE 1933.

DPNONCIATION
FRANCE .......... 2 d6cembre 1942.

(A 'exception des articles i et 2 et du cha-
pitre XI.)

No. 3761. - EXTRADITION TREATY S

BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LON-
DON, DECEMBER 22ND, 1931.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING TIlE PARTI-

CIPATION OF BURMA IN THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. WASHINGTON, JULY 22ND
AND AUGUST 1ST, 1941.

Registered on April 2nd, 1942, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.
Ref. 2506/2/4 I .

No. 463.

WASHINGTON, D. C., July 22nd, 1941.

SIR,

I have the honour to ivform you, in accor-
dance with instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
that His Majesty s Government in the United
Kingdom have had under consideration the

I Vol. CLIX, page 199; vol. CLXXII, page
432 ; vol. CLXXXI, page 429; et vol. CC, page
53o , de cc recucil.

2 Vol. CLXIII, page 59; and Vol. CXCVII,
page 353, of this Series.

No. 3663. - CONVENTION I RELATING
TO THE INTERNATIONAL STATUS OF
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER 28TH, 1933.

DENUNCIATION.
FRANCE ...... December 2nd, 1942.
(Except Articles i and 2 and Chapter XI.)

No 3761. - TRAITt 2 D'EXTRADITION
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMICRIQUE
ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD. SIGN9 A LONDRES,
LE 22 DICCEMBRE 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PARTICIPA-
TION DE LA BIRMANIE AU TRAITA SUS-
MENTIONNIt. WASHINGTON, LES 22 JUILLET
ET 1or AOUT 1941.

Enregistrd le 2 avril 1942, a la demande dis
Secrtaire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires
ltrang~res en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

R6f. : 25o6/2/41.
No 463.

WASHINGTON, D. C., le 22 juillet 1941.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai 'honneur, d'ordre du Principal Secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gtres, de porter & votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni a examin6 la situation de la Birmanie h

I Vol. CLIX, page 199; Vol. CLXXII, page
432 ; Vol. CLXXXI, page 429; and Vol. CC,
page 530, of this Series.

2 Vol. CLXIII, page 59; et vol. CXCVII, page
353, do cc recucil.
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position of Burma in relation to the Extra-
dition Treaty between the United Kingdom
and the United States of America signed at
London on the 22nd December, 1931.

2. Article 2 of the said Treaty provides
that for the purposes of that Treaty "the terri-
tory of His Britannic Majesty shall be deemed
to be Great Britain and Northern Ireland,
the Channel Islands and the Isle of Man,
and all parts of His Britannic Majesty's
Dominions overseas other than those enume-
rated in Article 14... ". Article I4 provides
that His Majesty may accede to the Treaty
on behalf of the Dominion of Canada, the
Commonwealth of Australia, the Dominion of
New Zealand, the Union of South Africa, the
Irish Free State and Newfoundland - and
India. The fourth paragraph of Article 18 con-
tains a provision to the effect that on the
entry into force of the Treaty of the 22nd
December, 1931, the provisions of Article IO
of the Treaty of the 9th August, 1842, of the
Convention of the 12th July, 1889, of the
Supplementary Convention of the 13th Decem-
ber, 19o), and of the Supplementary Con-
vention of the 12th April, 1905, relative to
extradition, should cease to have effect, save
that in the case of each of the Dominions
and India, mentioned in Article i6, those pro-
visions should remain in force until such
Dominion or India should have acceded to
the Treaty of the 22nd December, 1931, or
until replaced by other treaty arrangements.

3. At the time when the Treaty entered
into force in relation to the countries covered
by Article 2, the term "India" in Article 14
of the Treaty of 1931 included Burma. His
Majesty has, however, not acceded to the
Treaty in respect of India, which therefore
continues to be bound by the earlier treaty
arrangements mentioned in the preceding para-
graph, and consequently, as Burma inherits
from India such international obligations as
are applicable, Burma, though now separated
from India, continues to be bound by the
earlier treaty arrangements.

4. Since the Ist April, 1937, the date of
separation from India, Burma has possessed
the status of an Overseas Territory of His
Majesty The King. The Government of Burma
having now expressed the wish to participate
in the Treaty, I have the honour to propose
to Your Excellency that Burma should be

l'6gard du trait6 d'extradition entre le Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6 A
Londres, le 22 dcembre 193I.

2. L'article 2 do cc trait6 stipule que, aux
fins dudit trait6, ( seront consid6r6s comme
territoires de Sa Majest6 Britannique la Grande-
Bretagne et 1'Irlande du Nord, les Iles anglo-
normandes, lile de Man, et toutes les parties
des territoires de Sa Majest6 Britannique au
delA des mers, autres pie celles 6numrcs h
l'article 14... ,,. L'article 14 pr6voit que Sa
Majest6 pourra adhdrer au trait6 au nom du
Dominion du Canada, du Commonwealth d'Aus-
tralic, du Dominion de Nouvelle-Z6lande, de
l'Union Sud-Africaine, de l'Etat libre d'Irlande
et de Terre-Neuve - ainsi qu'au noin dc l'Inde.
Le quatriLmc paragraphe de l'article 18 ren-
ferme une disposition aux termes de laquelle,
lors de l'entr~e en vigutir du trait6 du 22 ddcem-
bre 1931, les dispostions de l'article io du trait6
du 9 aofit 1842, de la convention du 12 juillet
1889, de la convention suppl6mentaire du
13 d6cembre 19oo, et de la convention sup-
p6mentaire du 12 avril 1905, concernant
l'extradition, cesseront d'avoir effet, except6

ue, dans le cas de cliacun des Dominions et
e l'Inde, mentionn6s & I'article 14, ces dis-

positions resteront en vigueur jusqu' cc que
le Dominion en question ou l'inde ait adh6r6
an trait6 du 22 d6cembre 1931 ou jusqu'i cc
qu'elles aient 6t remplaces par d'autres
arrangements contractuels.

3. Au moment oh le susdit trait6 est entr6
en vigueur par rapport aux pays vis6s h l'ar-
ticle 2, le terme (( Inde ,), qui figure h l'article 14
du trait6 de 1931, comlrenait la Birmanie.
Toutefois, Sa Majest6 n a pas adli6r6 h ce
trait6 au nom de l'Indc, qui continue donc
d'tre li6e par les arrangements contractuels
ant6rieurs, mentionn6s au paragrapho prc6-
dent et, par cons6quent, comme la Birmanie
hdrite de 1'Inde les obligations internationales
qui sont applicables en l'occurrence, la Birmanie,
quoique maintenant s6par6e de l'Inde, conti-
nue , 6tre li6e par les arrangements contrac-
tuels ant6rieurs.

4. Depuis le Ior avril 1937, date de sa sdpa-
ration de l'Inde, la Birnianie a possWdd le
statut d'un Territoire d'outre-mer de Sa Majest6
Le Roi. Le Gonvernement de Birmanic ayant
maintenant exprim6 le dtsir de participer au
trait6 susindiqu6, j'ai l'honneur de proposer A
Votre Excellence que la Birmanie soit consi-
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regarded as participating in the said Treaty
of 1931 as from the ist November, 1941, as
if Burma had been included at the time of
its signature in the territories enumerated in
the first paragraph of Article 2 of the Treaty.

5. Requisitions for the extradition of fugi-
tive criminals who have taken refuge in Burma
should be addressed to the Governor of Burma.

6. If this proposal is agreeable to the United
States Government, I have the honour to
suggest that the present note and Your Excel-
lency s reply hereto should be regarded as
placing upon record the agreement reached in
the matter and that this agreement should
be terminable by either party by a notice
given in accordance with the provisions of
Article 18.

I have, etc.
For the Ambassador:

(Signed) N. M. BUTLER.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, August ist, 1941.

EXCELLENCY :

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note 463 of July 22nd, 1941, reading
as follows :

(See Note No. I.)

In reply, I have the honor to state that the
proposal contained in your note is agreeable to
the Government of the United States. Accord-
ingly, your note and this reply may be regarded
as placing upon record the agreement reached
that Burma shall be considered as participating
in the Extradition Treaty of 1931 as from
November Ist, 1941, as if Burma had been
included at the time of signature of the Treaty
among the territories enumerated in the first
paragraph of Article 2 of the Treaty, this
agreement to be terminable by either party
by a notice given in accordance with the pro-
visions of Article 18 of the Treaty.

Due note has been taken of your statement
to the effect that requisitions for the extradition

d6r6e comme participant audit trait6 de 1931
&i dater du 1 or novembre 1941, comme si la
Birmanie avait 6t6 comprise, au moment de la
signature de ce trait6, dans les territoires
6numfrts au premier paragraphe de l'article 2
du trait6.

5. Les demandes d'extradition de crimi-
nels en fuite, qui se sont rdfugis en Birmanie,
devraient Atre adress~es au Gouverneur de la
Birmanie.

6. Si le Gouvernement des Etats-Unis accepte
la susdite proposition, j'ai l'honneur de sug-
gtrer que la pr6sente note et la rdponse de Votre
Excellence soient consid6r~es comme enregis-
trant l'accord intervenu en cette mati~re et
que cet accord puisse 6tre d~nonc6 par l'une
ou l'autre partie, moyennant un pravis donn6
conform~ment aux dispositions de l'article 18.

J'ai l'honneur, etc.
Pour l'Ambassadeur

N. M. BUTLER.

D-PARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le jer aotat 1941,

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note 463, du 22 juillet 1941, qui a la teneur
suivante :

(Voir Note No I.)

En r6ponse, j'ai l'honneur de dclarer que
le Gouvernement des Etats-Unis accepte la
proposition contenue dans votre note. En
consequence, votre note et la pr~sente r6ponse
peuvent 6tre consid~r~es comme enregistrant
'accord intervenu, aux termes duquel la

Birmanie sera consid&r~e comme participant
au trait6 d'extradition de 1931 b dater du 1 or
novembre 1941, comme si la Birmanie avait
60 comprise, au moment de la signature du
trait6, parmi les territoires 6numr~s au premier
paragraphe de I'article 2 de ce trait6, l'accord
en question pouvant 6tre d~nonc par l'une
ou I autre partie, moyennant un pr6avis donn6
conform6ment aux dispositions de l'article i8
du trait6.

Il a 6t0i dOment pris note de votre declaration,
selon laquelle les demandes d'extradition de
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of persons accused of crime who have taken
refuge in Burma should be addressed to the
Governor of Burma.

Accept, Excellency, the renewed assurance
of my highest consideration.

(Signed) Sumner WELLES,

Acling Secretary o/ State.

211.41/311.
His Excellency

The Right Honourable
the Viscount Halifax, K.G.,

British Ambassador.

EXCIIANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION
or His MAJESTY ON BEHALF OF INDIA TO THE
ABOVE-MENTIONED TREATY. WASHINGTON,
MARCH 29TH AND APRIL 14TH, 1942.

Registered on October 21St, 1942, at the request
o/ His Majesty's Secretary o/ Slate for Foreign
A/lairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.
No. 197.

549/4/42.

WASHINGTON, D.C., March 29th, 1942.

SIR,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to notify
the accession of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, on behalf
of India to the Extradition Treaty signed at
London on the 22nd December, 1931, in
accordance with the provisions of Article 14
thereof.

Notice of such accession was contained in an
Order in Council dated the 23rd February, 1942,
of which I have the honour to enclose a copy,
providing that the accession should have effect
as from the 9th March, 1942. It is regretted
that, owing to a delay in communications, it
has not been possible to transmit this infor-
mation earlier.

personnes accus~es de crimes ou dlits, qui se
sont rfuigies en Birmanie, devront 6tre adres-
sdes au Gouverneur de la Birmanie.

Veuillez agrer, etc.

Le Secrdtaire d'Etat par inidrin:
Sumner WELLES.

211.41/311.
Son Excellence

Le Tr6s Honorable
Vicomte Halifax, K.G.,

Ambassadeur de Grande-Bretagne.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADnIISION DE
SA MAJESTI, POUR L'INDE, AU TRAITf SUS-
MENTIONNII. WASHINGTON, LES 29 MARS ET
14 AVRIL 1942.

Enregistri le 21 octobre 1942, dh la deinande du
Secrgtaire d'Etat de Sa Majestd aux Afgaires
dtrang~res en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 197.
549/4/42.

WASHINGTON D.C., le 29 mars 1942.

MONSIEUR LE SECRIITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gbres, de notifier lYadh6sion de Sa Majest6 le
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delh des Mers,
Empereur des Indes, au nom de l'Inde, au
trait6 d'extradition, sign6, IC 22 dcernbre 1931,
& Londres, conformment aux dispositions delYarticle 14 dudit trait6.

Avis de cette adh6sion a t6 donn6 dans tin
Ordre en Conseil, en date du 23 f6vrier 1942,
dont j'ai l'honneur de joindre copie, et qui
prvoit que cette adhsion prendra effet A
compter dui 9 mars 1942. Malheureusement,
par suite d'un retard dans les communications,
Il n'a pas t6 possible de transmettrc plus tbt
cette information.
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I have the honour to add that the requisition
for the surrender of a fugitive criminal who
has taken refuge in India should be addressed
to the Government of India.

I have, etc.,
HALIFAX.

The Honourable
Sumner Welles,

Acting Secretary of State,
United States Department of State,

Washington, D.C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, April 14th, 1942.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note No. 197 549/4/42, dated March
29th, 1942, notifying the accession of His
Majesty The King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Empe-
ror of India, on behalf of India to the Extra-
dition Treaty signed at London, December
22nd, 1931, in accordance with the provisions
of Article 14 thereof.

I have noted your statement that the requi-
sition for the surrender of a fugitive criminal
who has taken refuge in India should be ad-
dressed to the Government of India.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

For the Secretary of State
(Signed) A. A. BERLE, Jr.

His Excellency
The Right Honorable

the Viscount Halifax, K.G.,
Ambassador of Great Britain.

J'ai l'honneur d'ajouter que les demandes
d'extradition de criminels en fuite, qui se sont
r6fugi6s dans l'Inde, devraient 6tre adressdes
au Gouvernement de l'Inde.

J'ai l'honneur, etc.
HALIFAX.

L'Honorable
Sumner Welles,

Secrdtaire d'Etat par inttritn,
D6partement d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

iI.

DPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 14 avril 1942.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No 197 549 /4/42, en date d11 29 mars 1942,
notifiant I adh6sion de Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delt des Mers, Empereur des
Indes, au nom de lInde, au trait6 d'extradition,
sign6 le 22 ddcembre 1931, h Londres, con-
form6ment aux dispositions de l'article 14
dudit trait6.

J'ai pris note de votre ddclaration selon
laquelle les deniandes d'extradition de criminels
en fuite, qui se sont r6fugids dans l'Inde,
devraient 6tre adressdes au Gouvernement de
l'Inde.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
A. A. BERLE, Jr.

Son Excellence
ic 'rs Honorable

Vicomte Halifax, K.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne.
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No 4458. - ARRANGEMENT I DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891 CONCERNANT LA
RIkPRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES, REVISt A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925, ET A LONDRES,
LE 2 JUIN 1934.

ADHP-SION
TUNISIE,

effective h partir du 4 octobre 1942.

Enregistre le 7 septembre 1942, a la dernande
du Conseil /lddral suisse.

No 4459. - CONVENTION 2 D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883 POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRI8T9
INDUSTRIELLE, REVISItE A BRUXEL-
LES, LE 14 DRCEMBRE 19oo, A WASH-
INGTON, LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925, ET A LONDRES,
LE 2 JUIN 1934.

ADH8SION
TUNISIE,

effective A partir du 4 octobre 1942.

Enregistrde le 7 septembre 1942, a la deinande
die Conseil /dddral suisse.

No. 4458. - AGREEMENT 1 OF MADRID
OF APRIL 14TH, 1891, FOR THE PRE-
VENTION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS, REVISED AT WASH-
INGTON, JUNE 2ND, x911, AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925, AND
AT LONDON, JUNE 2ND, 1934.

ACCESSION.
TUNIS,

effective as from October 4th, 1942.

Registered on September 7th, 1942, at the request
o/ the Swiss Federal Council.

No. 4459. - UNION CONVENTION 2 OF
PARIS, MARCH 20TH, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY, REVISED AT BRUSSELS,
DECEMBER 14TII, 19oo, AT WASHING-
TON, JUNE 2ND, i911, AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6TH, 1925, AND AT LONDON,
JUNE 2ND, 1934.

ACCESSION.
TUNIS,

effective as from October 4th, 1942.

Registered on September 7th, 1942, at the request
ol the Swiss Federal Council.

I Vol. CXCII, page 9, de cc recucil.
2 Vol. CXCII, page 17, de cc recueil.

I Vol. CXCII, page 9, of this Series.
2 Vol. CXCII, page 17, of this Series.
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No 132 a). - ARRANGEMENT DE MA-
DRID DU 14 AVRIL 18911 CONCERNANT
L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL
DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE
COMMERCE, REVISt A BRUXELLES,
LE 14 DI CEMBRE 19oo 2, A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 19ii 3, A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925 4, ET A LON-
DRES, LE 2 JUIN 1934.

ADHt SION
TUNISIE,

effective h partir du 4 octobre 1942.

Enregistrde le 7 septembre 1?42, a la demande
dit Conseil Iddfral suisse.

No 133 a). - ARRANGEMENT DE LA
HAYE DU 6 NOVEMBRE 1925 , CON-
CERNANT LE DPPOT INTERNATIONAL
DES DESSINS OU MODL LES INDUS-
TRIELS, REVIS, A LONDRES, LE 2

JUIN 1934.

ADH]tSION
TUNISIE,

effective h partir du 4 octobre 1942.

Enregistrde le 7 septembre 1942, 1 la demande
dt Conseil /dddral suisse.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me sdrie, tome XVIII, page 842.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Trailds, deuxi~me sdrie, tome XXX, page 475.

3 Dir MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~mc strie, tome VIII, page 786.

4 Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII, page
46, ; vol. LXXXVIII, page 367 ; vol. CXCII,
page 404 ; vol. C, page 247 ; vol. CVII, page 508
vol. CXVII, page 186 ; vol. CXXX, page ,449;
vol. CXXXIV, page 406 ; vol. CXXXVIII, page
445 ; vol. CXLII, page 350 ; vol. CLX, page 347
et vol. CLXIV, page 379, de cc recutil.

I Vol. LXXIV, page 341 ; vol. LXXXVIII,
page 368 ; vol. C, page 248 ; vol. CXXXIV, page
407 ; vol. CXXXVIII, page 445 ; ct vol. CLX1V,
page 380, de cc recueil.

No. 132 (a). - AGREEMENT OF MADRID
OF APRIL 14TH, 189i1, CONCERNING
INTERNATIONAL REGISTRATION OF
COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
TRADE MARKS, REVISED AT BRUS-
SELS, DECEMBER 14TI, 190o 2, AT WASH-
INGTON, JUNE 2ND, 1911 3, AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925 4, AND
AT LONDON, JUNE 2ND, 1934.

ACCESSION.
TUNIS,

effective as from October 4 th, 1942.

Registered on September 7th, 1942, at the request
ol the Swiss Federal Council.

No. 133 (a). - AGREEMENT OF THE
HAGUE OF NOVEMBER 6TH, 1925, 5

CONCERNING THE INTERNATIONAL
REGISTRATION OF INDUSTRIAL
DESIGNS AND MODELS, REVISED AT
LONDON, JUNE 2ND, 1934.

ACCESSION.
TUNIS,

effective as from October 4th, 1942.

Registered on September 7th, 1942, at the request
ol the Swiss Federal Council.

British and Foreign State Papers, Vol. 96,
page 839.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 96,
page 848.

3 British and Foreign Sta e Papers, Vol. xo8,
page 404.

,'Vol. LXXIV, page 327 ; Vol. LXXXIII, page
.64 ; Vol. LXXXVIII, page 367 ; Vol. CXCII,
page to.1; Vol. C, page 247; Vol. CVII, page
508; Vol. CXVII, page 187; Vol. CXXX, page
449; Vol. CXXXIV, page 4o6; Vol. CXXXVIII,
page 445; Vol. CXLII, page 350; Vol. CLX,
page 347; and Vol. CLXIV, page 379, of this
Series.

5Vol. LXXIV, page 341; Vol. LXXXVIII,
page 368 ; Vol. C, page 248 ; Vol. CXXXIV, page
407 ; Vol. CXXXVIII, page 445 ; and Vol. CLXIV,
page 380, of this Series.
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